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PRÉFACE 


A son dernier voyage en France (1913), le P. de Foucauld 
m'avait remis le manuscrit du dictionnaire ahaggar-français 
qui paraît aujourd'hui. La publication de cet ouvrage fut 
retardée par suite de la guerre qui éclata en 1914; mais grâce 
à M. Lutaud, alors Gouverneur général de l’Algérie et de 
M. Luciani, Directeur du Service des affaires indigènes, une 
décision fut prise le 19 janvier 1917, et l'impression commença 
immédiatement, une partie aux frais du budget de l'Algérie et 
l’autre à la charge du budget des Territoires du Sud : la maison 
Jourdan - Carbonel, à qui elle fut confiée, fit preuve, pour 
surmonter des difficultés de toute sorte, d’une activilé qui 
mérite tous nos éloges. 

Il me reste à faire connaître quels sont les manuscrits du 
P. de Foucauld que j'ai entre les mains et dont le dictionnaire 
publié aujourd’hui ne représente qu'une petite partie. 

Comme il me l’écrivait, la mission dont avait été chargée 
en 1906, son ami, M. de Motvlinski, lavait poussé à s'occuper, 
au point de vue scientifique, de la langue temahaq, utilisée 
par lui, jusque-là, au point de vue pratique, tant pour son 
apostolat et ses œuvres de charité que pour les services inappré- 
ciables qu’il rendait à l’influence française dans le Sahara. A la 
mort de M. de Motylinski, survenue en mars 1907, ce fut son 
vieil ami qui se chargea de revoir, de corriger et de com- 
pléter les matériaux qui avaient été réunis, et il le fit avec toute 


l’expérience que lui donnaient un séjour de plus de vingt ans 
dans le pays et un contact continuel avec toutes les classes de 
Touaregs, du Touat au Niger. 

Un volume renfermant un essai de grammaire et un vocabu- 
laire français-touareg (ahaggar) parut en 1908 par les soins du 
Gouvernement Général de l'Algérie. Le manuscrit de M. de 
Motylinski avait été revu, corrigé et accru par le P. de Foucauld, 
qui se refusa obstinément à être nommé dans la préface, où je ne 
pus l'indiquer que par prétérition et par allusion. Sa modestie 
était telle qu'il m'avait demandé instamment de ne pas mettre 
son Dom en tête du présent dictionnaire : je dus céder. Mais sa 
mort m'a dégagé de ma promesse et je puis lui rendre ouver- 
tement la justice qui lui est due. 

Les manuscrits qui suivent ont élé recueillis à l’ermitage du 
P. de Foucauld, à Tamanghasset, après son assassinat, commis 
par une bande de Touaregs, affiliés aux Senoussis, à l’insti- 
gation des Allemands et des Turcs. Ils me furent transmis 
intacts par le capitaine de la Roche, alors commandant du poste 
de Tarhaouhaout, chargé de ce soin par le général Laperrine. 


Ils comprennent : 


Les textes en prose, recueillis par M. de Motylinski et 
qui ont subi une refonte totale, grâce à la revision du P. de 
Foucauld. | 

De ce dernier : 1° Un fort volume de plus de 800 pages de 
poésies en touareg dont quelques-unes avaient été relevées par 
M. de Motylinski ; 

2° Des dialogues et une collection de proverbes en dialecte 
de l’Ahaggar ; 
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Ae Une série de notes grammaticales avec des corrections à 
(Essai de grammaire précédemment publié. Ce recueil de 198 
pages est malheureusement incomplet el s'arrête au verbe ; 

An Un dictionnaire encyclopédique de l’Ahaggar comprenant 
plus de 2,000 pages. 


Il est à espérer que le Gouvernement Général de l’Algérie, 
à qui l’on doit la publication des deux premiers travaux, voudra 
bien continuer le concours généreux qu'il a déjà accordé et 
pour lequel lui est due la gratilude de tous ceux qui s’occu- 
pent du Sahara et qui ont à cœur de faire connaître la 
dette de reconnaissance contractée par la France envers le 
P. de Foucauld (1). 


Alger, 11 septembre 1918. 
RENÉ BASSET, 
Doyen de la Faculté des Lettres 
de l'Université d'Alger. 


(1) Il va sans dire que j'ai publié le manuscrit tel qu’il m'est parvenu 
sans modifier quoi que ce soit au système de transcription et de classe- 
ment des conjugaisons, qui appartient au P. de Foucauld. 


AVERTISSEMENT 


l. — La langue touarègue, tämähak, peut se diviser en quatre 
dialectes, ceux de l'Âhaggar, de (Air. de l'Âdrar et des loullemmeden. 
Le premier, appelé tähaggart, est parlé par les Kel-Âhaggar, les Kel- 
Aler et les Täitok. Le second, appelé täirt. est parlé par les Kel-Âir. Le 
troisième, tädrak. est parlé par les Kel-\drar. Le quatrième, täoullem- 
“met, est parlé par les loullemmeden, les Kel-Geres et les autres Touaregs 
du Soudan. Il n’est question, dans ce dictionnaire que du seul dialecte 
‘de l'Âhaggar. 

Le dialecte de l'Âhaggar est lui-même parlé diversement selon les 
couditions sociales et les groupements politiques. Les nobles seuls le 
parlent correctement. Les plébéiens (imrad et Isekkemären) y introdui- 
sent des incorrections et des expressions spéciales plus ou moins 
nombreuses. qui varient de tribu à tribu. Les esclaves le parlent d’une 
façon tout à fait défectueuse. Ce dictionnaire ne contient que la langue 
des nobles. — Lorsque, en ce qui concerne le langage. oh er sert des 
mots Âhaggar et Kel-Ahaggar, ils signifient, à moins d'avis contraire. le 
pays ct les gens parlant le dialecte de l'Âhagygar. c'est-à-dire l'Abaggar, 
(Aller. le pays des Täitok et leurs habitants 


Il. — M. de Motylinski disait. au cours de sa mission : « Pour faire 
le dictionnaire du dialecte de ce pays, il faudrait y passer vingt ans, en 
parler la langue comme sa langue maternelle et en composer le voca- 
bulaire sans le secours d'aucun informateur. » Il résolut cependant de 
donner un dictionnaire qui pût servir en attendant mieux. Les princi- 
pales lacunes sout dans les mots botaniques, zoologiques, anatomiques, 
les termes techniques des métiers, les noms des objets mobiliers les 
termes familiers. 
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II. — Le mode de transcription adopté est le suivant: * a; 
Oo DUopb: QII ch( b); ANVd;3d{( 2); HIRT: SX 
X XƏ; dT (doux); : h(-8); PC 2} i(consonne); HR XIX 

"ei ktei:,,, k(S) nk): HE Tm;ln;+Fn;:ou (consonne); 
Dor;:r(;); DO 4 1(b);, XX 27; # 7 (emphatique). 
— Dans les mots touaregs écrits en caractères français. le g a toujours le 
même son, celui qu'il a dans le mot « garder », jamais celui qu'il a dans 


Z 
+t; 


le mot « large ». Toutes les lettres se prononcent séparément. excepté 
ou et ch; ainsi it « fils de » se prononce comme s'il y avait dii: Air 
(nom propre de lieu: se prononce comme s’il y avait {tr berin «vers » 
se prononce comme s'il y avait berine; eglet « partez » Se prononce 
comme s'il y avait eglele ; sesten questionne » se prononce comme s'il 
y avait sestene. La lettre ù est un son nasal qui se rapproche de notre 
yn dans le mot « agneau »: äna «frère » se prononce à peu près a ägna ». 
ll y a un autre son nasal que les Kel-\haggar ne rendent pas dans 
l'écrilure : il porte sur l'n. qu'il affecte presque toujours quand celui-ci 
précède immédiatement g. 4. ou r; Pn se lie à ces 3 lettres de manière à 
former avec elles un son unique qui, pour ny, est à peu près celui des 
mots allemands «/angen (attraper) », «jung ijeune) », et pour «yet nr 
est analogue ; celte nasalisation est rendue dans la transcription fran- 
caise par ù iex. bereùyen «Qnasiller »). L'e a tantôt le soù de l'e muet 
français, tantôt un son intermédiaire entre notre e muet et notre è, 
tantôt le son de lè français ; dans les deux premiers cas. nous écrivons 
l'e comme notre e muet, sans le surmonter d'aucun signe; dans le 
troisième cas, nous le surmontons d'un accent aigu (ex. sesten « ques- 
tionne »; our iglé «il n'est pas parti»). — Quelquefois il est utile 
d'indiquer que des sous-voyelles sont longues ou qu’elles sont brèves; les 
longues sont exprimées par un accent circonflexe (d. à, ê, où. â), les brèves 
par le signe c (à, 4. ë, č, Où, 6). Les ê ont le son d'un £ français : les 
ë ont le son d'un e muet français ou un son intermédiaire entre notre 
e muet et notre é; les č ont le son de notre é. — Le dictionnaire contient 
quelques mots arabes écrits en caractères français ; la transcription est 
la mème que celle du touareg pour les lettres arabes ayant des équiva- 
lents touaregs ; z est rendu par j. > par h, e pars, b par q. £ para. 0. 
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IV. — L'ordre des lettres du dictionnaire est celui de „o Paabel 
français. c'est-à-dire le suivant: BD; CHI; DV; D3;FX:6G 
et T: Hi; I3; 4X; K-i; Ke: K 1; LIMI; Weier: 


9 "E 
OU :; RO; Ri; SO;T+; T4; Leite, — Les Kel- Xhaggar 
n'ont pas d'ordre pour énoncer leur alphabet. ` 
V. — Les mots touaregs sont placés dans Île dictionnaire non d'après 


leur première lettre, mais d’après celle de leur racine. Le mot tàhärt 
« figuier », par ex., se trouve non au T mais à PH première lettre de 
sa racine Oz: le mot tämet «femme » se trouve non au T mais à PM 
première lettre de sa racine 3 J. 


VI. — Les mots à lettre redoublée sont mis à la même place que si la 
lettre était simple. Ouiïaf « ètre noir» est à la même place que s'il 
s'écrivait ou3af. 

VIS. — La transcription française des mots touaregs donne leur pro- 
nonciation la plus fréquente dans l'Âhaggar ` lorsqu'un mot s y prononce 
d'une ou de plusieurs autres manières, ces autres prononciations sont 
ajoutées entre parenthèses à la suite de la première. 


VIH. — En cherchant dans le dictionnaire, il est utile de se souvenir 
des particularités suivantes `" 


1° Dans les mots commençant par T, souvent le T n'appartient pas à 
la racine, mais est le signe du féminin ou d’un mot venant d'une forme 
dérivée. | 

2° Dans les mots commencant par CH, J, M, N, S. T, Z, Z, ou par 


tenir à la racine, mais être des caractéristiques de formes dérivées ou 
de ‘noms d'état. r 


3° 3J redoublé devient ordinairement 4 

» » » ven 

» » » * ou 9 
» ». » PoS 


Il arrive donc souvent, dans des mots contenant H, — X, 3 8 
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que ces lettres n'appartiennent pas à la racine. mais sont en remplace- 
ment de 2: 


H 3 


, 2 
& + 3 devient ordinairement + 
+: » en certains cas zen 
+T » » » Dei 


Il arrive donc quelquefois. dans des mots contenant # +, +! que 


H WI 


ces lettres n'appartiennent pas à la racine. mais sont en remplacement 
de 3, :, Y, suivis de +, ' 
5° "CO devient souvent X 


TX » » x. 

Il arrive donc quelquefois. dans des mots contenant X, que cette 
lettre n'appartient pas à la racine, mais est en remplacement de © ou 
de X suivis de T. ` 

6 JJ devient souvent JA. 


Il arrive donc quelquefois, dans des mots contenant Ia , que 3 
n'appartient pas à la racine, mais est en remplacement de J, 


IX. — Pour retrouver un mème mot touareg sous les orthographes 
différentes des dialectes de l'Ahaggar. de Air et de l’AÂdrar, il est bon 
de se rappeler £eci : 

1° Le ‘ est très rare dans l'Air et l'Âdrar. La plupart des mots écrits 
dans l'Âhaggar par ‘1 s'écrivent dans l'Air et l'Âdrar par &% : quelques- 
uns s’y écrivent par X. 

® Le # est rare dans l'Air et l'Âdrar. La plupart des mots écrits 
dans l'Ahaggar par # s'écrivent dans l’Air et l'Âdrar par X. 

3 Le $ n'est pas employé dans (Air et l'Âdrar de la mème manière 
que dans l’'Ahagear. La plupart des mots écrits dans l'ÂAhaggar par : 
s'écrivent dans l'Air par Æ et dans l'Âdrar par 9; quelques-uns 
d'entr'eux s'écrivent par X., 


X. — Le dialecte de l'Âhaggar contient des mots empruntés à l'arabe. 
La plupart sont d'introduètion récente, inconnus à une partie de la 


population, et peu usités. Ces mots, en passant dans la langue de 
l'ÂAhaggar. subissent habituellement les transformations suivantes: , 
e devient X j; 
e » ie k; 
H » V d'ou X z; 


9 » O s. ou Rz: 
b » # ż; 
E » Sr: 
L » cc kou : r,ou A g. 
XI. — Les verbes sont énoncés par leur Z personne singulier de 


l'impératif suivie de quatre indications apprenant : la 1" si le verbe est 
actif ou neutre. la 2° s’il est primitif ou de telle ou telle forme dérivée, 
la 3 quel est le n° de sa conjugaison, la Ar quel est le type de sa conju- 
gaison. Les verbes qui appartiennent à une des catégories 7 ou sont 
suivis d'une 5° indication le faisant connaître. — Les verbes primitifs, 
et. là où le primitif manque. le premier verbe de forme derivée. sont en 
gros caractères. -- Lorsqu'un mot porte la mention « peu us. » ou une 
autre analogue, cette mention alfecte non seulement çe mot mais aussi 


ceux qui en dérivent. 
| 


XIL. — Les substantifs sont suivis de l'indication de leur genre, de 
la lettre + s'ils appartiennent à la catégorie — et de leur pluriel. Dans 
les noms masculins ayant un féminin, le masculin pluriel est suivi du 
féminin singulier et du féminin pluriel. Dans les substantifs », le 
pluriel est suivi de la préposition dar « dans », mot de la classe v, 
répété autant de fois que le substantifs a de nombres ou de genres 
éprouvant une modilication après les mots x, et suivi chaque fois du 
substantif avec sa modification. Les rares noms qui n'appartiennent pas 
à la classe +. bien que leurs pluriels commencent par. à ou ti, sont 
accompagnés de dar « dans » suivi de leurs pluriels, pour montrer que 
ce n'est pas par erreur qu'on ne les a pas rangés dans la classe +. 
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XIII. — Les mots empruntés à une langue ou à un dialecte étrangers 
ent une indication le faisant connaître. 


XIV. — Les conjugaisons de verbes qu'on peut regarder comme régu- 
lières présentent 260 types différents. On les a rangées par ordre de 
formes, les conjugaisons de primitifs d'abord, celles de dérivés ensuite ; 
dans chaque forme, les conjugaisons ont été classées d'après les modifi- 
cations plus su moins grandes que la 2° personne singulier de l'impératif, 
eonsidérée comine radical, subit aux divers temps. Dans cet ordre, ces 
conjugaisons ont été numérotées en chiffres arabes de 1 à 260. — Les 
verbes tout à fait irréguliers sont au nombre de 17; ils sont numérotés 
en chiffres romains de I à XVII. — Les conjugaisons des types réguliers 
et celles des verbes irréguliers se trouvent à la fin du dictionnaire, dans 
l'ordre de leurs numéros. 


XV. — Abréviations : 


abl. ablatif 
acc. accusalif 
act. actif 
ad lib. ad libitum 
ad). adjectif 
» adjectivement 
Âd. , Âdrar 
af affixe 
Ah. Abaggar 
Ai. Ailer 
an. animal 
» animaux 
aor. aoriste 
ar. arabe 
ales c. àc. a le sens correspondant à celui 
a t. less. €. à c. a tous les sens correspondant à ceux 
auj. aujourd'hui 


av. avec 


conj (suivi de chiffres arabes) 


cor. 
dat. 

d. ces. 

d. le s. ci-d. 

d. lec. 

‘d. les €. 

dér. 

dial. artis. p. touar. 
dial. Berb. Touat 


t 


dial Berb. séd. R et Ġ. 


dim. 
dim. du pr. 
Duv. 
éloign. 
empl. 

» 
en gén. 
exclam. 
ex. 
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Battandier et Trabut, 
botanique de France, 1911. 

cardinal 

c'est-à-dire 

chose 

choses 

collectif 

collectif sans nom d'unité 

comme 

comme 

conjonction 

conjugaison 

conjuguer 

conjugaison n°... 

corruption 

datif 

dans ce sens 

dans le sens ci-dessus 

dans le cas 

dans les cas 

dérivé 

dialecte des artisans du pays touareg 


Bulletin de la 


Société 


dialecte des Berbères du Touat, du Tidikelt et 


du Gourara. 


dialecte des Berbères sédentaires de Ràt et de 


Ġànet. 
diminutif 
diminutif du précédent 
Duveyrier 
éloignement 
emploi 
employer 
en généra! 
exclamation 
exemple 


f. (suivi de chiffres arabes) 
fr. 

franç. 

fut. 

hab. 


h. 
hom. 
imp. 
impers. 
» 
ind. 
indef 
inter]. 
inus. 
inv. 
loul. 
irr. 
irr. (suivi de chiffres romains) 
jam. 
lég. 
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exemples 
expression 
exprimer 
familier 
femme 

Ù 
féminin 

n 
féminin singulier 
féminin pluriel 
liguré 
forme 
forme n°... 
français 

» 
futur 
habitude 
habituel 
habituellement 
homme 

» 
impératif 
impersonnel 
impersonnellement 
indicatif 
indéfini 
interjection 
inusité 
invariable 
loullemmeden 
irrégulier 
irrégulier n°... 
jamais 
légendaire 
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loc. locution 
m. masculin 
masc. » 
ms. masculin singulier 
mp. masculin pluriel 
m. s. q. le pr. même sens que le précédent 
m. à m. mot à mot ` 
nég. négatif 
» négation 
D. neutre 
n. d'é. nom d'état 
n. d'u. nom d'unité 
np. nom propre 
nv. nom verbal 
nul. auméral 
ord. ordinal 
p. ex. ` par exemple 
p. ext. par extension 
part. participe 
» particule 
pi particule invariable 
pas. passif 
p. personne 
pers. » 
» personnel 
pi. "pluriel 
plur. » 
pl. s. s. pluriel sans singulier 
pi. de div. pluriel de diversité 
pl. de div. oup n. pluriel de diversité ou petit nombre 
poët.: poétique 
pos. positif 
poss. possession 


» possessif 


pr. 
préc. 
prép. 
‘prés. 
prim. 
pron. 
» 
pr. 
pr. af. 


pr. af. dép. des n. 


pr. ind. 
pr. pers. 
pr. rel. 
pr. 
prox. 
qiq. 

» 
qlqf. 
qiconque 
réc. 

» 


ser av. 1 acc. 
se C. av. 2 acc. 
sec. av. 3 acc. 
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précédent 
» 


préposition 


présent 
primitif 
pronom 
pronominal 
pronom 
pronom affixe 


pronom affixe dépendant des noms 


pronom indétini 
pronom personnel 
pronom relatif 
propre 
proximité 
quelque 
quelques 
quelquefois 
quelconque 
réciproque 
réciproquement 
régime 

régime direct 
régime indirect 
se construit 


se construit avec | accusatif 
se construit avec 2 accusatifs 
se construit avec 3 arcusatifs 


sens 

sens aclif 

sens passif 

sens pronominal 
sens propre 
sens dérivé 


sf. 
sm. 
smí. 
suj. 
surn. 
syn. 
(Ta.) 


(Ta. (suivi d'un chiffre arabe) ) 
(Ta. irr ) 


Tat. 
täm. 
tou). 
us. 
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sens figuré 
signification ` 
signifier” 
singulier 

» 
singulier sans pluriel 
singulier et pluriel 
sous-entendu 
souvent 
substantif 
substantif féminin 
substantif masculin 
substantif masculin et féminin 
sujet 
surnom 
synonyme 
(verbe prenant le ( aflixe) 


(verbe prenant le t aflixe d’après le n°... d'entre 


les 8 types réguliers). 

(verbe prenant le t affixe, sans le prendre d'après 
aucun des 8 types réguliers). 

Täitok 

tämähak 

toujours 

usité 

verbe 

verbes 

verbe aclif 

verbe neutre 

voir 

vulgaire 

vulgairement 

racine 

nom propre 


d 
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mot emprunté à l'arabe 


mot avec lequel on emploie non les pronoms 
“personnels alen dépendant des noms de la 
forme in, ennek, ennem, ennil, etc.. mais ceux 
de la forme simple à, e, k, ek, ik, m, en, im, 
s, es, is, ich. ete. Too 


mot qui, lorsqu'il est immédiatement suivi d'un 


substantif de la classe e. nécessite la modifi- 
cation du son-voyelle de l'articulation initiale 
de ce substantif. 


verbe dont les participes présents singuliers, 
masculin et féminin, et le participe passé 
pluriel, ne sont jamais employés adjective- 
ment. ni comme qualiticatifs ni comme attri- 
buts; on emploie toujours ses participes passés 
sioguliers. masculin et féminin. et son parti- 
cipe présent pluriel (qui ont tous, dans ce 
cas. le sens du présent). lorsqu'on veut se 
servir de son participe adjectivement. comme 
qualificatif ou attribut 


substantif qui. à l’un quelconque de ses genres 
ou de ses nombres, éprouve, dans les circons- 
tances indiquées par la grammaire, une 
modification du son-vovelle de son articula- 
tion initiale. 

= D 

verbe exigeant après lui, Comme pronom atlixe 
régime direct, non pas les pronoms affixes 
kas, kem, t, let, ete, mais les pronoms aflixes 
simples ik, îm, d êt, ete. ` 


D 


D 


SKI 
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BD 


ABA Va. Dim. irr. [|| ne pas y avoir de ; ne plus y avoir 
de || accompagné des pr. af. rég. dir., sign. souv. «ne 
pas être; ne plus être: ne plus exister; être mort » || 
accompagné des pr. af. rég. ind., sign. souy. « ne pas 
avoir ` ne plus avoir ». 


tiba va. f. 12: irr XVII || ne pas y avoir hab. de; ne plus 
y'avoir hab. de. | 

iba sm. nv. prim.: (pl. ibâten). dar ibâten || fait de ne pas 
y avoir de ; fait de ne plus y avoir de || p. ext. «manque; 
mort (décès) ». | ` 

iba-n-&moud m. à im. «fait de ne pas y avoir de prière 
canonique ») sm. (s. S. pl.) || menstrues. 

ab inn aba ma s (m. à m. « meure ma mère, meure sa mère ! 
(meurent ma mére et la mère de ma mère!)) exclam. || 
meurent ma mère et la mère de ma mère! || exclamation 
qui peut s'employer à tout sujet. | 

koud-ba-t im. à m. «s'il n`y a pas de lui (s’il n’est pas ; si 
ce n’est pas) ») pi. || si ce n'est: excepté; à moins que. 

koud-6ba (m. à m. «s'il n'y a pas de »} pi. || m. s q. le pr. 

kound-čba || m. s. q. le pr. 

end-čba jj m. s. q. le pr. 

äbba sm. ipl. äbâtten) || papa (mon père ; père) || fam. 

äbbo sm. is. s. pl.: || pipi || mot enfantin. 


boubbou va. prim. , conj. 107 « boubou » ; œ || porter sur le 
dos en soutenant dans un vêtement retroussé || a aussi les 
s. pas. et pron. «ètre porté sur le dos en étant soutenu 
dans un vêtement retroussé » et « se porter sur le dos en 
étant soutenu dans un vêtament retroussé ». 

sebbebbou va. f. 1: conj. 130 « semmendon »; al faire 
porter sur le dos en soutenant dans un vêtement retroussé 
|| se c. 2 acc. || sign. aussi « porter sur le dos en soute- 
nant dans un vêtement retroussé »; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. 


tìîbebbou va. Í. 42; conj. 244 « tîmendou » || porter bəb. 
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sur le dos en soutenant dans un vélement retroussé || à 
aussi les s. pas. et pron. 


sibebbou va. f. 1, 12; conj. 244 « fimendou » || faire hab. 


porter sur le dos en soutenant daus un vêtement retroussé 
Il se c. av. 2acc. [Jat.less. ce. à c de laf. 1. 

äboubbou sm. nv. prim. ; y ipl. iboubboûten), dar boubboü- 
ten || fait de porter sur le dos en soutenant dans un vête- 
ment retroussé |} a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être 
porté sur le dos en étant soutenu dans un vêtement 
retroussé » et « fait de se porter sur le dos en étant sou- 
tenu dans un vêtement retroussé ». 

äsebbebbou sm. nv. f. 1: (pl  isebbebboûten), dar sebbeb- 
boüten || fait de faire porter sur le dos en soutenant dans 
un vêtement retroussé [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


bâba (Soudan) sm. (col. s. n. d'u.) pl. de div. bâbâten) || 
indigo ten boule, pour teinture. 

täsenbäbout sf. + ipl. fisenboñba), dar isenboñba || pore 
itrès petit orifice de la peau) |Ì p. ext. « granulation (sur 
la face interne de la paupière) » || p. ext. «tronçon d'os 
plein cassé (ayant des pores dans sa section) ». 

boubbou sm. (s. s. pl.) {| pipi || mot enfantin. 

bobo (Soudan) pi. || non! (refus ou négation énergiques). 

BOUBBEGET (Ta. 2) va 2: va. prim.; conj. 97 « doubet (ta. 2)» 
|| passer au feu (mettre pendant qlq. instants au-dessus 
d'une flamme) || a aussi les s. pas. et pron. « être passé 
au feu » et « se passer au feu ». 

sebbebbeget (Ta. 2) va. f. 1: conj. 13% « seggereffet (Ta. 2) » 
|| faire passer au feu || se c. av. 2 acc. 

touebebbeget (Ta. 2) vn. Í. 3; conj. 192 « touebebbeget (Ta. 2) » 
|| être passé au feu ; se passer au feu. 

tibebbegoût (Ta. 8 va. f. 16; conj. 255 « tigreffoût (Ta. 8) » 
I| passer hab. au feu || a aussi les s. pas. et pron 

sibebbegoñt (Ta. 8) va. f. 1. 16; conj. 255 « tigreffout \Ta. 8) » 
H faire hab. passer au feu || se c. av. 2 acc. 

titouebebbejoñt Ta. 8) vn. f. 3. 16; conj. 255 « tigreffoût 
(Ta. 8) » être hab. passé au feu ; se passer hab. au feu. 


dboubbejou sm. nv. prim. ; y (pl. ibebbegoñten\ dar bebbe- 
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goûten || fait de passer au feu || a aussi les s. pas. oi 
pron. «fait d'ètre passé au feu» et « fait de se passer 
au feu ». 

äscbbebbejou sm. nv. f. 1; y (pl. isebbebbegoïñten). dar 
sebbebbegoüten || fait de faire passer au feu. 

äloutbebbejou sm. nv. Í. 3; y ipl. itouebebbegoñten. dar 
élouebebbegoñten || fait d'être passé au feu: fait de se 
passer au feu. 

äbebbega sm. y (pl. ibebbegdten), dar bebbegäten || chose qui 
dégage une odeur âcre de brülé. 

äbâbah sm. y (pl. iboñbah ; fs. täbâbaht : fp. tiboñbah), dar 
tboübah || cousin germain fils d’un oncle maternel ou 
d'une tante paternelle || les cousins germains fils d’oncles 
paternels et de tantes maternelles sont appelés non äbâbah, 
mais äna «frère ». 

BOUBEH VN prim.: conj. 39 « hourei || être cousin germain 
(d les. ci-d.) [avec qlq'un|: 

zebboubeh va. Í. 1; conj. 138 « sekkerouked » taquiner. 

tiboüboñh vn. f. 14; conj. #9 « tikroñkoüd » |] être hab. 
cousin germain (d. le s. ci-d ). 

siboubouh va. f. 1. 1%; conj. 249 « tikroukoùud » || taquiner 
hab. 

teboubha sf. nv. prim is. s. pl.: || fait d’être cousin germain 
td. le s. ci-d.1. 

äzebboubeh sm. nv. Í. 4; + ipl. izebboubouhent, dar =ebbou- 
bouhen || fait de taquiner. 

äboubbär || v. o [D aber. 

béchi (turc) sm. in. du et col.) (pl. bdchiten) || nom d’une 
monnaie turque en cuivre de très peu de valeur || p. ext 
« chose sans valeur » || peu us? 

bechchân pi. conj. || mais. 

BECHCHER % va. prim.; conj. 99 « bereġ » || annoncer la 
bonne nouvelle de || a aussi le s. pas. et pron. « être 
annoncé » et o s'annoncer », le suj. étant une bonne 
nouvelle || peu us. 

tâbechenâr vo. Í. 7; conj. 230 « tàregäh » || annoncer hab. 
la bonne nouvelle de || a aussi [es s. pas. et pron. 
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äbechcher sm. nv. prim. ; y (pl. ibechchîren), dar bechchiren 
|] fait d'annoncer la bonne nouvelle de || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être annoncé » ct « fait de s annoncer », 
d. le s. ci-d. 

Becher d Ou-Bâlla (m. à m. « Becher et Ou-Bâlla »; B et 
O. sont 2 np. d'homme» || nom d'un air de violon. 


abadah pi. adv. || toujours ; jamais || accompagnant une 
affirmation, sign. « toujours »; accompagnant une néga- 
tion. sign. « jamais ». 

abada pi. adv. || m. s. q. le pr. |] peu us. 

BOUDET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 21 » || faire 
continuellement || a aussi les s pas. et pron. « ètre fait 
continuellement: ètre continuel » et « se faire conti- 

- nuellement ». 


tìboudout Ta. 8j va. f. 160is; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8)» 
[| faire hab. continuellement [| a aussi les s. pas. el pron. 

boudet sf. ny prim.: (s.s. pl.) |] fait de faire continuelle- 
ment || a aussi ge s. pas. et pron. « fait continuellement ; 
fait d'ètre continuel » et « fait de se faire continuellement ». 

BOULET (Ta. 2) va prim.: conj. 97 « doubet (Ta. ? » [| syn. 
de boudet (Ta. 2; || peu us. 

tiboulout (Ta. 8 va f. 16 0iS ; conj. 257 « tidoubout (la. 8) » 
Il syn. de tiboudout Ta. 8). 

boulet sf. ny prim, ; (s. s. pl.) Il syn de boudet. 


äbâda sm. y ipl. ibâdân:, dar bâdân || pied des pentes [d'un 
relief de terrain qlconque | || p. ext. « région qui s'étend 
au pied des pentes (région basse, plus ou moins mouve- 
mentée ; qui s'étend au pied des pentes. depuis le pied des 
pentes proprement dit jusqu'à une certaine distance de 
lui en descendant et en s'éloignant de lui) [d’un massif 
montagneux considérable] » || p. ext. « sein tcreux que 
forme devant elle une pers. couchée sur le côté et un peu 
repliée sur elle-même: mn. - 


V D bedi sm. (pl. bedîten) || petite vérole (variole). 


VI 


äbâdou (dial. Berb. Touati sm. + ipl ibouda), dar bouda || 
canal d'arrosage (amenant l'eau du réservoir aux cultures) 
|| très peu us. 
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D bdé, bdé (Soudan) pi. || non (formule de négation: || non us. 


dans (Ah, 


DI tébeddé || v. VVD ebded. 


ébedébed sm. y in. d'u. et col.) ipl. de div. ou p. n. ibedoubad, 
ibedébedeni. dar äbedébed iébedébed), dar bedoubad, dar 
bedébeden || nom d'uue plaute non persistante. i 

EBDED Vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || se tenir debout || p. 
ext. «se tenir debout et arrêté ; s'arrêter (cesser d'aller ; 
cesser de faire; cesser d'agir) » || p. ext. « prendre soin 
[d'une p.. d'un an. d'une ch.] (veiller [sur une p., un an. 
une chk.])» || p. ext. « être armé (en étant au'cran de 
(arme ou. au cran de sûreté) », le suj. étant un fusil 
ou un pistolet. 

sebded va. i. 4; 150 « seksen » || faire se tenir debout [| a t. 
les s. c. à c. du prim. 

nebded vn. f. 4%; conj. 99 « bereg » || se tenir debout 
ensemble. 

bâdded vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || se tenir hab. debout 
il a t. les s. c. à c. du prim. 

sibdâid va. f. 4, 7; conj. 230 « târegġâh » || faire hab. se 
tenir debout || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tânebdid vu. f. 4, 7; conj. 230 « târeġâh » || se tenir hab. 
debout eusemble. 

tébeddé sf. nv. prim. ; y (pl. fibeddiouin. tibedd), dar 
täbeddé (tébeddé), dar tbeddiouin, dar tbedd || fait de se 
tenir debout || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. «taille 
(stature) [de p. ou d'an.]» || p. ext. « hauteur d'homme 
hauteur d'un h. qui a les bras levés) (mesure de lon- 
gueur égale à 2°, 50°) » || p. ext. « cran de l’armé [d'un 
fusil ou d’un pistolet] ». 

äsebded sm. nv. f. 4; y (pl. 1sebdiden), dar sebdiden || fait 
de faire se tenir debout [|a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

änebded sm. nv. Í. 4; y (pl. inebdiden), dar nebdiden || fait 
de se tenir debout ensemble. 

änâbdad sm. n. dée prim. ; y (pl. inabdäden ; fs. tänâbdat ; 
ip. finäbdâdin), dar nâbdäden. dar inâbdädin || hom. qui 
prend soin [d'une p., d’un an.. d'une ch.] (bom. qui veille 
[sur une p., un an., une ch.]). 
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änebdid sm. n. de, prim.: o (pl. inebdäd; fs. tänebdit ; 
fp. finebdâd), dar nebdâl, dar tnebdäd || m. s. q. le pr. 
|] peu us. 


täsebdet sf. = (pl. tisebdad:, dar tsebdad || borne ilimitei. 


äsebded sm. y (pl. isebdad), dar sebdad À lieu où on fait se 
tenir debout (les animaux, à qlq. distance de l'auge ‘où 
ils viennent boire par petits groupes. pour qu'ils ne se 
pressent pas tous autour de l'auge: || le pl. isebdad sign. 
aussi « taille (stature) [de p. ou d'an. "mn. 


BEDEDBEDED VN. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || se tenir 
debout çà et là. 

tibdedbedid vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |} se tenir 
hab. debout çà et là. 


äbdedbeded sm. nv. prim. ; 2 (pl. ibdedbediden), dar ëbdea- 
bediden || fait de se tenir debout çà et là. 


VVIOVVID bededbeded || v. VV DI ebded. 
"ND sRoEG va. prim.; con]. 26 « eksen » || mouiller || a aussi 
les s. pas. et pron. « être mouillé net « se mouiller ». 


sebdeg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire mouiller || se 
c. av. 2 acc. || sign. aussi « mouiller » ; d. ce s. est syn. 
du prim. au s. act. 


nebdeg vn. Í. 4; éonj. 99 « bereġ » || se mouiller réc. l'un 
l’autre. 


bâddeg va. t. 5; conj. 220 « kässen » || mouiller hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. 

sâbdäg va. Í. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. mouiller 
iļ sec. av. 2 acc. || a t. less. c. à c. de la f. 1. 

tânebdûg vn. i. 4, 7; cenj. 230 « céregâh » || se mouiller 
bab. réc. l’un l’autre. | 

abdoug sm. nv. prim.; y (pl. ibdougen), dar ëbdouÿ 
(äbdoug), dar ëbdougen || fait de mouiller || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être mouillé » et « fait de se 
mouiller » || p. ext. « endroit mouillé isur le sol ou dans 
une ch. qlconque) ». 

äsebdeg sm. nv. Í. 1; y (pl. isebdîgen:, dar sebdîgen || fait 
de faire mouiller || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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anebdeg sm. nv. Í. 4; + ipl. inebdigen), dar nebdîgen || fait 
de se mouiller réc. l'un l'autre. | 

BEDEGBEDEG Va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || humecter 
çà et là || a aussi les s. pas. et pron. « être humecté çà et 
là » et « s'humecter çà et là ». 

tibdegbebig va. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || humecter 
hab. çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 

äbdegbedeÿ sm. nv. prim.; + (pl. ibdegbedigen), dar ëbdeg- 
bedîgen || fait d’humecter çà et là || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être humecté çà et là » et « fait de 
s'humecter çà et là ». 

bedegbedeg |] v. YVI ebdeg. 

EBDEH VN. prim.: conj. 26 « eksen » || être à bout de souffle 
‘pour avoir couru ou marché) (ne pouvoir plus. momenta- 
nément, ni courir ni marcher. pour avoir donné tout ce 
qu'on a pu comme course ou marche). 

zebdeh va. f. 4; conj. 150 « seksen » || mettre à bout de 
souffle (d. le s. ci-d.). | 

båddeh vn. f. 5; conj. 220 e kässen » || être hab. à bout 
de souffle. 

zâbdâh va. f. 1, 3; con). ; 230 « téregäh » || mettre hab. à 
bout de souffle. 


äbadah sm. nv. prim. ; o (pl. ibedähen), dar bedâhem || fait 


d’être à bout de soufile. 

äzebdeh sm. nv. f. 1; + (pl. izebdîhen), dar zebdîhen || fait 
de mettre à bout de souffle . 

ébideh sm. n. d'é. prim.; y (pl. ibîidnen ; is. tébideht ; fp. 
tibidhin), dar üäbîneh (èbîideh), dar bîidhen, dar täbiîdeht) 
(tébideht), dar tbîdhîn || hom. (ou an.) à bout de souffle 
(d. les. ci-d.) || p. ext. « animal resté en arrière d’une 
caravane ou d'une troupe et abandonné par elle, parce 
qu'il était à bout de souffle (d. le s. ci-d.) ». 

ZEBBEDEH va, Í. 4; conj. 122 o seddekkel » || courir à perte 
d'haleine (courrir en donnant tout ce qu'on peut comme 
course ; courir de toutes ses forces) || p. ext. « aller vite » 
I| p. ext. « tomber à perte d'haleine [sur des p. ou des an. 
(par des cris)] (crier à perte d'haleine [sur des p. ou 
des an. |) ». ` 
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zàbedâh vn. f. 1.17; conj. 230 « târeġâh nl courir nab. è 
perte d'haleine (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c à c. de la f. 1. 


äzebbedeh sm. nv. f. 1; (pl. izebbedîihen), dar zebbedîihen 
I fait de courir à perte d'haleine (d. le s. ci-d.)|]a t. 
les s. c. àc. de laf. 1. 


äsebbedah sm. n. d'é f. 4; y (pl. izebbedâhen ; fs. tăzebbe- 
daht ; fp. tizebbedâhîn), dar zebbedâhen, dar tzebbedâhân 
i| hom. (ou an.) qui court à perte d'haleine (d. le s. ci-d.) 
Ia t. less.c.àc.delaf. 1. 

abadah || v. V D abadah. 

BEDEI vn. prim. : conj. 99 « bereg » || ne pas se tenir en 
repos (ne pas rester en repos; ne pas se donner de 
reläche). 

sebbedi va. f. 4; conj. 131 o sebbedi » || faire ne pas se 
tenir en repos. 

tâbedäi vn. Í. 7; conj. 231 « tâdenhâi» || ne pas se tenir 
hab. en repos. 

sâbedär va. Í. 1.7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. ne 
pas se tenir en repos. 

abdi sm. nv. Dim. a (pl. ibdien), dar ëbdi (äbdi), dar 
ébdien || fait de ne pas se tenir en repos. 

äsebbedi sm. nv. f. 1 ; y (pl. isebbedien), dar sebbedien || fait 
de faire ne pas se tenir en repos. 

tabdok || v. : V I tabdok. 

bedeket || v. : V I bederet (Ta. 1). 

BOUDDEL % vn. prim.; conj. 95 « roukkel » || n'être bon 
à rien. 

sebbeddel va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || rendre bon à 


rien || p. ext. «traiter Com. n'étant bon à rien; consi- 
dérer com. n'étant bon à rien ». 


 tibeddoul vn. f. 43; conj. 246 « tidekkoul » || n'être hab. 


bon à rien. 
sibeddoul vn. f. 1, 43; conj 246 « tidekkoul » || rendre hab. 
bon à rien || a t. less. c. àc. de la f. 1. 


äbouddel sm. nv. f. 1; + (pl. ibeddoiulen), dur beddoulen || 
fait de n'être bon à rien. 


KO 
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asebbeaael sm. nv. f. 1; v (pl. isbbeddilen). dar sebbeddilen 
|| fait de rendre bon à rien [[at. les s. c. à c. delaf 4. 


énebbiddel sm. n. d'é. prim. ; y (pl. inebbouddâl ; fs. téneb- 
biddelt; ip. tinebbouddâl), dar ànebbiddel (ënebbiddel). 
dar nebbouddâl, dar tänebbiddelt (tënebbiddelt), dar tneb- 
bouddäl || hom. (an. ou ch.) qui n'est bon à rien. 

änebbiddel sm. n. d'é. prim. ; o (pl. inebbouddâl; is. täneb- 
bidd'lt; fp. tinebbsuddäl), dar nebbouddâl, dar tneb- 
bouddäl || m. s. q. le pr. 

EBDEN va. prim. ; conj. 26 « eksen nl paralyser (partielle- 
ment ou totalement) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
paralysé» et « se paralyser » || p. ext. « paralyser [un 
membre] (en coupant les tendons) ». l 


sebden va. f. 1; conj 130 « seksen » || faire paralyer || se 
c. av. 2 acc. || sign. aussi « paralyser »; d. ce s. est 
syn. du prim. au s. act. |] a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

bâdden va. Í. 5; conj. 220 « kâssen » || paralyser hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. {|a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbdân va. i. 1.7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. para- 
lyser || se c. av. 2 acc. || a L. les s. c. à c. de la f. 1. 


äbâdan sm. nv. prim. ` y (pl. ibedänen). dar bedânen || fait 
de paralyser || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être 
paralysé » et « fait de se paralyser » ||} a t. les s. c. at. 
du prim. 


_äsebden sm. nv. f. 4: y (pl. isebdînen), dar sebdînen) || fait 


de faire paralyser || a t. les s. €. à c. de la f. 1. 

änebdoun sm. n. d'é. prim. e (pl. inebdân ; fs. tănebdount : 
fp. tinebdân), dar nebdân, dar tnebdân || hom. (ou an.) 
paralytique. 

bedden sm. ipl. beddenen) || paralysie. 

bedna si. (s. et pl.) || nom d’une vipère d'une certaine espèce 
I| ainsi nommée parce que sa morsure ne tue pas, mais 
produit le desséchement et la paralysie du membre mordu. 


O # | V M ébedeñger sm. © (col. s. n. d'u.) ipl. de div. ibedeñgeren), dar 


äbedeñger (èbedeñger), dar bedeñgeren |) nom d’un fard 
brun rouge. 
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O:|V DI äbedeñrar sm. + (pl. ibedeñrâren : ts. täbedeñrart : Ip. tibe- 
deñrârin), dar bedeñrären, dar tebedeñrärin || homme 
renfrogné.’ 


` V D äbiddaou \äbiddo) sm. — (pl. ibiddaouen : fs. täbiddaout ; Íp. 


H 


tibiddaouîn), dar biddaouen, dur tibiddaouïin || singe. 


O V [D souper va. prim.; conj. 39 « houreg » || être gravement 
insoumis ct irrespectueux envers [son père, sa mère, son 
oncle, son frère aîné, ou son supérieur religieux (en 
paroles ou en actes)] (act.); ètre gravement insoumis et 
irrespectueux envers ses parents (c.-à-d. envers son père, 
sa mère, son oncle, son frère ainé, ou son supérieure 
religieux (en paroles ou en actes)) (n.). 


sebbouder va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || rendre grave- 
ment insoumis et irrespectueux envers (d. le s. ci-d.) 
(se c. av. 2 acc.) ; rendre gravement insoumis et irrespec- 
tueux envers ses parents id. le s. ci-d.) (se c. av. 1 acc.). 


fiboudour va. f. 14; conj. 249 o tikroukoud » || être hab. 
gravement insoumis et irrespectueux envers (act; être 
hab. gravement insoumis et irrespectueux envers ses 
parents (ni. 


siboudour va f. 4, 14: conj. 249 o fikroukoùrd » || rendre hab. 
gravement insoumis et irrespectueux envers (se c. av. 2 
acc.';, rendre hab. gravement insoumis et irrespectueux 
envers ses parents (Se ©. av. | acc... 


bouder sm. nv. prim. ` e (pl. iboudouren). dar boudouren || 
fait d'être gravement insoumis et irrespectueux envers ; 
fait d’être gravement insoumis et irrespeclueux envers 
ses parents. 


äsebbouder sm. nv. Li: p pl. isebboudouren). dar sebbou- 
douren || fait de rendre gravement insoumis et irrespec- 
tueux envers; fait de rendre gravement insoumis et 
irrespectueux envers ses parents. | 


änebbider sm. n. d'é. prim.; e ipl. inebboudâr; is. täneb- 
bidert ; fp. tinebboudäri. dar nebboudâr, dar tneboudar || 
bom. gravement insoumis et irrespectueux (envers ses 
parents) (d. le s. ci-d.); hom. gravement insoumis et 
irrespectueux envers ses parents (d. le s. ci-d.). 
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tiboudâr sf. s (pl. s. s.), dar tboudär || manquements graves 
de soumission et de respect (envers les parents) (d. le s. 
ci-d.): manquements graves de soumission et de respect 
envers les parents (d le s. ci-d.i. 


bedir sm. ipl. bedîren: || poitrail (de selle ou de båt). 
inebedriouen sm. z (pl s. s3. dar nebedriouen || point de 


rencontre (point de départ commun) [de 2 ou plusieurs 
branches ou tiges]. 


BEDREH Va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || demander en mariage 
[une femme pour un homme (autre que soi) |. 


tâbedräh va. f. 7; conj. 230 « téregäh » || demander hab. en 
mariage id. le s. ci-d.). 


äbedreh sm. nv. prim. ` ş ipl. ibedrîhen). dar bedrîhen |} fait 
de demander en mariage (d. le s. ci-d.). 


äbâdrah sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ibâdrâhen ; is. tăbâdraht ; 
fp. tibädrähin, dar bâdrâhen, day tbâdrâhîn || hom. 
chargé de faire une demande en mariage id. le s. ci-d.). 


EBDER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || frapper avec violence 
(avec la main, le pied, un instrument, ou une arme) (le 
suj. étant une p.) || sign. aussi « frapper avec un pied de 
devant ` frapper avec les pieds de devant (le suj. étant 
un An.) ». 

sebder va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire frapper avec 
violence || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

tebder vu. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || ètre frappé avec 
violence || a t. les s. c. à c. du prim. ` 

nebder vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ» || sefrapper réc. l'un 
l'autre avec violence [| a t. les s. c..à c. du prim. 

bâdder va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || frapper hab. avec 
violence || a t. les s. ©. à c. du prim. 

sâbdar va. f. 4. 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. frapper 
avec violence || se c. av. 2 acc. jl a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâtebdâr vn. f. 3%is, 7; conj. 230 « târeġjâh » || être hab. 
frappé avec violence || a t. les s. c. à c. de la f. bts. 


tânebdâr vn. Í. 4, 7; conj. 230 « târeġâh » || se frapper hab. 
réc. l'un l'autre avec violence |] a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
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äbadar sm. nv. prim. ` ọ (pl. ibedâren), dar bedâren || fait de 
frapper avec violence || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsebder sm. nv. . 4; = (pl. isebdären), dar sebdîren || fait de 
faire frapper avec violence || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätebder sm. nv. f. 3bis: ọ (pl. itebdiren) dar tebdîren |] fait 
d’être frappé avec violence || a t. les s. c. àc. de la f. 3bis, 

änebder sm. nv. f. 4; = (pl. inebdîren:, dar nebdiren || fait 
de se frapper néc. l'un l'autre avec violence || a. t. les 
s.c. à c. de la f. A 

läbeddik sf. = (pl. tibeddâr), day tbeddar || coup. violent 
(donné avec la main, le pied, un instrument, ou une arme) 
(par une p.) || sign. aussi « coup donné avec un pied de 
devant ` coup donné avec les pieds de devant (par un an.)». 


BEDERBEDER VD. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || frapper çà et 
là avec violence (avec les mains. les pieds, ou avec les 
mains et les pieds) (le suj. étant une p. ou un an.i. 


tîbderbedir vn. f. 43; conj. 246 « tidekhoul » || frapper hab. 
cà et là avec violence. 

äbderbeder sm. nv. prim. ` e (pl. ibderbediren. dar ëbder- 
bedîren || fait de frapper çà et là avec violerce. 

äbederbedar sm. n. d'é. prim.; e (pl tbederbedären ; fs. 
täbederbedak : fp. tebederbedärin), dar bederbedären, dar 
tbederbedärin || hom. (ou an.) qui frappe çà et là avec 
violence (d. le s. ci-d.). 


BEDERET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || faire 
galoper à toute allure (faire galoper à fond de train) [sa 
monture] (act.); galoper à toute allure (d. le s. ci-d.) ile 
suj. étant une p. montée ou à pied. un an. monté ou en 
liberté) (n.). 

sebbederet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet iTa. 1) » |} faire 
[une p.] faire galoper à toute allure (d. le s. ci-d.) [sa 
monture] (se c. av. 2 acc.); faire galoper à toute allure 
id. le s. ci-d.) [une p. montée ou à pied, ou un an. monté 
ou en liberté] se c. av. 1 acc.|. 


tibderît Ta. 7) va f. 16; conj. 254 « Gireggit (Ta. 7) » || faire 
hab. galoper à toute allure (act.); galoper hab. à toute 
allure (n.). 
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Sibderit (Ta. 7) va. f. 4, 16: conj. 254 « lîtreggit (Ta. 7)» II 
faire hab. [une p.] faire galoper à toute allure (se e av. 2 
acc.) : faire hab. galoper à toute allure (se c. av. 1 acc.). 

äbderi sm. nv. prim.; e (pl. ibderîten). dar ëbderîten || fait 
de faire galoper à toute allure; fait de galoper à toute 
allure || sign. aussi « galop à toute allure (allure consis- 
tant à galoper à fond de train)» || p. ext. « temps de 
galop à toute allure (temps plus ou moins long pendant 
lequel on galope sans interruption à toute allure) ». 

täbederat sf. nv. prim.: e (pl. fibederätini, dar tbederâtin || 
m. s. q. le pr. ' 

äsebbederi sm. nv. Í. 1; 9 (pl. isebbederîten), dur sebbederiîten 
[| fait de faire [une p.] faire galoper à toute allure ; fait de 
faire galoper à toute allure || p. ext. « temps de ‘galop à 
toute allure (d. le s ci-d.) (en parlant d'un an. monté ou 
de la p. qui le monte) ». 

bedeket sm. (s. et pl.) || o bedeket » : mot sans signification 
figurant le galop d'un cheval par harmonie imitative. 

labdok (Soudan) sf. z (n. d'u. et col) (pl. de div. ou p. n. 
tibdourîin) dar tébdok (täbdokr, dar tébdourîn || cotonnier ; 
fruit du cotonnier ; coton (non tilé) 

bederbeder || v. : V D eier. 

BEDERÐER vu. prim. ` conj. 42 « lekeslekes » || gargouiller 
(produire un bruit de gargouillement). 

sebbederder va. f. 4: conj. 122 « seddekkel» || faire gar- 
gouiller. 

tîibderdir vn. Í. 43; conj. 246 « tidekkoul » || gargouiller hab. 

sibderdir va. f. 1, 13; conj. 246 « tâdekkoul » |] faire hab. 
gargouiller. 

äbderder sm. nv prim. ; e (pl. ibderdîren), dar ëbderdiren || 
fait de gargouiller. 

äsebbederder sm. nv. f. 1: ọ (pl. isebbederdiren:. dar sebbe- 
derdiren || fait de faire gargouiller. | 

bedrehor sm. ipl. bedrehôren) || partie inférieure des reins 
(entre le coccys et les reins proprement dits) (chez les p.). 


ebed va. prim. ; conj. 30 « ebed » || trouer (faire un trou dans) 
|] à aussi les e pas. et pron. « être troué » et « se trouer » 
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Ip ext. « dévirginer [ure fem.] » || p. ext. « percer 
[un puits] ». 

sebed va. Í. t; conj. 113 « sebed » || faire trouer || se c. av. 2 
ace. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 


tebed vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg nl être troué: se trouer 
Ila t. les s. c. àc. du prim. 


nebed vn. Í. 4; conj. 99 « bereg» || se trouer réc. l'un l’autre ; 
être troués ensemble : être troués symétriquement ; être 
troués d'un même trou (qui traverse tous les objets en 
question). 


sennebed va. i. 4. 1; conj. 122 « seddekkel [| trouer ensemble ; 
trouer symétriquement; trouer d'un même trou (qui 
traverse tous les objets en question). 


ebbâd va f. 5; conj. 218 « ebbâd » || trouer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 


sâbâd va. f. 1, 7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. trouer || 
se ©. av. 2 acc. [fa t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâtebâd vn. f. 3bis 7; conj. 230 « târeġjâh » || être hab. troué ; 
se trouer hab. || a t. les c'à c. de la f. 3 bis. 


tânebâd vn. Í. 4. 7; conj. 230 « téregâh » || se trouer hab. 
réc. l’un l'autre; ètre hab. troués ensemble : être hab. 
troués symétriquement ; être hab. troués d'un mème trou 
(d. le s. ci-d.i. ` 

sânebâd va. i. 4, 4. 7; conj. 230 « lâreġâh » || trouer hab. 
ensemble ; trouer hab. symétriquement: troucr hab. d'un 
mème trou (d. le s. ci-d.). 

ébid sm. nv. prim. ` e (pl. ibîiden), dar bid (ébid). dar biden 
|| fait de trouer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre 
troué.» et « fait de se trouer » |j a t. les s. c. à c. du prim. 

asbed sm. nv. f. 4: ọ (pl. isbîden). dar ësbed (äsbed). dar 
ésbiden || fait de faire trouer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

atbed sm. nv. f. 3bis; + (pl. itbîden), dar ëtbed (ätbed), dar 
gibideu || fait d’être troué ; fait de se trouer || a t. les s. 
c.à c. de la f. 3tis. 


anbed sm. nv. f. 4; + (pl. inbîden), dar ënbed (änbed). dar 
ënbiden |j fait de se trouer réc. lun l’autre: fait d’être 
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troués ensemble ; fait d'être troués symétriquement ; tait 
d'être troués d'un mème trou (d. le s. ci-d.). 


nabad sm. nv. TK = (pl. inebâden), dar nebâden || m. 
s. q. le pr. 


üsennebed sm. nv. TA, 1 ; (pl. isennebîden) dar sennebîden 
Il fait de trouer ensemble : fait de trouer symétriquement ; 
fait de trouer d'un même trou (d. le s. ci d.). 


tabôdé sf. = (pl. fibôdaouîn), dar tébôdé (täbôdé) dar tbôdaouîn 
|| trou || se dit des trous faits dans la peau, la chair, le 
bois. le métal, l'étoffe, etc., mais uon de ceux faits 
dans la terre. 


tasbot sf. e (pl. tisbâth. dar tésbol täsbot). dar tësbâd || col 
(formant un passage facile, court, et peu au-dessous du 
niveau des crêtes. dans des hauteurs de peu de relief). 


BEDBED Va. prim.: conj. 99 « bereġ » || trouer çà- et là || a 
aussi les s. pas. et pron. « être troué çà et là» et «se 
trouer çà et là ». 

äbedbed sm. nv. prim. ; + (pl. tbedbîden). dar bedbiden || fait 
de trouer çà et là || a aussi les ~. pas. et pron, « fait d’être 
troue çà ct là » et « fait de se trouer çà et là ». 


EBDOU (Ad. nv. prim. || être séparé; se séparer || syn. de 
mezszei Àh.) || non us. dans l’Ah. 


bit sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 
fondement. 

bedbed || v. 3 D ebed 

EBDEL A ya. prim.: con]. 26 « eksen » || rendre incapable 
de service (mettre hors de service; rendre impuissant 
(pour le travail ou l’action) ) [une p. ou un ap la aussi 
les s. pas. et pron. «être rendu incapable de service (d. 
le s. ci-d.)» et « se rendre incapable de service id. le 
s. ci-d.; ». 

sebdel va f. 1: conj. 150 « seksen » || faire rendre incapable 
de serv,ce (d. les. ci-d.: || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
« rendre incapable de service (d. le s. ci-d.)»; d. ce s. 
est syn. du prim. au s. act. 


tebdel vn fÍ. 3bis: conj. 99 « bereġ » || être rendu incapable 
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de service (d. le s. ci d.); se rendre incapable de service 
(d. le s. ci-d.». 

nebdel vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » || se rendre réc. l’un 
l'autre incapables de service (d. le s. ci-d.1. 

bâddel va. f. 5 ; conj. 220 « kässen » || rendre hab. incapable 
de servir i| a aussi les s. pas. et pron. 

sâbdâl va. f. 1. 3; conj. 230 « târeġâh » |; faire hab. rendre 
incapable de service ;j se c. av. 2 acc. a. t. les s. c. àc. 
de la f. 1. 

tâtebdal vn. f. 3bis 7 ; conj. 230 « téregâh » |; être hab. rendu 
incapable de service ; se rendre hab. incapable de service. 

tanebdäl vn. f. 4. T; con]. 230 « târegih » |; se rendre hab. 
réc. l'un l’autre incapables de serviée. 

äbadal sin. nv. prim. ` e (pl. ibedälen). dar bedulen \ fait de 
rendre incapable de service || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être rendu incapable de service » et « fait de se 
rendre incapable de service ». . 

Goebel sm. nv. f. 4: + (pl. isebdîlen), dax sebdilen || fait de 
faire rendre incapable de service |a. t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätebdel sm. nv. f. 3bis ; + ipl. itebdilen.. dar tebdilen || fait 
d'être rendu incapable de service : fait de se rendre inca- 
pable de service. ` 

ünebdel sm. nv. f. 4 ; ẹ (pl. inebdilen), dar nebdîilen ! fait de 
se rendre rée. l’un l'autre incapables de service. 

ibedliouen sm. + (pl. s. sl. dar bedliouen nom d'une plante 
médicinale (ar. « helba »;. . 

IBDAOU VD. prim. ; conj 76 « ibhaou » ; z || être chétif. 

sebbedou va.f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » i| rendre chétif. 

tibdâou vn. f.18 ; conj. 260 o toûksâd » || être hab. chétif. 

sâbedäou va. f. 1. 7 ; conj. 230 « fâregûh » || rendre hab. 
chétif. 

tebbedeout sf. nv. prim ` (pl. tebbedeouîn) || fait d’être chétif. 

äsebbedou sm. nv. Í. 1; ? (pl. isshbbediouen:. dar sebbediouen || 
fait de rendre chétif. 

BEDEOU vu. prim; conj. 93 « beidegd » ; =li syn. d'ibdaou || 
peu us. 
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tâbedâou vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » | syn. de tîbddou. 

ébeggi sm. e ipl. ibeggân : fs. tébeqgit : fp. tibeggâtin), dar 
dbeuu! (ébegyi), dar beggân. dar täbegyit (tébegait), dar 
toggâtin || chacal. 

bougget (Ta. 2) || v. : D bahou. 

ébégé || v. Y D tébegaout. 

tébéjaout sf. e (pl. tibegeouîn), dar täbegaout (tébegaout\, dar 
tbegouîn || jument. 

ébégé (Air, Ad. loul.) sm. || cheval || non us. dans (Ah, 


abejou sm. e (pl. "bd, dar čbeġou \äbegou), dar čbġa || filet 
de mamelles ou op met à une femelle pour que ses petits 
ne puissent pas la têter). 

äbougboug sm. + (col. s. n. d'u.) ipl. de div. ibougboñgen), 
dar bougboñgen || grain produit par la plante appelée 
täm, ramas. 

dbagoug sm. oe ‘pl. 1bgag : fs. täbagouk : ip. tibgag\, dar 
6bgag, dar étbgag || jeune mouton (sevré et qui a pris un 
peu de taille, mais qui n'a pas encore toute sa taille). 

ébegeh sm. + (pl. ibeghân), dar àäbegeh tebegeh). dar beghân || 
vase ou plat grossier iservaut à donner aux chiens leur 
nourriture et à recueillir les ordures.. 

tébeght sf. + (pl. tebeghân), dar täbegeht itèbegeht) dar tbeġhâîn || 
instrument plat légèrement concave servant de pelle 
à poussière. 

äsebbaglou sm e (pl. isabbougla), dar sebbougla || forte bran- 
che propre à servir de balançoire {forte branche telle que 
des enfants, assis ou à cheval sur elle. peuvent lui impri- 
mer un mouvement et s'en servir comme de balançoire). 


SEBBEGOU VO. Í. À ; conj. 131 o sebbedi » || prendre un lavement 
(s'injecter un liquide dans le gros intestin) ; donner un 
la vement ‘injecter un liquide dans le gros intestins. 

sâbegäou vn. f. 1. 7; con]. 230 « téregâh » || prendre hab. 
des lavements ; donner hab. des lavements. 

äsebbegou sm. nv. Í. 1 ; + (pl. isebbegiouent. dar sebbegiouen || 
fait de prendre un lavement ; fait de donner un lavement || 
p. ext. « lavement ». 
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tébegaout || v. " M fébegaout. 

äbegqour sm. e (pl. ibeggâr), dar beggâr || chevelure [d’hom. 
ou de fem.] un peu longue et non tressée. 

ibouhouten sm. z (pl. s. sr, dar bououten || grandes ma melles 
(mamelles trop grandes, disproportionnées). 

tebéhit sf. (col. sn d'u et sans pl.) || grain de la plante 
appelée en täm, izéân. 

tebha (Àd) sf. || chevelure [d’hom. ou de fem.| non tressée || 
syn. d'äheiiouf (Ab) || non us. dans (Ah, 

tebouhbouht sf. + (pl. fibouhbouhini, dar tbouhbouhin || 
plumet (de certaines plantes) ; gland avec franges (ou 
avec houppe non frangée} "de toute matière, soie, coton, 
laine, etc.) 

äbouhbouh sm. ş (pl. ibouhbouhen, dar boubohuhen !| nom 
d'une maladie de la bouche (chez les an.). 

äbouheg sm. ş. (pl. ibouhegen), dar bouhegen || botte (en peau 
souple: || P- ext. « chaussette ; bas ». 

täbouhek sf. = (pl. tibouhegin), dar tbouhegin || babouche 
sorte de pantoufle) : pantoufle ; soulier non montant || 
p. er « chaussette ; bas » || p. ext. « quête (tournée chez 
les uns et les autres pour se faire faire des dons, que la 
pers. qui fait la‘tournée soit riche ou pauvre) ». 

ZEBBOUHEG VN, Í. 1. ; conj. 138 « sekkerouked » || quêter faire 
une tournée chez les uns et les autres pour se faire faire 
des dons, que celui qui fait la tournée soit riche ou 
pauvre). ` 

zîibouhoug va. f. 1. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || quêter hab. 

äzebbouheg sm. nv. f. 1 ; ẹọ (pl. izebbouhougġen) dar zebbou- 
hougen || fait de quêter. 

änesbâähag sm. n. d'é. f. 1 ; © (pl. inesbähâgen ; fs. tänesbähak ; 
fp. tinesbâähäin), dar nesbähägen, dar imesbähâgin || quê- 
teur (hom. qui quête id. le s. ci-d.)i. ; 

BOUHEN vn. prim; conj. 39 (houreÿ » || être apprêté sans 
viande ni beurre être apprèté sans viande, beurre, graisse, 
lait, ni huile) (le suj. étant un aliment). 

zebbouhen va Í. 1; conj. 138 « sekkerouked » || apprêter sans 
viande ni beurre. 


BE 


B 


— 31 — 


libouhoun vo. f. 14: conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
apprêté sans viande ni beurre. | 

sibouhoun va. f. 1, 14; conj. 249 « fîikroukoud ni apprêter 
hab. sans viande ni beurre. 

ebbouhen sm. nv. prim. (pl. ebbouhounew || fait d'être apprêté 
sans viande ni beurre. 

äzebbouhen sm. nv. f. 1: = (pl. izebbouhounen) dar zebboùu- 
hounen || fait d'apprêter sans viaude ni beurre. 

äbahîn sm. ş (pl. ibouhân:. dar bouhân || aliment apprêté 
sans viande ni beurre (d le s. ci-d'. 


bouhân sm. ipl. bouhânen: || hibou. 


ébahnaow sm. — (pl. ibahnaouen ; fs. tébahnaout : ip. tibuh- 
naouîin), dar äbahnaon (ébahnaou). dar bahnaouen, dar 
läbahnaout (tèbahnaoutr. dar tbahnaouîn || âne qui ne 
vaut rien du tout (âne tout à fait mauvais). 


IBHAOU VD. prim. : conj. 76 « ibhaou » : ~ || être de couleur 
crème foncé: être blond clair; être d'un ton intermé- 
diaire entre le crème foncé et le blond clair. 

zebbehou va Í. 4: conj. 131 « sebbedi » || rendre de couleur 
crème foncé; rendre blond clair ; rendre d'un ton inter- 
médiaire entre le crème foncé et le blond clair. 


TE vn. f. 18; conj. 260 « /oùuksâd » || être hab. de cou- 
leur crème foncé’; être hab. blond clair: ètre hab. d'un 
ton intermédiaire entre le crème foncé et le blond clair. 


zâbehâou va f. å, 7; conj. 230 « târeġâh » || rendre hab. de 
couleur crème foncé: rendre hab. blond clair: rendre 
hab. d'un ton intermédiaire entre le crème foncé et le 
blond clair. 

tebbeheout sf. nv. prim. (pl. tebbeheouîn) || fait d'être de 
couleur crème foncé : fait d’être blond clair: fait d'être 
d'un ton intermédiaire entre le crème foncé et le blond 
clair || sign. aussi « crème foncé (couleur crème foncé): 
blond clair (couleur blond clair); ton intermédiaire entre 
le crème foncé et le blond clair ». 

ubhaow sm. n. d'é. prim.; ọ ipl. ibhaouen ; is. tabhaout y 
ip. tibhaouîn), dar ëbhaou (äbhaou), dar ëbhaouen dar 
tëbhaout (täbhaout), dar tèbhaouîn || hom. (ou an.) de 


couleur crème foncé ; bom. (ou an.) de couleur blond clair ; 
hom. ou an.) de couleur intermédiaire entre le crème 
foncé et le blond clair. 

labhaout sf. = ipl. 4ibhaouîn]. das tèbhaout (täbhaout), dar 
tèbhaouîn || colline de couleur crème foncée ; colline de 
couleur blonde. 

BEHEOU vn. prim.; conj. 93 « beidei »; 7 || syn: d'ibhaou 
|| peu us. 

tâbehâou vn. f. T: conj. 230 « târeġâh » || syn. de fibhâou. 

bahou || v. : D baon. 


EBHER Va. prim. : conj. 26 « eksen » || 1° mettre à cru sur le 
dos [à un an. de charge ou de selle] (act.): 2° s'accroupir 
les membres antérieurs allongés en avant (comme font 
souvent les chiens, les lions, etc., et non les membres 
antérieurs repliés comme font les chameaux, les buts, 
etc.) (n.): 3° ètre accroupi les membres antérieurs allon- 
gés en avant (d. le s. ci-d.) (n.) || d. le s. 1, a aussi les 
s. pas. et pron. «être mis à cru sur le dos (d. les. ci-d.)» 
et « se mettre à cru sur le dos (d les ci-d.) ». 


sebbouher vn. Í. 1; conj. 138 « sekherouked » || se mettre à 
cru sur le dos (le suj. étant une pers.). 


bâhher va. f. 5; conj. 220 « kässen » || 4° mettre hab. à cru 
sur le dos (act.); 2° s'accroupir hab. les membres anté- 
rieurs allongés en avant (n ); 3° être hab. accroupi les 
membres allongés en avant (n.) || d. les 1, a aussi les 
s. pas.'el pron. 

zîibouhour vn. f. 1, 14: conj. 249 « tîkroukoud » || se mettre 
hab. à cru sur le dos (le suj. étant une p.). 


äbahar sm. nv. prim.; e (pl. ivehâren), dar behären || 
1° fait de mettre à cru sur le dos; 2° fait de s'accroupir 
les membres antérieurs allongés en avant: 3° fait d’être 
accroupi les membres antérieurs allongés en avant || d. le 
s. 1, a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être mis à cru 
sur le dos » et « fait de se mettre à cru sur le doen, 


äzebbouher sm. nv. f. 1; (pl. izebbouhouren) dar zebbou- 
houren || fait de se mettre à cru sur le dos (en parlant 
d'une p.). 
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äbâhar sm. e (pl. ibouhâr). dar bouhär || dos nu (dos d'an. 
de charge ou de selle qui est nu. sans selle ni bât, pen- 
dant qu'il porte une charge ou une pers ). 


täbâhart st. zs (pl. tibouhâr), dar tbouhâr Um. s. q. le pr. 


BOUHET (Ta. 2) vn. prim ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || n'être 
aimé de personne (déplaire à tout le monde) (le suj. étant 
une pers. ou un lieu) || p. ext «être délaissé de tous 
(le suj. étant une pers. ou un lieu) ». | 

sebbiiet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 o seggereffet (Ta. 2) » || 
faire n'être aimé de personne || a t. les s. c. à c. du prim. 

tibeiiout (Ta. 8) vn. f. 16: conj. 225 « fîgreffout (Ta 8)» || 
n'être hab. aimé de personne lat les c. à c. du prim. 

sibeiiout (Ta. 8) va. f. 1. 16: conj. 225 « tigreffout (Ta. 8) » 
|| faire hab n'être aimé de personne [a t. les s. ©. àc. 
de la f. 1. 

äbaiiou sm. nv. prim. : p (pl. ibetiouten). dar betiouten || 
fait de n'être aimé de personne || a t. les s. c. à e 
du prim. 

äsebbeiiou sm. nv. f t; + (pl. isebbeiiouten)., dar sebbeiiouten 
[| fait de faire n'être aimé de personne || at. les s. c. 
àc. de la f. 1. e . 

änebbatïiou sm. n d'é. prim.; e (pl inebbouiia) : fs. täneb- 
baïiout, fp. tinebbouiia), dar nebbouiia. dar tnebboutia || 
hom. qui n’est aimé de personne (d. le s. ci-d.). 

ébei sm. = ipl. ibeien : fs  tébeit ; fp. fibeiîn), dar bei (èbei), 
dar beien, dar täbeit (tébeit), dar tbeiîn || muet (hom. muet). 

tebeiout sf. ẹ (pl. tibiiouîn), dar tbtiouin || båt de chameau 
de l'espèce appelée en ar. o here] o. 

tibii. sf. ẹ (pl. s. st, dar tbii || gros nuages noirs et près de 
terre échelonnés les uns derrière les autres. 

täbaiôt sf. (s. s. pl.) || pluie fine et pénétrante sans vent 
suffisante pour pénétrer la terre et faire germer les 
plantes. insuffisante pour faire couler les ruisseaux). 

tebouit || v. 33 D bouii. 

täbiibit sf. p (pl. tibiibiîn), dar tbiibiin || petit pain cuit 
sous la cendre. 
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äbeibara sm. e (pl. ibeibarâten), dar beibaräten || auge 
maçonnée (pour faire boire les an.). 


BKIDEG vn. prim.; conj. 93 « beideg »; + || être blanc (de 
robe) (le suj. étant un chameau). 

täbeidâg vn. f. 7; conj. 230 Qtéreqih nl être hab. blanc 
(d. le s. ci-d.:. 

tebbeidek sf. nv. prim.; ipl. febbridegin) || fait d'ètre blanc 
(d. les. ci-d.) || sign. aussi « blanc (couleur blanche) 
(en parlant de la robe d'un chameau) ». 

ébeideg sm. n. dé. prim.; e (pl. ibeidegen: fs. lébeidek ; 
fp. libeidegin). dar übeideÿ (ébeideg), dar beidegen dar 
täbeidek (tébeidek1, dar tbeidegin || chameau blanc. 


ébeider sm. e (pl. ibeideren), dary übeider 1èbeider), dar 
beideren || étole passant sur une épaule et sous le bras 
opposé, dont les extrémités sont enroulées autour de la 
taille et forment ceinture || le pl. ibeideren sign. qlqf. 
« étoffe passant sur l'une et l’autre épaule et sous les 
2 bras. se croisant sur ia poitrine et sur le dos, et dont 
les extrémités sont enroulées autour de la taille et for- 
ment ceinture ». 


BOUIED VD. prim. ; Con, 93 « beides » ; = || avoir les fesses 
si décharnées qu’elles laissent voir l'anus ile suj. étant 
une pers.). 

lîibouioud vo. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || avoir hab. 
les fesses si décharnées qu'elles laissent voir l'anus. 

tebbouiet sf. nv. prito. (pl. tebbouiedîn) || fait d'avoir les 
fesses si décharnées qu’elles laissent voir l'anus. 

bouiâd smf. n. d'é prim. is. et pl.) || personne aux fesses 
si décharnées qu’elles laissent voir l'anus. 


BOUI vn. prim. ; conj. 80 « kousi » || produire des boutons 
(d'où doivent sortir des fleurs et des fruits) || p. ext. 
« produire de petits boutons (le suj. étant la peau d'une 
p. ou d'un an.). » 

sebbouii va f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire produire des 
boutons || a t. les s. c. àc. à c. du prim. 

tîibeioui vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || produire hab. 
des boutons || a t. les s. c. à c. du prim. 


o, m 


ID 
13 D 


obp 


di 


D — Le — 


Sibeioui va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] faire hab. 
produire des boutons || a t. less. ©. à €. de la f. 1. 

äbouiei sm. nv. prim. ; e ipl. ibouiouien), dar bouiouien || 
fait de produire des boutons |} a t. les s. c. à c. du prim. 

äsebbouti sm. nv. f. 1; + pl. isebbouiouien:, dar sebbouiouien 
I] fait de faire produire des boutons || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tebouitl sf. ẹ in. d'u et col.) ipl. de div. ou p. n. fiboutini, 
dar tbouiîn || fleur de l'arbre appelé en täm. ägar : fleur de 
l'arbre appelé en täm. {äbouruk. 

äbaikôr sm. ç (pl. ibikär: fs. täbaikort ; tp. libîkâr) dar 
bîkâr. dar tbîkar || chien de mauvaise race || p. ext. 
« chien (qlconque] ». 


bailik % am s. s. pl.) || gouvernement autorité publique). 


BEEN X ar. O vn. prim. ; conj. 102 « ieouen » || être 
prouvé ; se prouver || p. ext. « être certain ; être évident ». 

sebbiien va. f. 1: conj. 126 « zehhelouen » || prouver Ila t. 
les s. c. à c. du prim. 

tâbeiiân vn. Í. 7; conj. 232 « tâbeiiân » || être hab. prouvé; 
se prouver hab. (at, less. e àc. du prim. 

sâbeiiân va. f. 1, 7; conj. 232 « tâbeiiân » || prouver hab. || 
at. less. c. àc. de la f. 1. 

dbiien sm. nv. prim.; ç (pl. ibiînen:. dar biinen || fait 
d'être prouvé; fait de se prouver || a t. les s. c. àc. du 
prim. 

äsebbiien sm. nv. f. 1; ọ ipl. isebbiinen dar sebbiinen || fait 
de prouver || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äbeinous sm. e (pl. ibînas; fs. täbeinoust: fp. tibinas| dar 
binas, dar tbînas || chien de mauvaise race || p. ext. 
chien (qlconquei ». . 

BEIEOU Vn. prim. ` conj. 93 « beideġ » ; x || être sans cornes 
(par exception ou accident) (le suj. étant un an. d'une 
espèce cornue!. 

sebbeiiou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || rendre sans cornes 
d. le s. ci-d.). 

tâbeiidou vn. Í. 7; conj. 230 « târeġâh || ètre hab. sans cornes. 
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sâbeiiâou va. f. 1.7; conj. 230 « téregâh » || rendre hab, 
sans cornes. 
tebbetieout sf. nv. prim. (s. s. pl.) || fait d'être sans cornes. 


äsebbeiiou sm. nv. f. 4; z1pl. isebbeiioueni, dar sebbetiouen 
Il fait de rendre sans cornes. 


` äbiiaou sm. n. dé. prim. ;ẹ pl. ibiiaouen ; fs. täbiiaout ; 
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fp tibiiaouin , dar biiaouen, dar tbiiaouîn || animal sans 
cornes d le s. ci-d.). 


äbaior sm. e (pl. ibiar), day ëbiar || outre (peau de chèvre 
ou de bouc préparée pour contenir de leau) || p. ext. 
« artère (vaisseau qui porte le sang du cœur aux extré- 
mités) » || p. ext. « artère du cou ». 

täbaiok sf. ç ipl. tibiar:. dar tèbiar || petite outre (peau de 
petite chèvre ou de chevreau préparée pour contenir de 
l'eau) || p. ext. « ampoule (à la main. au pied, à une partie 
qlconque du corps) » |f p. ext. « sorte de vessie iqui sort 
de la femelle de certains an., de la chamelle p. ex., avant 
son petit, lorsqu'elle met bas) || le pl. fibiar sign. p. ext. 
« amygdalite (affection de la gorge consistant en une 
inflammation des amygdales) ». 


BOVIS Vn. prim. ; conj. 5 « bouis » || être blessé ; se blesser. 
sebbouis va. f. 1; conj. 140 o sebbouis » || blesser. 


nebouis vn. f. 4.; conj 53 « berouri » || être blessé réc. 
l’un par l'autre. ` 

tibouious vn. f. 14: conj. 249 « tîikroukoud « || être hab. 
blessé ; se blesser hab. 

sibouious va. Í. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || blesser hab. 

finbouious vn. f. 4, 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
blessé réc. l'un par l'autre. 

äbouis sm. nv. prim. ; ọ (pl. ibouisen), dar bouisen || fait 
d'étre blessé ; fait de se blesser || p. ext. « blessure ». 

äsebbouis sm. nv. f. 1; + (pl. isebbouiousen), dar sebbouiousen 
{| fait de blesser. 


änbouis sm. nv. Í. 4; © (pl. inbouiousen), dar ënboutousen 
I] fait d'être blessé réc. l’un par l'autre. 


00+ D Beitrourou ,*, sm. (s. s. pli || np. d'un animal fantastique, 


effrayant et redoutable || on fait peur aux enfants en leur 
parlant de Beitrourou. 


e. DI oppatk vn prim.: conj. 71 « ouksad » || avoir l'intention || 


p. ext. « vouloir » || p. ext. « être sur le point den. 
toubâk vn. Í. 18; conj. 260 e touksûd nl avoir hab. lin- 
tention || at. less. © àc. du prim. 

tebouk sf. nv. prim. ; e (pl. fiboukkîni, dar tboukkân || fait 
d'avoir intention |] at. les s. ©. à c. du prim. || p. ext. 
«intention ». 

EBEK Va. prim. : conj. 30 ebed » || se mettre dans la bouche 
[une substance en poudre|: recevoir dans la bouche [une 
substance en poudre} || fig. ebek ämnrdil «ètre rassasié 
de terre (lancée vers ‘soi par qlq'un en signe de mépris 
(à une distance qlconque)) » || fig. ebek ätou «ètre rassasié 
de fusillade par l'ennemi: » || fig. « charger [un ennemi] 
(courir sus à [un ennemi {qu'on voit: |, à l'allure de charge, 
monté ou à pied: » || fig. « aborder jun jeune homme ou 
une jeune femme] (pour tenir avec eux une conversation 
galante) ». 

sebek va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire [qlq'un] se mettre 
dans la bouche [une substance en poudre]; mettre à 
[qgiq'un] dans la bouche june substance : n poudre] || se 
c. av. 2 acc. lat. less c. àc. du prim. 

tebek vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être mis dans la bou- 
che (le suj. étant une substance en poudre); être reçu 
dans la bouche ile suj. étant une substance en poudre) || 
a t. les s. e à c. du prim. 

ebbâk va f. 5; conj 218 «ebbâd » || se mettre hab. dans 
la bouche (d. le s. ci-d.); recevoir hab. dans la bouche 
(d. les. ci-d.) lat. less. pe àc. du prim. ` 

sâbâk va. f. 1, 7; conj. 230 « târegġâh » || faire hab. Iolg un! 
se mettre dans la bouche jd le s. ci-d.); mettre hab. à 
[qlq'un] dans la bouche d les. ci-d | || se c. av. 2 acc. 
iat. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtebâk vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » U être hab. 
mis dans la bouche (d. les. ci-d.) ; être hab. reçu dans 
la bouche (d. le s. ci-d.) |} a t. les s. ©. àc. de la f. 3 is: 
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ébîk sm. nv prim. ; ọ (pl. (bikent, dar äbîk iëbîki, dar bîten 
I| fait de se mettre dans la bouche (d. le s. ci-d.); fait de 
recevoir dans la bouche (d. les. cid )Iļat. less. c. à 
c. du prim. 

asbek sm. nv. f. 4; = (pl isbîikem, dar ësbek 1äsbek), dar 
ësbîken || fait de faire |qlq'un} se mettre dans la bouche 
id. le s. ci-d.); fait de mettre à [qly'un] dans la bouche 
(d. le s. ci-d.) [Ja t. less. c àc. de la f. 1. 

atbek sm. nv. f. 3bis; © (pl. ifbîken), dar ëtbek (tbek) dar 
ëtbîken į; fait d'être mis dans la bouche (d. le s. ci-d }; 
fait d'être reçu dans la bouche (d. le s. ci-d.) [ja t. les 
s. c. à c. de la f. 3bis. 

tébik sf. = (pl. tibîkîn). dar täbik (tébik:. dar tbikin || poudre 
(aliment en poudre. 

BEKET (Ta. (vn prim.; conj. 104 « deret (Ta. 1) || se 
tapir (se blottir de manière à ne pas être vu). 

sebbeket "Da 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 4)» |l 
faire se tapir. 

täbekât (Ta. 5: vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || se 
tapir hab. 

sâbekât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || 
faire hab. se tapir. | 

abki sm. nv. prim.: e (pl. ibkîten), dar ëbki (àäbki), dar 
ébküîten || fait de se tapir. 

äsebbeki sm. nv. f. 14; 2 (pl. isebbekîlen), dar sebbekîten || 
fait de faire se tapir. 

äsebbehou sm. g (pl. isebbeka), dar sebbeka || gîte (lieu où un 
an. sauvage se tapit hab ). 

tisebbeka sf. & (pl. s. s.), dar tIsebbeka || embuscade. 

SEBEKKET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» |l 
s'asseoir sur les talons (le buste droit, les cuisses contre 
les mollets. les fesses un peu au-dessus du sol); être assis 
sur les talons (d. le s. ci-d.) || fig. « rester là assis sur 

. es talons (demeurer en position un peu misérable ou 
ridicule) ». 

sessebekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. Un 
|! faire s'asseoir sur les talons || a t. les s. c. à c. du prim. 
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nesebekket (Ta. 1) vn. f. 4: conj. 46 « ferekket (Ta. 4)» || 
s'asseoir ensemble sur les talons : être assis ensemble sur 
les talons || a t. les s. c. à c. du prim. 


tîsbekkît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7)» |l 
s'asseoir hab. sur les talons; être hab. assis sur les 
talons || a t. les s. e. à c. du prim. 


sîsbekkît (Ta. 7) va. f. 1.16; conj. 254 « fîtregqît (Ta. 7)» 
Il faire hab. s'asseoir sur les talons || a t. les s. é. àc. 
de-la f. 1. 

lînsebekkât (Ta. 7) vn. f. 4, 16; conj. 254 « titreggît) Ta. 7) » 
II s'asseoir hab. ensemble sur les talons ; être hab. assis 
ensemble sur les talons || a t. les s. c. àc. de la f. 4. 


äsbekki sm. nv. prim. ; = (pl. isbekkîten). dar ésbekkîten || 
fait de s'asseoir sur les talons; fait d'être assis sur les 
talons || a t. les s. c. àc. du prim. 


tesbekkel sf. nv. prim. ; (pl. tesbekketîn) || m. s.q. le pr. 

äsessebekki sm. nv. f. 4; ẹ (pl. isessebekkîten:. dër sessebek- 
kîten || fait de faire s'asseoir sur les talons || a t. les s. 
c. à cc. de laf.1. | 

änsebekki sm. nv. f. 4; se (pl. insebekkilen), dar ënsebek- 
kîten || fait de s'asseoir ensemble sur les talons; fait 
d'être assis ensemble sur les talons || a t. les s. c. à 
c. de la Í. 4. 

äsebekka sm. n. d'é. prim. ; + (pl. isebekkäten : fs. täsebekkat ; 
fp. tisebekkâtin). dar sebekkäten, dar tsebekkâtin || hom. 
assis sur les talons (d. les. ci-d.) |} fig. « hom. qui vient 
s'asseoir sur les talons (chez les gens) »; s'emploie pour 
désigner Îles quémandeurs, les importuns, les visiteurs 
ennuyeux. 

äbouk sm. + (pl. ibakken), dar bakken || petite tente misé- 
rable; petit abri misérable 


BEKEMBEKET Ta. 4) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (ia 1) » 
|| couvrir entièrement (de manière à être entièrement 
caché) I| aussi les s. pas. et pron. «êtse couvert entiè- 
remeni (d. le s. ci-d.) “et « se couvrir entièrement 
(d. les. ci-d.) ». 

sebbekembeket (Ta. 1) va f. 4; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
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il faire couvrir entièrement || se c. av. 2 acc. || sign, 
aussi « couvrir entièrement » ; d. ce s. est syn. du prim. 
au s. act. 

nebekembeket (Ta. 4) vn. i. 4; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » |} 
être couvert entiérement ensemble; se couvrir entière- 
ment ensemble. ` 

tîbkembekît (Ta. 7) va. f. 16: conj. 254 « Mtreġġît (Ta. 7) » 
|| couvrir hab. entièrement |j a aussi les s. pas et pron. 

sîbkembekit (Ta. T) va. f. 4, 46 ; conj. 284 « fîtrejgôt (Ta. 7) » 
Il faire hab. couvrir entièrement || se c. av. 2acc. |jat. 
les c. c. àc. de la f. 1. 

tînbekembekit (Ta. 7) vn. f. 4. 16: conj. 254 « têtreġġât 
(Ta. 7)» || être hab. couvert entièrement ensemble; se 
couvrir hab. entièrement ensemble. 


äbkembeki sm. nv. prim. ; e (pl. ibkembekîten) dar ëbkem- 
bekîten || fait de couvrir entièrement || a aussi les s. pas. 
et pron. «fait d'être couvert entièrement » et « fait de se 
couvrir entièrement ». 

äsebbekembeki sm. nv. f. 1: e (pl. isebbekembekâten), dar 
sebbekembekîten || fait de faire couvrir entièrement || a t. 
les s.c. àc. de la f. 1. 

änbekembeki sm. nv. f. 4: ç (pl. inbekembekîten, dar ënbe- 
kembekîten || fait d'ètre couvert entièrement ensemble ; 
fait de se couvrir entièrement ensemble. 


BEKET (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta 3)»; x || être 
moucheté (être tacheté de très petits points à peu près 

. Symétriques). 

tâäbekât (Ta. 5) vn. f£ 114; conj. 244 « tâderât (Ta. 5) » || 
être hab. moucheté. 

tebbeket sf. nv. prim. (pl. tebbeketîn) || fait d'être moucheté 
[| sign. aussi « mouchetage (couleur d'un an. ou d'une 
ch. mouchetés) ». 

ébeki sm n. d'é. prim. ; e (pl ibekîten ; fs. tébekit; fp. 
tibekilin), dar beki (ëbeki), dar bekîten. dar täbekit (tébekit), 
dar tbekitin || an. moucheté (an. à robe mouchetée). 

tätbekkit si. ọ (pl. {itbekka)., dar tëtbekka || point (tout petit 
signe n'ayant pour ainsi dire aucune dimension). 
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äbaka sm. + (pl. ibekâten), dar bekâten || fruit du jujubier 
sauvage de petite espèce appelé täbakat || sign. aussi 
« jujubier sauvage de grande espèce ». 

läbakat st. e (pl. tibekâtîn). dar thekatin || jujubier sauvage 
de petite espèce. 

BERBEK Va. prim. ` con]. 99 « bereġ » || secouer || a aussi 
les s. pas. et pron. « être secoué » et « se secouer nl 
fig. « se séparer de [qlq'un] (sans rien garder de commun 
avec lui) (act.) » || fig. « être complètement vidé (le suj. 
étant un récipient) (pas); être achevé (de telle sorte qu'il 
n'en reste plus rien du tout) (le sujet étant qlq. ch. dont 
on a une provision) (pas.) ». | 

sebbekbek va. f. 1: conj. 122 « seddekkel nu faire secouer |] 
sec av. 2 acc. || sign. aussi « secouer »; d ce s. est 
syn. du prim. aus. æt. || fig. « vider complètement [un 
récipient] (act.); achever id. le s. ci d.) (act.) ». 

nebekbek vn. f 4; conj. 42 «lekeslekes » || se secouer ensem- 
ble ıse secouer l'un devant l’autre); se secouer réc. l'un 
l'autre (se séparer réc. | un de l'aulre sans rien garder de 
commun ensemble). 

nebekbak vn. f 4%; con]. 42 « lekeslekex » || m. s. q. le pr. 

lâbekbâk va. f. 7: conj. 230 o /äregäh » || secouer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. ||a t. les s. c. à c. du prim. 

såbekbåk va. Í. 1. 7; conj. 230 « fâregäh » || hab. secouer || 
-se ©. av. 2 acc. Ilat. les s. €. à © de la f. 1. 

tinbekbik vn. f. 4,13: conj 246 «a tîidekkoul » || se secouer 
hab. ensemble (d. le s. ci-d.); se secouer hab. réc. l'un 
l'autre (d. le s. ci-d.) 

tînbekbâk vn. LA 13 ; conj. 246 « tdekkoul nm. s. q. le pr. 

äbekbek sm. nv. prim. ` z (pl. ibekbîken), dar bekbîken || 
fait de secouer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
secoué » et «fait de se secouer » || at. les s. c. à c. 
du prim. 

äsebbekbek sm. nv. f. 4 ; © (pl. isebbekbiken), dar sebbekbiken 
|l fait de faire secouer || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

änbekbek sm. nv. f. 4; + (pl. inbekbîken). dar ënbekbiken || 
fait de se secouer ensemble (d: le s. ci-d.); fait de se 
secouer réc. l'un l'autre (d. le s. ci-d.). | 
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änbekbak sm. nv. f. &; e (pl. inbekbâken), dar ënbekbâken 
Il m. s. q. le pr. 

isebboukbâk sm. 2 (pl. s. s.), dar sebboukbâk || dernier 
reste (du contenu d'un récipient ou d'une provision). 

äbekkâd (latin: « peccatum ») sm. sz (pl. ibekkäden), dar 
bekkâden || péché (désobéissance à la loi divine). 

änesbekkad sm. n. d'é; 2 (pl. inesbekkâden ; fs. tänesbekkat ; 
ip. tinesbekkâdin), dar nesbekkâden, day Inesbekkädin || 
pécheur (hom. qui commet des péchés). , 

äboukâl sm. ş (pl. iboukâlen), dar boukâlen || pied large 
(pied trop large). 

BOUKEM vn. prim.; conj. 39 « hourey » || être en chaleur 
(le suj. étant une femelle de quadrupède carnivore) || fig. 
« être insatiable de plaisirs amoureux (le suj. étant une 
femine: ». ` 

tîiboukoum vn fÍ. 44; eonj. 249 « fihroukoud » |} être bab, 
en chaleur |] a t. les s. c. à c. du prim. 

äboukem sm. nv. prim. ; e (pl. iboukoumen), dar boukoumen 
|] fait d'être en chaleur |] at. les s. c. àc. du prim. 

bekembeket (Ta. 1) 11 v. +? D beket (Ta. 1). 


bekni sm. z (pl. ibeknâten : fs. Iăbeknit : {p. tibeknitâîn), dar 
beknilen, dar tbekniîtîin [| lièvre |} peu us. 

tébekaoukaout sf. z (pl. tibekaoukaouin). dar täbekaoukaout 
(tébekaoukaout). dar thbekaoukaouîn || plumet (de certaines 
plantes); gland avec franges (ou avec houppe non frangée 
(de toute matière, soic, coton, laine, etc.)). 

ébeker (Air. Ad.) sm e (pl. ibekrân: fs. tébekert; fp. 
tibehrîin). dar beker (ébeker), dar bekrân, dar täbekert 
(tébekert), dar tbekrin || jeune mouton (qui a pris un peu 
de taille, mais qui n'a pas encore toute sa taille) || peu 
us. dans l’Ah. 

äbekrourou sm. + (pl. ibekrourouten). dar bekrourouten || 
nom d'un passereau gris, à huppe. f 

BEKOUTET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2)» 
|| être vieux et usé (le suj. étant une peau tannée) || fig. 
« ètre vieilli et fané (le suj. étant la peau d’une p.); avoir 
la peau vieillie et fanée (le suj. étant une p.) ». 


— 43 — 


sebbekoutel (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
Il rendre vieux et usé (d. les. ci-d.) [[a tt. less. c. à €. 
du prim. 

fibkoutout (Ta. 8) vn. f. 16 bie: conj. 257 « fidoubout (Ta. 8)» 
[| être hab. vieux et usé (d. les. ci-d.)|la t. less. c. 
à c. du prim. ~ 

sîbkoutout (Ta. 8) va f. 4, 46vbis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || rendre hab. vieux et usé (d. le s. ci-d.)[lat. 
less. c. à c. de la f. 1. 

äbkoutou sm. nv. prim. ; © (pl. ibkoutouten), dar ëbkoutouten 
|| fait d'être vieux et usé (d. le s. ci-d.)||a t. less. e 
à c. du prim. 

âsebbekoutou sm. nv. f. 1; 5 (pl. isebbekoutouten), dar sebbe- 
houtouten || fait de rendre vieux et usé (d. le s. ci-d. || 
at less. c.àc. dela f 1. 

bakout sm. = (pl. ibkâf), dar ébkût || peau tannée vieille 
et usée. 

bouktou (Soudan) sm. (pl. boukiouten) || cruche en osier 
tressé || très peu us. 


ébektaon sm. e (pl. ibektaonen), dar äbektaon (ébektaou), dar 
bektaouen || petit bagage de peu de valeur (petit paquet 
d'effets de peu de valeur). 

täbokka sf. (s. s. pl ) | poussière (en suspension dans lair 
ou déposée sur une ch. qlconque). 

bäkäkä sm. (s. s. pl ) || mot sans signification déterminée, 
employé com. terme de mépris. en parlant aux p. 

bek Il v. :: D :: M Pekbek. 

BEKBEK Va. prim.; conj. 99 « bereg » || abimer d'écor- 
chures [un an. de selle ou de båt] (en le montant ou en 
lui faisant porter des charges) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être abimé d'écorchures (d. le s. ci-d.)» et 
« s'abimer d'écorchures (d. le s. ci-d.) » || fig. s'empl. 
au pas. le suj. étant une fem pour exprimer que beau- 
coup d'hom. ont usé d'elle largement. 

tâbekbâk va. f. 7; conj. 230 « téregâh » || abimer hab. 
d'écorchures || a aussi les s. pas. et pron. || a t. less. 
c. àc. du prim. 
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äbekbek sm. nv. prim. ` e (pl. ibekbîken), dar bekbiken |] 
fait d'abimer d'écorchures || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être abimé d'écorchures » et « fait de s'abimer 
d'écorchures » |) a t. les s. c. àc. du prim. 

bekbek sm. (s. s. pl.) || mot sans signification déterminée, 
employé com. terme de mépris. en parlant aux p. 

bek sm. (s. s. pl.) [| m. s. q- le pr. 

békéké sm. (s. s. pi.)il m. s. q. le pr. 

békéké || v. ` [D :: DI brkbek. - 

EBKEL va. prim.; conj. 26 « eksen » || ètre avare de 


|] peu us. 

ebbekel sm. nv. prim. (pl. ebbekelen) || fait d’être avare de 
|| sign. aussi « avarice ». 

äbekil sm. n. dé. ppm @ (pl. ibkâl, fs. täbekilt; fp. 
tibkâl), dar ébkâl dar tébkûl || bom. avare. 

dbâkoul sm. e (pl. iboukäl: fs. täbäkoult ; fp. tiboukâl), 
dar boukäl, dar tboukäl || chameau de charge commun 
et lourd. ` 

ebkem || v. 2:25 + etkem. 

EBKES % ar. Ja va. prim.: con). 26 « eksen » || déprécier 
(rabaisser la valeur de) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être déprécié (d. le s. ci-d.) » et « se déprécier (d. 
le s. ci-d.) » |} p. ext. « vendre à vil prix ». 

sebkes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire déprécier || se 
c. av. 2 acc. || sign. aussi « déprécier »; d. ce s. est 
syn du prim. aus. act. || a t. less c. à c. du prim. 
au s. act 

nebkes va. f. k; conj 99 « bereġ » || se déprécier réc. l'un 
à l'autre [des p. des an. ou des ch.| (aet.): se déprécier 
réc..l'un l’autre (n.). ` 

bâkkes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || déprécier hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. ||a t. les s. c. àc. du prim. 

sâbķâs va. f. 1,7; conj. 230 « târeġâh ni faire hab. dépré- 
cier || se c. av. 2 acc. jja t. less c. àc. de laf. 1. ' 

tânebķâs va. TA 7; conj. 230 « târeġâh » || se déprécier 
bab. réc. lun à l’autre (act.); se déprécier hab. réc. 
l'un l'autre (n ). ' 
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äbakas sm. nv. prim.; e (pl. ibekäsen), dar bekâsen || fait 
de déprécier || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
déprécié » et « fait de se déprécier » jj at. les s. e à 
c. du prim. 


äsebkes sm. nv. Í. 4; ş (pl. isebkisen). dar sebkîsen || fait de 
faire déprécier at les s. &. à c. de la f. 1. 

änebkes sm. nv. f. 4: (pl. inebkisen), dar nebkisen || fait 
de se déprécier réc. l’un à l'autre; fait de se déprécier 
réc. l'un l’autre. 


BELET (Ta. 4) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || 
recueillir en soi intérieur [un liquide] (par écoulement 
insensible le long de ses parois) (le suj. étant un puits. 
un trou à eau, un récipient) ; p. ext. «avoir de l'eau 
(par écoulement insensible le long des parois) (le suj. 
étant un puits ou un trou à eau)» i p. ext. « recueillir 
en son intérieur [ses pensées] (se recueillir et réfléchir à) 
(le suj. étant une p.) ». 

sebbelet (Ta, 1) va. f. 1; conj. 133 o sedderet (Ta. 1) » |! faire 
[uu récipient] recueillir en son intérieur [un liquide de] 
(d. les. ci-d.); laisser [un puits. un trou à eau, un réci- 
pientj recueillir en son intérieur [un liquide] (d. les ci-d.) 
|| se c. av. 2 acc. a 

tâbelât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 o tåderât fa 5)» || 
recueillir hab. en son intérieur |:a t. les s. c. àc. du prim. 

sâbelât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || 
faire hab. [un récipient] recueillir en son intérieur [un 
liquide] ; laisser hab. [un puits, un trou à eau, un réci- 
pient] recueillir en son intérieur [un liquide |! se e. av. 2acc. 


abli sm. nv. prim. e (pl. ibliten), ‘dar ébli (äbli), dar 
ébliten || fait de recueillir en son intérieur |j a t. les s. c. 
à c. du prim. | 

äsebbeli sm. nv. fÍ, 4; œ (pl. 1sebbeliten), dar sebbeliten || fait 
de faire [un récipient] recueillir en son intérieur [un 
liquide]; fait de laisser [un puits, un trou à eau, un réci- 
pient] recueillir en son intérieur [un liquide]. . 

tablet st. © (pl. tiblitin), dar tèblet (täblet), dar téblitin || 
somme de liquide [d'un puits, d'un trou à eau, d'un réci- 
pient] (contenu par lui lorsqu'il a achevé de recueillir en 
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son intérieur son liquide par écoulement insensible le 
long de ses parois). 

boulet (Ta. 21 U v. V D übadah. 

âbal sm. (pl. ébâlen ; fs. tâbalt ; fp. fbilin: i jeune chameau 
(depuis le moment auquel on commence à le dresser pour 
la selle ou le bàt jusqu'à celui auquel il a 5 ans révolus) 
ile fém. fâball sign. qlqf. p. ext. « chamelle de selle 
(d'âge qlconque) ». 

tébeleout sf = (pl. fibeleouin). dar täbelrout (tèbeleout), dar 
tbeleouin || coquillage blanc en forme d'anveau. 

bélla (loul., Air, Âd.) sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) | 
esclaves vivant librement sans être affranchis (esclaves 
qu'on laisse vivre et travailler à leur guise, en toute 
liberté mais qui cependant restent esclaves, et que leurs 
maîtres peuvent par couséquent vendre ou dépouiller de 
tout ou partie de ce qu'ils ont) || il n’y a pas de bélla dans 
l'Ab. | akli n bélla « esclave des bélla » sign. « esclave 
faisant partie des bélla » || peu us. dans (Ah. 

äbelbod sm. — (pl. ibelläd), dér bellid || petit sac. 

täbelbot st. z (pl tibelbâd), dar tbelbäd:]| dim. du pr. 

tebilbilt sf. zs (pl. tibilbilin), dar tbilbilin || son « blblblbl » 
(sorte de gloussement que peuvent produire les p. les 
lèvres demi fermées). 

SEBBELBEL VN. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || produire le 
son appelé tebilbilt (le suj. étant une pi. 

nesebelbel vn. f. 1. 4; conj. 42 « lekeslekes » || produire 
ensemble le son appelé tebilbilt. 

sâbelbâl vn. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || produire hab. 
le son appelé tebilbilt. 

tinsebelbil vn. Í. 1, 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » |] produire 
hab. ensemble le son appelé tebilbilt. 

äsebbelbel sm. nv. f. 1; 3 (pl. isebbelbilen). dar sebbelbîlen || 
fait de produire le son appelé tebilbilt. 

änsebelbel sm. nv. f. 4, 4; p (pl. insebelbilen), dar ënsebelbîlen 
il fait de produire ensemble le son appelé febilbilt. 

äsebbelbal sm. n. d'é. f. 1; ọ (pl. isebbelbâlen ; fs. täsebbelbalt ; 
fp. tisebbelbâlin), dar sebbelbâlen, dar tsebbelbâlin || hom. 
qui produit le son appelé tebilbilt || p. ext. « homme criard ». 
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ID 1 D äbîlbil sm. + (pl. ibülbîlen : fs. täbilbill : fp. tibilbilin), dar 
bübilen, dar tbilbîilin | nom d’un oiseau. 

il D 11 D bélébélé (dial. Berb. sed R. et G.) sm. (pl. bélébéléten) || 
luette (appendice charnu à l'entrée du gosier) ji non us. 
dans l’Ah. 

HOHO gbelbel (Âd.) sm. || petite marmite en terre || non us. 
dans l’Âh. 

VII balad |v. 3 0 D barad. 


3110 bâlid sm. (s. s. pl.) i| unité en plus d’un nombre pair (unité 
rendant un nombre impair). 


3: 211 BeLepou: vn. prim.; con). 43 « melelli » ètre elégant 

physiquement. 

tibeledout vn. f. 12; conj. 245 « fihededi » | être hab, 
élégant physiquement. 

äbledout sm. nv. prim. ` ẹ (pl. ibledouien). dar ébledouien || 
fait d'être élégant physiquement i| sign. aussi « élégance 
physique ». 

äbeledouai sm. n. d'é. prim.; e (pl. ibeledouaien : fs. täbele- 
douait : fp. tibelédouain), dar beledouaien. dar theledouaîn 
"bom. élégant physiquement. 


"ID egceé va. prim. ; conj. 26 « eksen » | partager par moitié || 
a aussi les s. pas. et pron. « être partagé par moitié » et 
«se partager par moitié » i| p. ext. « se faire donner la 
moilié du butin par [son ämrid] (après une razzia faite 

. par celui-ci) ; se faire donner la moitié du butin par [un 
hom. à qui on a prêté un méhari pour aller razzier] (après 
une razzia faite par celui-ci) » ; les s. pas. et pron. sont 
« être dépossédé de la moitié du butin (d. le s. ci-d.) » et 
« se déposséder de la moitié du butin (d. le s. ci-d.) ». 

sebleg va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire partager par 
moitié || se c. av. 2 acc. {la t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

tebleg vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || ètre partagé par 
moitié; se partager par moitié || a t. les s. c. à c. du prim. 

bâlleġ va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || partager hab. par 

, moitié || a aussi les s. pas. et pron. Uat les s. c. àc. 
du prim. 
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sâblâg va f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. partager 
par moitié} se c. av. 2 acc. lat les s. c. à c. de la f. 1, 

tâteblâÿ vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « {âregäh » || être hab, 
partagé par moitié; se partager hab. par moitié || a t. les 
s. c. àc. de la f. 30, 

äbalag sm. nv. prim. ` + (pl. ibelâgen), dar belâġen || fait 
de partager par moitié |; a aussi les $. pas. et pron. «fait 
d'être partagé par moitié » et « fait de se partager par 
moitié»! at. less. c. àc. du prim. 

àsebleġg sm. nv. f. 1: 5 (pl. isebligen), dar sebligen || fait de 
faire partager par moitié || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ätebleg sm. nv. f. 30iS: + (pl. ifebligen), dar tebligen || fait 
d'être partagé par moitié; fait de se partagé par moitié 
Hat. less. c. à c. de la f. 3 bis. 

äbellag sm. + (pl. ibellägen), dar bellâgen ` moitié de butin 
(due par l’ämrid qui a razzié au noble dont il est vassal, 
ou par l’hom. qui a emprunté un méhari pour aller razzier 
au propriétaire du méhari. 

äbouleg sm. e "pl. iboulegen : fs. täboulek: fp. tiboulegin, 
llar boulegen. dar tboulegîn i; jeune boue (sevié et qui a 
pris un peu de taille, mais qui n’a pas encore toute sa taille). 

BOULLEHET (Ta. 2) vn prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 21» 
i être doux à l'homme (n'être pas sauvage avec l’hom. 
(le suj. étant un an. domestique) "pn ext. « se laisser 
toucher sans sursauter (ne pas être pris de tressaillement 
involontaire au moindre attouchement; ne pas avoir de 
tressaillement nerveux lorsqu'on est touché par qlq'un 
(le suj. étant une p.) » || fig. « n’ètre pas farouche (être 
de mœurs faciles) (le suj. étant une femme) ». 

libellehout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 225 « tigreffout (Ta. 8)» 
|| être hab. doux à l'homme || a t. les s. c. à c. du prim. 

äboullehou sm. nv. prim. ; + (pl. ibellehouten), dar bellehouten 
| fait d’être doux à l'hom. [ja t. les s. c. àc. du prim. 

billa-llazi | v. Uz Zalla. 


äbelkah sm. ç (pl. ibelkahen), dar belkahen || amande igraint 
contenue dans un noyau; cœur (partie savoureuse) [de la 


pastèque, du melon, de la courge, de la citrouille et de 
fruits analogues]. 
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BELOUKEM vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » |] avoir du fruit 
à profusion (le suj. étañt un arbre fruitier ou une plante 
produisant son grain par gerbes d'épis comme la toulloult 
et l'afezou\; être à profusion (le suj. étant les fruits d'un 
arbre ou le grain des plantes susdites). 

tibloukoum vn. i. 14; conj. 249 « tikroukoud » || avoir hab, 
du fruit à profusion ; être hab. à profusion. 

äbloukem sm. nv. prim.; y (pl. ibloukoumen), dar éblou- 
koumen || fait d’avoir du fruit à profusion: fait d'ètre à 
profusion. 

äbilkem sm. (col. s. n. d'u et sans pl.) || atomes en sus- 
pension dans l'air (atomes de lair qui ne paraissent que 
dans un rayon de soleil). 

täbelkoït (dial. Berb. Touat) sf. > (n. d'u. et col.) (pl. de 
div. ou p. n. tibelkoïin). dar tbelkoïin || nom. d'une 
plante persistante (ar. « aggaia ») || peu us. 

BELEKKET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 11» || 
être fainéant (se refuser à tout travail et ne vouloir que 
le repos. bien qu'ayant la force de travailler). 

tiblekEît Ta. 71 vn. f. 16; conj. 254 « fîtregit (Ta. 7) » || 
être hab. fainéant. 

äblekki sm. nv. prim. is. s. pl.) |, fait d'être fainéant ; 
fainéantise. 

äbelekka sm. n. d'é. prim.; + (pl. 1belekkâten : fs. täbe- 
lekkat ` ip. tibelekkâtin), dar belekkâten. dar tbelekkâtin || 
homme fainéant. 

BELEL vn. prim.; conj. 99 « bereġ » || avoir tout en abon- 
dance (le suj. étant une p. ou un an || p. ext. « être 
parfaitement fait; être parfaitement entretenu; ne man- 
quer de rien (le suj. étant une ch", 

sebbelel va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || donner tout en 
abondance à (d. les ci-d.) || a t. les s. c. àc. du prim. 

tâbelâl vn. f. 7; conj. 230 « târeġâh » || avoir hab. tout en 
abondance |; a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbelâl va. f. 4. 7; conj. 230 o târeġâh. » || donner hab. tout 
en abondance à || a t. les 3. c. àc. de laf. 1. 

ebbelel sm. nv. prim. (pl. ebbelelen) || fait d'avoir tout en 
abondance || a t. les s. c. à c. du prim. 
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äsebbelel sm. nv. f. 4; p (pl. isebbelilen), dar sebbelilen || 
fait de donner tout en abondance à |ļa t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

énebbelel sm. n. d'é. prim. ; y (pl. inebbelelen ; fs. ténebbelelt ; 
ip. tinebbelelin:, dar änebbelel (ënebbelel), dar nebbelelen, 
dar tänebbelelt (tënebbelelt:, dar tnebbelelin || hom. (ou an.) 
qui a tout en abondance || a t. les s. c. à c. du prim. 

äbâloul sm. y (pl. iboulal,, dar boulal || gommier mâle de 
grande hauteur. 

ébelel sm. + (pl. ibelelen), dar äbelel (èbeleli, dar belelen || 
brèche (dans une montagne, une roche, une muraille). 

tébelelt st. y (pl. tibelelin). dar täbelelt (tébelelt), dar tbelelin 
I] dim. du pr. 

ablal sm. + (pl. iblâlen). dar ëblal \äblal), dar čblâlen || pierre 
ide n'inporte quelle espèce et dimension). 

tablalt st. y (pl. tiblâlin), dar těblalt täblalti, dar téblalin || 
balle (d'arme à feu); boulet (de canon). 


bélèlèm sm. |s. s. pl.) || mot sans signification déterminée, 
employé com. terme de mépris, en parlant aux p. 
läbloulek sf. y (pl. tibloulerin|, dar tébloulerîin || globe 


de l'œil. 

BELOULER VD. prim.; conj. 52 « kerouked » || rouler (le 
suj. étant les yeux). 

sebbelouler va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || rouler 
[les yeux]. 

libloulour vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || rouler hab. 
(d. le s. du prim.). 

Sibloulour va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || rouler 
hab. id. le s. de la` f. 1.) 

äblouler sm. nv. prim.; # ipl. tbloulouren, dar ëbloulouren 
i| fait de rouler (d. le s. du prim.}. 

äsebbelouler sm. nv. f. 1; + (pl. isebbeloulouren), dar sebbe- 
loulouren || fait de rouler (d. le s. de la f. 41. 

äbelâlar sm. n. d'é. prim. ; e ipl. ibelâlâren ; fs. tâbelâlak; 
ip. tibelâlârin), dar belâlâren, dar tbelälärin || hom. (ou 
an ) qui roule les yeux. 
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l ii D BELLEN vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » !| lutter (en se prenant 
corps à corps et en cherchant mutuellement à se ren- 
verser). 


sebbelen va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire lutter. 
tâbbellân vn. f. 7; conj. 230 « târeġâh » || lutter hab. 
sâbellân va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. lutter. 


bellen sm. nv. prim. ` e ipl. ibellinen), dar bellinen || fait 
de lutter. 

äsebbellen sm. nv. f. 1; = (pl. isebbellinen:, dar sebbellinen 
[| fait de faire lutter. 

änebbillan sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. inebbillânen ; fe. täneb- 
billant ; ip. tinebbillâänîn), dar nebbillâänen. dar tnebbillâänin 
|| lutteur (hom. habile à la lutte). 


tebbillant st. (pl. tebbillânin) |] lutte (d. le s. ci-d.). 


I D } 1 D BELENBELET (Ta. 2} va. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta: 2) » 
|| enduire (d'une matière en poudre) || a aussi les s. pas. 
et pron. «être enduit (d. le s. ci-d.)» et « s'enduire 
(d. le s. ci-d.) » || fig. sempl. au pas. et au pron., le suj. 
étant une p.. d. le s. d'« être comme coilé [chez qlq'un] 
(être continuellement [chez qiq'un|) », « se coller en 
qlq. sorte {chez qlq'un] (d. le s. ci-d.) » : fig. s'empl. au 

pas. et au pron. dans les s. « être collé, à plat ventre 

(ou accroupi); [sur qlq'un qu'on a renversé et qui est 
étendu à terre] (en pesant sur lui pour l’empécher de se 
relever) », « se coller, à plat ventre (ou accroupi) (d. le 
s. ci-d.) ». 

tiblenbelout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigreffout (l'a. 8) » 
|| enduire hab. id. le s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. 
iat. les s.c. à c. du prim. 

äblenbelou sm. nv. prim. ; ọ (pl. iblenbelouten), dar ëblen- 
belouten || fait d’enduire (d. le s. ci-d.) |} a aussi les s. 
pas. et pron. « fait d'être enduit» et « fait de s'enduire » 
Ia t. les s. c. àc. du prim. 

täbelenbelat st. e (pl. tibelenbelâtin), dar tbelenbelâtên || très 
léger enduit de poudre d’indigo (passé sur le visage tout 
entier) || le pl. fibelenbelâtin s'empl. qlqf. com. syn. 
du sing. 
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äbellengäd sm. e (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. 
ibelleñgaden), dar belleùġaden || nom d'une plante non 
persistante (« reseda villosa Cogson » (B. T.)). 

béllende! sm. + (pl. ibelleñgeden), dar belleñgeden || nom 
d'un coléoptère. 

BELENKES Vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être garni de 
franges. 

sebbelenkes va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || garnir de 

franges. 

tiblenkis vn. f. 13; conj. 246 « fîidekkoul » || être hab, 
garni de franges. 

siblenkis va. f. 1. 13: conj. 246 « tidekkoüul » || garnir hab, 
de franges. 

äblenkes sm. nv. prim. ; e ‘pl. iblenkisen:, dar ëblenkisen || 

= fait d’être garni de franges. 

äsebbelenkes sm. nv f., !; pipl. isebbelenkiîsen). dar sebbe- 
lenkîsen || fait de garnir de franges. 

tebelenkesout st. o (pl. tibelenkesoutin), dar tbelenkesoultin || 
gland avec franges. 

tébeleout 11 v. Il DI tébeleout. 


BELOULOU VD. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || être très 
liquide (le suj. étant un mélange d'un liquide et d'une 
substance en poudre ou en petits fragments). 

sebbeloulou va ‘f. 1; conj. 132 e sedderideri » || rendre très 
liquide. 

tibloulou vn- f. 12; conj. 245 « tihededi » || ètre hab. très 
liquide. , 

sîbloulou va. f. 1. 12; conj. 245 « tîhededi » || rendre hab, 
très liquide. ` 

äbloulou sm. nv. prim. ; e (pl. iblouliouen), dar čblouliouen || 
fait d'être très liquide. 

äsebbeloulou sm. nv. f. 1; & (pl. isebbelouliouen), dar sebbe- 
louliouen || fait de rendre très liquide. 

ŻEBBELOUEŻ VD. Í. À ; conj. 122 « seddekkel » || bouder. 

neebelouez vn. f. 1,4 ; conj. 42 « lekeslekes » || se bouder réc. 

nezebelouaz vn. f. 1, &; conj. 42 a lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


ID 
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żâbelouâż vn. f. 1. 7; conj. 230 « târeġâh || bouder hab. 


linsebelouîz vn. f. 1. 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se 
bouder réc. hab. 

tînżebelouâż vn fÍ. 1. 4, 13: conj. 246 « fîdekkoul » || me 
s. q. le pr. 

äzebbelouez sm. nv. Í. 1 ; & (pl. iéebbelouiien). dar 3ebbelouîien 
Il. fait de bouder ` bouderie. 

änzebelouez sm. nv. f. 4, 4: ?1pl. iniebeloutieni, dar ënże- 
belouîzen || fait de se bouder réc. 


äniebelouaë sm. nv. f. 1.4: ¢ (pl. iniehelouâäen), dar ënze- 
belouâïen || m- s. q. le pr. 

âzebbelouaz sm. n. d'é. f. 1: ş ipl. iebbelouäéen ; fs. täzeb- 
belouaït ;: fp. tizebbelouâïin. dar Zebbeluud Zen. dar tzebbe- 
lonâżîn || boudeur (hom. qui a l'hab. de bouder). 


BOULLER vn. prim.: conj. 95 « doukkel » || être en mottes ; 


se mettre en mottes || p. ext. « se ramasser sur soi-même 
(au point de former une motte. une boule) (le suj. étant 
une p. ou un an.) ». . 

sebbeller va. t. 1: conj. 122 « seddekkel » || mettre en mottes 
iJa t. Iess c. à c. du prim. 

tîbellour vn. f. 13; conj. 246 « îdekkoul » || être hab. en 
mottes: se mettre hab. en mottes [fa t. les s. C. à Ce 
du prim. 


.Sibellour va. f. 1.13: conj. 246 o tîidekkoul » || mettre hab, 


en mottes || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


bouller sm. nv. prim. (s. s. pl.) || fait d'être en mottes ; 
fait de se mettre en mottes || at. less. c. àc. du prim, 

äsebbeller sm. nv. f. 1; y (pl. isebbelliren). dar sebbellîren |l 
fait de mettre en mottes || at. less. c. àc. de la f. 1. 

äbeller sm. + 1pl. ibelleren). dar belleren || motte || p. ext. 
« morceau (de sucre, sel, savon, fromage, ou substance 
analogue) » || p. ext. « brique ». 

abler sm. + (pl. ibetren\, dar ëbler (äbler). dar belren || m. s. 
q. le pr. 

täbellak st. + (pl. tibellerin). dar tbellerîn || dim. d'äbeller || 
p. ext. le pl. tibellerin sign. « divination par les mottes ». 
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tablek sf. os s. pl.), dar ëblek (täblek) || nom d'une lame 
d'épée d'une espèce particulière. 

äbelrih sm. ş (pl. ibelrah) dar belrah || épaisseur. 

àâbelerlar sm. + (pl. ibelerlärenr, dar belerlâren || résine. 

belroba (Tibesti) sm. || nom d'une espèce de motteux (ar, 
a bou bechchir oi U syn. de moula-moula ih.) || non us, 
dans (Ah, . 

BELERBELER VN. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || former des 
vagues. l 

tiblerbelir vn. f. 13: conj. 246 « tîdekkoul » || former hab, 
des vagues. | 

äblerbeler sm. nv. prim. ; = (pl. iblerbeliren), dar ëblerbeliren 
|} fait de former des vagues. 

abelrih || v. zU D bouller. 

BELERLER VD. prim. ; conj. 42 « lekesiekes » || faire entendre 
un son faible et cristallin en coulant (le suj. étant un 
cours d'eau. 

tîblerlîr vn. f. 13: conj. 246 « fîdekkoùul » || faire hab. enten- 
dre un son faible et cristallin en coulant. 

äblerler sm. nv. prim.: e (pl. iblerlîren), dar ëblerliren || 
fait de faire entendre un son faible et cristallin en coulant 
Il sign. aussi «son faible et cristallin (produit par un 
cours d'eau en coulant) ». 

äbelerlar || v. : Il D bouller. 

ébelekken sm. — (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ibelek- 
kenen). dar äbelekken (ëbelekken), dar belekkenen || fruit de 
l'arbre appelé en täm. ġar. 

iblis % sm. (ar. Xl) ipl. ibliseni, dar iblisen || démon 
tentateur (mauvais esprit tentateur:. 

IBLAS vn. prim.: con). 69 « ihal » || être en colère; se mettre 
en colère. | 

sebles va. f. 1: conj. 150 « seksen » || mettre en colère. 

nebles vn. f. 4: conj. 99 « bereġ » || ètre réc. en colère l’un 
contre l’autre ; se mettre réc. en colère l'un contre l’autre. 

tibläs vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. en colère; 
se mettre hab. en colère. 
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sâblâs va. f. 4,7: conj. 230 « féregäh » || mettre hab. en 
colère. 

tâneëlâs vn. Í. 4, 7; conj. ?30 « tdregäh » || être hab. réc. 
en colère l'un contre l'autre; se mettre hab. réc en 
colère l'un contre l'autre. 

iblis sm. nv. prim. ipl. iblisen), dar iblisen || fait d'être en 
colère ` fait de se mettre en colère || sign. aussi « colère », 

tiblast sf. nv. prim. (pl. tiblâsin). dar tibläsin Um s. q. le pr. 

äsebles sm. nv. f. 1; + (pl. iseblîseni. dar seblisen || fait de 
mettre en colère. 

änebles sm. nv. Í. 4; = (pl  ineblisen:. dar neblisen || fait 
d’être réc. en colère l'un contre l'autre : fait de se mettre 
réc. en colère l’un contre l'autre. 

änâblas sm. n. d'é. prim. ; ẹ (pl. indbläsen ` fs. tänâblast ; 
fp. {inäblâsîn). dar nâblâsen, dar tnâbläsin |; homme colère. 

äbeles sm y (pl. tbelessâten), dar belessâten || lieu cultivé || 
p. ext. « lieu cultivable (lieu propre à la culture) » || mot 
ancien peu us. 

èdeles sm z (pl. idelsân), dar ädeles iëdeles\. dar delsän || m. s. 
q. le pr. || mot ancien peu us. 

bilet sm, — pl. ibîletten), dar bâletten :: paupière. 

âlet sm: < ipl. ilettem, dar letten || orgelet (petite tumeur 
au bord de la paupière). 

BELEZZET (Ta. À vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Da 1)» || 
être obèse (étre chargé de graisse au point d'en être 
presqu'impotent) || fig. « commettre une maladresse (en 
paroles) ». 

tîiblezsît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreġġît (Ta. 7) » Il être 
hab. obèse || a t. les s. c. à c. du prim. 

äbleizi sm. nv. prim. : 9 (pl. ibleiïiten). dar ëbležżîten || fait 
d'être obèse || a t. les s. c. àc. du prim. || sign. aussi 
« obésité » et « maladresse (en paroles) ». 

äbelezia sm. n. d'é. prim. ; e (pl. tbeleiïâten ; is. tăbeleżżât ; 
fp. tibeleiiâtin), dar beleiïâten dar tbeleżżâtân || hom. obèse. 

čbîn sm z (pl. ibînen:, dar äbin (èbin), dar biben || fourneau 
de pipe || p. ext. « pipe ». 
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D 
tèbint sf. e (pl. tibinin,, dar täbint (tèbint), dar tbinin || 
petit fourneau de pipe ; vase métallique cylindrique haut 
et étroit ; garniture métallique [de fourreau d'épée (ou 
de poignard), à chacune de ses extrémités] || p. ext. 
« petite pipe » || poét. fi n täbint s'empli. de la s. d «épée». 
> D | D sounsi vn. prim. ; conj. 96 « bounbi » || èfre couché sur le 
ventre ; se coucher sur le ventre || p. ext. « être posé sur 
sa bouche (ètre posé sur sor orilice) (le sujet étant une 
ch.) ; se poser sur sa bouche d le s. ci-d.) ». 


sebbenbi va. f. t; conj. 131 « seobedi » || coucher sur le 
ventre [[a t. les s. c. àc. du prim. 

nebenbei vn. Í. 4 : conj. 42 « lekeslekes » || être couché 

ensemble sur le ventre ; se coucher ensemble sur le 
ventre. 

nebenbai vn Í. A: conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tibenboui va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoùl » || être hab. couché 
sur le ventre || a t. les s. c. àc du prim. 

Sibenboui va. f. 1. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || coucher hab. 
sur le ventre ; faire hab. se coucher sur le ventre || a t. 
les s. c. àc. de la f. 1. i 

tînbenboùui vn. LA 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
couché ensemble sur le ventre ; se coucher hab. ensemble 
sur le ventre. | 

lîinbenbâi vn. f.4. 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. q. le pr. 


äbounbi sm. va. prim. ; + (pl. ibenbouien\, dar benbouien || 
fait d'être couché sur le ventre ; fait de se coucher sur le 
ventre || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsebbenbi sm. nv. f. 1 ; $ (pl. isebbenbien). dar sebbenbien || 
fait de coucher sur le ventre ; fait de faire se coucher sur 
le ventre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änbenbi sm nv. f. 4; ọ (pl. inbenbien), dar ënbenbien || fait 
d’être couché ensemble sur le ventre ; fait de se coucher 
ensemble sur le ventre. 

änbenbai sm. nv. f. 4. ; o pl. inbenbaien), dar ënbenbaïen || 
m. s. q. te pr. 


«DIM BENoUkEK vn. prim ; conj. 52 « kerouked » || ètre entièrement 
caché aux yeux ; être entièrement caché à la connaissance 
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|| p. ext. « être inconnu (être caché à la connaissance en 
ce qui concerne l'intérieur, les pensées, les qualités, les 
défauts) (le suj. étant une p. ou un an.) » || p. ext. « être 
dans l'obscurité (ne pas voir, ou ne presque pas voir par 
suite de maladie d'yeux) (le suj. étant une p. ou un an.) » 
I| p. ext. « avoir l'esprit dans l'obscurité (ne pas compren- 
dre du tout) » || p. ext. « être obscur ine pas être clair) 
le suj. étant des paroles: ». 

sebbenoubek va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » |j cacher 
entièrement aux yeux ; cacher entièrement à la connais- 
sance || a t. les s. c. à c. du prim. 

tibnoubouk vn f. 1%; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
entièrement caché aux veux : être hab. entièrement caché 
à la connaissance || a t. .les s. c. à c. du prim. , 

sîibnoùubouk va. f. 1. 14: conj. 249 « tikroukoud » || cacher 
bab. entièrement aux yeux ; cacher hab. entièrement à la 
connaissance |] a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

äbnoubek sm. nv. prim. ` (pl. ibnoüubouken:, dar ëbnoubouken 
I| fait d’être entièrement caché aux yeux ; fait d'être 
entièrement caché à la connaissance || a t. les s.c. àc. 
du prim. . 

äsebbenoubek sm. nv. f. 1 := ipl. isebbenoubouken dar 

. Sebbenoubouken || fait de eacher entièrement aux yeux ; 
fait de cacher entièrement à la connaissance || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

äbemñbak sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ibenoubâk : fs. täbendbak ; 
ip. tibenoubak.), dur benoubâk, dar tbenoubäâk || hom. ou 
an.) inconnu (bom. ou an.) dont l'intérieur, les pensées, 
les qualités. les défauts sont inconnus. 

äsebbenâbak sm. n. d'é. f. 1 ; = ipl. isebbenoubâk ; fs. 
täsebbenâbak ; fp. tisebbenoubâk), dar sebbenoubâk, dar 
tsebbenoubâk || hom. cachottier ihom. qui fait mystère de 
tout). 

ab inn aba mas || e, DI aba. 


XVI éba-n-d-efi dial. Berb. séd. R et G) || vieille expression de 


sens inconnu qui ne se rencontre qu’en des refrains 
chantés en des jeux || non us. dans l'Âb. 
éba-n-d-afi (dial. Berb. séd. R et G) || m. s. q. le pr. 
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bendega (Soudan) x (ar. Sui. sm. (pl. bendegâten) || fusil 
I| très peu us. 

bender sm. (n. d'u. et col.) ipl. de div. ou p. n. benderen |] 
nom d'un arbrisseau (« anabasis articulata Moq » (B.T.)) 
(ar. o àjrem pi. 

bender-tìfré (m, à vn, « bender de petit mur en pierres 
sèches ni sm. (s. et pl.) || nom d'une plante non persistante 
(o peganum harmala L «B. T.)) tar. « harmel »). 

benderakou sm. (s. s. pl.) || fait de ne pas y voir la nuit 
(infirmité des yeux consistant en ce qu'on ne voit pas du 
tout de nuit), héméralopie. 


OJL+0VII bender-tifré || v. O V |I bender. 
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äbouñya sm. ş (pl. ibouñgân), dar bouñyân || bâton gros 
et long bâton d'environ 0°.63e à Oe de diamètre et 
1",50c à 1",80c de long). 

bañgo || v. : | D barro. 

äbañgôr sm. ş (pl. ibeñgir). dar beñgûr || morceau de cuir 
non tanné cuit sous la cendre || p. ext. « lambeau de peau 
desséchée (qui pend au bord d'une écorchure cicatrisée 

ou à demi cicatrisée du dos d'une béie de somme) ». 

ébeñher sm. < (pl. ibeñnheren : fs. tébenhert ; fp. tibenherin), 
dar äbenher (ëbep be). dar beñheren, dar täbeñhert (tëében- 
hert), dar tbeñherîn || esclave qui ne parle ni le touareg 
ni l'arabe mais seulement un idiome soudanais || p. ext. 
s'emploie, com. terme de mépris, en parlant d'un esclave 
quelconque. 

äbouni || v. 3 |3 | neinei. 

benini || v. 3 |3 | neinei. 

täbanik si. y ipl. tibnâk), dar těbnâk || pièce d'étoffe qui se 
coud sous chacune des ouvertures laissées pour passer le 
bras (entre le devant et le dos de la tunique). 

BENKEOU Vn. prim.; conj. 99 « bereġ » || tomber étendu 
(tomber de tout son jong (le suj. étant une p. ou an. un 
corps solide); tomber en se répandant sur le sol (le sujet 
étant un liquide)). 

sebbenkou'va. Í. 4: conj. 131 « sebbedi » || faire tomber 
étendu id. le s. ci-d.). 
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tâbenkâou vu. f. 7; conj. 230 « târeġâh » || tomber hab. 
étendu. 

sâbenkâou va. f. 1. 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. 
tomber étendu. 

âbenkou sm. nv. prim.: y (pl. tbenkiouen:, dar benkiouen || 

. fait de tomber étendu. 

äsebbenkou sm. nv. f. 1: y (pl. isebbenkiouen), dar sebben- 
kiouen || fait de faire tomber étendu. 

äsebbenkaou sm. n. de Í. 4; < (pl. isebbenkaouen ; fs. 
täsebbenkaout : ip. tisebbenkaouîn), dar sebbenkaouen, dar 
tsebbenkaouîn || renverseur (hom. qui renverse sans cesse 
qlq. ch.). 

äbankôr sm. ş (pl. ibenkâr), dar benkär || trou à eau très peu 
profond (où il suffit de creuser le soi à moins d'un mètre 
de profondeur pour trouver de l'eau) (ar. « tilmas al, 

täbankort sf. = (pl. fibenkâr), dar tbenkâr Um s. q. le pr. 

iba-n-ämoud || v. D aba. . 

bennân pi. || pour rien (en vain : vainement ; en pure perte; 
sans profit; gratis: sans motif; sans cause) || en bennân 
sign. « de rien (de nulle valeur; de nulle importance) ». 

BENNEN vn. prim. ` conj. 99 « bereg » || ne rien gagner (ètre 
sans aucun profit.. 

sebbennen va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire ne rien 
gagner. 

tâbennân vn. Í. 7 ; conj. 330 « târeġah » i| ne rien gagner hab. 

sâbennân va. f. à. 7; conj. 230 « târegah » || faire hab. ne 
rien gagner. 

âbennen sm. n. v. prim. ; » (pl. ibennineni, dar ebnnînen |l 
fait de ne rien gagner. 

ebbenen sm. nv. prim. ; ipl. ebbenînen) || m. s.q. le pr. 

tebannint sf. nv. prim. ; + ‘pl. tibannînîni, dar tbanninin || 
m. s. q. le pr. 

äsebbennen sm. nv. f. À ; 5 ipl. isebbennînen), dar sebbennînen 
fait de faire ne rien gagner. 

ânebbinnen sm. n. d'é. prim. ; e ipl. inebbounân ; fs. tänebbi- 
nent : fp. tinebbounân). dar nebbounân dar inebbounân || 
hom. qui ne gagne rien (hom. qui est sans aucun profit). 
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+: | pgwpou vn. prim ; conj. 93 « beideÿ » ; x I| être bleu bluet 
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(être de couleur bleu bluet). 

sebbenou va. f. 4 : conj. 131 « sebbedi » | rendre bleu bluet, 

tâbendou vn. f. 7: conj. 230 « téregäh » || être hab. bleu 
bluet. 

sabenäou va. f. 1. 7 ; conj. 230 « térejth » || rendre hab. 
bleu bluet. 

tebbeneout st. av. prim. ; (pl. febbenvouîn) || fait d’être bleu 
bluet || sign. aussi « bleu bluet (couleur bleu bluet) ». 

äsebbenou sm nv. Í. 1 : e ipl. isebbeniouen\, dar sebbeniouen || 
fait de rendre bleu bluet. 

tébeneout sf. y (n. d'u: et col.) (pl. de div. ou p. n. tibeneouîn), 
dar täbeneout (tèbeneout), dar tbeneonin || nom d'une plante 
non persistante. 

ébañr sm. ọ (pl. ibañren), dar äbañr (čbaùri, dar banñren || 
orbite (de l'œil). 

bañro sm. ipl. bañrôten) | hippopotame. 

bañgo sm. (pl. bañyôten) || m. s. q. le pr. 

äbouñral sm. + (pl. tbouñralen), dar bouñralen || sperme. 

oùbenas sm. icol s. n. d'u.) (pl. de div. oubenâsen) || fibres 
centrales et tendres du dattier. 

bennesib sm. (pl. bennesiben) || chance (éventualité heureuse 
ou malheureuse). 

BENTER VO. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être renversé (par 
un coup || mot ancien peu us. 

sebbenter va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » renverser (d. le 
s. ci.-d.). | 

tåbentâr vn. Í. 7 ; conj. 230 « féregäh » || être hab. renversé. 

sâbentâr va. Í. 1.7 ; conj. 230 e târegäh » || renverser hab. 

äbenter sm. nv. prim. ; pọ (pl. ibentiren). dar bentiren || fait 
d'être renversé. 


äsebbenter sm. nv. f. 1 ; + {pl. isebbentiren), dar sebbentiren || 
fait de renverser. 


BENZER VO. prim. ; conj. 93 « beideg » ; x || être gris clair 
(être de couleur gris clair». 
tâbenżâr va Í. 7 ; conj. 230 « târeġâh » || ètre hab. gris clair. 
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tebbenżert sf. nv. prim. ; (pl. lebbenäerîn ) || fait d'être gris 
clair || sign. aussi « gris clair (couleur gris clair) ». 

äbenäâr sm. n. dé prim. : + ipl. tbenżâren ; is. tăbenżart ; 
ip. tibenżârîni, dar benżâren dor tbeniârin || hom. à 
cheveux gris clair (ayant de nombreux cheveux blancs) ; 
an. de poil gris clair. 

bahou sm. (pl. bahouten) || mensonge. 

BOUGGET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
convaincu de mensonge (être reconnu comme menteur 
(le suj. étant une p.): être reconnu comme mensonge 
(le suj. étant une ch.)). 

sebbegget (Ta. 2) va. f. 1; con) 134 « seggereffet » (Ta. 2; » || 
convaincre de mensonge || p. ext. “traiter de menteur ; 
traiter de mensonge ». 

nesebegget Ta. 2) vn. f. 1.4: conf 4T «a gereffet (Ta. 2) » || 
se convaincre réc. de mensonge || p. ext. « se traiter réc. 
de menteur ». 

tibeggout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « figreffout (Ta. 8)» || 
être hab. convaincu de mensonge. 

Sibegyout (Ta. 8) va. f. 1, 16: con]. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|| convaincre hab. de mensonge || a t. less. c. à c. de la Í. 1. 

tinsebegqout (Ta. 8) vn. f. 1, 4. 16; conj. 255 « figreffout 
(Ta. 8) » || se convaincre hab. réc. de mensonge !| a t. les 
s. c. àc. de la Í. 1, 4. 

dbaggou sm. nv. prim. ` e (pl. ibeggouten), dar beggouten || 
fait d’être convaincu de mensonge. 

äsebbeggou sm. nv. f, 1; + (pl. isebbeggouten), dar sebbeg- 
gouten || fait de convaincre de mensonge || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

änsebeggou sm. nv. Í. 4,4: ç (pl. insebeggouteni, dar ënse- 
beggouten |} fait de se convaincre réc. de mensonge || a t. 
les c. à c. de la f. 1, 4. 

änesbahou sm. n. d'é. a (pl. inesbouha : fs. tänesbahout ; 
ip. tinesbouha). dar nesbouha, dar tnesbouha || menteur. 

bahoubahou sm. (pl. bahoubahoïüuten) || mensonge-mensonge 
(dim. de « mensonge »}) || ne se dit pas des paroles; ne 
se dit que des actes, des travaux, des ouvrages, pour 
exprimer qu'ils ne sont rien qui vaille. 


. 
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+: D sesseououer (Ta. 1) vn. i. 1; conj. 133 « sederet (Ta. 1)» 


o DI 


|| pousser un cri prolongé et plaintif (le suj. étant un 
chien ou un hibou). 

nesebeououet (Ta. 1) vn. f. 1, 4: conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
pousser ensemble un cri prolongé et plaintif (d. le s. ci-d.), 

sâbeououût (Ta. 5) vn. f. 4. 11; conj. 241 « tâderdt (Ta. 5) » 
|| pousser hab. un cri prolongé et plaintif. 

linsebeououît (Ta. 7) vn. f. 1, 4, 16; conj. 254 « fîitreggit 
(Ta. 7)» || pousser hab. ensemble un cri prolongé et 
plaintif. . 

äsebbeououi sm. nv. Í. 1; + (pl. tsebbeououiten), dar 
sebbeouowten || fait de pousser un cri prolongé et plaintif 
Il sign. aussi « cri prolongé et plaintif (d. le s. ci-d.) ». 

änsebeouoni sm. nv. Í. 1, 4: y (pl. tnsebeououâten), dar 
ënsebeououiten || fait de pousser ensemble un cri prolongé 
et plaintif. 

äsebbeououa sm. n. de f. 1; & (pl. isebbeououâten; fs, 
täsebbeououat ; fp. tisebbeououâtin), dar sebbeououâten, dar 
tsebbeououülin ii chien qui a l'hab. de pousser le cri pro- 
longé et plaintif appelé äsebbeououi. 

dbaoubaou sm. y ipl. ibaoubaouen)., dar baoubaouen || amande 
(avec son écorce); noix avec son écorce); noyau de 
pêche ` noyau d'abricot. 

ébaouil sm. y (pl. ibaouîlen). dar äbaouîl (ëbaouîl) dar 
baouil:n || emplacement d'un feu (emplacement où on a 
fait du feu) || p ext. « emplacement d'un combat (lieu où 
s'est livré un combat) n 

äbaoun sm. o (pl. ibiouën), dar biouân || sac en peau (de forme 
allongée et particulière, servant de sac de voyage aux hom.) 

täbaount st. ? ipl. tibouân). dar tébouân || sac en peau (de 
forme particulière, servant de sac de voyage aux femmes). 

ABER Va. prim. ; conj. 66 « ager » || saisir à pleine main 
avec la main ouverte ou demi-fermée) (en saisissant 
autant de matière qu’on peut, ou en saisissant un objet 
trop large pour étre contenu dans une main fermée) || 
p. ext. « saisir à pleine bouche avec la bouche grande 
ouverte ou demi-fermée) (d. le s c.-d.) (le suj. étant 
un an.) ». 


— 63 — 


siber va. f. 1 ; conj. 172 « siger » |j faire saisir à pleine main 
(d. le. s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || a tt. les s. c. àc. du 
prim. 

tâber va. f. 6 ; conj 228 « tâger » || saisir hab. à pleine main 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbâr va. f 1.7; 233 « sâgâr » || faire hab. saisir à pleine 
main || Se €. av. 2 acc. [ja t. les s. ©. à c. de la f. 4. 


äbbar sm. nv. prim. ; (pl. ábbâren) || fait de saisir à pleine 
main || a t. les s. c. à c. du prim. , 

dsiber sm. nv f.1.; + (pl. isibtren). dar sibiren || fait de 
faire saisir à pleine main [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tibbirt sf. ipl tibbâr), dar tibbâr i] poignée itout ce que peut 
contenir une main ouverte ou demi-fermée) (d. le s. c.-d.) 
I] p. ext. « bouchée (tout ce que peut contenir la bouche 
ouverte ou demi-fermée) (d. le s. ci-d) (en parlant 
d'un an.) ». 

täbourit sf. + (pl. fibouriin, dar tbouriin |} bâton (de 
moyenne grosseur et d'environ 0°.75c à 1*,25c de long |] 
p. ex. « pièce [d'étoffe] ». L’expr. fäbourit anderret « petite 
pièce |[d’étoffle] « sign. souv. « pièce [d étoffe] de 20 mètres 
de long ». L'expr. {äbourit mekkèret « grande piège 
d'étoffe] « sign. souv. « pièce [d'étoffe| de 100 mètres de 
long ». Le mot fäbourit empl. sans explication sign. souv. 
« pièce [d'étoffe] de 20 mètres de long ». 

äbouri sm. + ‘pl. ibourien], dar bourien || fort bâton (ayant 
Us, Die à 0°.75t de long et 0°,06c à Unie de diamètre) 
(faisant partie de certains pièges). 

äbérou sm. — (pl. 1bérouen), dar bérouen || mauvaise épée 
(sans aucune valeur, de n'importe quelle espèce). 

äberâber sm. (s. s. pl.) || fait de passer sans cesse d’un sujet 
à un autre (dans la conversation, sans en achever aucun). 

HEBEBBERET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 o gereflet (Ta. 2) » || 
saisir solidement et vivement. 

tihbebberout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il saisir hab. solidement et vivement. 


ähebebberou sm. nv. prim. ; + (pl. thebebberoUten), dar 
hebebberouten || fait de saisir solidement et vivement. 


ähebebbera sm. n. d'é. prim. ; e (pl. thebebberâten ; is. 
tähebebherat ; ip. tihebebberâtin), dar hebebberâten, dar 
thebebberâtin || hom. qui saisit solidement et vivement || 
p. ext. le mas. ŭhebebbera sign o corde de sûreté [de 
charge! » : syn. d'äkumil. 

äboubbär sm. » (pl. iboubbüren), dar boubbâren || lutte 
(entre 2 adversaires, saps armes. corps à Corps) || p. ext. 
« lutte (entre 2 an.) » || p. ext. « lutte ien paroles) nl 
p. ext. « tourmente (de vent) ». 

o [D rppnorp va. prim. ; conj. 14 « emdou nr œw || expulser en 
pétaradant [une matière fécale liquide ; un aliment (sous 
forme de matière fécale liquide: | (act. ; expulser en 
pétara dant une matière fécale liquide (n). 

sebrou va. Í. À ; conj. 169 « semdou » ; œ || faire expulser en 
pétaradant id. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.) : faire expulser 
en pétaradant une matière fécale liquide (se c. av. 1 acc.). 

tebrou vn. f. 3 bis ; conj. 108 « mendou oU être expulsé avec 
pétarades (d. le s. ci-d.). 

bourrou va. Í. 5 ; conj. 223 « mouddou » || expulser hab. en 
pétaradant (act.) ; expulser hab. en pétaradant une matière 
fécale liquide (n). 

sibrou va. f. 4. 12 ; conj. 244 « timendou » ||.faire hab. 
expulser en pétaradant (se. c. av. 2 acc.) ; faire hab. 
expulser en pétaradant une matière fécale liquide (se c. 
av. 1 acc.). 

tibrou vn. f. 3bis 12: conj. 244 « timendou » || étre hab. 
expulsé avec pétarades. 

täberraout sf. nv. prim. : 9 (pl. tiberraouîn). dar tberraouîn || 
fait d’expulser en pétaradant ` fait d'expulser en pétara- 
dant une matière fécale liquide. | 

äsebrou sm. nv. Í. 1 ; ọ (pl. isebrouten). dar sebrouten || fait 
de faire expulser en pétaradant ; fait de faire expulser en 
pétaradant une matière fécale liquide. 

ätebrou sm. nv. f. 3bis; © (pl. itebrouten), dar tebrouten || 
fait d’être expulsé avec pétarades. 

BERERET (Ta. À) vn. prim. ; conj. 46 e ferekket (Ta. 1)» || 
pétarader (produire consécutivement plusieurs vents sor- 
tant du fondement). 
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sebbererel (Ta. 1) va. f. 1; 133 « sedderet (Ta. 1) » || faire 
pétarader || sign. aussi « pétarader (Din: d. ce s. est 
‘syn. du prim. 

tibrerit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « titreggit (Ta. 7)» || 
pétarader hab. 

Sibrerît (Ta. 7) va. f. 1.16 ; conj. 234 « fitreggit » (Ta. 7)» H 
faire hab pétarader || a t. les s. c. à c. de la f. 1. ` 


ăb reri sm. nv. prim. ; + (pl. ibrerâten), dar čbrerâten || fait 
de pétarader || sign. aussi e pétarade ».. 


äsebbereri sm. nv. f. 1 ; p (pl. isebbererîten), dar sebbererîten 
[| fait de faire pétarader || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


berera sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ibererâten ` fs. täbererat ; 
fp. fibererâtin), dar bererâten. dar tbererätin || pétaradeur 
(hom. tou an.) qui a l’hab. de faire des pétarades). 


äbôra sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || sorgho à gros grains 
(de l'espèce ordinaire. 


ibri (latin : « aprilis ») sm. (s. s. pl.) || avril (mois d'avril 
du calendrier julien) || p. ext. « époque de la moisson de 
printemps ». 


bouri ISoudan) sm. || attaque de nerfs || non us. dans (Ah, 
berra A pi. || c'est tout ; voilà tout ; c’est fini || peu us. 


BEROUBERET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 58 « berouberet (Ta. 2)» 
|I| couvrir entièrement (de manière à être entièrement 
caché) |} a aussi les s. pas. et pron. « être couvert entiè- 
rement (d. le s. ci d.) » et « se couvrir entièrement (d. le 
s. ci-d.) ». 

sebbernubrret Ta. 2) va. f. 1; conj. 149 « sebberouberet 
(Ta. 2) » || faire couvrir entièrement || se c. av. 2 acc. || 
sign. aussi « couvrir entièrement »; d. ces. est syn du 
prim. au s. act. 

neberouberet (Ta. 2) va. f, 4; conj. 58 o berouberet Ta. 2) » 
Il être couvert entièrement ensemble ; se couvrir entière- 
ment ensemble. 


.tibrouberout (Ta. 8) va. f. 46ter; conj. 258 « tibroubrrout 


(Ta. 8) » |! couvrir hab. entièrement || a aussi les s. pas. 
et pron. | 
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sibrouberout (Ta. 8) va. f. 1, 16467 ; conj. 258 o tibrouberout 
(Ta. 8) » || faire hab. couvrir entièrement || se c. av. 2 acc, 
at. less. c. à c. de la f. 1. 

tinberouberout Ta. 8) vn. f. 1. 16 ter; conj. 258 « tibrou- 
berout (Ta. 8) » || être hab. couvert entièrement ensemble ; 
se couvrir hab. entièrement ensemble. | 

äbrouberou sm. nv. prim.; & (pl. ibrouberouten), dar ëbrou- 
beroüuten || fait de couvrir entièrement || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être couvert entièrement » et « fait de se 
couvrir entièrement ». 

äsebberouberou sm. nv. f. 1: + (pl. isebberouberouten), dar 
sebberouberouteu : fait de faire couvrir entièrement ||a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

änberouberou sm. nv. f. 4; = (pl. inberouberoutenr, dar 
énberouberouten || fait d'être couvertentièrement ensemble ` 
fait de se couvrir entièrement ensemble. 

äberâbera sm n. d'é. prim. : e (pl iberäberûten : fs. täberâ- 
berat ; fp. tiberâberätin), dar berdberâten, dar tberäberâtin 
Il hom. (ou an.) inconnu (hb. (ou an.) dont l’intérieur, les 
pensées, les qualités, les défauts sont inconnus). 

BERBER (Ad) va. prim. || sortir de | non us. dans l’Âb. 


tesebberbert sf. © (pl. tisebberbär), dar tsebberbâr || fait de 
se meltre en route au petit jour || p. ext. «heure du 
départ au petit jour ‘heure à laquelle on part larsqu'on se 
met en route au petit jour); petit jour (espace de temps 
assez court qui commence qlq. temps après l'apparition 
des premières lueurs blanches au ciel et finit au moment 
auquel on voit clairement les objets) ». 

berâber || v. O [D aber. 


brich pi || soit! || exprime un consentement accompagné 
d'indifférence ou d'un peu de regret. | 

berchir || v. : © O M bsrsir. 

täbardé sf. ọ ipl. tibardiouîn), dar tbardiouin || couverture 
faite de morceaux d'étofies de toute sorte juxtaposés et 
cousus ensemble || signifiait autrefois e étoffe en laine 
blanche pure » ; n'est plus us. dans ce s. 


äbarid (Ad. Air) sm. || chemin || non us. dans l'Âh. 
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: V O [D serer vn. prim.: conj. 93 « beideġ »: = || être tacheté 

(ètre tacheté de petites taches à peu près symétriques). 

sebberder va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || tacheter. 

tâberdâr vn. f. 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. tacheté. 

sâberdâr va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregäh » || tacheter hab. 

tebberdek st. nv. prim. ; (pl. tebberderin) || fait d’être tacheté 
sign. aussi «tachetage couleur d'un an. ou d’une ch. 
tachetés) ». 

äsebberder sm. nv. f. 1: ipl. isebberdîren). dar sebberdiren 
l| fait de tacheter. 

äberdar sm. n. d'é. prim.: e pl. iberdâren : fs. täberdak ; 
fp. tiberdärin:. dar berdâren, dar tberdârîin || animal 
tacheté (an. à robe tachetée). 

3 0 D äbarad sm. e (pl. ibarâden : fs. täbarat : ip. tibarâdîn), dar 
barden, dar tbarâdîn || masc. enfant (de sexe masculin) ; 
petit garçon ; jeune garçon: jeune homme. — fém. enfant 
(de sexe féminin); petite fille; jeune fille ; jeune femme || 
p. ext. le pl. ibarâden sign. qlqf. « enfants (des 2 sexes) ». 

äbalad sm. — (pl. ibaldden : fs. täbalat ; ip. fibalädin), dar 
balâden, dar tbalädin || m. s. q. le pr. |} fam. 

äbarar (barar) (Air sm. || syn. d'äbarad || non us. dans l'Âh. 

BERED vn. prim.; conj. 99 « bereġ » || être rapetissé (être 

. traité sans considération; être traité comme étant sans 
valeur). 

sebbered va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rapetisser. 

tâberâd vn. f. 7; conj. 230 « téregäâh » || être hab. rapetissé. 

sâberâd va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || rapetisser hab. 

ebbered sm. nv. prim. (pl. ebbereden || fait d'être rapetissé. 

abred sm. nv. prim. ; + (pl. ibrîiden), dar ëbred (bred), dar 
ébriden || m. s. q. le pr. 

äsebbered sm. nv. Í. 4; + (pl. isebberiden), dar sebberiden 
|| fait de rapetisser. 

3 o  berrit sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 
fondement. . 

Il : 3 o M éberdeouél sm. + (pl. iberdeouélen, fs. téberdeouëlt; fp. 
tiberdeouélin), dar äberdeouêl (ëberdeouél), dar berdeouëélen, 
dar täberdeouêlt itèberdeouélt), dar tberdeouëlin || levraut. 
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BEREĠ va. prim.; conj. 99 « bereġ » || se vanter de (faire 
des vanteries sur). 
sebbereġ va. Í. 1; conj. 122 « seddekkil » || m. s. q. le pr. 


nebereg va. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || se venter ensemble 
de (étant ensemble, se vanter chacun de son côté de). 


tâberâg va. Í. 7; conj. 230 « fdregâh » || se vanter 
hab. de. 

sâberâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || m. s. q. le pr. 

tinberig vn. f. 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se vanter 
hab. ensemble de. 

dbaraÿ sm. nv. prim. ; e (pl. iberâgen). dar beragen || fait 
de se vanter de || signifie aussi vanterie. 

asebbereÿ sm. nv. f. 1 c (pl. isebberigen), dar sebberigen || 
m. s. q. le pr. 

änbereÿ sm. nv. f. 4; ? (pl. inberiġen). dar čnberiġen || fait 
de se vanter ensemble de. 

ânesbaraÿg sm. n. d'é. prim.; + (pl. inesbarâgen : fs. tdnes- 
barak ` ip. tinesbarâgin), dar nesbarägen), dar tnesbarâgin 
|I| vantard. 

BOURGET (Ta. 2) vn. prim ; conj. 97 « doubet » (Ta. 2)» 
il être soulevé; se soulever || p. ext. « se lever (se sou- 
lever de terre) ile suj. étant une p. éveillée assise ou 
étendue) »; fam. || fig. « se soulever de nouveau (renattre) 
(le suj. étant une querelle, une contestation, une discus- 
sion qu'on croyait apaisées) » || fig. « être rompu; sè 
rompre (le suj. étant une paix, une réconciliation, un 
accommodement, une convention ». 

sebberġet (Ta. 2) va. f. 4; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
l| soulever || a t. les s. c. à c. du prim. 

tibergout (Ta. 8) vn. f. 16 ; conj. 255 « tiġreffout (Ta. 8)» || 
être hab. soulevé ; se soulever hab. || ‘a t. les s.c. à c. 
du prim. 

sibergout (Ta. 8) va. f. 1. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
I| soulever hab. |ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äbarjou sm. nv. prim. ; + (pl. iberġjouten), dar bergouten | 
fait d’être soulevé ; fait de se soulever ! a t. les S. c. à Cs 
du prim. e 
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äsebbergou sm. nv. Í. 1; z (pl. isebherÿouten). dur sebbergouten 
I fait de soulever a t. les s.c. àc. de la f. 1. 

dberoug sm. = (pl. iberġân, iberougen:. dar berġân, dar 
berougen || résine. 

iberÿjâän sm. > (pl. s. sl dar berÿän || orge cueillie avant 
maturité. bouillie dans son suc. sans eau étrangère, 
séchée et moulue (ar. o zenbou gu. 

BERGEL VO. prim. ; Con). 93 a beideÿ » ; = || ètre cagneux. 

sebbergel va. f. t : conj. 12 e seddekkel » |) rendre cagneux. 

tâbergäl vn. f. 3 ; conj. 230 « tàregäh » || ètre hab. cagneux. 
xâbergal va. f. 1. 7 : conj. 230 « tàregåh » || rendre hab. 
cagneux. 

tebbergelt sf. nv. prim.; (pl. tebberġelin: " fait d'ètre cagneux || 
sign. aussi « cagnosité défaut consistant à ètre cagneux) ». 

äsebbergel sm. nv. f. À ; = 1pl. isebbergilen). dar sebbergilen || 

fait de rendre cagneux. 

äbergal sm. n. d'é. prim. = (pl. iberġàlen : fs. tàbergalt : fp. 
tibergâlîn). dar bergäâlen. dar thergäâlin : bom. (ou an.) 
cagneux. 

äbergen sm. ş ipl. ibergenen). dar berġjenen tente en poil. 

beregouel || v. H: dout, 

BEREGREG VD. prim. ` conj. #2 « lekeslekes » || bruire faible- 
ment et par saccades (rendre un son confus. faible et 
saccadéi. 

sebberegreg va. f. 1 ; conj. 122 o seddekkel » || faire bruire 
faiblement et par saccades. 

tîbregriÿg vn. f. 13: conj. 246 « tidekkokl» || bruire hab. 
faiblement et par saccades. 

sibregrig va. f. 1. 13 ; conj 246 « tidekkokl » || faire hab. 
bruire faiblement et par saccades. 

äbregreg sm. nv. prim.: + (pl. ibregrîgeni, dar ébregrigen 
Il fait de bruire faiblement et par saccades. 

äsebberegreg sm. nv. f. 1; y ipl. isebberegrigen|, dar sebbe- 
regrigen || fait de faire bruire faiblement et par saccades. 


O M ennen vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || camper (poser son 


eamp) ile suj. étant des p. en nombre un peu considérable). 
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nebreh vn. f. 4: conj. 99 « bereġ » || camper ensemble {poser 
son camp l'un à côté de l’autre). 

bârreh vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || camper hab. 

tânebrâh vn. f. 4. 7; conj. 230 « târegäh » || camper hab. 
ensemble. 

äbarah sm. nv. prim. ; e pl. iberâhen), dar berähen || fait de 
camper. 

änebreh sm. nv. f. 4; z (pl. inebrîihen), dar nebrihen || fait 
de camper ensemble. 

äzebrih sm. ọ (pl. 1zebrah), dar zrbrah || lieu de campement 
(lieu où on a posé un camp) (de les. ci-d.) |} p. ext. « lieu 
de campement habituel des gens de passage (endroit où 
campent hab. les gens de passage qui traversent la 
région) ». 

âzenberouh sm. ş ipl. izenberah), dar zenberah || lieu souillé 
et sali pour avoir été l'emplacement d'un campement de 
nomades 

X o O berezzet (Ta. 1) || v. e rouhou. 

"zo D éberheg sm. e (pl. iberhegen), dar äberheg (èberheg), dar 
` berhegen vieil éhakit usé. 
téberhek sf. e (pl. tiberhegin), “ar täberhek itèberhek), dar 
tberhegîn || dim. du préc. || p. ext. « viel aglim usé; 
vieille taglimt usée ». 
OD äberhoh sm. ç (pl. iberhakh ` fs. täberhoht : fp. tiberhah), dar 
berhah\, dur tberhah |; chien à poil long. 
0:0 II berehreh || v. : O rouhou. 

3 O M ¿berei sm. ç (pl. (bereien : fs. tébereit : fp. (beren), dar 
âberei (ëèberei), dar berein, dar täbereit (tébereit). dar 
tbereîin || faon d’antilope adax. 

Uz o D äbirial sm, ç (n. d'u et col. (pl. de div. ou p. n. ibôriälen), 
dar bôriâlen || nom d'une plante non persistante. 


+. OI EBRFEK va. prim.; conj. 26 « eksen » || creuser (en grattant 
le sol avec les mains (ou les pieds)); déterrer (en grattant 
le sol avec les mains (ou les pieds )) || a aussi les s. pas. 
et pron. « être creusé (d. le s. ci-d.); étre déterré íd. le 
s. ci-d i»;et «se creuser (d. le s. ci-d.); se déterrer 
(d. le s. ci-d.) » || fig. « creuser [dans un livre] (pour y 
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trouver un renseignement); déterrer (remettre au jour) [un 
propos. une histoire. une querelle (qui étaient oubliés)]; 
chercher (exciter contre soi par des procédés offensants) 
{une p.] (pour faire naître une querelle entre soi et elle) : 
creuser [une pers.. une nouvelle, un dire] (pour savoir 
ce qu'ils valent. en les étudiant et s'informant) ». 


sebrek va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire creuser (d. le 
s. ci-d.) ; faire déterrer ıd. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. 
llat. less. e ae du prim. au s. act. 


nebrek va. Lk: conj. 99 « bereg » || creuser ensemble 
(d les. ci-d.); déterrer ensemble (d. le s. ci-d.) ija t. 
les s. c. à c. du prim. au s. act. 

bârrek va f. 5; conj. 220 « kâssen » || creuser hab. ; 
déterrer hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. 
c.à c. àc. du prim. 

sâbrâk va. f. 1. 7T; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. creuser ; 
faire hab. déterrer || se .c. av. 2 acc. || a t. les s. ©. à 
c. de la f. 4. , 

tânebrâk va. Í. 4. 7: conj. 230 « iëreddh » || creuser hab. 
ensemble ; déterrer hab. ensemble ||a t. les s. c. à c. 
de la f. 4. . 

äbarak sm. nv. Dim. se ipl. iberâken). dar berâken || fait 
de creuser; fait de déterrer || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être creusé; fait d'être déterré » et « fait 
de se creuser; fait de se déterrer » || a t. les s. c. àc. 
du prim. 

äsebrek sm. nv. Í. 1; + (pl. isebriken), dar sebrîken || fait de 
faire creuser; fait de faire déterrer || at. les s. C. à c. 
de la f. 1. 

änebrek sm. nv. f. 1; © (pl. inebrîken), dar nebrîken || fait 
de creuser ensemble : fait de déterrer ensemble || a t. les 
Ss C. à c. de la Í. 4. 

änâbrak sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. inâbrâken : is. tänäbrak ; 
ip. tinâbrâkin), dar nâbrâken, dar tnâbrâkin || hom. iou 
an.) qui creuse (en grattant le sol avec les mains (ou les 
pieds) }; hom. (ou an.) qui déterre (en grattant le sol avec 
les mains (ou les pieds)) || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 
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BEREKBEREK Va. prim. ` conj. 42 « lekeslekes » || creuser çà 
et là (en grattant le sol avec les mains (ou les pieds)); 
déterrer çà et là (en grattant le sol avec les mains (ou les 
pieds)) || a aussi les s. pas. et pron. « être creusé çà et 
là (d. le s. ci-d.); être déterré çà et là (d. le s. ci-d. » 
et « se creuser çà el là (d. le s. ci-d.); se déterrer çà et 
là (d. le s. ci-d.)»l|a t. les s. c. à c. d’ebrek. 


tîbrekberîk va. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || creuser hab, 
çà et là; déterrer hab. çà et là || a aussi les s. pas. et 
pron. ||a t. les s. c. àc. du prim. 

äbrekberek sm. nv. prim. ` e (pl. ibrekberiken), dar ëbrek- 
beriken || fait de creuser ça ct là ; fait de déterrer çà et là 
| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être creusé çà et là; 
fait d'être déterré çà et là » et « fait de se creuser çà 
et là; fait de se déterrer çà et là » || at. les s. c. à 
c. du prim. 

äberekberak sm. n. de prim. ; e (pl. iberekberâken ; fs, 
täberekberak ; fp. tiberekberâkîn), dar berekberâken, dar 

> tberekberâkîn |] hom. (ou an.) qui creuse çà et là (d. les. 

ci-d.); bh. ou an.) qui déterre çà et là (d. les. ci-d.)|| 
a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

e, O [I Bourek + (ar. ECH va. prim. conj. 39 « houreÿ » || bénir 
(donner une bénédiction à) | a aussi le s. pas. « être 
béni » i| p. ext. « aller pour ètre béni par (chercher une 
bénédiction chez) (act.); aller pour être béni à (chercher 
une bénédiction à) (act.) ». 

tibourouk va. i. 1%; conj. 249 « tîikroukoud » || bénir hab. 
|| a aussi le s. pas. || a t. less. e àc. du prim. 

äbourek sm. nv. prim. ; + (pl. ibourouken), dar bourouken 
Il fait de bénir || a aussi le s. pas. « fait d'être béni » || 
at. les s. c. à c. du prim. 

elbaraka sf. (pl. elbaraktin) || bénédiction. 

enbarek sm. (pl. enbârken ; is. tenbarek ; îp. tenbârkin) |l 
hom. an., ou ch.) béni. 

Barka ,*, sm. (s. s. pl.) | np. d'hom. 

+. O M abrek x sm. el, ibreken), dar čbrek (brek), dar čbreken 
|| troupeau (de bæufs ou de moutons) || peu us. 
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täbarekkat sf. ep d'u et col.) (pl. tiberekkâtin), dar tberek- 
kâtin || nom d'un arbre (« tamarix articulata Vabl a 
« (B. T.)) (ar. «etel » }). 

täberka (Tibesti) sf. (col. s. n. d'u. et sans pl. || pépins de 
coloquinte bouillis, préparés et séché || peu us. 


berekberek || v. -° o D ebrek. 


täberrekamt sf. e (pl. fiberrekâmin), dar tberrekâmin || 
nom d'un vêtement carmin, en étoffe légère, de forme 
rectangulaire. ° 

tăberrekant sf. — (pl. tiberrekânîn). dar tberrekânîn || m. 
s. q. le pr. 

tăberrekant || v. 2] -! o M tăberrekamt. 


berkenda sm. ipl. berkendâten) || goudron de pépins de 
coloquinte (ou de vieux os, ou d'äzaouar. ' 


éberkaou sm. (pl. iberkaouen ; fs. téberkaout ; ip. tiber- 
kaouîn), dar ăberkaou (ëberkaou), dar berkaouen, dar 
täberkaout (tëberkaouti, dar tberkaouîn || veau de lait qui 
mange de l'herbe (depuis le moment auquel il commence 
à manger de l'herbe jusqu'à celui auquel il est sevré). 

äberkout sm. z (pl. iberkät), dar berkât || panse (premier 
estomac des ruminants) (sans son contenu). 

äbarekka || v. : O [M übarekku. 

BEROUMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
il être jaune paille (être de couleur jaune paille) || le part. 
prés. est très peu us.; on se sert bab. du part. pas. 
sing. et plur. pour exprimer les sens du part. pas. et du 
part. prés. 

tibroumout (Ta. 8) vn: f. 46bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » !| être hab. jaune paille. 

äbroumou sm. nv. prim. : e (pl. ibroumouten), dar ébrou- 
mouten || fait d'être jaune paille. 

tebberoumet sf. nv. prim. (pl. tebberoumetin) |; m. s. q. le 
pr. || sign. aussi o jaune paille (couleur jaune paille) ». 

téberimt sf. e(n. d'u. et col. (pl. de div. ou p. n. tibrâm) 
dar täberimt (tèberimt), dar tèbrâm || nom d'une plante 
persistante (« andropogon laniger Desf. » (B. T.)). 
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téberint sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tibrôn), 
dar täberint (tèberint), dar tebrân || m. s. q. le pr. 


téberint || v. J o D beroumet (Ta. 2). 

äbarrân A (ar. ©l—) (dial. Berb. séd. R et G) sm. || chat 
sauvage || non us. dans (Ah, 

berin pi. prép. » || vers ‘dans la direction de); de vers (de 
la direction de). 

éberin pi. prép. v IĮ m. s. q. le pr. 

äbernouh % (ar. 3) sm. + (pl. ibernah), dar bernah| 
burnous (manteau à capuchon : vêtement algérien). 

âberañrai sm. z (pl. iberañraien; Ís. täberañrait: fp. 
tiberañraîn), dar berañraien, dar tberaùraîn || hom. laid 
a grosse figure et à gros yeux. 

berouei || v. 3 : O eroui. 

berouekkâs || v. © : : ouekkes. 

EBRER VD, prim. ; conj. 26 « eksen » || ne rien valoir (être 
en très mauvais état; être misérable; n'être bon à rien) 
I ebrârer! «je ne vaux rien! Je suis en très mauvais 
état!) » s'emploie com. exclam. de désolation. 


` sebrer va. f. 4; conj. 150 « seksen » || rendre sans valeur. 


bârrer vn. Í. 5; conj. 220 « kdssen » || ne rien valoir hab. || 
p. ext. « répéter à plus. reprises l'exclam. ebrûrer ! » 

sâbrâr va. f. 1. 7; conj. 230 « téregah » || rendre hab. sans 
valeur. 

äbarar sm. nv. prim. ; ọ (pl. iberâreni, dar berâren || fait de 
ne rien valoir. 

berrer sm. nv. prim. ; ipl. berreren) || m. s. q. le pr. 

äsebrer sm. nv. f. 1 ; & (pl. isebriren), dar sebriren || fait de 
rendre sans valeur. 

änebror sm. n. d'é. prim. ; a (pl. inebrâr ; fs. tänebrort ; 
Ip. {inebrâr), dar nebrär, dar inebrär || bom. (ou an.) qui 
ne vaut rien (b. (ou an.) sans aucune valeur, qui n’est bon 
à rien du tout). 

abrôr sm. (s.s. pl.), dar ëbrôr (äbrôr) ||] chose de rien 
(ch. qui ne vaut rien). 


brouri sm. (s. s. pl.) || très mauvais état; misère. 


ion 
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äbourir sm. + (pl. ibouriren). dar bourîren || fils unique 
(n'ayant ni frère ni sœur, ou n'ayant que des sœurs, ou 
n'ayant plus aucun frère vivant). 


bereet (Ta. 1) || v. of ebrou. 

äbarar || v. 3 o M übarad. 

BEROURI vn prim. ; conj. 53 « berouri » || être en boule ; ètre 
en boulettes || p. ext. « être crépu (le suj. étant des che- 


veux) « || p. ext. « être en boule de loto (le suj. étant des 
yeux) ». 


sebberouri va. Í. 1; conj. 139 « sebberouri » || mettre en 
boule ; mettre en boulettes || a t. les s. c. à c. du prim. 


tibrouroui vn. f. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
en boule ; être hab. en boulettes || a t. les s. à c. du 
prim. 

sîbrouroui va. f. 1 14; conj. 249 « tikroukoud » || mettre 
hab. en boule ; mettre hab..en boulettes || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

äbrouri sm. nv. prim. ; e (pl. tbrourouien), dar ébrourouien 
i] fait d'être en boule ; fait d’être en boulettes || a t. les 
s. c. à c. du prim. 


äsebberouri sm. nv. f. 1 ; s (pl. isebberourouien), dar sebbe- 
rourouien |; fait de mettre en boule ; fait de mettre en 
boulettes || a t. les s. c. à © de la Í. 1. 

tâbrourit sf. ẹ (pl. tibrouriîn), dar tébrouriîin || petite boule ; 
boulette. ` 

äbarekka sm. — (pl. ibarekkâten). dar barekkäten || chemin || 


fig. ih ê äbarekka « est dans lui un chemin » sign. qlqf. 
« il est abordable (comme prix: (il est d’un prix abordable ; 
il est bon marché: » ; iġġëh t äbarekka « est entré dans 
lui un chemin » sign. qlqf. « il est devenu abordable 
(com. prix) (il est devenu d'un prix abordable ; il est 


devenu bon marché) ». 
täbourak sf. (n. d'u et col.) (pl. tibourarin), dar tbourarin 
ii vom d’un arbre («balanites aegyptiaca Delile » (B. T.)). 
äbourar sm. + (pl. ibouraren), dar bouraren || täbourak de 
très grande taille ; fruit de la (äbourak. 
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‘abror sm. + (pl. ibrôren), dar ëbror (äbror:. dar ëbrôren | 


nom d'un vêtement de laine blanche de forme rectangulaire 
(ar. « haouli », « ksa »). 

tabrok st e (pl. tibrôrin), dar tèbrok (tährok), dar tèbrôrin || 
nom d'un vêtement de laine, partie blanc et partie de 
couleur, de forme rectangulaire (ar. « daukkali »). 

täbérik sf. ọ (pl. tibâririn), dar tbâririn || argile blanche. 

bererouel || v. UU: oul. 

BERERRER ven, prim. ; conj. 42 « {ekeslekes » || produire un 
bruit ressemblant à un bruit de grelot.’ 

sebbererrer vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » |] faire produire 
un bruit ressemblant à un bruit de grelot. 

tâbrerrir vn. Í. 13; conj. 246 « tidekkoul » || produire hab, 
un bruit ressemblant à un bruit de grelot. 

sibrerrir va. f. 1,13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
produire un bruit ressemblant à un bruit de grelot. 

dbrerrer sm. nv prim.; z (pl. ibrerrireni, dar ëbrerriren || 
fait de produire un bruit ressemblant à un bruit de grelot 
Il sign. aussi « bruit ressemblant à un bruit de grelot; 
bruit de grelot ». 

äsebbererrer sm nv. f. 1; © (pl. isebhererrireni, dar sebbe- 
rerrîren || fait de faire produire un bruit ressemblant à 
un bruit de grelot. 

täberrerok si. e (pl. tiberrerrin, tiberrerorîin). dar tberrerrin, 
dar iberrerorin || grelot. 

BEREKKES VD. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || être tout 
couvert (de bijoux) ile suj. étant une fem.). 

sebberekkes va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || couvrir entiè- 

, rement (de bijoux) |} p. ext. « se couvrir entièrement 
(de bijoux) in) ». 

lîibrekkis vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] être hab. tout 
couvert de bijoux). 

Sibrekkis va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || ccuvrir hab. 
entièrement ide bijoux) || at. lés s. c. à ec. de la f. 1. 
äbrekkes sm. nv. prim. ; ọ (pl. ibrekkisen), dar ëbrekkîsen || 

- fait d’être tout couvert (de bijoux). 
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dsebberekkes sm. nv. f. 4; + (pl. isebberekkisen), dar sebberek- 
kîsen || fait de couvrir entièrement ide bijoux) || a t. les 
| s.c àc. de laf. 1. 
© Oo eEsBrRes va. prim.; conj. 26 « eksen » || trier ien mettant 
d'un côté ce qui est bon, de l'autre ce qui est de qualité 
inférieure) || a aussi les s. pas. et pron. « être trié » 
et « se trier ». 


sebres va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire trier || se c. 


av. 2 acc. 
bârres va. f. 5; conj. 220 « bëssen » || trier hab. |] a aussi 
les s. pas. et pron. . 


sâbrâs va. f. 1. 7; conj. 230 « târeġjâh » || faire hab. trier 
i| se ce. av. 2 acc. | 
äbaras sm. nv. prim. ; e (pl. tberâsen), dar berâsen || fait de 
trier || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être trié » et 
« fait de se trier ». 
äsebres sm. nv. Í. å; + (pl. isebrisen), dar sebrîsen || fait de 
faire trier. 
änebrous sm. n. d'é. prim. : e (pl. inebrâs ` fs. länebroust ; 
fp. {inebräs), dar nebrâs, dar tnebrds || bom. (ou an.) 
de rebut. 
ébîres sm. n. d'é prim.; ẹ ipl. ibirsen: fs. tébirest: fp. 
tibîrsîin), dar äbîres (ëbîres:. dar birsen, dar täbirest (tèbirest), 
dar tbirsin || m. s. q. le pr. 
:O 0 M bersir pi. || à plus forte raison. 
berchir pi. Um s. q. le pr. 
+ O [D 8ERETTET (Ta. 1) vn. prim; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
s'échapper en fuyant précipitamment et disparaître en se 
mettant hors d'atteinte. . o 
tibrettit (Ta. T vn. f. 16 ; conj. 254 « tìtreġġìt (Ta. 7)» || 
s'échapper hab. en fuyant précipitamment et disparaître. 
äbretti sm. nv. prim; y (pl. (breititen), dar ëbrettiten || fait 
de s'échapper en fuyant précipitamment et de disparaitre. 
tehenberettout sf. e (pl. tihenberettoutîn, dar thenberettoutin 
Il caille. 
©.: +o bertekes sm. ts. s. pl.) || nom d'une selle de mébari pour 
homme d’une espèce particulière. 
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berrit || v. 2 0 D berrit. 

berezzet (Ta. ti || v. : O rouhou. 

berzi || v. I}: # o M éberieoufl. 

bourzig % sm. (n. d'u. et col.) ipl. de div. ou p. n. bourzigen) 
[| nom d'une plante de jardin || fig. « mêler du bourzig à 
sa nourriture ile suj. étant un bom 1. sign. qlqf. «être une 
femme ; être efféminé ». 

berrezâna A al ass, pl.) || musique accompagnée de chants, 
de danses et de coups de fusil. 

éberéeouêl sm. + (pl. iberzeouélen : fs. téberzeouêlt ` fp. tiber- 
seouêlin). dar überieouêl (ëberieouëli. dar berieouêlen, 
dar täberéeouêlt itèberzeouêlti, dar tberzeouêlin || levraut 
v.1:300 | 

berzi sm. (pl. berëtlen || m. s. q. le pr. || fam. 

berezrez || v. # O erż. 

berzoutet (Ta. 2) vn. prim ; conj. 110 « berzoutet (Ta. 2) » || se 
lever précipitamment. 


zebberoutet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2: » || 
faire se lever précipitamment. 

neberzoutet (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 57 « beroumet » (Ta. 2)» 
|| se lever ensemble précipitamment. . 

tiberzoûtout Ta. 8) vn. f. 16bis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8)» 
Il se lever habituellement précipitamment. 

3iberzoûtout (Ta. 8) va. Í. 1, 1605; conj. 257 o tidoubout 
(Ta. 8) » || faire habituellement se lever précipitamment. 

linberzoutout (Ta. 8) vn. f. 4, 16bis; conj. 257 o tidoubout 
(Ta. 8)» || se lever habituellement ensemble précipi- 
tamment. 

ăberżžoutvu sm. nv. prim; o (pl. iberżoutoùuteni, dar ber zo, 
loùlen || fait de se lever précipitamment || signifie aussi 
« lever précipité ». 


tăberżâtout sf. nv.‘prim.; e ipl. tiberzâtoutin). dar tberäd- 
toutîin || m. s. q. le pr. | 


äzebberäouiou sm. nv. Í. 4; e (pl. isebbersoutouten), dar 
3ebberzoutouten || fait de faire se lever précipitamment. 


änberioutou sm. nv. f. 4; © (pl. inberzoutouten:, dar énber- 
Zoutouten || fait de se lever ensemble précipitamment. 

âbersäâta sm. n. d'é. prim.: ? (pl. iberâtâten : ts. täber- 
3âtat : Íp. tiberzätâtin). dar beriâtâten, dar tberzâtâtin || 
bom (ou an.) qui a l'hab. de se lever précipitamment. 

ABER Va. prim. ; conj. 66 « ager» || plisser || a aussi les 
s. pas, et pron. « èfre plissé » et « se plisser ». 

siber va. Í. 1; conj. 172 « siger » || faire plisser || se c. 
av. 2 acc. || sign. aussi « plisser » ; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. 
tâber va. f. 6; conj. 228 « (äer » i| plisser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâbâr va. fÍ. 1, 7; conj. 233 o sâġâr » || faire hab. plisser || 
Sec av. 2 acc. lat. less. c. àc. de la f. 1. 

âbbar sm. nv. prim. (pl. äbbâren: || fait de plisser || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être plissé » et « fait de se 
plisser » || p. ext. « pli ». 

äsiber sm. nv. f. 1: z (pl. isibiren). dar sîbîren || fait de 
faire plisser [a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ëbereou sm. n. dé. prim.;+1pl. ibereouen ; ts. tébereout ; 
tp. tibereouîn), dar äbereou (èbereou), dar bereouen. dar 
täbereout (tèbereout), dar tbereouîn || hom. (ou an.) vieux 
et usé. 

äberäber sm. (s. s. pl.) |] fait de plisser çà et là; fait d'être 
plissé çà et là ; fait de se plisser çà et là. 

äberäber || v. : M aber 

Bourdân Be sm. (s. s. pl.) |} np. d'hom. || nom lég. 

äbourelli sm. + (pl. ibourellîten ; is. täbourellit ; fp. tibourel- 
Link, dar bourelliten, dar tbourellitin || mulåtre (hom. né 
d’un père blanc et d'une mère négresse, ou d'une mère 
blanche et d'un père nègre!. 

bourel sm. (pl. bourelen) || brume (sorte de voile de vapeur 
d'eau plus ou moins épais qui couvre l’horizon). 

BERENREN vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || nasiller. 

sebbereñren va. Í. 1 : conj. 122 « seddekkel » || faire nasiller. 

tibrenrîn vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || nasiller hab. 


sibrenrin va. f. 1, 13; conj. 246 « fidekkoul » || faire hab, 
nasiller. 

äbreñren sm. nv. prim. ; ọ (pl. 1breñrînen). dar ëèbreñrinen 
|| fait de nasiller; nasillement. 


äsebbereñren sm. nv. fÍ. 1; (pl. sebbereñrinen), dar sebbe- 
renrînen || fait de faire nasiller. 


äberenran sm. n. d'é. prim. ; (pl. 1bereñrânen ; fs. täbereñ. 
rant; ip. tiberenrânîn), dar bernrûnen, dar tbereñrânin | 
nasillard. 


ébereou || v. : [ aber. 
BERER vn. prim. ; conj. 99 « bereġ» || être fortuné (ètre 


favorisé de la fortune) (en n'importe quoi) || p. ext. « être 
riche » || p. ext. « être fortuné [pour qlq'un] (porter bon- 
heur [à qlq'un]) ». 

sebberer va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » | rendre fortuné || 
ilat. less. e à c. du prim. 


= 


tâberâr vn. f. 7; conj. 230 « târeġâh » |] être hab. fortuné 
lla t. less. c. àc. du prim. 

sâberâr va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || rendre hab, 
„fortuné |ia t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

täbarort sf. nv. prim. ; e (pl. tibrâr). dar tăbrâr || fait d'ètre 
fortuné (at les s. c. à c. du prim. || p. ext. « heureuse 
fortune », « richesse ». 

äsebberer sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isebbertren). dar sebberiren | 
fait de rendre fortuné || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änesbaror sm. n. dé prim. ; + (pl. inesberâr : fs. tänesbaroït, 
ip. tinesberâr), dar nesberûr, dar tnesberär || hom. fortuné 
(b. favorisé de la fortune) (en nimporte quoi) || p. ext 
« homme riche ». 


Vo: [M bourerda % sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. bow 


rerdâten) || nom d’une plante parasite de jardin. 


+ : D  ZEBBERTEH vn. LI: conj. 122 « seddekkel » |] courir de toutes 


ses forces en bondissant (courir à toute allure en mélal 
la course de bonds) || p. ext. «aller vite » || p. ext. « tom 
ber de toutes ses forces [sur des p. ou des an. (par des 
cris) | (crier de toutes ses forces [sur des p. ou des an.}): 
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zâbertäh vn. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegäâh » || courir hab. de 
toutes ses forces en bondissant ||a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

âzebberteh sm. nv. Í. 1 ; ç (pl. izebbertîihen), dar sebbertîhen || 
fait de courir de toutes ses forces en bondissant || a t. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 

äzebbertah sm. n. d'é. f. 1 ; = (pl. izebbertähen : fs. täzebber- 
taht ; fp. tizebbertähîn), dar zebbertähen, dar tzebbertähin || 
hom. (ou an.) qui court de toutes ses forces en bondissant 
(d. le s. ci-d.`|| a t. les s. c. à c. du prim. 


bôsou x sm. is. s. pl.) |] esclave qui ne parle ni le touareg 


ni l'arabe mais seulement un idiome soudanais || non us. 
dans l'Ah. 


ébessi || v. © IE éfessi. 
BESEI vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être échancré (avoir une 


ou plusieurs échancrures) ; s’échancrer (d. le s. c -d.). 
sebbesi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || échancrer. 


nebesei vn. Í. 4; conj. 42 « lekeslekes » || s'échancrer réc. 
l’un lautre. 


tăbesâi vn. Í. 7 ; conj. 231 «tâdenkâi » || être hab. échancré: 
s'échancrer hab. 


sâbesâi va. f. 1. 7 ; conj. 231 « tâdenkäi » || échancrer hab. 

tinbesi vn. Í. 4. 12 ; conj. 245 « tthededi » || s’'échancrer hab. 
réc. l’un l'autre. 

absi sm. nv. prim. ; ọ (pl. ibsien), dar ëbsi (äbsi), dar ëbsien 
| fait d'être échancré ; fait de s'échancrer. 

äsebbesi sm. nv. f. 1; ẹ (pl. isebbesien), dar sebbesien || fait 
d’échancrer. 


änbesi sm. nv. f. 4 ; ç (pl. inbesien), dar ënbesien || fait de 
s'échancrer réc. Tun l'autre. 


ëbesei sm. + (pl. ibeseien), dar ăbesei (èbesei), dar beseien |] 
échancrure. 


tébeseit sf. e (pl. tibeseîn). dar täbeseit (tèbeseit), dar tbeseîn 
dim. du préc. 


BESIBESI vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || être échancré 
çà et là ; s'echbancrer çà et là. 


tibsibesi vn. f. 12 ; conj. 245 « tihededi » || être hab. échancré 
çà et là : s'échancrer hab. çà et là. 
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äbsibesi sm. nv. prim. ; + (pl. ibsibesien), dar čbsibesien || 
fait d'être échancré çà et là; fait de s’échancrer ch et là, 

ebsi |i v. 3 © I efsi. 

besibesi || v. 3 © M besei. 

bismilla % sm. (ar. dew) (pl. bismillâteni || au nom 
de Dieu. 


abser (Ad) sm. ẹ (pl. ibseren), dar čbser (ŭbseri, dar ëbseren 
[| rasoir || p. ext. « couteau » || non us. dans lĂh. 

abser sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. ibseren . dar ëbser (ŭbser), 
dar ëbseren || gommier mâle (« acacia tortilis Hagne » 
(B. T.)) (ar. « teleh »). | 

ébesteou sm. + (n. d'u et col.) (pl, de div. ou p. n. tbesteouen), 
dar äbesteou (čbesteou), dar besteouen || nom d'une espèce 
de graminée à feuilles dures (« eragrostis cynosuroides 
Rety » (B. TI. 

tébesteout sf.  (n. d'u et col. (pl. de div. ou p. n. fibesteouin), 
dar täbesteout itèbesteout), dar tbesteouîn |; m. s. q. le pr. 

EBET Va. prim. ; conj. 30 « ebed » || faire sauter (en coupant) 
|] a aussi les s. pas. et pron. « être fait sauter (par coupe- 
ment) » et « se faire sauter (par coupement) » || fig. 
« enlever rapidement (prendre rapidement); faire aller 
rapidement idépêcher, hâter) » || peu us. 

sebet va. Í. 1; conj. 113 « sebed » || faire faire sauter (d. le 
s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. àc. du prim. 
au s. act. || p. ext. « ne rien produire (ne produire aucun 
fruit, ne donner aucun produit) (le suj. étant un an. où 
une ch.) (n) ». 

tebet vn. 1. 3bie - conj. 99 « bereġ » || être fait sauter (d. le 
s. ci-d.); se faire sauter'(d. le s. ci-d.) j'a t. les s. c.à 
c. du prim. ` 

ebbât va. Í. 5; conj. 218 « ebbâd » || faire hab. sauter ||a 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. àc. du prim. 

sâbât va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » ij faire hab. faire 
sauter || se c. av. 2 acc. |] at. less c. àc. de la f. 1. 

tâtebât vn. f. 301$. 7; conj. 230 « târeġâh » |] être bab. 


fait sauter ; se faire hab. sauter || a t. les 8. c. à c. de 
la f. 3bis. 
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ébit sm. nv. prim.; e (pl. ibîten). dar bît (ëbit), dar bîten 
Il fait de faire sauter || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être fait sauter » et « fait de se faire sauter » || at. les 
s. C. à €. du prim. '] p. ext. « rapidité ; promptitude ». 


asbet sm. nv. f. 1; + (pl. isbiten), dar ësbei (äsbet), dar 
ésbiten || fait de faire sauter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


atbet sm. nv. Í. 3bis; + pl. itbîiten), dar čtbet (àtbet), dar 
étbiten i| fait d'être fait sauter ; fait de se faire sauter || a 
t. less. c. àc. dela f. 3 bis, . 

abet sm. p (col. s. n. d'u. et sans pl.), dar čbet (äbet) || 
baile (enveloppe du grain dans l'épi). 

teboutout sf. p pl. tiboutoutin), dar tboutoutêîn || nombril. 

boutout sm. p (pl. iboutouten), dar boutouten || gros 
nombril en saillie (gros nombril mal conformé et très 
saillant). 

tasbel sf. © (pl. tisbât), dar těsbet (tăsbeti, dar tësbât || touffe 
de poils blancs à l'extrémité de la queue. 

ägrenbet sm. + ipl. iġrenbât). dar ëgrenbât || copeau. 

EGBET Va. prim.: conj. 26 « eksen » || couper (avec un objet 
coupant qiconque, épée, couteau, ciseaux, hache, scie, 
pierre tranchante. etc., ou avec les dents) || a aussi les 
s. pas. et pron. «être coupé» et « se couper » || fig. 
« couper (traverser) [un accident de terrain] » || p. ext. 
« circoncire ». 

segbet va. Í. 1: conj. 150 « seksen » || faire couper |i se c. 
av. 2 acc. ||a t. lee s. c. àc. du prim. au s. act. 

tegbet vn. f. 3 bis: conj. 99 « bereġ » || ètre coupé ` se couper 
Ilat. Iess c. à c. du prim. 

gâbbet va. f. 5; conj. 220 « kässen » || couper hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâġbât va. Í. 1.7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. couper 
lse c. av. 2 acc. ||at. les s. ¢. àc. de la f. 1. 

tûtegbât vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. 
coupé ` se couper hab.||at. les s. c. àc. de la f. Ab, 

jabat sm. nv. prim. ` e (pl. igebâten:. dar ġebâten || fait 
de couper || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être coupé » 
et « fait de se couper » [| a t. les s. c. à c. du prim. 
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äsegbet sm. nv. f.1; ç ipl. isegbîten:, dar segbîten || fait de 
faire couper.|| a t, les s. c. à c. de la f. 1. 

ätegbet sm. nv. f. 3bis; e (pl. itegbîten). dar tegbiten || fait 
d'être coupé; fait de se couper || a t. les s. c. àc, 
de la f. 3bts. 

ägebbit sm. + (pl. igebbiten), dar gebbîten || morceau coupé 
{partie séparée d'un tout par coupement) (en parlant d'une 
ch. mince pouvant se découper avec des ciseaux, telle 
que.papier, étoffe. peau. cuir. etc.). 

GEBETGEBET Va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || couper en 
plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron «ètre 
coupé en plusieurs morceaux » et « se couper en plusieurs 
morceaux » | 

tîgbetgebit va. f. 13: conj. 246 « tidekkoul » || couper hab, 
en plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron. 

ägbetgebet sm. nv. prim.; + (pl igbetgebîteñ:. dar ëgbet- 
gebîten || fait de couper en plusieurs morceaux || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être coupé en plusieurs mor- 
ceaux » et « lait de se couper en plusieurs morceaux ». 

bétfen (Air) sm. (pl. bétfenen) || lion || non us. dans (Ah, 

boutefrika % sm. (ar. AK> 33 o (pl. boutefrikâten) || fusili 
2 coups à pierre. 

äbatoul sm. ç (pl. ibtâl). dar ëbtâl || trou dans le sol). 

täbatoult si. e (pl. tibtàl:, dar tébtâl, |} dim. du pr. 

ERTEL Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre dans un trou 
et cuire sous la cendre cuire dans le sable entre 2 couches 
de braises || a aussi les s. pas. et pron. « être mis dan 
un trou et cuit sous la cendre » et « se mettre dans w` 
trau et se cuire sous la cendre ». 

sebtel va. Í. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire mettre dans ui 
trou et cuire sous la cendre || se c. av. 2 acc. 

bâttel va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. dans u 
trou et cuire sous la cendre || a aussi les s. pas. et pron. 

sâbtâl va. f. 1, 7; conj. 230 «téregäh » || faire hab. mell 
daps un trou et cuire sous la cendre || se c. av. 2 acc. 

äbatal sm. nv. prim. ; e (pl. ibetâlen), dar betâlen || fait d 
mettre dans un trou et de cuire sous la cendre || a auf 
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les s. pas. et pron. « fait d'ètre mis dans un trou et cuit 
sous la cendre » et « fait de se mettre dans un trou et de 
se cuire sous la cendre ». 
äsebtel sm. nv. f. 1; ọ (pl. isebtîlen , dar sebtilen || fait de 
faire mettre dans un trou et cuire sous la cendre. 
BETELBETEL Va. prim. ; conj. 42 « leheslekes » || mettre dans 
un trou et cuire sous la cendre hâtivement || a aussi les 
S. pas. et pron. «être mis dans un trou et cuit sous la 
cendre hâtivement » et «se mettre dans un trou et se 
cuire sous la cendre hâtivement ». 
D 
tibtelbtil va. f. 13; con]. 248 « tîdekkoul » || mettre hab. 
dans un trou et cuire sous la cendre hâtivement || a aussi 
les s. pas. et pron. 
äblelbetel sm. nv. prim.; + (pl. ibtelbelîlen), dar ëbtelbetilen 
|| fait de mettre dans un trou et de cuire sous la cendre 
hâtivement || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être mis 
dans un trou et cuit sous la cendre hâtivement » et « fait 
de se mettre dans un trou et de se cuire sous la cendre 
hâtivement ». 
+ Q1+Q'éetelbetel "wv [| + D äbatoul. 
JH + D boutelma A sm. is. s. pl.) [| trésor public || très peu us. 
UE BeTLeR en prim. ; conj. 99 « bereġ » ! ne rien gagner 
(n'avoir aucun profit). 
sebbeller va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire ne rien 
gagner. 
tâbetlâr vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || ne rien gagner hab. 
sûbetlâr va. fÍ. 4. 7; conj. 230 « téregüh nl faire hab. ne 
rien gagner. 
äbetler sm. nv. prim. ; e (pl. ibetlîren), dar betlîren || fait de 
ne rien gagner. 
dsebbetler sm. nv. f. 1; ş (pl. isebbetlîiren:, dâr sebbetliren || 
fait de faire ne rien gagner. 
: 1 +  dbeteñreou sm. p (pl. ibeteñreouen\, dar beteñreouen || coccyx. 


O + D äsebbeter sm. 9 ipl. isebbetär), dar sebbetâr || face (de devant 
ou de derrière) [d'une tunique] (devant (ou dos) [d'une 
tunique] ). 
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äbetrir sm. e(n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ibetrîren), 
dar betrîren [| nom d'une plante non persistante || p. ext. 
« graine produite par l'äbetrir ». 

tébetik st. + (pl. tibetrin), dar täbetik (tébetik), dar tbetrin 
|] tunique en peau tannée. 

ébetir sm. + (pl. ibetrân:, dar dii (ébetiri, dar betrân || 
m. s. q. le pr. || peu us. 


bit || v. 3 D bt, 

ABEZ va. prim.: conj. 66 « ager » || saisir à main fermée 

. (saisir en refermart la main entièrement) (en saisissant 
autant de matière que la main fermée peut en contenir, 
ou en saisissant un objet assez étroit pour qu'on puisse 
refermer sur lui les doitgs) | p. ext. « prendre par bou- 
chées (prendre en saisissant chaque fois ce que peut con- 
tenir une bouche fermée) (le suj. étant un an.) ». 

äibe3 va. f. 1 ; conj. 173 « siger » |; faire saisir à main fermée 
d. le. s. c.-d.) || se c. av 2 acc. at les s. c. à-c. du 
prim. 

touibaz vn. f. 3 ; conj. 203 « touiouan » || être saisi à main 
fermée ‘d. le s. ci-d.) ; se saisir à main fermée (d. le. s. 
ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

touibez vn. f. 3 ; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

tâbeï va. f. 6; conj. 228 «tâger » |} saisir hab. à main 
fermée || a t. les $. c. à c. du prim. 

żâbâż va. f. 1. 7; conj. 233 « sâġar » ||' faire hab. saisir à 
main fermée || s.c. av. Zar [| a. t. les s.c. àc. de la £.1. 

titouibâż vn f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] être hab. 
saisi à main fermée ; se saisir hab. à main fermée [| a t. 
les s. c. à c. de la f. 3. 

fitoutbi3 vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « fidekkoul » || m. s. q. len, 

àäbb45 sm. nv. prim. ; (pl. ăbbâżen) || fait de saisir à main 
fermée || a t. les s. €. à c. du prim. 

däibez sm. nv. f. 1 ; + ipl. iäibîsen), dar Zibiäzen || fait de 
faire saisir à main fermée || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

ätouibai sm. nv.f. 3; ş (pl. itouibâien), dar čtouibâżen || 
fait d’être saisi à main fermée ; fait de saisir à main 
fermée || a t. l:s s. c. à c. de la f. 3. 
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dtouibez sm. nv f. 3:% ipl. itouibiien), dar étouibizen || 
m. s. q. le pr. 

tibbiżt sf. (pl. tibbâż), dar tibbâż || poignée (ce que peut 
contenir une main fermée) || p. ext. « bouchée (ce que 
peut contenir une bouche fermée) (en parlant d'un an.) ». 


iżoubaż sur. ọ (pl. s. sl, dar 3oubai || prise (facilité de 
saisir. possibilité de saisir) || ne s'empl. qu’au fig. || peut 
souv. se traduire par « possibilité ». 

beż $m. = (pl. ibeïen), dar beż (ëbe:), dar beżżen || fluxion 
à la joue. 

äbeïäbez sm. is s. pl.) || fait de passer sans cesse d'un sujet 
à un autre (dans la conversation, sans en achever aucun. 


EGBEZ va. prim. ; conj. 26 « eksen» presser dans la main 
en la refermant (presser dans la main en refermant les 
doigis et en serrant entr'eux) || p. ext. « masser [une 
partie du corps assez étroite pour être à demi-enfermée 
dans la main] (en la serrant dans la main à demi-fermée) ». 


Zegbe va. f. À ; conj. 150 « seksen » || faire presser dans la 
main en la refermant || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du prim.. | | 

touegbe: vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || ètre pressé dans 
la main fermée (ou à demi-fermée) ; se presser dans la 
main fermée (ou à demi-fermée) || a t. les s. c. àc. du 
prim. | 

tloueġbaż vn. f. 3; conj. 190 « toueksen n || m. s. q. le pr. 

teġbeż vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

negbei vn. (Ak: conj. 99 « bereġ» || se presser réc. l’un 
l'autre avec la main en la refermant. 

gâbbez va. Í. 5: conj. 220 « kâssen » || presser hab. dans la 
main en la refermant || a t. less. c. àc. du prim. 

żâġbâż va. í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. presser 
dans la main en la refermant || se c. av. 2 acc. || at. les 
s. c. à cc. de laf. 1. 

litouegbiz vn. f. 3.13; conj. 246 o tidekkoul » |] être hab. 
pressé dans la main fermée (ou à demi-fermée); se presser 
hab. dans la main ferinée (ou à demi-fermée [| a t. les 
s. c. àc. dela f. 3. 


— 88 — 


tîtoueġbâż vn. Í. 3, 13; conj. 246 « lidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâteġbâż vn. f. 3 bis, 7; conj. 230 « târeġâh » || m. s. q. le pr. 

tâneġbâż vn. f. 4, 7; conj. 230 « târejâh » || se presser 
hab. réc. l’un l’autre avec la main en la refermant. 

ägabaë sm. nv. prim. ; © (pl. igebâäen). dar gebâzen || fait 
de presser dans la main en la refermant || a t. les s. e, 
à c. du prim. 

äsegbez sm. nv. Í. 4; y ipl. ižeġbîženi. dar żeġbîżen || fait 
de faire presser dans la main en la refermant || a t. les 
s.c. à c. de la f. 1. 

ätouegbez sm. nv. f. 3; = (pl. ttouegbiienr: dar étouedbiien 
|I] fait d'être pressé dans la main fermée {ou demi-fermée); 
fait de se presser dans la main fermée ou demi-fermée] || 
at. less. c. à c. de la f. 3. 

tlouegbaë sm. nv. Í. 3; 2 (pl. itouegbäïenr. dar ëétouegbâzen 
Im. s. q. le pr. : 

diegbe? sm. nv. f. 30; 
fait de se presser réc. 
refermant. . 

čġbeżi sm. ş (pl igbeżîten), dar čġbeżîten |] paroles dénuées 
de raison (comme incontestablement fausses ou d'une 
évidence qui crève les yeux). 

GEBEZGEBEZ Va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || presser çà et 
là dəns la main en la refermant. 

tigbezgebiz va. f. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || presser hab. 
çà et là dans la main en la refermant. 

ügbezgebez sm. nv. prim.; e (pl. igbeïgebîien). dar ëgbeäÿt- 
bien || fait de presser çà et là dans la main en la 
refermant. 

ERBEZ Va. prim.; conj. 26 « eksen » || presser en tous sens 
avec la main ouverte {ou demi-ouverte || a aussi less. 
pas. et pron. «être pressé en tous sens avec la main 
ouverte (ou demi-ouverte) » et « se presser en tous Sens 
avec la main ouverte (ou demi-ouverte) » || p. ext. 
« masser (avec la main ouverte (ou demi-ouverte)) » |l 
p. ext. « pétrir » || p. ext. « être mélangé de dattes müres 
et de dattes non mûres le suj. étant un dattier) (n) ». 


(pl. ttegbiïen). dar teÿbizen |] 
un l'autre avec la main en la 
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žerbeż va f. 1; conj. 150 « seksen » || faire presser en tous 
` sens avec la main ouverte (d. le s. ci-d.) |] se c. av. 
2 acc. || at. les s. c. àc. du prim. au s. act. 


nerbeż vn. f. &: conj. 99 « bereġ » || être pressé ensemble 
en tous sens avec la main ouverte id. le s. ci-d.) || fig. 
« ètre mélangé ensemble (de manière à ne former qu'une 
seule masse) (le suj. étant des p., des an., ou des ch.) » 
il fig. « ètre mèlé de sujets étrangers : être troublé (le 
suj. étant une conversation qui est troublée par un nou- 
veau venu arrivart et parlant d'autre chose) o. 

żennerbeż va. Í. 4, 1: conj. 122 « seddekkel » || presser 
ensemble en tous sens avec la main ouverte id. le S. c.-d.) 
[| tig. « mélanger ensemble de manière à en former une 
seule masse! [des ch.]» !| fig. « mèler de sujets étrangers ; 
troubler (d. le s. ci-d )». 

râbbeż va. Í. 5; con) 220 « kâssen » || presser hab. en tous 
sens avec la main ouverte || a aussi les s. pas. et pron. 
ila t. les s. c. àc. du prim. 

žżârbâż va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. presser 
en tous sens avec la main ouverte || se c. av. 2 acc. ||at. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

tâänerbâ: vn. f. #4, T: conj. 230 « férejäh » || ètre hab. pressé 
ensemble en tous sens avec la main ouvertellat. less. 
c. àc. de laf. 4. 

żânerbâż va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târeġjâh » || presser hab. 
ensemble en tous sens avec la main ouverte || a t. les s. 
c. àc. de la f. 4, 1. 

ärabaë sm. nv. prim. ; p (pl. irebâżen), dar rebâżen || fait 
de presser en tous sens avec la main ouverte || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être pressé en tous sens avec la 
main ouverte » et « fait de se presser en tous sens avec 
la main ouverte » || a t. les s. c. à c. du prim. 


D 


ăzerbeż sm. nv. Í. 1; 2 (pl. iéerbiien), dar Zerbizen || fait de 
faire presser en tous sens avec la main ouverte || at. les 
S c. à c. de la f. 1. . 

änerbez sm. nv. f. 4; + (pl. inerbîien), dar nerbiäen || fait 
d'être pressé ensemble en tous sens avec la main ouverte 
ilat. less. c. à c. de la f. 4. 
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diennerbez sm. nv. Í. 4, 1; spl. 1éennerbizen), dar Zenner, 
bizen || fait de presser ensemble en tous sens avec la 
main ouverte || a t. les s. c. àc. de la f. 4, 1. 

ănârbaż sm. pn. d'é. prim. ; + (pl. inârbâżen : fs. tänârbażt ; 
ip. tinârbâżîn), dar nârbâżen. dar tnârbâżîn || masseur; 
pétrisseur. 

REBEZREBEZ va. prim.: conj. 42 « lekeslekes » || presser hâti- 
vement en tous sens avec la main ouverte (ou demi- 
ouverte) || fig. « mèler [à qlq'un des paroles] (dire [à qiq’un 
des paroles] (de manière à le troubler. le déranger, lui 
être désagréable)) ». 

tirberebi5 va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || presser hab. 
bâtivement en tous sens avec la main ouverte || at. les 
s. c. du prim. 

ärbeirebez sm. nv. prim. ` ş ipl. irbeżrebîżen). dar ërbezrebiien 
|l fait de presser hâtivement en tous sens avec la main 
ouverte || a t. les s. c. à c. du prim. 

ăbeżâbeż || v. # D abeż. ` 

besbez % sm. (s. s. pl.) || copulation entre deux pers. de 
sexes différents). 


äbezbez sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. bezbezen) || feuilles 
‘tendres de blé (ou d'orge) coupées et séchées. 


äbezañraou sm. + (pl. ibezañraouen ` fs. täbezañraout ; Íp. 
libezaùruouîni, dar bezaùraouen, dar tbezaùraouîn || hom. 
laid à grosse figure et à gros yeux. ‘ 

IBŻAOU vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » ; x || être gris cendre 
(ètre de couleur gris cendre). 

tîibäâou vn. f. 18; conj. 260 « touksäd » || être hab. gris 
cendre. 

tebbezeout sf. nv. prim. ; (pl. tebbezeouîn) || fait d'être gris 
cendre || sign. aussi « gris cendre (couleur gris cendre)». 


abzaou sm. n. d'é. prim. ; + (pl. 1béaouen ; fs. tabzaout ; tp. 
tibiaouîn), dar ëbzaou |äbzaou), dar ébzaouen, dar tébzaout 
(täbiaout;, dar tëb3aouîn || hom. à cheveux gris cendre; 
an. de poil gris cendre. 

BEZEOU VD. prim. ` conj. 93 « beideg » ; z || syn. d'ibéaou || 
peu us. 
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tàbežâĉou vn. f. 7; conj. 230 « târeġâh » || syn. de 
tîibžâou. 

boużerâra y sm. (pl. boužerâraten) || fusil Gras d'infanterie 
imodèle 1874). 


beïerterou (loul.) sm. (S. s. pl.) |l vent brüyant et prolongé 
sortant du fondement. 


BEZOUZI vn. prim. ; conj. 53 o berouri » || être gonflé (le suj. 
étant le ventre) ; avoir le ventre gonflé (le suj. étant une 
p. ou un an.) 


žebbezoużi va. f. 1: conj. 139 « sebberouri » || gonfler [le 
ventre] ; faire [une p. ou un ap avoir le ventre gonflé 
(gonfler le ventre à [une p. ou un an.]). 


tîibiousoui vn. f. 1% : conj. 249 « tikroukoud » être hab. 
gonflé (d. le s. ci-d.) ; avoir hab le ventre gonflé id. le 
s. ci-d.). 

ibiouioui va. f. 1. 14 : conj 249 « tikroukoud » || gonfler 
hab. (d. le s. ci-d.: : laire hab. [une p. ou un an.] avoir le 
ventre gonflé (d. le s. ci-d.) 

äbzouäi sm. nv. prim. ; e (pl. ibiou3ouien), dar ëbzouzouien 
fait d’être gonflé d le s. ci-d.) ; fait d'avoir le ventre 
gonflé (d. le s. ci-d.). 

diebbeïouii sm. nv. Í. 1 ; + (pl. iebbeiouäien), dar 3ebbezou- 
Zen || fait de gonfler (d. le s. ci-d.) ; fait de faire [une 
p. ou un an.| avoir le ventre gonflé (d. le s. ci-d.1. 

äbesäzai sm. n. dée prim.; + (pl. ibeädzaien ; fs. täbezdzait ; 
fp. tibeiâiaîin), dar bezâzaien, dar tbeżâżaîn || hom. (ou 
an.) au ventre gonflé. 
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echch sm. (s. s. pl.) || chèvre ` bouc ; brebis ; mouton || mot 
enfantin. 

echch || v. Hoult. 

ich || v. O s (es, is, ich). 

chebîbi sm. (pl. chebibîten: || nom d’un pelit oiseau à tète 
grise et à corps brun rougeàåtre. 

echchebouk wv sm. (pl. echechebouken || fait de vouloir faire 
ce dont on n'est pas capable || p. ext. « désir impuissant; 
désir ; présomption ; fatuité ; respect de soi » || peu us. 

echchebket A sf. iar. AK-S) (pl. echchebketîn) || filet || 
peu us. | 

echchekbet sf. (pl. echchekbetin) |i m. s. q. le pr. 

echchebâret x sf. (ar. 8, Lu ) (pl. echchebäretin || créneau 
(meurtrière) || peu us. ` 

echchach % sm. (ar. A) (pl. echchachen || mousseline || 
p. ext. « mousseline blanche ». 

echch ich || v. [| oult. 


chouchem || v. 2] 9 echchem. 


CHEDDED X (ar. à) vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » || faire 
tous ses efforts (faire tout son possible) |} p. ext. « faire 
faire tous ses efforts » || p. ext. « faire effort (en tour- 
mentant) (tourmenter) » || peu us. 

mechedded vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » |i faire tous ses 
efforts ensemble || p. ext. « faire effort ensemble (en se 
tourmentant réc. l’un l’autre, ou l'un tourmentant l'autre, 
ou l’un étant tourmenté par l'autre) ». 

mecheddad vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tâcheddåd vn. Í. 7; conj. 230 o târeġâh » |j faire hab. tous 
ses efforts || a t. les s. c. à c. du prim. 

timcheddid vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
tous ses efforts ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

timcheddäd van. f. 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 
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ächedded sm. nv. prim. ; e (pl. icheddiden). dar cheddiden || 
fait de faire tous ses efforts || a t. les s. c. à c. du prim. 
i| sign. aussi « effort ». | 

ämehedded sm. nv. Í. 2; + (pl. imcheddiden). dar èmcheddiden 
|] fait de faire tous ses efforts ensemble || a t. les s. c. à 

c. de la f. 2. 

ämcheddad sm. nv. Í. 2: ç (pl. imcheddâden), dar ëmched- 
dâden || m. s. q. le pr. 


4 9 echched || v. 3 ; echched. 


J 9 cnourer (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet » (Ta. 2)» | 
être idiot (être au dernier degré de l’imbécillité). 
ächâfou sm. nv. prim. ; e (pl. ichoûfoûten\, dar choûfoûten |] 
fait d'être idiot || sign. aussi « idiotisme ». 
JE 3 ecacaer va. prim.; conj. 27 « eddel » || avorter de (mettre 
au jour avant terme et mort) (le suj. étant une femme) || 
a aussi le s. pas. « être mis au jour avant terme et mort ». 


chouchef va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire avorter de || 
se C. av. 2 acc 

tâchechef va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || avorter hab. de || 
a aussi le s. pas. 

chouchouf va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
‘avorter de || se c. av. 2 acc. | 


ouchouf sm. nv. prim. (pl. oùuchoufen) || fait d'avorter de || 
a aussi le s. pas. « fait d'être mis au jour avant terme et 
mort » || Sign. aussi « avortement ». 


échchaf sm. nv. prim. ; (pl. échchâfen) || m. s. q. le pr. il 
moins us. que le préc. 

ächouchef sm. nv. f. 1 ; + (pl. ichouchoufen), dar chouchoufen 
|| fait de faire avorter de. 


H X 3 chefellet (Ta. 2) || v. IH JE afella. 


VV 89 ächougadid sm. e (pl. ichougadîden : fs. tächougadit ; Íp. 
tichougadidin), dar chougadiden, dar tchougadiain || plas- 
tron (hom. faible d'intelligence qui se croit important et 
à qui on laisse croire qu'il l'est, tout en se moquant de 
lui et en faisant de lui un jouet et un objet habituel de 
plaisanteries). ` 


V : 3 cAEHED X (ar. pa) vn. Í. 1 ; conj. 113 « sebed ni faire la 
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profession de foi islamique (réciter la formule « la ilah ila 
allah Mohammed resoul allah »). 

châhâd vn. f.1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. la 
profession de foi islamique. 

achhed sm. nv. f. 1! ;: + (pl. ichhiden), dar ëéchhed (ächhed). 
dar ëchhiden || fait de faire la profession de foi islamique 
|| sign aussi « profession de foi islamique (formule « la 
ilah ila allah Mohammed resoul allah ni || oua n ëchhed 
« celui de la profession de foi » sign. qlqf. « index {doigt 
voisin du pouce) ». 

chehîd sm. (pl. chehîden) || guerre sainte iguerre faite par 
les musuimans contre des non-musulmans) || p. ext. 
« guerre (qlconque) ` combat (qlconque) » [| fig. « travail 
ardu (qlconque) ». 

ECHIED % vn. prim.; conj. 28 «elièm » || être en excédent 
|| peu us. 

ächaiad sm. nv. prim. `a (pl. ichéâden:, dar chéâden 1 fait 
d'être en excédent || p. ext. « excédent (ce qui est en 
excédent) ». 

ECHCHEK X (ar. ER) va. prim. ; con]. 27 « eddel » || ètre 
dans le doute sur (avoir des doutes au sujet de) || p. ext. 
« soupçonner (pris en bonne ou en mauvaise part) ». 

nmechchek vn. í. 2bis ; conj. 42 e lekeslekes » || ètre dans le 
doute réc. l’un sur l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 


nemechchak vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » lm. s. q. le pr. 

tâchchek va. fî. 6 ; conj. 226 « tâddel » || être hab. dans le 
doute sur || at. les s. c. à c. du prim. 

tinmechchik vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoùul» || être bab. 
dans le doute réc. lun sur l'autre || a t. les s.c. à c. 
de la f. 2bis, ` 

lînmechchâk vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. 
s. q. le pr. 

echchek sm. vn. prim. ; (pl. echcheken) || fait d'être dans le 
doute sur || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aus 
« doute ; soupçon ». 
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änmechchek sm. vn. f. 2bis ; e (pl. inmechchîken), dar ënmech- 
chiken || fait d’être dans le doute réc. l'un sur l'autre || 
a t. les s. c. àc. de la Í. 2bis, 


änmechchak sm. nv. f. 2bis y (pl. inmechchäken), dar 
ënmechchâken || m. s. q. le pr. 


ämächchak sm. n. d'é. prim. ; oe (pl. imächchâken ; is. 
tämächchak ` ip. timächchâkîini, dar môâchchâken, dar 
tmâchchâkin || hom. soupçonneux. 


H echkou % (ar. K-&) va. prim.: conj. 44 « emdou »; » ||] 
réclamer contre || peu us. 


techäkout sf. nv. prim.; ọ (pl. tichäkoutîn), dar tchäkoutin 
|| fait de réclamer contre || sign. aussi « réclamation ». 


+: 9 achek sm. e (pl. ichkân), dar ëèchek (ächek), dar čchkân 
(ickkân) || végétal ; plante; arbre || p. ext. le pl. ichkân 
sigu. souv. « herbe (fraîche et tendre) ; légumes ; feuilles 
de thé » || p. ext. le s. achek sign. qlqf. « éruption (pro- 
duite par la variole, la petite vérole volante. la rougeole, 
la syphilis) » ; d. ce s. il ne s'empi. pas au plur. || p. ext. 
le s. achek sign. « maladie particulière (hab. bénigne, 
consistant en une fièvre accompagné d'une légère enflure 
de tout le corps) » || ichkân n ämüädel « herbe de mâchoire » 
sign. «herbe tendre et fraiche d'espèce qleonque) très 
bonne pour la nourriture des an. » || achek en toudadin 
. Uplante de femelles de mouflon » sign. « plante d'espèce 
qiconque) située dans un lieu très difficile à atteindre 
(tel que les mouflons seuls peuvent l'atteindre) ». 


+. J tachkat si. e(n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tichkâtin), 
dar tèchkat (tächkat), dar tèchkâtin || nom d’une plante 
persistante (ar. « sellaka » ). 
+: J dchekka (Âd., loul.) sm. (s. s. pl.)|| demain || non us, 
dans Ah. ` 
D e, d echchekbet [|| v. -: M 9 echchebket. 
Ə °: à echchakouch x sm. (pl. “echchakouchen || tournevis. 


Jil.: 3J ächekaloum sm. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ichekalourmen), 
dar chekaloumen || menues ordures (se trouvant sur 
le sol). ` 


Jo.: 
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echchekoua % (ar. Se ZC) sm. (pl. echchekouâtlen || sac en 
peau (de forme allongée et particulière, servant de sac de 
voyage aux hom.). 

techchekouat sf. (pl. techchekouâtin) || petit sac en peau (de 
forme qlconque, servant aux h. et aux f. à mettre leg 
menus objetsi. 


tächekerout sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiche- 
kerouîtin). dar tchekerouîtîin || nom d'une plante non 
persistante. 


ächekrech || v. or, ekreh. 

chekercheker vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || trottiner 
du trottinement spécial aux chèvres). 

tîichkerchekir vn. Í. 13; conj. 246 o tidekkoul » || trottiner 
bab. wd le s. ci-d.). 

ächkercheker sm. nv. prim e ipl. ichkerchekiren), dar 
ëchkerchekiren || fait de trottiner (d. le s. ci-d. || sign. 
aussi « trottinement (spécial aux chèvres) ». 

chakkernach (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. (s. s. pll 
coqueluche || non us. dans (Ah. 

techokkit x si. e (pl. tichokkitin). dar tchokkiîtin || coton- 


nade commune de couleur unie de fabrication européenne 
|] peu us. 


echchik % sm. (ar. sac) (pl. echchiken: || saint (person- 


nage vénéré pour sa sainteté, vivant ou mort); supérieur 
religieux ; professeur ; maître d’école. 

CHEKEOU Va. prim.; conj. 99 « bereġ a || jeter un sort à 
(faire un maléfice contre). 

tâchekâou va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || jeter hab. un 
sort à. 

achkou sm. nv. prim.; e (pl. ichkiouen), dar ëchkou 
iächkou), daf ëchkiouen || fait de jeter un sort à. 

émechchekouen sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imechchekeouen: 
fs. témechchekeout ; fp. timechchekeouîn), dar ămech- 
chekeou (ëmechchekeou), dar mechchekeouen, dar tämech- 


chekeout (tëmechchekeout), dar tmechchekeouîn || sorcier 
(faiseur de maléfices). 
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échekeout sm. e (pl. ichekeouen), dar ächekeou (èchekeou), 
dar chekeouen || sortilège (maléfice). 

échchîl sm. (pl. échchîlen) || nécessité (contrainte ; besoin 
extrême || p. ext. « pauvreté extrême » || suivi du datif, 
peut souvent se traduire par « de force pour ; par force 
pour » |] échchîl-&s « de force pour lui » est le nom donné 
à la Ir nuit du mois lunaire ; on peut le traduire par 
« 1" nuit du mois lunaire ». 

HOUCHCHEL vn. prim. ; conj. 5 « bouis » |} ètre obligé (être 
contraint ; être dans un besoin extrême) || D ext. «être 
dans une pauvreté extrême ». 

zehhechchel va. Í. 1 ; conj. 122 « seddekkel » ||-contraindre. 


mehechchel vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || être contraint 
l'un à l'autre (être lié par la nécessité [à une p., un an., 
une ch., un acte)). 


mehechchal vn. i. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemehechchel vn. Í. 2 bts ; conj. 42 « lekeslekes » || m so le pr. 

nemehechchal vn. f. 2bis ; conj. 42 «lekeslekes » iim. s. q. le pr. 

mezehechchel vn. f. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se contrain- 
dre réc. Fun lautre. 

mezehechchal vn. f. 4, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. a, 
q. le pr. 

tihechchoul vn. f. 13 ; conj 246 « tâdekkoul » || être hab. 
contraint (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

zâhechchâl va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || contraindre hab. 

timhechchil vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul ol ètre hab. 
contraint l'un à l’autre (d. le s. ci-d.)} 

tîmhechchâl vn. f. 2,13; conj. 246 « tdekkoul nm. s.q. le pr. 

tinmehechchil vn. f. 2bis. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul» ms. 
q. le pr. . 

tînmehechchâl vn. f. 2bis, 43 ; conj. 246 « tidekhkoul » || m. 
s. q. le pr. 

tîmzehechchâl vn. f. 4, 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoul» || se 
contraindre hab. réc. l’un l’autre. (3 

tîmzehechchâl vn. f. 4, 2, 13: conj. 246 « tîdekkoul » |] m. 
s. q. le pr. ` 


ähouchchel sm. nv. prim. ; (s. $. pl.) || fait d'être contraint 
|| a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « nécessité (con- 

. trainte ; besoin extrême) » et « pauvreté extrême ». 

äzehhechchel sm. nv. f. 1 ; p (pl. izehhechchilen), dar zehhech. 
chîlen || fait de contraindre. 

ämhechchel sm. nv. f. 2; # ipl. 1mhechchiîlen), dar ëmhech- 
chîlen |} fait d'être contraint l’un à l’autre (d. le s. ci-d.). 


ämhechchal sm. nv. f. 2; ọ (pl. imhechchâlen), dar ëmhech- 
châlen || m. s. q. le pr. 

änmehechchel sm. nv. f. 20is; © (pl ininehechchâlen), dar 
ënmehechchilen || m. s. q. le pr. 

änmehechchal sm. nv. f. 20; © (pl. inmehechchâlen), der 
ënmehechchälen Um. s. q. le pr. 

ämzehechchel sm. nv. f. 1, 2; ọ (pl. tmzehechchilen), dar 
émzehechchilen || fait de se contraindre réc. l'un l'autre. 


ämzehechchal sm. nv. f. 1, 2; ọ (pl. imzehechchâlen., dar 
émzehechchälen || m. s. q. le pr. 

ëmehechchel sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. tmehouchchäl; fs. 
témehechchek : ip. timehouchchâl, dar ämehechchel ëmehech- 
chel), dar mehouchchâl, dar tämehechchelt (tëmehechchelt,, 
dar tmehouchchäl || nécessiteux (hom. dans une pauvreté 
extrème). 

äzehhechchal sm. n. d'é. f. 1; © (pl. izehhechchâlen; is, 

' täzehhechchalt; fp. tizehhechchâlin), dar zehhechchâlen, 

dar tzehhechchâlân || bom. qui contraint [qlq'un à qlq. ch.]; 
hom. qui a Phab. d’user de contrainte avec les gens || 
p. ext. « hom. violent (hom. qui emploie la force et la 
violence à tout sujet et sans utilité ». 


I 3 dchchel sm. (pl. âchchelen || serpent (d'espèce et de dimen- 
sion qlconques). 
tâchchelt sf. (pl. tâchchelin) || vipère. 


zU 3 émecheller sm. e (pl. imechelleren; Te. témechellek ; ip. 
timechellerin), dar ämecheller (ëmecheller), dar mechellera, 
dar tämechellek (tëmechellek), dar tmechellerin 11 nom d’une 
sorte de reptiles (venimeux, ressemblant à la scinque) 
fi fig. « hom. qui se faufile partout et qui est venimeux 
com. un serpent » || peu us. 


— 99 — 


29 ecucaem vn. prim.; conj. 27 « eddel » || valoir mieux (par 
une qualité qiconque) || p. ext. « aller mieux (être mieux 
portant) » || p. ext. « être nombreux ». 


chouchem va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire valoir mieux 
lla t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « préférer à (se c. av. 
2 acc.) » || p. ext. « faire meilleure part fà... qu'à...] (n) ». 


nouchchem vn. f. 4; conj. 95 « doukkel » || valoir mieux l'un 
que l’autre (être inégal) en une ch. qlconque) || peut souv. 
se traduire par « être inégal » ou « être traité inégale- 
ment ». 


nechechchem va. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes nit m. s. q. le pr. 
nechechcham vn. f. 1.4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


zennechchem va. f. 4.1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire valoir 
mieux l'un que l'autre (rendre inégal) /en une ch. qlcon- 
que) || peut souv. se traduire par ¢ rendre inégal ; traiter 
inégalement » || p. ext. « préférer à (se c. av. 2 acc.) » 
il p. ext. « faire meilleure part fà... qu'à...] im) ». 

tâchchem vn. f. 6 ; conj. 226 « tàddel » || valoir. hab. mieux 
I| a t. les s. c. à c. du prim. 

chouchoum va. f. 4,48; conj. 260 « touksad » || faire hab. 
valoir mieux || at. les s. c. àc. de la Í. 1. 

tinechchoum vn. TA 13 ; conj. 246 « fîdekkoul » || valoir 
hab. mieux l’un que l'autre |] a t. les s. c. à c. de la f. A 

tinchechchim vn. f. 1, 4, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

tinchechchâm vn. f. 1, 4. 43; conj. 246 « tîdekkoul» || 
m. S. q. le pr. 

zinechchoum va. f. 4, 1, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || faire 
hab. valoir mieux l'un que l’autre || a t. less. c. à c. 
de la f. 4, 1. 

ouchoum sm. nv. prim. (pl. ouchoumen) || fait de valoir 
mieux || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « grand 
nombre ». 

ächouchem sm. nv. f. 4 ; p (pl. ichouchoumen), dar chou- 
choumen || fait de faire valoir mieux || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. || p. ext. « préférence ». 

änouchchem sm. nv. Í. 4 ; p (pl. inechchoumen), dar nech- 
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choumen |; fait de valoir mieux l'un que l’autre Ija t. leg 
s.c. à c. de la f. 4. 

änchechchem sm. nv. f. 1, 4; ẹ (pl. inchechchimen), dap 
ënchechchîmen |! m. s. q. le pr. 

ägchechcham sm. nv. Î. 1,4; e (pl. inchechchâmen), dar 

ënchechchâmen || m. s. q. le pr. 

äzennechchem sm. nv. f. 4, 1; © ipl. izennechchimen), dar 
zennechchimen || fait de faire valoir mieux l’un que l'autre 
ipa t. less. c. à c. de hf. 4, 1. 

téchchem sf. is. s. pl.) || la plupart (la majeure partie). 

échchem sm. (s. s. pl) || m. s. qè le pr. 

nouchmet sf. (s. s. pl.) || syn. d'ouchoum i; sign. aussi «la 
plupart (la majeure partie) » || sign. aussi « la meilleure 
partie (la partie contenant ce qu’il y a de meilleur) ». 


echchemma % sf. iar. _&)1s. s. pl.) || tabac à priser. 
échimer (Ăd.: sm. || jeune mouton (sevré et qui a pris un peu 


de taille. mais qui n'a pas encore pris toute sa taille) | 
non us. dans l'Ah. 

ächenchef || v. JC ‘1 | eñgef. 

echchenader + sm. (e s. pl.) || sel ammoniac. 

echchenader || v. O V | 9 echchenader:. 

echchengedid sm. :n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p.n. 
echchengediden) || nom d'une plante non persistante 
( « farsetia ramosissima Hochst » (B. T.)). 

echchengedet sf. (n. du. et col.) (pl. de div. ou p. n, 
echchengedetâîn) || m. s. q. le pr. 

ächaou (Ad. Air) sm. || corde (en laine ou en poil) || non us. 

dans (Ah. | 

CHEOUOUECH A. (ar. 9) va. prim. ; conj. 99 « bereg» | 
préoccuper (occuper fortement dans l'esprit) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être préoccupé » et « se préoccuper? 
|| peu us. 


tâcheououâch va. f. 7; conj. 240 o târegâh » || préoccupé 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

ächeououech sm. nv. prim. + pl. icheououîchen!, dor 
cheououîchen || fait de préoccuper || a aussi les s. pas. el 
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pron. « fait d'être préoccupé » et « fait de se préoccuper » 
I| p. ext. « préoccupation ». 


dmechcheououech sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imechcheououe- 
chen, imechcheououâch ` fs. tämechcheououecht ` fp. timech- 
cheououechin, timechcheououdch). dar mechcheououechen, 
dar mechcheououâch, dar tmechcheououechin, dar tmech- 
cheououûâch i| hom. préoccupé. 
: Ə : J MEcHoucHou vn. f. 2: conj. 45 « ÿgemigemi » || être dissipé 
(être gaspillé : être dispersé en tous sens d’une manière 
désordonnée) || fig., le suj. étant l'esprit, la tète, etc., 
« être à autre chose (être complètement distrait par 
d'autre pensées): être perdu: (être dans un état de dis- 
traction extrême, d'oubli d'une foule de choses, d'inca- 
pacité de nouer deux idées) : être égaré (être dans un état 
d'égarement complet, dans l'incapacité de raisonner saine- 
ment. ne gardant qu'une lueur de raison: » || fig., le suj. 
étant une p., «avoir l'esprit à autre chose être complète- 
ment distrait par d’autres pensées); avoir la tête perdue 
(être dans un état de distraction extrême, d'oubli d'une 
foule de choses, d'incapacité de nouer deux idées); avoir 
l'esprit égaré (avoir l'esprit dans un état d’égarement 
complet, avec incapacité de raisonner sainement, ne gar- 
dant qu'une lueur de raison) ». 


zemmechouchou va. f. 2,1; conj. 132 « sedderideri » || dis- 
siper (d. le s. ci-d. || a t. les s. c. àc. de la f. 2. 

timchouchou vn. f. 2. 12 ; conj. 245 « tihededi » || être hab. 
dissipé || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

zîmchouchou va. f. 2. 1. 12; conj. 243 « tîhededi » || dissiper 
hab. (at les s. c. àc. de la f. 2.1. 

ämchouchou sm. nv. f. 2; e (pl imchouchiouen), dar 
Fmchouchiouen || fait d'être dissipé || a t. les s. c. àc. 
de la f. 2. 

äzemmechouchou sm. nv. Í. 2. 1: © (pl. isemmechouchiouen), 
dar zemmechouchiouen || fait de dissiper || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2.4. 

äinechaouchaou sm. n. d'é. f. 2; y (pl. imechaouchaouen ; 
fs. tümechaouchaout ; ip. timechaouchaouîn). dar mechaou- 
chaouen. dar tmechaouchaouîn || hom. qui a l'esprit égaré 
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(hom. qui a l'esprit dans un état d'égarement complet, 
avec incapacité de raisonner sainement. et qui n'a qu'une 
lueur de raison), 

MECHEOUCHAOU vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » |] syn. de 
mechouchou. 

zemmecheouchaou va. f. 2. t; conj. 122 o seddekkel » || syn. 
de zemmechouchou. 

tîmcheouchâou vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn, 
de timchouchou. 

zimcheouchâou va. f. 2, 1,13; conj. 246 « têdekkoul » || syn, 
de zimchouchou. 

ämcheouchaou am. nv. f. 2; = (pl. smcheouchaouen), dar 
ëémcheouchaouen || syn. d'ämchouchou. 

äzemmecheouchaou sm, nv. f. 2, 1; + (pl. izemmechen- 
chaouen), dar zemmecheouchaouen||syn. d'äzemmechouchor. 

CHAOUER % (ar. Lo ) va. prim. : conj. 61 « haouel » | 
consulter . 

mechaouer vu. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se consulter 
réc. l’un l'autre. 

nemechaouer vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touechaouer vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || ètre consulté. 

tâchâouâr va. fÍ. 9; conj. 236 « téhâouâûl » || consulter hab. 

fimchaouâr vn. f. 2, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || s 
consulter hab. réc. l’un l’autre. 

timmechaouâr vu, f. 2bis, 43: conj. 246 « tidekkoul » | 
m. 8. q. le pr. 

litouechaouâr vn. f. 3. 13: conj. 246 e tîidekkoul » || être 
hab. consulté. 

CHIOUR va. prim. ; conj. 38 « chiour » || syn de chaouer. 

mechiour vn. f. 2; conj. 51 « keriri » || syn. de mechaowr. 

nemechiour vn. f. 2his ; conj. 189 «nemechiour nm. s. q. lept 

touechiour vn. f. 3; conj. 198 « touechiour » || syn. à 
touechaouer. 

fimchiouîr vn. f. 2. 13 ; conj. 246 « tîidekkoul nl syn. dt 
timchaouâr. 

tîmchiouâr vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. lept. 
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tinmechiouir vn. f. 2bis, 43 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. a 
q. le pr. 

tinmechiouâr vn. f. 2bis, 43 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

titouechiouîr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || syn. de 
titouechaouûr. 

titouechiouâr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

ächiour sm. nv. prim. "e /pl. ichiouîreni, dar chioutren || 
fait de consulter. 

ächiouar sm. nv. prim. e ‘pl. îichiouâren), dar chiouären 
il m. s. q. le pr. 


ämchiour sm. nv. f. 2; (pl. imchiouîren), dar ëmchiouiren 
Il fait de se consulter réc. l’un l’autre. 


ämchiouar sm. nv. f. 2; + (pl. imchiouâren), dar ëmchiouâ- 
ren||m. s. q. le pr. 


änmechiour sm. nv. í 2bis; e (pl. inmechiouiren), dar 
ënmechiouîren || m. s. q. le pr. 

änmechiouar sm. nv. f. 2bis ; ẹ (pl. inmechiouâren), dar 
ënmechiouâren || m. s. q. le pr. 

ätouechiour sm. nv. Í. 3; + (pl. itouechiouîren), dar ëloue- 
chiouîren || fait d'être consulté. 

ätouechiouar sm. nv. f. 3; ş pl. itouechiouâren), dar 
élouechiouâren || m. s. q. le pr. 

chaoura sm. (pl. chaourâten) || syn. d'ächiour. 

mechaoura sm. ipl. mechaourâien) || m. $. q. le pr. 

echchour x sm. (pl. echchouren) || direction. 


echcher % (ar. 4) sm. (pl. echcheren: || mal (moral) || 
p. ext. « hostilités ouvertes ; guerre » || peu us. 

ächer (Ad 1 sm. || moitié || non us. dans l’Ab. 

tächerbit si. e (pl. ticherbai), dar tcherbai || foulard (morceau 


d'étoffe de soie ou de coton à dessins variés ou de couleur 
vive). 


ächärdan sm. e (pl. ichärdânen ; ts. tächârdant ; fp. tichâr- 
dânin), dar chârdânen, dar tchårdânîn || mulätre (hom. 
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né d'un père blanc ou d'une mère négresse, ou d’une 
mère blanche et d'un père nègre). 


3 O 9 ECHRED % (ar. bn) va. prim. ; conj. 26 « eksen » il 
stipuler (poser comme clause! || a aussi les s. pas. et pron. 
« ètre stipulé » et « se stipuler ». 
mechred va. Í. 2; conj. 99 «bereġ » || stipuler l'un avec 
lautre. 
nemechred va. f. 2bis ` conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


nemechrad va. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. lepr. 


chàrred va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || stipuler hab. ||a 
aussi les s. pas. et pron. 

tämechräd va. f. 2, 7; conj. 230 « tåreġàh » || stipuler hab. 
l’un avec l'autre. 

tinmechrid va. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tiddekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tinmechräd va. Läb 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. | i 

ächarad sm. nv. prim. ` 2 (pl. icherâden). dar cherâden | 
fait de stipuler || a aussi les s. pas. ct pron: « fait d'être 
stipulé » et « fait de se stipuler » p. ext. « stipulation: 
clause ». ` 

ämechred sm. nv. Í. 2; p (pl. imechriden. dar mechride 
|] fait de stipuler l'un avec l'autre. 

änmechred sm. nv. f. 2bis: 3 (pl. inmechriden), dar Zum. 
chriden || m. s. q. le pr. 

änmechrad sm. nv. f. 2bis; e (pl. inmechrâden), dar Omg: 
chrâden || m. s. q. le pr. 

o O cherärä sm. (pl. cheräräten) || nom d'un passereau à tête 
grise et à corps jaunâtre. | 
:09 CHERRER % (ar. Ea) va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || juger 

rendre la justice au sujet de) [dans un litige] || a aussi 
les s. pas. et pron. «ètre jugé (d. le s. ci-d.) et «se 
juger (d. le s. ci-d.) » || a aussi le s. factitif « faire juger 
(aller en justice pour faire juger {un litige]; produire en 
justice (soumettre au jugement de la justice). [un litige] » 
|| peu us. 
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mecherrer va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || faire juger 
ensemble (aller ensemble en justice pour faire juger [un 

litige] ; produire ensemble en justice [un litige]). 

tâcherrâr va. f. 7: conj. 230 « târeġâh » || juger hab. d. 
le s. ci-d.)||a aussi les s. pas. et pron. ||a t. less. e 
à c. du prtm. 

timcherrir va. fÍ. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
juger ensemble (d. le 8. ci-d.1. - 

ächerrer sm. nv. prim. ; + (pl. icherrîren), dar cherriren || 
fait de juger (d. le s. ci-d.)j]a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être jugé (d. le s. ci-d.) » et « fait de se juger 
(d. le s. ci-d.)»]||a t. less. c. à c. du prim. || p. ext. 
« jugement ». 

ämcherrer sm. nv. t. 2; (pl. imcherriren. dar čmcherrîren 
|| fait de faire juger ensemble id. le s. ci-d.1. 
echcherira st. (pl. echcherirâtin || droit musulman || sign. 
aussi « législation (qlconque) ; jugement (arrêt de l'autorité 
judiciaire); règlement de litige ipar l'autorité judiciaire) ; 
justice (autorité judiciaire): action en justice ` procès ». 

ächäârou sm. + ipl. charet ; fs. tächârout ; fp. tichâretin), 
dar tchâretîn || mas. jeune homme. — fém. jeune fille ; 
jeune femme, 

charet || v. : 9 ächârou. 

chêt || v. || out. 

techâtchat st. + (pl. tichâtchâlin). dar tchâtchâtin || languette 
métallique très mince en forme de petite pendeloque (ser- 
vant d'ornement). | 

chetenber (latin : « septembre ») sm. (s. s. pl.) || septembre 
(mois de septembre du calendrier julien)}|| peu us. 

cheterouân X sm. (pl. cheterouâneni || percale blanche forte 
et glacée || peu us. ` | 

chitta sm. (col. s. n. d'u.) ipl. de div. chittâten) || poivre ; 
piment. 

echchîtân Je sm. (pl. echchîtânen) || démon tentateur (mau- 
vais esprit tentateur) || peu us. 


V Epb va. prim.; conj. [| «els»; œ || piler tbroyer dans un 
mortier) || a aussi les s. pas. et pron. « ètre pilé » et « se 
piler » || p. ext. « battre [le grain] (avec des bâtons ser- 
vant de fléaux, pour séparer le grain de la paille) », 

soueddi va. f. 1; conj. 116 « soueñri »; o || faire piler || se 
c. av. 2acc.|/lat. les s. c. àc du prim. au s. act. 

souedd va. f. 1; conj. 117 « soueñr » ; w || m. s.q. le pr. 

nemeddi va. f. 20; conj. 49 « medegqou » ; w || piler 
ensemble. 

nemedd va. f. 2bis; conj. 483 « nemeùr »; j| m. s. q. le pr. 

toueddi vu. f. 3; conj. 193 « toueddi » |! être pilé ; se piler 
(at les s. ©. àc. du prim. 

touedd vn. f.3; conj. 194 « fourdd » || m. s. q. le pr. 

tâdd va. fÍ. 6; conj. 225 « tdġġ»; »||piler hab. Ia aussi 
les s. pas. et pron.||iat. les s. c. àc. du prim. 

sâouedda va. f. 1. 10; conj. 238 « târeżża » ; w|| faire hab, 
piler||se c. av. 2acc |la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

finmeddi va f. 2bis. 12: conj. 244 « timendou » || piler hab. 
ensemble. 

tütoueddi vn. f. 3, 42; conj. 244 o timendou » || être hab. 
pilé ; se piler hab. "Tat less. €. àc. de la f. 3. 

{idaout sf. nv. prim. (pl. tîdaouîn) || fait de piler||a aussi 
les s. pas. et pron. «fait d'être pilé » et « fait de se 
piler »|]a t. less. c. àc. du prim. 

äsoueddi sm. nv. f. 4; e (pl. isouedditen) dar čsouedditen 
I| faif de faire piler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmeddi sm. nv. f. 2bis: z pl. inmedditen). dar ënmeddâten 
|| fait de prier ensemble. 

ätoueddi sm nv. f. 3; ç (pl. itoueddîten), dar étouedditen || 
fait d'être pilé; fait de se piler ||a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tindé sf. (pl. tandiouîn) || mortier avec pied (mortier pour 
piler ayant un pied) || p. ext. « pain (de sucre ; de sel) » 
p. ext. « piêce de bois renflée à une de ses extrémités 
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(entrant dans la construction de la selle de méhari pour 
femme) ». 


täddaouîn sf. (pl. s. s.) || dysenterie (maladie infectieuse 
avec ulcérations intestinales). 

EDDEH Va, prim. ; conj. 27 « eddel »|| syn. d'edd. 

zoudeh va. Í. 1; conj. 163 « soudel »||syn. de soueddi. 

nemeddeh va. f. 2 bis : conj. 42 « lekeslekes » || syn. de nemeddi. 

nemeddah va. i. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueddeh vn. f. 3; conj. 190 « toueksen »||syn. de toueddi. 

toueddah vn. Í. 3 ; conj. 190 « toueksen »||m s. q. le pr. 

tâddeh va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || syn. de tâdd. 

zoudouh va f. 1.18; conj. 260 « touksäd » || syn. de sdouedda. 

lînmeddìih va. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
tîinmeddi. ' 

tînmeddâh va. f. 2bis, 143; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîtoueddîh vn. Í. 3. 13: conj. 246 « tidekkoul »|| syn. de 
tîtoueddi. 

titoueddäh vn. iÍ. 3.13 ; conj. 246 « tîdekkouùl » || m. s. q. le pr. 

oudouh sm. nv. prim. ipl. oudouhen) || syn. de tidaout. 

äzoudeh sm. nv. f. 4; = ipl. izoudouhen), dar zoudouhen || 
syn. d'äsoueddi. 

änmeddeh sm. nv. f. 2bis ; e (pl. inmeddihen), dar ènmeddi- 
ben || syn. d'üänmeddi. 

änmeddah sm. nv. f. 2bis : < (pl. inmeddâhen\, dar ënmed- 
dâhen || m. s. q. le pr. 

ätoueddeh sm. nv. f.3; ç (pl. itoueddihen). dar étoueddihen 
(sen. d'ätouedai. 

ätoueddah sm. nv. f. 3; < (pl. itoueddâheni, dar ëtoueddà- 
ben || m. s. q. le pr. 

DEHDEH va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || amollir en battant 
entre 2 pierres |j a aussi les s. pas. et pron. « étre amolli 
par battage entre 2 pierres » et « s’amollir par battage 
entre 2 pierres ». 

zeddehdeh va. f. 1 ; eonj. 122 « seddekkel » || faire amollir 
par battage entre 2 pierres || se ©. av. 2 acc. || sign. aussi 
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« amollir en battant entre 2 pierres » ; d. or s. est syn., 
du prim. au s. act. 

tâdehdâh va f. 7; conj. 230 « tareġåh » || amollir bab. en 
battant entre 2 pierres || a aussi les s. pas. et pron. 

zâdehdâh va. Í 1, 7; conj. 230 « târeġâh» || faire hab, 
amollir par battage entre 2 pierres || se c. av. 2 acc. || 
at. less c. à c. de la f. 1. 

ŭdehdeh sm: nv. prim. + (pl. idehdîhen), dar dehdithen || tait 
d’amollir en battant entre 2 pierres || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être amolli par battage entre 2 pierres » et 
« fait de s'améliorer par battage entre 2 pierres ». 


äseddehdeh sm. nv. f. 1; 2 (pl. iseddehdîhen), dar zeddeh- 
dìhen || fait de faire amollir par battage entre 2 pierres || 
a t. les s. c. àc. de laf. 1. 

tedahdaht sf. + (pl. tidahdahin, dar tédahdahin || aliment 
amolli par battage entre 2 pierres. 

oudi sm. ipl. oudiaouen)|| beurre fondu. 

tidet st. (s. s. pl.) || vérité. . 

téda sf. (s. s. pl.) || datte sans noyau {datte mal conformée 
dépourvue de noyau). 

ädda Air, Ad. sm. || papa (mon père ; père) || fam. || non us. 
dans l’Ah. 

tidé || v. : V edou. 

adder || v. V V aded. 

täddat || v. V V aded, 


d (ed, de) pi. prép. ul avec ; dans ; dedans. de || p. ext. 
«et avec ; et » || ad « ce que dans (ce dans quoi) » sign. 
souv. « jusqu'à, ce que » et qlqf. « lorsque » et « c'est... 
que » || éoua d « le lieu que dans (le lieu dans lequel) ; le 
moment que dans (le moment dans lequel: » sign. souv. 
« lorsque »|| éd « qlq. lieu que dans » sign. « en qlq. 
lieu que » || mani d sign. «où? » ; emmi dsign. « quand? »; 
d-în-der d sign. « à ce lieu-là où ; à ce moment là que »; 
dimarder d sign. « maintenant que » ; engoum d sign. 
« auparavant alors que »; kela d sign. «antérieurement». 

d-ei-der pi. adv. || ici, là; d'ici, de là || exprime la prox. ou 
l'éloign. modéré. 


V 


V 
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d-in pi. adv. || là, là-bas ; de là, de là-bas || exprime l'éloign. 
absolu || en-dîn « de là-bas » sign. souv. « d'alors » avec 
sens d’éloign. absolu dans le temps passé || din s'empi. 
qiqf. pour signifier « voilà; le (la, les) voilà ». 

d-in-der pi. adv. || là, là-bas ; de là. de là-bas || expr. l'éloign. 
absolu || en d-inder « de là-bas » sign. souv. « d'alors » 
avec sens d'éloign. absolu dans le temps passé || din-der 
d sign. « à ce lieu là où : à ce moment là que ». e 

d-i-rer pi. adv. || ici: d'ici || expr. la prox. absolu. 

dimarder pi. adv. || maintenant || dimarder d sign. « main- 
tenant que ». 

dimar pi. adv. || m. s. q. le pr. || très peu us. 

d-inniîn pi. conj. || parce que : pour que || peu us. 

a d'il v. d (ed, de). 

éd (é, hé) pi || particule indiquant que le verbe qui la suit a 
le sens du futur || éd n'a pas de signification ni d'autre 
fonction que d'indiquer qu'un verbe a le sens du futur. 

ed (d, id) pi. || particule ajoutant au mot qu'elle accompagne 
l'idée de rapprochement. de venue. d'entrée, d'acquisition 
(ed peut qlqf. se traduire par « ici », mais non toujours. 
Qlqf. il peut se traduire par un membre de phrase. Qlqf. 


il modifie le sens du mot auquel il est joint sans pouvoir 
se traduire séparément. 


dt pi. || ci; là [| expr. la prox. ou l'éloign. modérés || en-dă4 
« de là » sign. souv, « d'alors » avec sens d’éloign. 
modéré dans le temps passé. 


di-h pi || m. s. q. le pr. 

d-d% pi. adv. || ensuite; puis. 

di-n-d-in pi. ad. ||en ce temps là || expr. l'éloign. dans le 
temps passé. 

di-n-d-in-der pi. adv. || en ce lieu-là d'alors : en ce temps là 
|lexpr. l'éloign. dans l'espace et l'éloign. dans le temps 
passé réunis ou l'éloign. dans le temps passé seul. 

di-hîn (Ăd.) pi. adv. UI, là-bas || non us. dans (Ah, 

di-hin-der (Ăd.) pi. ady. || m. s. q. le pr. || non us. dans NI? 

oua-dà || v. : oua. 
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oua-li-h || v. : oua. 
oua-n-di || v. : oua. 
oua-n-di-h || v. : oua. 
da-di || v. V da. 
da-di-h || v. V da. 
V dě piadv. || là [| expr. la prox. ou l'éloign. modérés dans 
A l'espace. i 
dě-h pi. adv. || m. s. q. le pr. || v. à { }ien le s. de 
dë-h ien. 
dé-oua-h pi. adv. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
dě-ha (Ad ) pi. adv. Um. s. q. le pr. || non us. dans l'Ăb. 
dé-hah (Ad. pi. adv. Um. s. q. le pr. || non us. dans l'Ăh. 
mani-dè || v. J mi. 
mani-dé-h || v. J mi. 
emmi-dé || v. J mi. 
emmi-dé-h || v. Imi. 
V da pi. prép. || voici, voilà || expr. la prox. ou léloign. 
modérés. 
da-h pi. prép. || m. s.q. le pr. 
da-di pi. prép. || voici || expr. la prox. modérée. 
da-di-h pi. prép. || m. s. q. le pr. 
dâ-rer pi. prép. || voici || expr. la prox. absolue. 
dâ-der (Âd.) pi. prép. || ici || non us. dans l’Âh. 
V êd || v. + V édit. 
DV nouper (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» || 
pouvoir (être en état de; être capable de; avoir la possi- 
-bilité de) || p. ext. « pouvoir bien monter (être capable 
de bien monter) fun an. servant de monture] » || p. ext. 
« pouvoir succéder, comme l'ayant pour oncle (ou grand 
oncle, ou oncle à la mode de Bretagne. par les femmes) 
maternel, à [qlq'un] (dans la suzeraineté) » || p. ext. 
« avoir pour oncle (ou grand oncle, ou oncle à la mode de 
Bretagne, par les femmes) maternel ». 


seddoubet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) »|| 
faire pouvoir ||se c. av. 2 acc. ||p. ext. « pouvoir bien 
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monter (être capable de bien monter) [un an. servant de 
monture] (se c. av. 1 acc.) »; d. ces. est syn. du prim. 

tidoubout (Ta. 8; va. f. 16 bis ; conj. 257 o tidoubout (Ta. 8) » 
\| pouvoir hab jja t. les c. à c. du prim. 


sidoubout (Ta. 8) va. f. 1, 46bis; conj. 237 « fidoubout 
(Ta. 8) »|| faire hab. pouvoir ||se c. av. 2 acc. ||a t. les 
s.c. à c. de la f. 1. 


ădâbou sm. nv. prim. ; z (pl. idoubouten\. dar doubouten || 
fait de pouvoir ||p. ext. «fait de pouvoir bien monter 
(d. les. ci-d.) » || p. ext. « pouvoir (faculté de faire) a. 


äseddoubou sm. nv. f. 1; z (pl. iseddoubouten), dar seddou- 
bouten || fait de faire pouvoir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äneddäbou sm. n. d'é. prim. (s. s. pl.)|ile Tout-puissant 
(celui qui peut tout) || ne se dit que de Dieu. 

tädâbit sf. + (pl. tidäbitin), dar tèdâbitin||ce qui a droit 
(personnes des 2 sexes, en nombre qlconque, ayant droit) 
de succéder, comme l'ayant pour oncle (ou grand oncle, 
ou oncle à la mode de Bretagne, par les femmes) maternel, 
à la suzeraineté [de qiq'un]||p. ext. « descendance des 
sœurs (et des cousines germaines filles des sœurs de la 
mère) (collection de pers. descendant des sœurs (et des 
cousines germaines filles des sœurs de la mère)) ». 


D V éädabout st. e "pl. tidba), dar tédba || lit-divan || p. ext. 
« lit; chaise ; table ». 

D V deb sm. (s. et pl.)||« deb » ; mot sans signitication figurant 
le son d'une tape. 

[O V peenes va. prim. ; conj. 99 « bereg » || emplir au ras iemplir 
jusqu’au ras du bord: [un récipient] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être empli au ras » et « s'emplir au ras ». 


seddebdeb va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire emplir au 
ras||se c. av. 2 acc. || sign. aussi « emplir au ras »; d. 
ce s. est syn. du prim. aus. act. 

tûdebdäb va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || emplir hab. au 
ras || a aussi les s. pas. et pron. ' 

sâdebdäb va. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
emplir au ras || se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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ädebdeb.sm. nv. prim.; > (pl. idebdibeni. dar debdiben | 
fait d'emplir au ras || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être empli au ras » et « fait de s'emplir au ras ». 

äseddebdeb sm. nv. f. 1; + (pl. iseddediben), dar seddebdiben 
[| fait de faire emplir au ras ||a t. les s. c. à c. de la f. 1, 

ädoubdoub sm. y (pl. idoubdouben). dar doubdouben || pleine 
mesure au ras du bord. 

ädebdeb sm. ipl. ädebdebeni || paroles tendancieuses (paroles 
manifestant une tendance secrète, paroles ayant pour 
mobile une intention secrètei. 


DIV eddabbet % sf. (pl. eddabbelîn) || bête de somme || ne s’empl. 


qu'au fig. dans le s. de « chose lourde n pour désigner 
une p., un an., OU une ch. || peu us. 


eddebabet sf. (pl. eddebabetin) || m. s. q. le pr. 
D V dâb pi. adv. || vraiment. 
D DI V eddebabet || v. DIV eddabbet. 
D V DV debdeb || v. I V deb. 


il O V eosez va. prim. ; conj. 26 « eksen » relever [une étofe. 
une peau] (en l'ourlant, la bordant, la repliant) (ourler; 
border ` replier [une étoffe ou une peau]); soulever el 
porter [un enfant. un an., une ch. lourde] || a aussi les 
s. pas. et pron. «être relevé (d. le s. ci-d.) » et « se 

\ relever (d. les. ci-d.) » |] fig. « prendre avec soi (prendre 
chez soi et à sa charge) [un enfant] » || fig. « porter dans 
ses bras (assurer de toute manière et paternellement 
l'existence de ; assumer toute la charge de pourvoir aux 
besoins de)» || fig. « voler et tüer en secret [un an.}» 
[| n’a pas le s. pas. ni le 8. pron. dans les s. figurés. 

sedbel va. i. 1; conj. 150 « seksen » || faire relever (d. les. 
ci-d.); faire soulever et porter (d. le s. ci-d.) || se c. 
av. 2 acc. 

tedbel vn. f. 3bis: conj. 99 « bereġ » || être relevé (d. les. 
ci-d.); être soulevé et porté d le s. ci-d.); se relever 
(d. le s. ci-d.); se soulever et se porter (d. le s. ci-d.)I 
at. less. c. àc. du prim. 

nedbel vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » |} se soulever réc. l'un 
l'autre (se soulever. réc. de terre en se prenant corps à 
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corps) ji fig. « se dresser l'un et l’autre sur les jambes de 
derrière en entrecroisant celles de devant (en se battant 
ou en jouant) (le suj. étant des an.) » || fig. « s'emmener 
réc. l'un l'autre (le suj. étant des p. qui s'emmènent 
l’une l’autre n'importe où) ». 

dâbbel va. f. 5: conj. 220 « käâssen » |] relever hab. ; sou- 
lever et porter hab. |[|at. les s.c. à c. du prim. 

sâdbâl va. f. 1. 7; 230 « téregâh » faire hab. relever; faire 
hab. soulever et porter || se c. av. 2 acc. 

tâtedbäl vn. f. 3Pis 7; conj. 230 o târegâh » || être hab. 
relevé; être hab. soulevé et porté; se relever hab. : se 
soulever et se porter hab. || at. les c. ae de la f. 3bis. 

tânedbâl vn. f. 4. 7; conj. 230 « târegâh » |} se soulever 
hab. réc. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

ädabal sm. nv. prim.; & (pl. idebâlen), dar debälen || fait 
de relever; fait de soulever et de porter lat les s. c. 
à c. du prim. excepté celui qui correspond à « voler et 
tuer en secret » || p. ext. « ourlet; rempli; bordure 
cousue (ruban de peau ou d'étoffe, distinct de l'objet 
bordé, placé à cheval sur le bord de celui-ci, rabattu 
des 2? côtés du bord. et maintenu replié sur lui par des 
coutures! ». 

tadbelt sf. nv. prim.; e (pl. tidebbâl). dar tédeblt (tädbelt), 
dar tédebbâl || fait de voler et de tuer en secret [un an.] 
il le piur. tidebbâl sign., dans (Air. « caravane »; il n’a 
pas ce s. dans (Ah, 

äsedbel sm. nv. f. 1; & (pl. isedbîlen), dar sedbîlen || fait de 
faire relever: fait de faire soulever et porter. 

ätedbel sm. nv. f. 3bis;: e (pl. ttedbîlen), dar tedbilen || fait 
d'être relevé; fait d'être soulevé et porté; fait de se 
relever ; fait de se soulever et de se porter at less. e 
àc. de la f. 3bis, 

änedbel sm. nv. Í. 4; e (pl. inedbilen), dar nedbilen || fait 
de se soulever réc. l'un l'autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

énedbel sm. n. de prim.; e (pl. inedbelen ` fs. ténedbelt ; 
ip. tinedbelin), dar änedbel (ënedbel). dar nedbelen, dar 
tänedbelt (tënedbelt), dar tnedbelin || hom. qui vole et tue 
en secret les an. 


| D V 
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äsedbel sm. e (pl. isedbdl), dar sedbûl || bordure cousue 
(d'une étoffe ou d'une peau) || syn. d'ädabal empl. dans ce s. 

adbel sm. © (pl. ideblen), dar ëèdbel (ädbel), dar deblen | 
élévation de sable ou de terre de la forme et de la dimen- 
sion d’un lit iamas de sable ou de terre en forme de lit), 

DOUBEN VvN. Dim. ` conj. 39 « houreÿg » || être marié; se 
marier || p. ext. « avoir des relations sexuelles ». 


seddouben va. Í. 4: conj. 138 « sekkerouked » || marier. 


nedouben vn. f. 4; conj. 52 « kerouked » || être marié 


ensemble ; se marier ensemble || p. ext. « avoir ensemble 
des relations sexuelles ». 

tidouboun vn. f. 14; conj. 249 « Gkroikoud » || être hab. 
marié; se marier hab. |at. les s. c. à c. du prim. 


sidouboun va. f. 1, 14 ; conj. 249 « lîikroukoud » |, marier hab. 


tindouboun vn. f. 4, 14; conj. 249 « tikroukoud » [| être hdb. 
marié ensemble; se marier hab. ensemble | at. lesc. 
à c. de la f. 4. 

ädouben sm. nv. prim. ; e (pl. idoubnaouen), dar doub- 
naouen || fait d'être marié ; fait de se marier || a t. les s. 
c. àc. à c. du prim. || p. ext. « mariage; relations 
sexuelles ». 

ädouben sm. nv. prim. ; e (Cl. idoubounen), dar doubounen 
Il m. s. q. le pr- 

äseddouben sm. nv. f. 4; + (pl. iseddoubounen). dar seddou- 
bounen || fait de marier. 

ändouben sm. nv. Í. 4; © (pl. indoubounen), dar ëndou- 
bounen || fait d'être marié ensemble; fait de se marier 
ensemble |[at. les s. c. àc. de la f. 4. 

änesdîben sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. inesdoubân ; is. täne- 
dîbent ; fp. tinesdoubân), dar nesdoubân, dar tn-sdoubân 
marié (bom. en train de contracter mariage) || un h. est 
änesdiben pendant le temps que durent les.cérémonies de 
son mariage, temps qui varie entre 2 et 7 jours. 

énesdîben sm. n. d'é. prim. ; + (pl. inesdoubân ; fs. ténes- 
dîbent ; fp. tinesdouban), dar àänesdiben (ènesdîben) dar 
nesdoubân, dar tänesdîibent (iènesdîbent). dar tnesdoubân 
Im s. q. le pr. 
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[| sépulture préhistorique (tombeau antérieur à l'intro- 
duction de l'islamisme, formé d’un tumulus en pierre 
sèches: || p, ext. « divination par les sépultures préhis- 
toriques ». | 
tädabount sf. = ipl. ‘tidbân), dar tédbân || petite colline 
isolée de forme conique ou en cône tronquéi. 


tädebänat sf. ş (pl. tidebänâltin) dar tèdebänâtin || coussinet 
d'étofle s'appliquant sur le front isous le voile de front 
des h.'. 

o D V oEBBER % (ar. y>?) vn. prim.; conj. 99 « bereġ » || donner un 
conseil; indiquer un moyen ; chercher un moyen ; trouver 
un moyen; employer un moyen; prendre les mesures 
nécessaires (au sujet d'une p , d'un an., d’une ch.); pren- 
‘dre soin (d’une p., d'un an., d'une ch.) ; faire le nécessaire 
(pour une p , un an.. une ch.) || p. ext. « faire un sortilège 
[à qlq'un pour qlq. ch.] (faire un maléfice [en faveur de 
qliq'un pour qu'il obtienne tel ou tel résultat |) » peu us. 

tâdebbâr vn. f. 7; conj. 230 « târegäh » || donner bab. un 
conseil; indiquer hab. un moyen; chercher hab. un 
moyen ; trouver hab. un moyen ; employer hab. un moyen; 
prendre hab. les mesures nécessaires ; prendre hab. soin; 
faire hab. le nécessaire [| a t. les s. c. à c. du prim. 

ädebber sm. nv. prim.: ọ (pl. idebbiren). dar debbiren || fait 
de donner un conseil : fait d'indiquer un moyen; fait de 
chercher un moyen: fait de trouver un moyen; fait 
d'employer un moyen ; fait de prendre les mesures néces- 
saires ; fait de prendre soin ; fait de faire le nécessaire 
ilat. les s. c. à c. du prim. 

eddebâra sf. ipl. eddebâretîn || conseil ; moyen: possibilité; 
mesure (prise ou à prendre); soin (pris ou à prendre); 
nécessaire (fait ou à faire: || par ext. « sortilège maléfice)». 

o DI V tédebirt sf. 2 (pl. tidbâr, tidebîrin), dar tädebirt (tëdebirt), 
dar tëdbâr, dar tédebirin || ganga (de sexe qlconque où de 
sexe fém.) ; tourterelle (de sexe qlconque ou de sexe fém.) 
|| autrefois tédebirt signifiait « pigeon (sauvage ou domes- 
tique); ganga; tourterelle » ; aujourd'hui il n'a plus que 
les 2 derniers sens. 


: DV 
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édebir sm. e (pl. idbâr, idebîren). dar debir (ëdebir), dar 
édbär, dar debîren || ganga mâle ; tourterelle mâle. 


IDBAR vn. prim.; conj. 76 «a ibhaou » ; 7 || être couleur gris 
pigeon (être de la couleur gris bleu des pigeons sauvages 
de (Ah). 

tidbâr vn. f. 18: conj. 260 « touksad » || être hab. couleur 
gris pigeon. 

teddebert sf. nv. prim. (pl. teddeberin) || fait d'être gris 
pigeon || sign. aussi « gris pigeon (couleur gris bleu des 
pigeons sauvages de (Ah. In. 

édebir sm. n. d'é. prim. ; e (pl. idbâr, idebiren ; is. tédebiri: 
ip. tidbâr, tidebirin), dar ädebir (ëdebir), dar ëčdbâr, dar 
‘debîren, dar tädebirt (tèdebirt), dar tédbâr, dar tèdebirin 
I] cheval de couleur gris pigeon || peu us. 

debara sm. n. d'é. prim. ; + (pl. idebarâten ; fs. tädebara!; 
ip. tidebarâtîin), dar debarâten, dar tëdebarâtîn || àne de 
couleur gris pigeon. 

DEBER vn. prim.: conj. 93 « beideg »; = || syn. d'idbar 
I] peu us. | 

tâdebâr vn. f. 7; conj. 230 o târeġâh » || syn. de tidbâr. 


EDBER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || retenir [une bouche 
(prête à s'ouvrir, une ch. (prête à s'écouler, | || a aussi 
les s. pas. et pron. « être retenu » et « se retenir » || 
p. ext. « lier fortement [la bouche] (à un an.. de manière 
à l'empêcher de crier et de manger) » || ayant pour rég. 
dir. le ventre. l'urine, la gorge, sign. qlqf. « constiper ». 
« produire une rétention d'urine ». « empêcher d'avaleri 
Il fig. « s'emparer par surprise au gite de [une p. o 
un an In 

sedber va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire retenir |] se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c, à c. du prim. au s. act. 

tedber vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ ul être pris par sur- 
prise au gite. 

dabber va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |] retenir hab. fi 
aussi les s. pas. et pron. {[|a t. les s. c. à c. du prim. 


sâdbâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. retenir 
Il sec av. 2 acc. ||a t. les s. c. àc. de la f. 1. 
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tâtedbär vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
pris par surprise au gite ` 

ädabar sm. nv. prim.; ọ (pl. idebâren), dar debâren || fait 
de retenir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'étre retenu » 
et « fait de se retenir » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsedber sm. nv. f. 1; ọ (pl. isedbîren), dar sedbîren || fait de 
faire retenir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

diedber sm. vn. f. 3bis; e (pl. itedbiren), dar tedbîren || fait 

. d'être pris par surprise au gite. 

édéber sm. n. d'é. prim. ; +? (pl. idèbren ; fs. tédêbek ; Íp. 
tidébrin), dar ädéber (èdéber). dar dêbren, dar tădêbek 
(tèdébek), dar tèdébrin || faon de gazelle (ou d'antilope 
mohor) pris par surprise au gîte. 

äsedber sm. ş (pl. isedbär), dar sedbâr || lien servant à lier 
fortement la bouche (d’un an., de manière à l’empècher 
de crier et de manger). 

a-di-ch || v. : oua. 


EDED Va. prim. ; % (ar. ae) conj. 30 « ebed » || mordre || 
p. ext. « piquer (le suj. étant un an. ayant un aiguillon, 
comme le scorpion, etc.) ». 

meded vn. Í. 2; conj. 99 « bereġ » || ae mordre rèc. l’un 
l'autre || p. ext. « se serrer convulsivement ile suj. étant 
les dents, la bouche » || tig: « être serré l'un contre 
l’autre sans aucun intervalle (former une rangée serrée 
sans aucun intervalle) (le suj. étant les dents) » || fig. 
« se mordre réc. (se toucher au point de ne laisser 
entr'eux qu'une gorge étroite) ile suj étant des monts, 
des collines, des massifs rocheux) » || fig. « se resserrer 
et former une gorge ; ètre resserré et former une gorge 
tle suj. étant une vallée) ». 

nemeded vn. Í. 2bis: conj. 42 « Lekeslekes » || se mordre 
réc. l'un l'autre. 

nemedad vn. Í. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueded vn. f. 3; conj. 190 « foueksen » || être mordu || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

touedad vn. Í. 3; conj 190 « toueksen » || m s.q. le pr. 

teded vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 
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semmeded va. Í. 2, 1; conj. 122 o seddekkel » || serrer forte- 
ment [les dents] (sur une ch. qu'on mord, ou les unes 
contre les autres) || fig. « former une rangée serrée sang 
aucun intervalle ile suj. étant dean: ni ». 

eddâd va. f. 5; conj. 218 « ebbätl » i| mordre hab. |] a t. leg 
s. ©. àC. du prim. ` 

tâmedäd vn. f. 2. 3; conj. 230 « téregäh » se mordre hab, 
réc. lun l’autre |} a t. les s. c. àc. de la f. 2. 

tinmedid vn. f. äs 13: conj. 246 « tîdekkoul » |] se mordre 
hab. réc. l'un lautre. 

tînmedâd vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîdekkol » i} m. s. q. le pr. 

tîtouedid vn. f. 3. 13; conj. 246 «tîdekkoul » || être hab. 
mordu lat, less ec à c. de la f. 3. 

titoudad vn. Í. 3, 13; con]. 246 « fîidekkoUl » || m. s. q. le pr. 

tâtedâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târeġjâh » || m. s. q. le pr. 

tt âd vn. f. 301, 13; conj. 247 « iîksân » || m. s. q. le pr. 

sâmedâd va. fÍ. 2,1,7; conj 230 « féregäh » ‘serrer hab. 
fortement íd. les.ci-d.){f at. less. €. äre de la f. 2.1. 

édîid sm. nv. prim.; = (pl. idîden:. dar ädid (édîd), dar 
dîden || fait de mordre |] a t. les s. c. à c. du prim. 

amded sm. ny. f. 2; < (pl. imdiîdrn, dar émded (ämded,, 
dar ëmdiden |, fait de se mordre réc. l’un l'autre |! a t. les 
s.c. àc. de la f. 2. 

änmeded sm. nv. f. 2bis: zs pl. snmediîden:. dar čnmedîden 
fait de se mordre réc. l'un l'autre. 

dnmedad sm. nv. f. 2bis; = ipl. inmedâden:. dar ënm- 
dâden || m. s. q. le pr. 

ätoueded sm. nv. f. 3: = (pl. itouedülen). dur étouediden || 
fait d’être mordu lat less. c. àc. de la f. 3. 

ätouedad sm. nv.f. 3: (pl. itouediden). dar étouedäden 
Ilm. s. q. le pr. 

atded sm. nv. f. 3bis: g (pl. itdiden). dar ëčtded (dtdrd) 
dar čtdîden || m. s. q. le pr. 

äsemmeded sm. nv. Í. 2.1; < (pl. isemmedîiden\, dar semm- 
dien || fait de serrer fortement d. le s. ci-d.) I| at. la 
s. C. àc. de la f. 21. 
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tédedé sf. = (pl. tidid), dar tädedé {tédedér. dar tédid (did) 
|| morsure || p. ext. « piqûre ‘faite par un an. ayant un 
aiguillon) ». 


amded sm. + (pl. imedden)\, dar ëmded (ämded:. dar medden 
| gorge (vallée très resserrée) || le pl. imedden s'empl. 
souv. com. syn. du sing. 


ädedou sm. ş (pl. idedân), dar dedân || ligne marquée en 
creux (à la surface du corps humain, au-dessous de chaque 
mamelle) || sign. aussi « gouttière [d'une arme blanche] 
(évidement allongé dans l’âme [d’une arme blanche]) ». 


timiddaouin sf. e (pl. s. s.), dar tmiddaouîn || pinces pour 
arracher les dents. 


ADED Va. prim.; conj. 66 « ager » || presser [une ch. hori- 
zontale | ien appuyant sur elle de haut en bas) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être pressé (d. le s. ci-d.)»et « se 
presser (d. le s. ci-d.) » || p. ext. « maintenir horizontale 
[une ch.) (au moyen d'un objet qui pèse sur elle) » || p. 
ext. « masser (avec la main ouverte (ou demi-ouverte)) » 
| fig. « presser (surcharger) [qlq'un| (le suj. étant une p., 
une occupation) ». | 

sided va. f. 14; conj 172 « siger » || faire presser (d. les. 
ci-d.) || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « presser (d. les. 
ci-d.)»; d. ce s. est syn. du prim. aus. act. || a t. les 
s. C. àc. du prim. aus, act. 


nemidad vn. i. 2bis; conj. 185 « nemigar » || se presser 
l'un l'autre (en pesant l’un sur l'autre de haut en bas) 
(le suj. étant des ch. entassées les unes sur les autres) 
Il fig. « peser réc. l’un sur l’autre en s’énnuyant réc.) 
(le suj. étant des p.) ». 


nemided vn. f. 2bis; conj. 50 « kenther » || m. s. q. le pr. 


tâded va. f. 6; conj. 228 « tâger » |j presser hab. (d. le s. 
ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. || a t. less. ©. à c. 
du prim. || tâded tikkâl « presser les empreintes de pied » 
et tâded tenba « presser les sandales (de l'espèce dite 
tenba » sont des expr. syn signifiant « marcher à pas 
lents et solennels en appuyant longuement le pied par 
terre à chaque foulée ». 
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sâdâd va. f. 1,7; conj. 233 « sdgdr » || faire hab. presser 
(d. les. ci-d.) j| se c. av. 2 acc. l'a t. less. c. à c. de 
la f. 4 || p. ext. « presser (appuyer) avec les pieds sur 
le sol (min. 

tinmidäd vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se presser 
hab. l'un l’autre (d. le s. ci-d.) {| a t. les s. c. àc, 
de la f. 2bts, 

tinmidid vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » i| m. e q. le pr. 

äddad sm. nv. prim. (pl. äddâden\ || fait de presser (d. le 
s. ci-d.) |} a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être pressé 
(d. le s..ci-d. } » et « fait de se presser id. le s. ci-d.)» 
ilat. less. c. àc. du prim. ` 

äsided sm. nv. f. 1; ọ (pl. isidîiden), dar sîdîden || fait de 
faire presser (d. le s. ci-d ) iat. les s. c. àc. de la f. 1. 

ănmidad sm. nv. Í. 2bis; ç pl. inmidäden). dar ënmidäaen 
il fait de se presser l'un l'autre (d. le s. ci-d.) [fat les 
s. ©. à c. de la f. 2 bis. 

änmided sm. nv. f. 2bis; ọ (pl. inmididen), dar ënmididen 
Im. s. q. le pr. 

äsâded sm. + ipl. isoudad) dar soudad || bandeau étroit 
(s’enroulant autour de la tète immédiatement sur le voile 
de front et servant à le maintenir) || nest porté que 
par les bom 

täddat sf. (pl tăddâdîn j| amas de pierres (pressant. et 
cachant qlq. ch.) |} sign. aussi o couture double (couture 
réunissant 2 étoffes par une double ligne de points, les 
2 étoffes débordant l'une sur l’autre et le bord de chacune 
d'elles étant cousu sur l'autre) ». 

SEDED va. f. 4; conj. 113 « sebed » || consolider rendre 
solide ` affermir; rendre ferme ` soutenir, maintenir, 
retenir (empêcher de tomber en tenant solidement); tenir 
solidement (pour empêcher de tomber)) || a aussi less. 
pas. et pron. «ètre consolidé (d. le s. ci-d.) »et «se 
consolider (d. le s. ci-d.)» || p. ext. « fortifier [des p. 
ou des an.] (intellectuellement ou physiquement) » | 
p. ext. «sustenter [des p. ou des an.] (en les nourissant)» 
Il fig. « consolider [une p.] [dans une p., un an., une ch. 
(rendre [une p.] fortement attachée [à une p., un an., une 
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ch.]); consolider [une p.. un an., une ch.| |chez une pl 
(rendre [une p., un an., une ch.] l'objet d’un fort attache- 
ment [de la part d'une p.}) ». 

sâdâd va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || consolider hab. 
(d. le s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. a t. less. 
c. à c. de la f. 1. | 

asded sm. nv. f. 1; © (pl. isdîden)., dar ésded iäsded\, dar 
ésdiden || fait de consolider (d. le s. ci-d.) || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être consolidé (d. le s. ci-d.) » 
et «fait de se consolider (d. le s. ci-d.)» |] t. less. c. 
à c. de la f. 4. 

äseddi sm. y (pl. iseddien), dar seddien || longue corde à 
laquelle sont lixées plusieurs petites cordes à collier 
(servant à attacher les uns à côté des autres. sur un 
seul rang, par le cou, plusieurs agneaux. chevreaux. ou 
jeunes veaux |. 

oudad sm. (pl. oudaden : is. toudat ; fp. toudadin: || mouflon. 

dîdi sm. (pl. dîidiîten) || violon (monocorde, en usage dans 
l’Âh.) || fam. 

doudou sm. (s. s. pl.) || mamelle || mot enfantin. 

di-di || v. V di. 

da-di || v. V da. 

da-di-h || v. V da. 

édid || v. + V édid. 

édeddel sm. + (pl. ideddelen), dar üdeddel (édeddel), dar 
deddelen || tige à épi de la sorte de roseau appelée en 
täm. tahlé || poét. « javelot ». 

doudella sm. (s. s. pl.) || dodo || mot sans signification qu'on 
chante aux enfants pour les endormir. 

tädeddeouat || v. : V teddeouat. 

dâ-der || v. V da. \ 

ädouddous || v. © V eddes. 

mededdes || v. © V eddes. 

adouf sm. + (pl. idoufân), dar ëdouf (douf), dar doufân || 
moelle || p. ext. « os à moelle » || p. ext. « longueur égale 
à celle qui est entre le coude et l'articulation carpienne 
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(mesure de longueur égale à la distance entre le coude 
et l'articulation carpienne; » | p. ext. « bon état physique» 
ll p. ext. « respect de soi (bon état moral) ». 


tadouft sf. e (pl. tidoufîin), dar tédouft (tädouft). dar tédoufin 
|| phalange (chacun des petits os qui composent les doigts 
et les orteils) || p. ext. « portion de tige comprise entre 
2 nodosités régulières (dans les végétaux qui ont des 
nodosités régulières) » || p. ext. « fusée [d'une épée] 
(partie de la poignée [d'une épée] comprise entre le 
pommeau et a garde) ». 

édafi sm. ẹ is. s. pl.). dar dafi (ëdafi |} crottin liquide. 

tédafi sf. = is. s. pl.), dar tädafit 1tédajil || m. s. q. le pr. 


DEFENDEFET (Ta. 2) va. prim.: conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » | 
tâter rapidement de côté et d'autre (avec la maini, a aussi 
les s. pas. et pron. « être tåté rapidement de côté et 
d'autre » et: « se tàter rapidement de côté et d'autre » || 
tig. « sonder [une p.| (pour savoir ce qu'elle pense. ce 
qu'elle est intérieurement) ». 


seddefendefet (Ta. 2) va. f. 1: conj. 134 « seggereffet Ta. 21» 
I} faire tâter rapidement de côté et d'autre || se c. av. 2 acc. 
Il sign. aussi « tâter rapidement de côté et d’autre »; d. 
ces. est syn. du prim. au s. act. || at. les s.c. àc. 
du prim. au s. act. 


lidfendefout (Ta. 8) va. i. 16; conj. 255 « tigrefout (Ta. 8)» 
I] tâter hab. rapidement de côté et d'autre || a aussi les s. 
pas. et pron. ||a t. les s. c. à c. du prim. 


sidfendefout (Ta. 8) va. i. 1,16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
ii faire hab. tâter rapidement de côté et d'autre |! se c. av. 
2 acc. [la t. less. c. àc. de la f. 1. 


ädfendefou sm. nv. prim.; + (pl. idfendefouten, dar ëdfen- 
defouten |] fait de tâter rapidement de côté et d'autre || 
a aussi le$ s. pas. et pron. « fait d'être tâté rapidement 
de côté et d'autre » et « fait de se tâter rapidement de 
côté et d'autre niat les s. c. à c. du prim. 


äseddefendefou sm. nv. f. 1:+ (pl. iseddefendefouten), dar 


seddefendefouten || fait de faire tàter rapidement de côté 
et d'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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àdefendefa sm. n. d'é. prim.; e (pl. idefendefâten : fs. 
tädefendefat ; fp. tidefendefâtin), dar defendefâten. dar 
tédefendefätîn |} hom. qui a l'hab. de tâter rapidement de 
côté et d'autre tout ce qui est à sa portée. 

DEFOURET (Ta. 2) vo. prim.; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
être légèrement enflé. | 

seddefouret (Ta. 2) va f. 1: conj 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
rendre légèrement enflé. 

tidfourout (Ta. 8) vn. f. 166%: conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
être hab. légèrement enflé. 

sîdfourout (Ta. HN va. TI 16bis: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || rendre hab. légèrement enflé. 

ädfourou sm. nv. prim.: = (pl. idfouroulten). dür ëdfou- 
routen || enflure légère. 

fseddefourou sm. vn. f. 4; = (pl. iseddefourouten), dar 
seddefou: outen || fait de rendre légèrement enflé. 

tädafort sf. ẹ (pl. tidfûr), dar tédfâr || endroit de la peau 
légèrement enflé. 

SEDDOUFER VN Í. 4; conj. 138 « sekkerouked » èfre enveloppé 
(dans un vêtement) ile suj. étant une p.!; s'envelopper 
(d. le s. ci-d.). 

sidoufour vn. f. 4. 44; conj. 249 o (kroikond » être hab. 
enveloppé ` s'envelopper hab. 

äseddoufer sm. nv. f. 1; » (pl. iseddoufouren:. dar seddou- 
fouren || fait d'être enveloppé ; fait de s'envelopper. 

seddâfar sm. n. d'é. f. 1; = (pl. iseddâfâren : fs. tăseddâfart : 
fp. tiseddâfârîn). dar seddâfâren, dar tseddâfârin || hom. 
qui a l'hab. d'être en tout temps très enveloppé. 

eddefrr sm. ipi. eddeferen) || objet formant coussin (se 
mettant sur le bât et l'arrière de la bosse du chameau, 
avant de le charger, pour empêcher la charge et les cordes 
de porter sur la bosse) || peu us. L 

ädafôr sm. ş (pl. idfâr). dar édfûr || coussin (sorte de sac 
rempli d'une matière qlconque servant à s'appuyer, 
s'asseoir, etc.). 

ÉDEG va. prim. ; conj. 30 « ebed » || piquer || p. ext. « percer 
(le suj. étant une arme ou un instrument pointus tenus 
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à la main ou la p. qui les tient. la corne d'un an. ou cet 

* an,)»!|p. ext. « orner de piqûres à l'aiguille (orner de 
broderies ou de piqüres faites à l'aiguille) [une étofte ou 
une peau] » || p. ext. « recoudre [une sandale décousue] 
(en y faisant les piqüres nécessaires) » || p ext. o piquer 
à la gorge (percer à la gorge) [un chameau] (pour le tuer)» 
ii fig. « piquer (par une parole désagréable) » || fig. « donner 
des élancements à (le suj. étant un mal interne ayant son 
siège dans n'importe quelle partie du corps) » || dans les 
3 s. « orner de piqûres à l'aiguille », « recoudre », « piquer 
à la gorge », a les s. pas. et pron. ; ne les a pas dans les 
autres sens. 

sedeġ va. f. 1 ; conj.. 113 « sebeġ » || faire piquer || se c. av. 
2 acc. at less. c. à c. du prim. au s. act. excepté celui 
qui correspond à «donner des élancements à» || fig. 
« piquer droit vers [un lieu] (en marchant à travers pays, 
droit dans la direction du lieu où on va. sans suivre les 
chemins tracés) (se c. av. Î acc.) ». 


medeġ vn. Í. 2; conj. 99 « bereġ » || se piquer réc. l'un 

l'autre i| p. ext. «se percer réc. l'un l'autre "d le s. c.-d.)». 
nemedeg vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
nemedaÿ vn. Í. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tedeg va. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || être piqué || a t. les s. 


c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à « donner 
des élancements à ». 


eddâg va. f. 5 : conj. 218 « Reg » ‘| piquer hab. |] at. les 
s. C. àC. du prim. 


sâdâġ va. f. 1 7 ; conj. 230 « târeġâh » || faire bab. piquer 
il se c. av. 2 ace. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmedäÿ vn. f. 2.7 ; conj. 230 « târeġâh » || se piquer hab. 
réc. l’un l'aùtre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tinmedig vn. f. 2bis, 43 ; conj. 246 « tìdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tinmedâġ vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tiddekoul » || m. 8. 
q. le pr. 

tâtedâg vn. f. 3bis;7; conj. 230 « târejâh » i] être hab. piqué | 
a t. less. €. àc. de la f. 3bis, 

lîdâġ vn. f. 3bis, 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
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édèg sm. nv. prim. e ipl. idêġjen), dar déj (ëdeg). dar 
dégen || fait de piquer || a t. les s. c. àc. du prim. excepté 
celui qui correspond à « donner des élancements à » || 
p. ext. le pl. idêgen sign. « piqûres à l'aiguille ; broderies 
à l'aiguille mn. 

asdeÿ sm. nv. f. 1; <1pl. isdijen). dar Zeded (ăsdeġ), dar 
ësdîġen || fait de faire piquer l| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

amdeÿ sm. nv. f.2; © (pl. 1mdigen), dar ëmdeġ (ämdeÿ), dar 
ëmdigen || fait de se piquer réc. l’un l'autre [Ja t. less. 
c. à c. de la f. 2. 

änmedes sm. nv. f. 20! ; + ipl. inmedijen:, dar ënmedigen || 
m. s. q. le pr. 

änmedag sm. nv. Í. 2bis ; e (pl. irmedären), dar čënmedâġen || 
m. S. q. le pr. 

atdeg sin. nv. f. 3bis ; + (pl. itdîġen). dar ëtdeg (ŭtdeġ). dar 
étdigen || fait d'être piqué || a t. les c. à c. de la f. As, 

tédegé st. < (pl. tidiġ), dar tädegé (tèdegé), dar tèdig (di) Il 
coup (d'un objet piquant) |] p. ext. « mal interne (qlconque) 
dans lequel on sent des élancements ». 

tiddik sf. z ipl. tiddagi. dar téddaÿ || point (piqüre faite 
dans un étoffe ou une peau avec une aiguille enfilée d’un fil). 

tasdek sf. » (pl. tisdagi, dar tësdek (täsdek), dar tèsdag || voie 
qui pique droit (vers un lieu, en prenant à travers pays, 
sans suivre les chemins tracés). 

médaÿ sm. (pl. mâdägen) || mal causé par qlq. ch. qui 
pique || peu us. 

émidaÿ sm. ş (pl. imidâgen), dar ämidaÿg tëmidaÿ), dar 
midâgen || entre-croisement (d'éclairs dans le ciel). - 

SEDDENNEG (Air. Âd.)va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || 
piquer droit vers [un lieu] (en marchant à travers pays, 
dans la direction du lieu où on va, sans suivre les chemins 
tracés) || peu us. dans l’Âb. 

DEGG VD. prim. ; con). 101 « degg » || consentir de bon cœur 
{à qlq'un (au sujet de ce qu'il désire) ; à qlq. ch.] || p. ext. 
« être dévoué [à-qlq'un]; être prêt à tout [pour qlq'un]; 
être tout disposé [à une ch.] ». 

tâdegga vn. f. 10; conj. 238 « târe33a » || consentir hab. de 
bon cœur íd. le s. ci-d.)}| a t. less. c. àc. du prim. 


ð V 


ð V 


GK 
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ädeggi sm. nv. prim. ; ọ (pl. tdegyîteni, dar deggâten || fait 
de consentir de bon cœur (d. le s. ci-d.) [| at. less. 
c. à c. du prim. 

édeg sm. z (pl. ideggeni. dar àdey (ëdeg), dar deggen || lieu 
(endroit || p. ext. « baute extraction, grande naissance ) 
Up ext. « fois » || dar deg en « dans le lieu de » sign, 
souv. «au lieu den, 

éhendeg sm. = (pl. ihendeggen,, dur dhendeu (ëhendeg), dar 
handeggen || fois (chacun des cas où un fait a lieun; 
moyenne (ce qui tient le milieu entre 2 états extrèmes, ce 
qui n’est ni petit ni grand, ni bon ni mauvais, etc. ). 

idyi 1 Air, loul.) sm. pt. idytteni || mets consistant en herbes 
sauvages cuites || p. ext. « sauce (qlconque) » || non 
us. dans (Ab, 

édegé sm. ş ipl. idegiten). dar dejé (ëdegé. dar dejîten | 
meule dormante néolithique ; auget néolithique (servant 
à écraser). 


dën || v. : oui, 

eddeg || v. 8 V 8 V degdeg. 
dăg i| v. : V däou. 
tädeggat || v. : V adon. 


DEGDEG % (ar. Kä va. prim. ; conj. 99 « bereg » li casser menu 
(briser en tout petits morceaux) || a aussi les s. pas. d 
pron. «être cassé menu » et « se casser menu » || fig. 
,« mettre en pièces (rompre entièrement: [des p. des an. 
des ch.] » || fig. « abimer ; gåter » || peu us. 

seddegdeg va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire casser menu 
Î se c. av. 2 acc. [la t. les s. e à c. du prin. au s. act. 

touedegdeg vn. f. 3 : conj. 190 « toueksen || être cassé ment ; 
se casser menu || a t. les s. c. à c. du prim. | 

touedegdag vn. f. 3; conj. 190 o toueksen ollm. s. q. lem, 


.tâdegdâg va. Í. 7; conj. 230 « téregäh » |] casser menu hab. 


|| a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à e, du prim. 


sâdegdâg va. i. 1, 7; conj. 230 « târegäh » |] faire hab. casser 
menu || se c. av. 2 acc. |l at. les s. c. àc. de la f. 1. 


ð V 
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tîtouedegdîg vn. Í. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
cassé menu; se casser menu hab.||a. t. less. c. à c. de la f. 3. 

titouedeydây vn. f. 3,13; conj. 246 « fidekkoul o Um. s. q. le pr. 

ädeydey sm. nv. prim.: z (pl. tdegdîgen). dar degdîgen 
il fait de casser menu || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être cassé menu » et « fait de se casser menu » || a t. les 
s. c. àc. du prim. 

äseddeydey sm. pv. f. 1; = (pl. iseddegdìgem, dar seddeg- 
dìgen |} fait de faire casser menu || a t. les s. c. à c. de la Í. 4. 

ütouedegdeg sm. nv. f. 3; ọ (pl. itouedegdîgen). dar ëétouedeg- 
dîgen || fait d'être cassé menu; fait de se casser menu 
(al less. c. à c. de la f. 3. 

ätouedegdag sm. uv. f. 3; 5 (pl. itouedegdâyen:. dar ëtouedeg- 
dâgen || m. s. q. le pr. , 

eddey sm. icol. s. n. d'u. et sans pl.) || jeunes chameaux 
d'un, 2 et 3 ans révolus (collection de jeunes chameaux 
qui ont 1 an, 2 ans, et 3 ans révolus) || très us. 

DEGIGET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 « degiget (Ta. 1) » [| être 
être épais lavoir une certaine épaisseur). 

seddegiget (Ta. 1) va. f. 1, conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » 
Il faire être -épais (rendre épais ; laisser épais). 

lîidgigit (Ta. 7) vn. f. 146bis; conj. 256 « tidqtiyit (Ta. 7)» 
être hab. épais || p. ext. « épaissir (devenir épais, aug- 
menter en épaisseur). 


. Sidgigit (Ta. 7) va. f. 1, 160$; conj. 256 « tidgigît (Ta. 7) » 


36 V 


il faire hab. être épais. 

ädgigi sm. nv. prim.; 2 (pl. idgigîten), dar èdgîgiten || 
épaisseur. | 

dseddegigi sm. nv. f. 1; + (pl. iseddegigiten), dar seddegi- 
gîten || fait de rendre épais. 

DEGIIET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 48 « gediiet \La. 1) » j| mar- 
cher à pas lents en frappant du talon le sol et en le posant 
à terre avant le reste du pied (le suj. étant une pi. 


_fidgiiit (Ta. 7) vu. f. 16; conj. 254 o tütreggît (Ta. 7) » II 


marcher hab. à pas lents en frappant du talon le sol et en 
le posant à terre avant le reste du pied. 
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ädgiii sm. nv. prim.; ? (pl. idgititen. dar édgiitien || fait de 
marcher à pas lents en frappant du talon le sol et en le 
posant à terre avant le reste du pied. 
tädegetiat sf. (pl. fidegeiiâtin), dar tédegeiâtin || démarche 
Jegte en frappant du talon le sol et en le posant à terre 
avant le reste du pied || p. ext. le pl. tidegeiiâtîn s'empl. 
qlqf. com. syn. du sing. 
UU "7 V dâgel (àädâgeli (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. e (pl. idoügdl), 
dar ‘dougâl || singe || non us. dans (Ah, 
II% V dâggel I v. Il : V edouël. 
JY V tedougamt si. < ipl. tidougämini, dar tédougämin || signe 
{avec la main). 
sEDDOUGEM vn. f. 1: conj. 138 « sekkerouked » || faire un 
signe 1avec la main); faire des signes (avec la main). 
sidougoum vn. f. 4. 14; conj. 249 « tikroukoud nl faire hab. 
des signes (avec la main). 
äseddougem sm. nv. Í. 1; £ (pl. iseddougäm). dar seddougim 
|) action de faire un signe (avec la main); action de faire 
des signes (avec la main). 
telougamt sf. ş (pl. tilougämin). dar tlougâmin || syn. de 


tedougamt. 

SELLOUGEM VD. Í. 1; conj. 138 « sekkerouked » || syn. de 
seddogen. 

silougoum vn. f. 1.14; conj. 249 « tikroukoud » || syn. de 
sidougoum. 


äsellougem sm. nv. f. 14. e (pl. isellougâm), dar sellougâm || 
syn. d'äseddougem. 
tejoudamt sf. + (pl. tigoudäâmin), dar tjoudämin | syn. de 


tedougamt. 

SEGGOUDEM VN. Í. 1; conj. 138 « sekkerouked » || syn. de 
seddougem. 

sigoudoum vn. f. 1, 14; conj. 249 o tikroukoud » || syn de 
sidougoum. 


äseggoudem sm. nv. f. 1; + (pl. iseggoudâm), dar seġjoudân 
i| syn. d'äseġġoudem. 
O | 8 V opecnes vn. prim. ; conj. 93 « beideÿ » ; r || être blane sale 
(être de couleur blanc sale) (le suj. étant un chameau). 


# 6 V 
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tâdegnâs vn. Li: conj. 230 « târeġâh » ! ètre hab. blanc sale. 

teddegnest sf. nv. prim. ; (pl. teddeynesin) || fait d'être blanc 
sale || sign. aussi « blanc sale (couleur blanc sale) (en 
parlant de la robe d'un chameau) ». 

ädegnas sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ideynâsen : Ís. tädegnast ; 
fp. tideynâsin), dar degnâsen, dar tëdeynâsin || chameau 
de robe blanc sale. 

EDGEZ (elgei) va. prim.: conj. 26 « eksen o || mettre absolu- 
ment à bout de forces (faire n'en pouvoir absolument plus) 
|| a aussi les s. pas. et pron. « être mis absolument à bout 
de forces; être absolument à bout de forces » et « se 
mettre absolument à bout de forces nl fig. «faire souffrir ; 
tourmenter ; fatiguer » | la prononciation elgez est peu us. 

medgeë vn. f. 2: conj. 99 « bereġ » || se mettre réc. l’un 
l'autre absolument à bout de forces. 

nemedgeë vn. f. 2bis :; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemedgaż vn. Í. 2bis; conj. 42 « Lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tedgeż vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » Il être mis absolument 
à bout de forces; ètre absolument à bout de forces; se 
mettre absolument à bout de forces. 

dâggeż va. Í. 5: conj. 220 « kåssen » || mettre hab. absolu- 
ment à bout de forces || a aussi les s. pas. et pron. Ila t. 
les s. c. àc. du prim. 

tåmedyâż vn. f. 2, 7; conj. 230 « târegäh » || se mettre hab. 
réc. l'un l'autre absolument à bout de forces. 

tinmedgiä vn. f. 2bis, 143; conj. 246 « tîdekkoul » || m. 
s. q. le pr. 

tinmedgäâi vn. Í. 2bis, 13: conj. 246 « tîdekkoul » IP m. 
s. q. le pr. 

tâtedgâż vn. f. 3bis,7; conj. 230 « târegâh ou ètre hab. 
mis absolument à bout de forces; être hab. absolument à 
bout de forces : se mettre hab. absolument à bout de forces. 


tìdyâż vn. Í. 3 bis, 13: conj. 247 «tiksän » Um. s. q. le pr. 


‘ädagaë sm. nv. prim.; e (pl. idegà%en:. dar deng zen || fait de 


meltre absolument à bout de forces || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être mis absolument à bout de forces ; 
fait d'être absolument à bout de forces » et « fait de se 
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„mettre absolument à bout de forces » [| a t. Jesse 
à c. du prim. 

ämedges sm. nv. f. 2 ; e (pl. imedyiien), dar medgîéen || fait 
de se mettre réc. l'un l’autre absolument à bout de forces. 

änmedges sm. nv. Í. 2bis ; y (pl. inmedyiéen), dar ënmedgiien 
Um s. q. le pr. 

änmedga: sm. nv. f. 2bis ; = (pl. inmedgâ<en), dar ënmedgäien 
Im s. q. le pr. 

ütedgei sm. nv. Í. 361 ; ọ (pl. itedgiien). dar ledgîien || fait 
d'être mis absolument à bout de forces ; fait d’être abso- 
lument à bout de forces ; fait de se mettre absolument à 
bout de forces. 

ämädgai sm. n. de prim. ; ¢ (pl. tèmädyäsen ` fs. tämâdgait: 
fp. fimädgäzin), dar mâdgâien, dar tmäâdgâäin || hom. 
qui tourmente (hom. qui fait souffrir) [une p. ou un an: 
hom. qui a l'hab. de tourmenter les gens. 

ADEH Va. prim. ; conj. 66 « ager» || tàter (palper avec la 
main) || a aussi les s. pas. et pron. «être tâté » et «se 
tâter » || p. ext. « chercher à tâtons (dans l'obscurité 
(act.); marcher à tâtons (dans l'obscurité) (m » || lg. 
«sonder [une p.j (pour savoir ce qu’elle pense, ce qu'elle 
est intérieurement) ». 

zideh va. Í. À ; conj. 172 « siger » || faire tâter || se. c. av. 
2 acc. || sign. aussi « tâter » : d. ce s. est syn. du prim. 
au s. act. |] a t. les s. c. à c. du prim aus. act. 

nemidah vn. f. 2bis ; conj. 185 « nemigar » || se tâter réc. 
l'un l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemideh vn. f. 2bis ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

touidah vn.f.3; conj. 203 «touiouan » || être tàté ; se tåler 
ija t. less. c. à c. du prim. 

touideh vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 


‘tâdeh va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || tàter hab. || a aussi les 


s. pas. et pron. ||a t. les s. c. àc. du prim. 
zâdâh va. Í. 1, T; conj. 233 « sâġâr » || faire hab. tâter | 
se c. av. 2 acc. || at. les s.c. àc. de la f. 1. 
tîinmidäh vn. í. 2bis, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » |] se tàter 
hab. réc. l’un l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 2bis. 


<<<<<<< 
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tinmidih vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s.q. le pr. 

tilouidâh vn. Í. 3, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
tâté ; se tâter hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouidîih vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s.q. le pr. 

ăddâh sm. nv. prim. ; © (pl. äddähen) || fait de tâter || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être tâté » et « fait de se tâter » 
(at less. c. àc. du prim. 

äzideh sm. nv. f. 1; p (pl. izidihen), dar zîdîhen || fait de 
faire Gier || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

änmidah sm. nv. Í. 2bis ; y (pl. inmidâhen), dar ënmidâhen 
I fait de se tåter réc. l’un l’autre [Ja t. les s. c. à c. de 
la f. 2bis. 

änmideh sm. nv. f. 261s ; + (pl. innidihen). dar ènmidihen || 
m. s. q. le pr. 

ätouidah sm. nv. Í. 3 ; y (pl. itouidâhen), dar čtouidâhen || 
fait d'être tâté ; fait de se tâter || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouideh sm. nv. f. 3; y (pl. ttouidîhen), dar ëtouidâhen || 
m. s. q. le pr. 

tämadaht sf. z (pl. timedahîn), dar tmedahîn || dispute 
en paroles. 

ZEMMEDEH VD. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || se disputer 
en paroles. 


zâmedâh vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || se disputer hab. 
en paroles. 


äzemmedeh sm. nv. f. 1; + (pl. izemmedîhen), dar zem- 
medîhen || fait de se disputer en paroles. 


eddeh || v. V edd. 
édehi || v. 3 V édehi. 
di-h || v. V di. 

dé-h || v. V dé. 

da-h || v. V da. 
dehdeh || v. V edd. 


édehi sm. e (pl. idehân\, dar dehi (èdehi), dar dehân |l 
sable fin. 


tédehit sí. (pl. tidehâtin), dar tädehit (tëdehit), dar tédehâtin 


SV 
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| petite dune basse de sable fin; lieu couvert de petites 
dunes basses de sable fin. 

édeien sm. + (pl. ideienen), dar ädeien (ëdeien). dar deienm 
ii plaine unie de sable fin. 


EDHEL va. prim.; conj. 26 « eksen » || assister (prêter son 
concours à {qlq'un]; prêter appui, secours, soutien, aide 
à [qlq'un]) (en aidant moralement. ou moralement d 
matériellement à la fois). 
zedhel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire assister || sec. 
av. 2 acc. 
memedhel vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || s’assister 
réc. l’un l’autre. 
nemedhal vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
dâhhel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || assister hab. 
zddhâl va. f. 4, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. assister 
[| se c. av. 2 acc. 
tinmedhîl vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tîdekkoul » || s'agsister 
hab. réc. l’un l’autre. 
tîinmedhkåâål vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » |; m. s. q. lepr. 
ädahal sm. nv. prim. ; ọ (pl. idehälen), dar dehâlen || tail 
d'assister. 
äzedhel sm. nv. Í. 1; + (pl. izedhîten). dar sedhilen || action 
de faire assister. 
änmedhel sm. nv. f. 2bis ; y (pl. inmedhiîlen), dar ënmedhin 
Il fait de s'assister réc. l’un l'autre. 
änmedhal sm. nv. f. 2 bis ; + ipl. inmedhâlen). dar čnmedhâln 
I| m. s.q. le pr. 
ämâdhal sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imâdhäâlen ; fs. tämâdhal!. 
fp. timâdhâlin), dar mâdhâlen, dar tmâdhåâlîn aide (hom. 
qui assiste [qliq'un] (d. le s. ci-d.)). 
tadhelt st. + (pl. tidhâl), dar tëdhelt (tădhelt). dar tédhil 
I| assistance (concours, appui, secours, soutien, aide 
(d. le s. ci-d.). 


il : V eddehoulou sm. (pl. eddehoulouten) || absence de poils (dat: 


V 


une partie qiconque du corps du chameau). 
tadhant || v. | ; J dehounet (Ta. 2). 
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ämeddehoun || v. | ; 3 dehounet (Ta. 2). 
di-hîn || v. V di. 

di-hîn-der || v. V di. 

äddai || v. : V däou. 


ädaida sm. + (pl. idaidäni, dar daidän || chevreau (ou 


agneau) égorgé à sa naissanoe et cuit sous la cendre sans 
avoir été vidé (dépouillé ou non). 

d-ei-der || v. V d (ed, de). 

ädiaou sm. e (pl. idiaouen), dar ëédiaouen || grand troupeau 
de chameaux (de 100 têtes ou davantage) de sexe et d'âge 
glconques). 

eddiet (ar. =>) % sf. (pl. eddietin) || amende (d'importance 
qiconque, infligée pour n'importe quel motif). 

dejanbér (latin : « december ») sm. (s. s. pl.) || décembre 
(mois de décembre du calendrier julien). 

DEKET (Ta. i) vn. prim.: conj. 104 « deret (Ta. 1) » || ètre 
tranquille {être calme, exempt de trouble, d'agitation) || 
p. ext. « se tenir tranquille ». 

seddeket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet » (Ta. 11 » || 
rendre tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâdekât (Ta. 5) vn. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » |} être 
hab. tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâdekât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» |] 
rendre hab. tranquille || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

adki sm. nv. prim. ; e (pl. idkîten), dar ëdki (ädki), dar 
édkîten || fait d'être tranquille || a t. les s. c. àc. du prim. 
ll sign. aussi « tranquillité ». 

ăseddeki sm. nv. f. 1; e (pl. iseddekiteni. dar seddekiten || 
fait de rendre tranquille || a t. les s. €. à c. de la f. 1. 

adkou sm. + (pl. idkouten). dar ëdkou (ädkou). dar édkouten 
1 pubis. 

DOUKKEL vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » |] ètre rassemblé 
(ètre réuni) : se rassembler (se réunir). 

seddekkel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || rassembler. 

medekkel vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || être rassemblé 
ensemble : se rassembler ensemble. 


«V 
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medekkal vn. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. lepr, 

tidekkoul va. f. 13: conj. 246 « tîdekkoul » || ètre hab. 
rassemblé ; se rassembler hab. 

sdekkoul va. f. 1,13: conj. 246 « tidekkoüul » |! rassembler hab. 

timdekkil vn. f. 2, 13: conj. 246 a tîdekkoul » || être hab. 
rassemblé ensemble : se rassembler hab. ensemble. 

tîmdekkâl vn. f. 2,13 ; conj. 246 o tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

ädoukkel sm. nv. prim. ` e (pl. idekkouleni. dar dekkoulen 
|| fait d'être rassemblé; fait de se rassembler. 

äseddekkel sm. nv. f. 4: > (pl. iseddekhilen). dar seddekkilen 
Il fait de rassembler. ` 

ämdekkel sm. nv. f. 2: © (pl. imdekkilen:. dar ëmdekkilen 
I| fait d’être rassemblé ensemble : fait de se rassembler 
ensemble. 

ämdekkal sm. nv. f. 2: ş (pl. imdekkäâlen). dar čmdekkâlen 
Ilm. s. q. le pr. 

DOUKEL Vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || être usé à la plante 
le suj. étant un pied) : s'user à Ia plante (le suj étant un 
pied): avoir la plante du pied usée; s'user la plante 
du pied. 

seddoukel va. f. 1 : conj. 138 « sekkeroud » || user à la plarte 
[un pied]; user la plante du pied à [une p. ou un an.]. 

fidoukoul vn. i. 14: conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
usé à.la plante: s'user hab. à la plante: avoir hab. l 
plante du pied usée ; s'user hab. la plante du pied. 

sidoukoul va. f. 1. 14: conj. 249 « tikroukoud » || user hab. 
à la plante ` user hab. la plante du pied à. 

ädoukel sm. nv. prim. ; e (pl. idoukoulen). dar doukoulen | 
fait d'être usé à la plante ; fait de s'user à la plante: fail 
d'avoir la plante du pied usée : fait de s'user la plante 
du pied. 

äseddoukel sm. nv. f. 4; + (pl. iseddoukoulen). dar seddoi- 
koulen || fait d’user à la plante: fait d'user la plante 
du pied à.... 

édîkel sm. o (pl. idoukäli, dar ädîkel (édikel), dar doukäl | 
paume (de la main). 


tédikelt sf. + (pl. tidoukâl), dar tédikelt, dar tédoukil 
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doukäl || petite paume (de la main) || sign. aussi « petite 
place usée à la plante du pied ». 

Il -| V sEDDOUKEL va. f. 1: conj. 138 « sekkerouked » || faire aller 
d'un pas alerte et léger [un chameau (le suj. étant une pi: 
la p. ou la charge qu'il porte le suj. étant un chameau) |.» 

sidouhoul va. fÍ. 1, 14: conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. 
aller d'un pas alerte et léger (d. le s. td, 

äseddoukel sm. nv. Í. 4; ç (pl. tseddoukoulen). dar sed- 
doukoulen || fait de faire aller d’un pas alerte et léger 
(d. le s. ci-d.). 

äseddâkal sm. n. d'é. f. 1 ; (pl. iseddäkälen : fs. tăseddåkalt ; 
fp. tiseddâkâlin), dar seddâkâlen. dar tseddâkâlâîn || cha- 
meau au pas alerte et léger. 


ol, V tädekinert sf. se (pl. tidekmâr). dar tëdekmâr || extrémité 


nouée de patte (dans une outre ou un sac en peau). 
|-| V teddoukkant % (ar. oK) sf. (pl. teddoukkänin) || boutique 
‘de marchand) ; large banc maçonné (contre le mur d'une 
maison, à l'extérieur) || peu us. 
l le: V dâknan sm. e ipl. idâknâneni. dar dâknânen || chamelon 
encore dans le ventre de sa mère. 
O -| V adker sm. ç (pl. idekrân), dar ëdker (ddker). dar dekrân || 
irrilation (colère persistante). ` 
tidekret sf. (pl. tidekretîn) || jaunisse. 
+ V doukket (Ta. 2) [| v. : V doukket (Ta. 2). 
+ V tädekkirt || v. O : V edrer. 
V dëékkèdèk sm. (s. s. pl.) || chameau de charge commun et 
lourd. 
V DOUKEL va. prim.: conj. 39 « houreg » || supplier humble- 
ment (prier instamment {qlq'un| en s'humiliant devant lui). 
tidoukoul va. i. 44; conj. 249 « tfikroukoud » || supplier 
humblement hab. 
ädoukel sm. nv. prim. ; e (pl. idoukoulen), dâr doukoulen 


Il fait de supplier humblement || sign. aussi « humble 
supplication ». 


HN V ennert vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || jouer || eddel à « jouer 
à » sign. « se jouer de [qilg un] ». 


IV 
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soudel va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » ` faire jouer || a t. leg 
s. €. à c. du prim. 


tâddel vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || jouer hab. ||at. les 
s. €. à c. du prim. 

soudoul va. f. 1. 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. jouer 
llat. less. c. àc. de laf. 1. 

eddel sm. nv. prim. (pl. eddelen) || fait de jouer [| a t. les 
s. ©. Ac, du prim. || sign. aussi «jeu mn, 


äsoudel sm. nv. f. 4; + ipl; isoudoulen), dar soudoulen || 
fait de faire jouer {| a t. les s.c. à c. de la f. 1. 


EDEL va. prim. conj. 30 «ebed» || espérer en (se c. av. 
1 acc.) ; espérer |qlg. ch.] de [qlq'un}] (se c. av. 2 acc.) |i 
p. ext. « arriver de nuit à ; arriver de nuit chez (sec. 
av. 1 acc )» |; p. ext. « mendier (demander comme une 
aumòne) [qlq. ch.) à |qlq'un] (se c. av. 2 acc.) ». 

eddûl va. Í. 5 ; conj. 218 « ebbâd » || espérer hab. en ise c. 
av. 1 acc.) ; espérer hab. {qlq. ch.|] de [qlq'un] (se c. av. 
2 acc.) || at. less. c. à c. du prim. ' 

lădâla sf. nv. prin. ; 5 (pl. tidâliouîn), dar tédäliouin || 
fait d'espérer en ; fait d'espérer [qlq. ch.] de {qlq'un| || 
a t. les s. c. à c. du priim. excepté celui qui correspond 
à « arriver de nuit à ; arriver de nuit chez » || sign. aussi 
« espérance », « mendicité ». 

tédilt sf. nv. prim. ; ọ ipl. têdîlîn), dar tädilt (tëdilt), dar 
tédilin) i| fait ďarriver de nuit à ; fait d'arriver de nuit 
chez. t 

émedel sm, n. d'é. prim. es (pl. imedelen ; fs. témedelt ; 
Ip. fimedelin), dar medel (ëumedelt, dar medelen, dar 
tämedelt (lëmedelt), dar tmedelîn || hom. qui espère |en 
Dieu ou en une p.] |} p. ext. « mendiant (hom. qui 
mendje) ». 

DALET (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta. 3) » ; m !l ètre 
vert (être de couleur verte}. 

seddilet (Ta. 1) va. f. 4 ; conj. 447 « seddegiget (Ta. 1)» | 
rendre vert ||- p. ext. « teindre en vert » || p. ext. « ètre 
habillé de vert; s'habiller de vert in) ». 


tâdâlåât (Ta. 5) vn. f. 11 ter: conj. 243 « tâdâlât » (Ta. Bin 


IV 


UV 
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EN GE 


être hab. vert || p. ext. « verdir (devenir vert ; augmenter 
en verdeur) ». 

sâdâlât (Ta. 5) va. f. 1, 144ter ; conj. 243-« tâdâlât (Ta. 5)» 
|| rendre bab. vert || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

těddâlet sf. nv. prim. (pl. těëddâletîn) || fait d’être vert || 
sign. aussi o vert (couleur verte) ». 

äseddili sm. nv. fÍ. 1; < (pl. iseddiliten), dar seddilîten || 
fait de rendre vert [ja t. les s. c. àc. de la f. 1. 

âdal sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ddûlen) || algues à la 
surface des eaux (algues formant nappe à la surface de 
l’eau). 

SEDEL va. Í. À ; conj. 113 « sebed » |] couver ile suj. étant 
un oiseau! || fig. « garder avec grand soin » || fig. « rester 
sans bouger (dans un endroit) ». 

sâdâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 o târeġâh » || couver hab. |l a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

asdel sm. nv. Í. 1; & (pl. isdilen), dar ësdel iäsdels, dar 
ésdilen || fait de couver [ja t. les s. €. à €. de laf. 1. 

täsedalt sf. + (pl. tisedâlin), dar tsedälin || œuf || p. ext. 
« testicule »: d. ce s. est très us. dans l'Air et l’Âd., 
peu dans (Ab. 

tédelé sf. ọ (pl. tideliouîn:, dar tädelé (tèdelé. dur tédeliouiîn 
(deliouin) |; gros tronc d'arbre: grosse branche d'arbre. 

tädelout sf. (s. s. pl.) |] fait daller la tète libre (sans bride, 
rêne, licol. longe, ni rien par quoi la tète soit tenue) 
(étant monté ou chargé). 

EDLEG Va. prim.: conj. 26 « eksen nl" orner ‘parer d'orne- 
ments ; embellir d'ornements) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être orné » et « s’orner ». 

sedleġ va. f. 1: conj. 450 « seksen » || faire orner || se c. 
av. 2 acc. 

dâlleġ va. f. 5; conj. 220 « kässen » || orner hab. || a aussi 
less. pas. et pron. 

sâdlâġ va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh nl faire hab. orner 
Il se c. av. 2 acc. | 

ädalaÿ sm. nv. prim.; e (pl. idelâgen, dar delagen || fait 
dorner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être orné » 


HV 


UV 


— 138 — 


et « fait de s’orner » || p. ext. « ornement (chose servant 
à orner) ». 

äsedleg sm. nv. f. 1; + (pl. isedligen), dar sedligen || tait 
de faire orner. 

édelêgé sm. + (s. s. pl.). dar üdelégé ičdelêġé || cirro-cumulus 
‘nuages en forme de petites balles ou de petits flocons 
entièrement blancs et sans ombres, disposés en groupes 
ou en files, appelés vulgairement « moutons ni. 


DELLEL % (ar. J) va. prim. : conj. 99 « bereġ nl mettre aux 
enchères : mettre en vente au marché || a aussi les s pas. 
et pron. « être mis aux enchères : être mis en vente au 
marché » et « se mettre aux enchères : se mettre en vente 
au marché » || peu us. 


seddellél va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire mettre aux 
enchères : faire mettre en vente au marché || se c. av. 
2 acc. || sign. aussi « mettre aux enchères ` mettre en 
vente au marché »; d. ce s. est syn. du prim. aus. act. 


medellel vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || ètre mis l'un à 
côté de Fautre pour qu'on juge lequel est le meilleur: se 
mettre l’un à côté de l'autre pour qu'on juge lequel est le 
meilleur. 

medellal vn. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemedellel vn. f. 2bis ` conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr 

nemedellal vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslékes » || m. s. q. le pr. 


semmedellel va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || mettre l'un 
à côté de l'autre pour qu'on juge lequel est le meilleur. 


tâdellâl va. f. 7: conj. 230 « téregdh » || mettre hab. am 
enchères ` mettre hab. en vente au marché || a aussi les 
Ss. pas. et pron, 


sâdellâl va. f. 1, 7: conj. 230 « téregäh » || faire hab. mettre 
aux enchères ; faire hab. mettre en vente au marche || s 
c. av. 2 acc. || at. less c. à c. de la f. 1. 


limdellil vn. f. 2,13; conj. 246 « tidekkoul » || ètre bab. 
mis l'un à côté de l'autre pour qu’on juge lequel est le 
meilleur ; se mettre hab. l’un à côté de l’autre pour quon 
juge lequel est le meilleur. 
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timdelläl vn. f. 2. 13 ; conj. 246 « îdekkoul » || m. s q. le pr. 

finmedellil vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 
m. S. q. le pr. 

tinmedellât vn. f. 26%, 13; conj. 246 « fâdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

sîmdellâîl va. f. 2. 1,13; conj. 246 « tîdekkoul » || mettre 
hab. l'un à côté de l’autre pour qu'on juge lequel est 
le meilleur. | 

ädellel sm. nv. prim.: e (pl. idellilen). dar dellilen || fait de 
mettre aux enchères ; fait de mettre en vente au marché 
|] a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être mis aux 
enchères ; fait d'être mis en vente au marché » et «fait de 
se mettre aux enchères ; fait de se mettre en vente au 
marché » 

äseddellel sm. nv. Í. 1; < (pl. iseddelliden), dar seddellilen || 
fait de faire mettre aux enchères : fait de faire mettre en 
vente au marché ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämdellel sm. nv. f. 2; © (pl. imdellilen). dar čmdellîlen |] 
fait d'être mis l'un à côté de l’autre pour qu'on juge 
lequel est le meilleur; fait de se mettre l'un à côté de 
l'autre pour qu'on juge lequel est le meilleur. 


ämdellal sm. nv. f. 2; e (pl. imdellâlen:, dar ëmdellâlen 
Um s.q. le pr. 

änmedellel sm. nv. f 2bis: = (pl. inmedellilen), dar ènme- 
dellilen||m. s. q le pr. 

änmedellal sm. nv. f. 2bis; = (pl. inmedellâlen), dar ënme- 
dellâlen || m. s. q. le pr. 

äsemimedellel sm. nv. f. 2, 1; + ipl. isemmedellilen), dar 
semmedellilen || fait de mettre l'un à côté de l’autre pour 
qu'on juge lequel est le meilleur. 

ädâällal sm. n. d'é prim. ; ẹ (pl. idâllälen ; îs. tädällult : fp. 
tidâllâlin). dar dâliâlen. dar tèdâllâlin || vendeur aux 
enchères; vendeur au marché Up ext. « marchand; 
commerçant ». 


ämesdellal sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imesdellâlen ; fs. tämes- 
dellalt ; fp. timesdellâlin., dar mesdellâlen. dar tmesdellâlin 
Im. s. q. le pr. 
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tedellalt sf. ẹ ipl. tidellâlin), dar tédellâlin || trafic || p. ext. 
« lieu de trafic (boutique ; marché ; lieu qlconque où un 
marchand étale sa marchandise pour la vendre) ». 


eddelil sm. (pl. eddelilen) || indication (fait d'indiquer) |] 
tig. «conduite (fait de guider) » || fig. « garde (fait de 
prendre soin de ; fait de faire le nécessaire pour; fait de 
prendre sous sa sauvegarde) »||p. ext. o don du néces- 
saire (fait de donner le nécessaire) ; don de ce dontona 
besoin (fait de donner ce dont on a besoin; ; le nécessaire 
ce dont on a besoin)» || peu us. 


tädelenfat sf. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tidelen- 
fâtîn), dar tèdelenfitin ‘| nom d'une plante non persistante 
(« oligomeris subulata Delile » (B. T.)). 

DELENRER VN. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || lever la queue 
en lançant un peu d'urine (le suj. étant une jument ou 
une chamelle). 

seddeleñrer va. Í. 1; conj 122 « seddekkel » || faire lever la 
queue en lançant un peu d urine. 

(dlenrir vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || lever hab. la 
queue en lançant un peu d'urine. 

sidleñrir va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab, 
lever la queue en lançant un peu d'urine. 

ädleñrer sm. nv. prim. ` + (pl. idleñriren), dar édleñriren || 
fait de lever la queue en lançant un peu d'urine. 

äseddeleñrer sm. nv. f. 1: e (pl. iseddeleñriren, dar sedde- 
leñrîren || fait de faire lever la queue en lançant un peu 
d'urine. 

tädeleñrak sf. n. d'é. prim. e (pi. tidelenrärîn), dar tčde- 
leñrarin || femelle qui à tout moment lève la queue en 
lançant un peu d'urine || tiz. s'emploie pour désigner une 
femme insatiable de plaisirs amoureux. 


: H-V fädelaouit x sf. ọ (pl. tidelaoulin), dar tédelaouîtin, || 


iH V 


tunique en laine sans capuchon. 


DELER Vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être trouble (être 


jauni par des parcelles de terre en suspension) (le suj. 
étant de l'eau). 
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seddeler va. Í. 1: conj. 122 « seddekkel » || rendre trouble. 

tâdelâr vn. í. 7 ; conj. 230 « färegâh » || ètre hab. trouble. 

sâdelâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « téregäh » rendre hab. trouble. 
adler sm. nv. prim. ; 3 (pl. idlìren). dar čdler (ädler), dar 
ëdlîren || fait d'être trouble. 

äseddeler sm. nv. f. 4 ; ẹ (pl. iseddeliren), dar seddeliren || 
fait de rendre trouble. 

DELER VO. prim. ; conj. 93 « beideg » ; x || être couleur d'eau 
trouble. 

tâdelâr vn. f. T; conj. 230 « târeġâh nl être hab. couleur 
d'eau trouble. | | 

teddelek sf. nv. prim. (pl. teddelerin) || fait d'être de couleur 
d'eau trouble || sign. aussi « couleur d'eau trouble ». 

tädellak sf. (col. sans n. d'u.) (pl. de div. fidellarin), dar 
tédellarin || nom d'une sorte de petit haricot. 

DÉLERMES vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être élégant 
de toilette (être vêtu avec recherche et élégance). 

tidlermis vn. Í. 13: conj. 246 « tidekkoul » || ètre hab. 
élégant de toilette. r 

ädlermes sm. nv. prim. (s. s. pl.) || fait d'ètre élégant de 
toilette || sign. aussi o élégance de toilette ». 

ädelermas sm. n. dé prim. ; z (pl. tdelermäsen ; fs. tädeler- 
mast : fp. tidelermäsin), dar delermäsen. dar tèdelermäsin || 
hom. élégant de toilette. 

édeles || v. © Ii D čbeles. 

EDDEM vn. prim. ; conj. 27 « eddel ni être tout à fait à bout 
de soufle {pour avoir couru ou marché) (ne pouvoir plus du 
tout. momentanément. ni courir ni marcher, pour avoir 
donné absolument tout ce qu'on a pu comme course ou 
marche). | 

soudem va. Í. 1 ; conj. 163 « soudel » || mettre tout à fait à 
bout de souffle || sign. aussi « boire jusqu’à la dernière 
goutte [le contenu d'un récipient] (act.) : boire la dernière 
goutte (du fond d'un récipient qui ne contient plus qu'une 
goutte) (n)-». 

tâddem vn. i. 6; conj. 226 « tâddel » || être hab. tout à fait 
à bout de souffle. 
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soudoum va Í 1,18; conj. 260 « {ouksâd »|| mettre hab. 
tout à tait à bout de souffle lat les s. c. àc. de laf.1. 

oudoum sm. nv. prim. (pl oudoumen: || fait d'être tout à fait 
à bout de souffle. 

äsoudem sm. nv. Lire (pl. isoudoumen), dar soudoumen 
[| fait de mettre tout à fait à bout de souffle ||a t. less, c. 
ac. de la f. 1. 

täsoudimt sf. ş ipl. tisoudâm. dar tsoudâm || dernière goutte 
(restant au fond d'un récipient). 

DEMDEM Va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || boire jusqu'à la der- 
nière goutte [le-contenu d'un récipient] |j fig. « boire jusqu'à 
la dernière goutte (ne faire qu'une bouchée d’[ennemis]; 
boire comme du lait [un combat |) ». 

ädemdem sm. nv. prim. ; © (pl. idemdîimen:). dar demdimen 
[| fait de boire jusqu'à la dernière goutte (d. le s. ci-d.1 |] 
at. less. c. à c. du prim. 

EDMOU Va. prim.; conj. 44 « emdou »; all avoir pleine 
confiance en || peu us. 

tädemmaout sf. nv. prim. ; © (pl. tidemmaouîn), dar tédem- 
maouin || fait d'avoir pleine confiance en || sign. aussi 
« pleine confiance ». 


EDDEM Va. prim. ; conj 27 «eddel»||syn d'edmou. 


J V power (Ta. 2 vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» | 


tremper la bouche pour boire; [dans un ruisseau, une 
mare. une flaque d'eau, un liquide contenu dans un réci- 
pient posé sur qlq. ch. et non pas tenu à la main]. 
seddoumet (Ta. 21 va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
Il faire tremper la bouche d. le s. ci d.). 
tidoumout (Ta. 8 vn. f. 16 bis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. B)» 
|| tremper hab. la bouche id. le s. ci-d.). 


Sidoumout (Ta. 8) va. f. 1. 16bis: conj. 257 o tâdouboul 
(Ta. 8)» || faire hab. tremper la bouche (d les. ci-d.). 
ädämou sm. nv. prim.; e (pl. idoumouten), dar doumoulen 

Il fait de tremper la bouche (d..le s. ci-d.). 


äseddoumou sm. nv. f. 1; (pl. iseddoumouten), dar seddo- 
mouten || fait de faire tremper la bouche (d. les. ci-d.). 
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cudem sm. (pl. oudmaouen, || visage || p. ext. « surface (d’une 
ch. qiconque) ; face (endroit, côté opposé à l'envers) (d’une 
ch. qlconque) || s'emploie souv. dans des phrases où il est 
question de demander ou d'accorder une grâce. de faire 
qlq. ch. pour l'amour de qlq'un. 

éddam sm. (pl. éddâmen) || gelée (froid qui glace l'eau). 


édemi sm. — (pl. idemäân ; fs. tédemit : fp. tidemätîn), dar 
ädemi (ëčdemii, dar demûân , dar tädemit (tèdemit), dar 
tëdemüätin || gazelle de grande espèce (ar. « rîm ni, 

dm X sm. ipl. dîmiîten) || étoffe de toile (ou de coton) 
damassée || peu us. . 


dâma (Soudan) sm. (pl. dâmâten) || possibilité || peu us. 


idem fw sm. || Adam || dou Adem « fils d'Adam » sign. 
« personne (de n'importe quel sexe) ». 


demdem || v. J V eddem. 


DEMOULET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
dégrossir [un objet] (ôter à [un objet] le plus gros de la 
matière pour le préparer à recevoir la forme) |) a aussi les 
s. pas. et pron. « être dégrossi » et « se dégrossir ». 

seddemoulet (Ta. 21 va. i. 4 ; conj. 148 « seddoulet (Ta. 2)» || 
faire dégrossir || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « dégros- 
sir » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 

tidmoulout (Ta. 8: va f. 46bis ; conj. 257 « {îdoulout (Ta. 8)» 
|| dégrossir hab. || a aussi les a pas. et pron. 

sidmoulout (Ta. 8) va. f. 1, 1605; conj. 257 « lidoulout 
(Ta. 8) » [| faire hab. dégrossir || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s.c. àc. de la f. 1. 

ädmoulou sm. nv. prim. ; e (pl. idmoulouten), dar ëdmou- 
louten || fait de dégrossir || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être dégrossi » et « fait de se dégrossir ». 

äseddemoulou sm. nv. f. 1 ; + (pl. iseddemoulouten), dar sed- 
demoulouten || fait de faire dégrossir || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. | 

ädamam sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. idemämen), 
dar demâmen || nom d'une plante non persistante. 
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tădamamt sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. fidemâmini. dar tëde- 


mâmîn || nom d'une espèce de dattiers || p. ext. « dattes 
produites par des dattiers appelés tădamamt ». 


teddoumman sf. (pl. teddoummänin) || morceau de cuir dur 


formant le fond de l’égerouei || sign. aussi « égerouei sans 
franges » || p. ext. « petit égerouei avec peu de franges ». 


7 V1 2 V DEMENDEMMET (Ta. 2) va. prim. : conj. 47 « gereffet (Ta. à» 


o JV 


|| faire grande hâte pour (faire toute la hâte possible 
au sujet de). 

seddemendemmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 o seggereffet 
(Ta. 2) » || faire faire grande hâte pour || se c. av. 2 acc. 


tidmendemmout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « ërem 
(Ta. 8) » || faire hab. grande hâte pour. 


sidmendemmout Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « ligreflout 
(Ta. 8) »}i faire hab. faire grande hâte pour || se c. av. 2ace. 


ädmendemmou sm. nv. prim. ; ọ (pl. idmendemmouten:. dar 
ëdmendenmouten || fait de faire grande hâte pour. 


dseddemendemmou sm. nv. f. 1; + (pl. iseddemendemmoüuten). 
dar seddemendemmmouten || fait de faire faire grande 
hâte pour. 

ädemendemma sm. n. d'é. prim. "e (pl. idemendemmälen : 
fs. tädemendemmat ` Íp. tidemendemmätin), dar demen- 
demmâten. dar tèdemendemmätin |i hom. qui fait grande 
hâte (hom. actif ; hom. qui fait les choses avec prompti- 
tude ; hom. agité ; hom. trop précipité). 

DEMER Va. prim.; conj. 99 o bereġ » || monter (gravir) [un 
terrain en pente] || p. ext. «aller à; aller chez ». 


seddemer va. fÍ. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire monter 


(d. les. ci-d.)||se c. av. 2 acc. || p. ext. « appuyer [une 
.p. ou une ch. ] à [ qlq. ch.] (se c. av. 2 acc.) ». Dans ce 
s. a les s. pas. et pron. « être appuyé à (se c. av. { acc.)? 
et « s'appuyer à (se c. av. À acc.) ». 


tâdemär va. fí. 7; conj. 230 « tåâreġâh » || monter hab. (d. 
le s. ci-d.)||a t. les s. c. àc. du prim. 


sâdemâr va. Í. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. monter 
(d. le s. ci-d.)||se c. av. 2 acc. Ila t. les s. c. à c. de la f. 1 


o JV 


dåmar sm. nv. prim. ; e (pl. idemären), dar demären || 
fait de monter (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

äseddemer sm. nv. Í. 1; + (pl. iseddemiren), dar seddem iren 
|] fait de faire monter (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. àc. 
de la f. 1. 

äseddemer sm. ç (pl. iseddemär\, dar seddemäâr || pente (ver- 
sant) [d’un relief de terrain qlconque]. 

täseddemert si. + (pl. tiseddemär), dar tseddemär || dim. du pr. 

adimer sm. e (pl. idemren, dar ëdmer (ädmer, dar demren 
|| pente (versant) [d’un relief de terrain qlconque] || peu 
us. d. ces. || p. ext. « poitrine (partie convexe) [d’un 
terrain, d'une région] : terrain en forme de poitrine (terrain 
de forme convexe) » || p. ext. « poitrine [d'une épée] (par- 
tie de la lame [d'une épée] voisine de la garde) ». 

tadmert sf. e (pl. tidemrîn, dar tèdmert (tädmert\, dar 
tèdemrin (demrin) || partie de la poitrine située à la ren- 
contre des côtes (chez tous les quadrupèdes, le chameau 
excepté). 

idmâren sm. + (pl. s. si, dar ëdmären || poitrine (des 
p. et des an.). 

dimar || v. V d (ed, de). 

dimarder || v. V d (ed, dei. 

dămesa (Soudan) sm. (pl dămesåten) || panthère || peu us. 

doumasi (loumasi) x sm. (s. s. pl.) || large tunique en 
étoffe de coton, de couleur indigo, à grandes broderies 
multicolores (fabriquée à Tonbouktou) || p. ext. « large 
tunique en étoffe de coton, de couleur indigo ». 

EDEN va. prim. X (ar. «-#2) conj. 30 « ebed » || graisser 
(rendre graisseux ; imprégner de matière grasse) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être graissé » et « se graisser ». 

seden va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire graisser || se c. 
av. 2 acc. 

nemeden vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se graisser réc. 
l'un l’autre (se souiller de graisse réc.). 

nemedan vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

eddân va. f. 5; conj. 218 «ebbâd » || graisser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. l 
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sâdàn va. f. 1,7; conj. 230 o târegdh » || faire hab. graisser 
i| sec. av. 2 acc. 

tinmedîn vn. f. 2 bis; 13; conj. 246 « tidekkoüul » || se graisser 
hab. réc. l’un l’autre. 

tinmedän vn. f. 20is, 43; conj. 246 o tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

âden sm. nv. prim. is. s. pl.) || fait de graisser || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être graissé » ‘et « fait de se 
graisser » || p. ext. « matière grasse (substance qleonque 
ayant la propriété d'mprégner ou de souiller de graisse 
ce qu'elle touche) ». 

¿dîn sm. nv. prim. ; ẹ (s. s. pl.) dar gdin (čdîn) || m.s.q.lepr. 

asden sm. nv. Í. 1 ; (pl. isdîinen), dar ësden (äsden), dar 
ësdîinen || fait de faire graisser. 

änmeden sm. nv. f. 2bis ; + (pl. inmedînen), dar ënmedinen | 
fait de graisser réc. l’un l’autre. 

änmedan sm. nv. Í. 2 bts ; ọ (pl. inmedânen), dar ënmeddnen 
(ms q. le pr. 

tâdent sf. (pl. fidnîn) || graisse (de p. ou dan, vivants ou 
morts). 

ädân sm. (pl. ädânen) || gros boyau || p. ext. le pl. ädânen 
sign. qlqf. « intestins (tous les boyaux indistinctement)», 


tädant sf. (pl. tädânîn) || petit boyau || p. ext. « morceau 
de boyau (qlconque) ». 

tämettadant sf. ọ (pl. timettadänîn) dar tmettadänîn || nom 
d'un des petits boyaux. 

tämadount sf. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. time- 
dounîn), dar tmedounîn || nom d'une plante non persis- 
tante (« silene sp. voisin du s. nicacensis » (B. T.)). 

DOUNET (Ta. 2) vn. prim. ; 97 « doubet (fa, 2)» || se tenir 
rassemblé sur soi-même et la tête très inclinée en avant 
(étant debout, arrêté, et ne mangeant pas) (le suj. étant 
un quadrupède). 

lidounout (Ta. 8) vn. i. 16 bis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8» 
|| se tenir hab. rassemblé sur soi-même et la tête très 
inclinée en avant (d. le s. ci-d.). 

ädânou sm. nv. prim.; + (pl. idounouten\. dar dounoule 
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|| fait de se tenir rassemblé sur soi-même et la tête très 
inclinée en avant (d. le s. ci-d.). 
| V tädounet st. ipl. tidounetin)|| crise de soufflements (fait de 
souffler à tous moments, pendant un certain temps, avec 
les naseaux, comme pour en faire sortir qlq. ch. qui gène 
et qui refuse de sortir) (en parlant d'un an.). 
ädouna sm. + (pl. idounûn), dar dounân || voix rude (voix 
d'h. ou de f. dont le son est rude). 
| V tadant sf. y (n. d'u. et col.) (pl. tidäniîn), dar tèdant (tàädant), 
dar tëdànin || nom d'un arbre (« boscia senegalensis 
(Lam.) » ) (ar. « zekkoum ai, 
. | V tedin sf. (s. s. pl.) || étoffe de cotonnade bleue de fabrication 
européenne || peu us. 
| V eddîin X (ar. c=?) sm. (pl. eddînen) || religion. 
| V eddounet A (ar. L 55) sm. (pl. s. s.1 || gens (personnes 
de n'importe quel sexe en nombre qlconque). 
eddounia sf. (pl. s. s.) || monde (ensemble des créatures 
périssables ; gens). 
| V d-in || v. V (ed, de). 


DIV denba sm. ipl. denbâten) || corbeille à fond percé d'un petit 


trou (qui se place sur la bouche d’une marmite, pour faire 
cuire à la vapeur le contenu de la corbeille) (ar. « keskås » ). 


IVI V dén-din || v. V di. 
: V| V d“in-der || v. V d (ed, de). 


XIV denfou sm. ipl. denfouten) || corbeille à fond percé d'un petit 

trou (qui se place sur la bouche d'une marmite, pour faire 

cuire à la vapeur le contenu de la corbeille) (ar. « keskâs nl, 

Y| V pouxéer (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 e doubet » (Ta. 2) » lI 
ètre rance (avoir une odeur forte et une saveur Acte 
particulières ). 

seddeñget (Ta. 2) va. f. 4; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| rendre rance. 

tideñngout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 o tigreffout (Ta. 8) » 
|| être hab. rance. 

sideñgout (Ta. 8) vn. t. 1, 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| rendre hab. rance. 


TIV 
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ädañgou sm. nv. prim.; + (pl. îdeñgouten), dar deñgouten 
[| fait d'être rance. 

äseddeñgou sm. nv. II's (pl. iseddeñgouten. dar sddet, 
gouten || fait de rendre rance. 

goundet (Ta. 21 vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)) l 
syn. de dounget (Ta. 2) || expression incorrecte. 


denneġ pi. prép. z || au-dessus de || p. ext. «en amont de» 
|] denneġ-ed « au-dessus et près den, 

dreinen sm. eis s. pl.), dar meineg (ëmeineġ) || amont 
(côté d'où descend un cours d'eau) || p. ext. « Sud-Est n. 

seddenned || v. Y V edeg. 

dengela (Soudan) sm. (pl. dengelâten) |; bracelet de femme en 


toutes petites perles de verre appliquées sur un anneau 
de peau. 


DENKEI va. prim. ` conj. 99 « bereġ » || pousser forteme 
(faire effort vigoureusement pour déplacer) || p. ext. 
« pousser devant soi vivement; chasser devant soi vive 
ment » || p. ext. « pousser par (aller jusqu’à [un lieu. 
une p.. un an., une ch.] et pousser plus loin)» || fig. 
« pousser loin dans (être de première force pour; ën 
très habile dans) ». ` 

seddenki va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || faire pousser 
fortement || se c. ay. 2 acc. || a t. les s. c. àc. du prim. 
excepté celui qui correspond à « pousser loin dans» 
p. ext. «faire passer de force (avaler malgré sa reit: 
gnance; faire avaler [à qlq'un] malgré sa répugnance 
[un aliment ou une boisson (qu’on ne prend pas de bot 
cœur) | (se c. av. À acc.) ». 

nemedenki vn. f. 2bis; conj. 43 o melelli » || se pouss 
fortement réc. l’un l'autre. 

nemedenkai vn. f. 2 bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr 

tâdenkâi va. f. 7; conj. 231 o tâdenkâi » || pousser forte 
ment hab. ||a t. les s. c. à c. du prim., excepté celui 
qui correspond à « pousser loin dans ». 

sâdenkâi va. f. 4, 7: eent. 231 « tâdenkâi » || faire bab 


pousser fortement I se c. av. 2 acc. || a t. les 8. 6 
à c. de la f. 1. 
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tinmedenki vn. f. 26is..12 : conj. 245 « tihededi » || se pousser 
fortement hab. réc. l’un l’autre. 

ädenki sm. nv. prim. ; + (pl. tdenkien), dar denkien || fait 
de pousser fortement || a t. les s. c. àc. du prim. 

äseddenki sm. nv. f. 1: 2 (pl. iseddenkien). dar seddenkien || 
action de faire pousser fortement "at les s. c. à c. de la f. 1. 

änmedenki sm. nv. f. 2bis: 3 (pl. inmedenkien, dar ënme- 
denkien || fait de se pousser fortement réc. l'un l’autre. 


: | V ädañra sm. y (pl. idaùràn), dar dañrûn || gros bâton de 
moyenre longueur (de 3° à 5° de diamètre, et d'un 1" à 
1°,25° de long). 

tädañrat sf. z ipl. tidañrâtin). dar tèdanrâtin || dim. du pr. 


+ V Dao vn. prim. ; con]. 82 « ital » || faire compagnie [avec 
une p.. un an., une Ch.] || idaou accompagné de d «avec » 
peut souvent se traduire par « accompagner : être avec » ; 
uon accompagné de d, il peut souvent se traduire par 
«être ensemblé » || p. ext. « être marié: se marier » || 
endaou ner (m. à m. « faisons compagnie, nous nl 
«allons ensemble » ; enda ouet (m. à m. « faisons com- 
pagnie, vous (masc.) ») « allons ensemble (masc.) »; enda 
kemet (enda mei) (m. à m. « faisons compagnie, vous 
(fém.) ») « allons ensemble (fém.) »; enda ouet duer 
(m. à m. « faisons compagnie, vous ‘masc.), nous ni 
« allons ensemble (masc.) »: enda kemet âner (enda met 
âner) (m. à m. « faisons compagnie, vous (fém.), nous ») 
« allons ensemble (fém.) ». Dans ces 5 formules, le verbe 
est ad lib. act. ou neutre; il peut se traduire par « aller 
ensemble (n) » ou par « aller ensemble à (act.) » ; endaou 
âner enda ouet, enda kemet, enda ouet âner, enda kemet 
âner peuvent être employés sans rég. dir. ou suivis d'un 
rég. dir. || enda « allons ! (n) » || enda « allons ! donne-moi 
(donnez-moi ; tends-moi ; tendez-moi) [tel ou tel objet] 
(act.)»; enda ouet « allons ! donnez-moi (masc.) (act.)»; 
enda kemet (enda met) « allons ! donnez-moi (fém.) (act. ». 


sedou va. f. 1; conj. 114 « setou » || réunir |} p. ext. « marier » 
Il p. ext. « fermer [un Livre ; les lèvres] » || fig. sedou 
imân « réunir sa personne (se réunir soi-même) » sign. 
« se préparer ». 
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tidâou vn. í. 48; conj. 260 « louksâd » || faire hab. com- 
pagnie || a t. les s. ©. à c. du prim. 

sâdâou va. f. 4, 7: conj. 230 « târeġâh » || réunir hab. I 
at.les s. c àc. dela f. 1.- 

tediout sf. nv. prim. (pl. tediouîn) || fait de faire compagnie 
at. less. c. à c. du prim. || p. ext. « réunion (assemblée) 
[de personnes] », « mariage » || oua n tediout « eelui 
du mariage » sign. qlqf. « annulaire (doigt voisin du 
petit doigt) ». 

asdou sm. nv. f. 1; (pl. isdiouen), dar ësdou 1äsdou), dar 
ésdiouen || fait de réunir ||a t. les s: c. à c. de laf.1| 
p. ext. le pl. isdiouen sign. « réunion de jeunes fem, 
non mariées et de jeunes hom., montés sur leurs chameaur 
de selle et faisant route ensemble pendant un changement 
de campement ». 

endaou || v. ci-dessus le prim. 

enda || v. ci-dessus le prim. 

SEDOUSEDOU Va. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || réunir de à 
et de là (réunir en prenant un peu de divers côtés); 
réunir bâtivement. 

tisdousedou va. f. 12: conj. 245 « tihededi » || réunir hab. 
de çà et de là : réunir hab hâtivement. 

äsdousedou sm. nv. prim. : o (pl. isdousedaouen, dar ësdoust- 
daouen||fait de réunir de çà et de là: fait de réunir 
hâtivement. 

äsedaousedaou sm. n. d'é. prim.:# (pl. isedaousedaour 
fs. täsedaousedaout : fp. tisedaousedaouin). dar sedaoust- 
daouen. dar tsedaousedaouîn || hom. qui réunit de od 
de là 1h. qui se fait faire des dons de droite et de gauche). 

MADEOU vn. prim. ; con]. 60 « mareou » || ètre compagnon 
Up. ext. « être ami : lier amitié ». 

semmidou va. Í. 1; conj. 437 « semmirou » || rendre compa- 
gnon ||a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. «tenir 
compagnie à ». 

tâmâdåou vn. f. 9; conj. 236 « tâhâouål » || ètre hab. com- 
pagnon || a t. less. c. à c. du prim. 

sâmâdâou va. f. 1, 9: conj. 236 « tâhâouâl » |) rendre hab. 
compagnon || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 
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temmidoua sf. nv. prim. (s. s. pl.}|| fait d'être compagnon 
lat. less. c. àc. du prim. || sign. aussi « compagnie 
(fait d’être compagnon) ` amitié ». 

äsemmidou sm. nv. fÍ. 1; © (pl. isemmidiouen, dar semmi- 
diouen || fait de rendre compagnon || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

ämidi sm. n. d'é. prim. ; © (pl. (midiouen ` fs. tämidit ; 
ip. timidiouîni, dar mîidiouen, dar tmidiouin || compagnon 
|p. ext. «ami» || p ext. « adversaire ». 

MOUDDOU va. prim. ; conj. 107 « boubbou » ; » || s'unir contre; 
s'unir pour (s'unir en faveur de). 

timeddou va. f. 12; conj. 244 « timendou » || s'unir hab. 
contre ; s'unir hab. pour. | 

ämouddou sm. nv. prim.; + ipl. imouddouten, dar moud- 
douten || fait de s'unir contre; fait de s'unir pour || sign. 
aussi « union contre ` union pour ». 

timoudda sf. nv. prim.: ọ (pl. s. s.1, dar tmoudda || 
m. s. q. le pr. | 

DEOUDEOU va. prim.; conj. 99 « bereġ » || entasser (mettre 
en tas) || a aussi les s. pas. et pron. « être entassé » 
et « s'entasser ». 

seddeoudou va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || faire entasser || 
se ¢. av. 2 acc. || sign. aussi « entassér » ; d. ce s. est 
syn. du prim. au s. act. 

tideoudäou va. LI: conj. 230 « türegâh » || entasser hab. 
|] a aussi les s. pas. et pron. 

sideoudäow va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
entasser || se c. av. 2 acc. || a t. les gS. c. à c. de la f. 1. 

ädeoudou sm. nv. prim. ; a (pl. ideoudiouen\, dar deoudiouen 
|] fait d'entasser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
entassé » et « fait de s'entasser ». 

äseddeoudou sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseddeoudiouen), dar seddeou- 
diouen || action de faire entasser || a t. les s. C. à c. 
de la f. 1. | 

tedeoudeout sf. e (pl. tideoudeouin), dar tèdeoudeouin || tas. 

: V MEDEGGOU vn. prim. ; conj. 49 o medeggou || être privé de sa 

compagnie habituelle et aller de côté et d'autre avec 
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‘inquiétude || fig. « être comme une âme en peine (parce 
qu'on est séparé d'une pers. aimée ou dans un milieu 
auquel on n'est pas habitué) ». 
semmedegyou va. Í. 1; conj. 130 « semimendou » ; w || faire 
aller de côté et d'autre avec inquiétude pour avoir perdu 
sa compagnie habituelle lat les s. c. à c. du prim. || 
p. ext. « laisser derrière soi (par artifice) {une pers. par 
laquelle on est accompagné et dont la présence gène] », 


timdegyou va. f. 12; conj 244 « timendou » || ètre hab. 
privé de sa compagnie habituelle et aller de côté et d'autre 
avec inquiétude ||a t. les s. €. à c. du prim. 

simdegyou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
aller de côté et d'autre avec inquiétude pour avoir perdu 
sa compagnie habituelle{| a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


ämdegyou sm. nv. prim.; + ipl. imdeyyouten!. dar čmdeg- 
youten|| fait d’être privé de sa compagnie habituelle et 
d'aller de côté et d'autre avec inquietude [| a t. les s. c. 
à c. du prim. 

äsemmedeggou sm. nv. fÍ. 1; © (pl. isemmedegygouten), dar 
semmedeygqouten || action de faire aller de côté et d'autre 
avec inquiétude pour avoir perdu sa compagnie habituelle 
[a t. less. c. à c. de la f. 1. 

ämedegya sm. n. d'é. prim.; o (pl. imedeygâr ` fs. täme- 
deggat ` fp. timedegqâtin\, dar medeyyân, dar tmedeggâtin 
(an. qui souvent perd sa compagnie habituelle et erre 
de côté et d'autre avec inquiétude (an. à qui il arrive 
fréquemment de s'écarter de sa compagnie habituelle, de 
se perdre, et d errer avec inquiétude). 

: V apou va. prim.; conj. 16 « adou»; w || aller dans l'après- 
midi à (arriver dans l'après-midi à) (act.); aller dans 
l'après-midi chez {arriver dans l'après-midi chez) (act.); 
aller dans l'après-midi (se mettre en route dans l'après- 
midi) (n). 

_sidou va. f. 1; conj. 159 « ziñnh »; al faire aller dans 
l'après-midi à (se c. av. 2 acc.); faire aller dans l’après- 
midi chez (se c. av. 2 acc. ); faire aller dans l'après-midi 
(se c. av. 1 acc.). 

tâdeou va. f. 6 ; conj. 290 o tâouen » || aller hab. dans l'après- 
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midi à lact.); aller hab. dans l'après-midi: chez (act.); 
aller hab. dans l'après-midi in). 

sâdoua va. f. 1. 10; conj. 238 « tàreżża » ; w || faire hab. 
aller dans l'après-midi à (se c. av. 2 acc.); faire hab. 
aller dans l'après-midi chez (se c. av. 2 acc.}; faire 
hab. aller dans l’après-midi {se c. av. 1 acc.). 

tadouit sf. nv. prim. ; = pl. tidouîtini, dar tédouit (tädouit); 
dar tèdouîtin || fait d'aller dans l'après-midi à ; fait d'aller 
dans l'après-midi chez ; fait d'aller dans l'après-midi || 
p. ext. « après-midi de marche (demi-journée de marche ; 
marche accomplie dans l'espace d'une après-midi ; dis- 
tance qui se parcourt hab. en une après-midi (mesure de 
distance égale à 15 à 20 kilomètres) ) ». 

lädouit sf. nv. prim. (pl. tädouitini|| m. s. q. le pr. 

äsidou sm. nv. f. 1; ipl. isidioueni, dar sidiouen || fait de 
l'aire aller dans l'après-midi à; fait de faire aller dans 
l'après-midi chez ; fait de faire aller dans l'après-midi. 

tädegyat sf. z (pl. tideggâtin), dar tédeggâtin || après-midi 
espace de temps compris entre l'heure de midi et la 
tombée de la nuit). 

EDOU va. prim. ; conj. 31 «eni » || imbiber (imprégner [d'un 
liquide|) || a aussi les s. pas. et pron. « être imbibé » 
et « s'imbiber ». 

eddäou va. i. 5; conj. 218 « ebbâd » | imbiber hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. 

édéou sm. nv. prim. ` ọ (pl. idéouen), dar ädéou \ëdéou\, dar 
déouen | fait d'imbiber || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être imbibé » et « fait de s’imbiber ». 

tadout sf. ee s. pl.), dar tédout ttädout) || terre imbibée 
d'eau || p. ext. « urine (humaine) » || peu us. 

amedou sm. 2 (pl. imedouten), dar èmedou (ämeÂu), dar 
medoüuten || terre imbibée d'eau || i-m-medouten « un des 
terres imbibées d'eau » est le nom d'un air de violon. 

tidé sf. (pl. tiäaouin | || sueur. 

tidé-n-tènet (m. à m. « sueur d'artisane » } sf. (col. s. n. d'u. 
et sans pl.) || nom d'une plante non persistante (o senecio 
flavus Sch. Bip. o (B. T.); « senecio hoggariensis nov. 
sp. » (B. T.); « globularia alypum L » (B. T.)). 
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tidé-n-tékkat (m. à m. « sueur de rocher surplombant ») sf. 
(col. s. n. d'u. et sans pl.) || minerai de chlore. 

DEOUT (Ta. 1) va. prim. ; conj. 106 « deouet (Ta. 1) » || être 
joyeux de. 

seddouet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 145 « seddouennet (Ta. i)» 
|| rendre joyeux de || se c. av. 2 acc. 

tädeouût (Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 51» || être 
hab. joyeux de. 

sâdeouût (Ta. 5) va. f 1, 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5)» || 
rendre hab. joyeux de || se c. av. 2 acc. 

tédaouit sf. nv. prim.;. (pl. fideouitin), dar tädaouit 
(tëdaouit). dar tèdeouîtîin || fait d'être joyeux de || sign. 
aussi « joie ». 

äseddoui sm. nv. f A; + (pl. iseddouiten), dar seddouîten 
Il fait de rendre joyeux. 

teddeouat % (ar. 8192) sf. (pl. teddeouâtîn: || encrier ` encre. 

tädeddeouat sf. ç (pl. tideddouâtin), dar tédeddeouâûtin || 
m. s. q. le pr. 

dăou (däg) pi. prép. z || sous. au-dessous de ; de sous, d'au- 
dessous de || es däou o par-dessous ; en dessous ; dessous; 
au-dessous ». 

ddai sm. (pl. ddaien) || ce qui est au-dessous de tout le 
reste (ce qu’il y a de pire). 

tăddaouîn || v. V edd. 

deoudeou || v. : V idaou. 

DEOUEGDOUEG VD. prim. ; conj. 44 « Relouen » || se remuer de 
droite et de gauche (se remuer sans cesse en se déplaçant 
de droite et de gauche). 

seddeouegdoueg va. Í. 1; conj. 126 o zehhelouen » || faire se 
remuer de droite et de gauche. 

tidouegdouig vn. fÍ. 13; conj. 246 « tidekkoul » || se remuer 
hab. de droite et de gauche. 

sidouegdouig va. f. 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
se remuer de droite et de gauche. 

ädouegdoueg sm. nv. prim.; e (pl. idouegdouîgen), dur 
édouegdouîgen || fait de se remuer de droite et de gauche. 
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äseddeoueydoueg sm. nv. Í. 1; + (pl. iseddeouegdouîgen), dar 
seddeouegdouîgen || fait de faire se remuer de droite et 
de gauche. 

ädeouegdeouay sm. n. d'é. prim; e ipl. ideouegdeouâgen ; 
fs. tädeouegdeouak ; tp. tideouegdeouâgin), dar deoueg- 
deouâgen, dar tèdeouegdeouägin || hom. (ou an.) qui se 

' remue sans cesse en se déplaçant de droite et de gauche. 

OUEDEGOUEDEG VN. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
deoueydouey. 

seououedeyouedey va. Í. 1; conj. 122 o seddekkel » || syn. 
de seddeouegdouey. 

tiouedegouedig vn f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. 
de tidoueydouig. 

sionedegouediy va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » syn. 
de sidouegdoui,. 

doudeyouedey sm. nv. prim. ; y (pl. 1oudegouedigen). dar 
éoudegouedigen || syn. d'ädouegdouey. 

äseououedegouedey sm. nv. f. 1; + (pl. iseououedegouedigen), 
dar seououedegouedigen || syn. d'äseddeoueydoueg. 

äouedeyouedag sm. n. d'é. prim.; + (pl. touedegouedäyen ; 
fs. täouedegouedak ; Ip. tiouedegouedâgin), dar ouedeg- 
ouedâgen, dar touedeynuedägin || syn. d'ädeouegdeouag. 

eddeoueida X- (ar. > 32) sf. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || 
vermicelle || très peu us. 

ädeouaideouai sm. e (pl. ideouaideouaien ` is. tädeouai- 
deouait ; ip. tideouaideouain), dar deouaideouaien. dar 
t’deouaideouaîn || porc (pourceau). 

EDOUEL VD. prim. ; conj. 29 « edouël » || croître (grandir ; 
devenir plus grand de taille) || p. ext. « être élevé irece- 
voir l'éducation) ». e 

sedouël va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || faire croître I} a t. 
les s. c. à c. du prim. 

medouel vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » || être élevé ensemble 
(recevoir l’éducation ensemble): 

dâggel vn. f.:5; conj. 220 « kâssen » || croître hab. || a t. 
les s. c. à c. du prim. 
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sâdouâûl va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġàh » || faire hab. croître 


|| at. less. c. à c. de la f. 1. 


tâmedouâl vn. f. 2, 7; conj. 230 « târeġâh » |] être hab. 
“élevé ensemble. 

tadaoula sf. nv. prim.; a ipl. tideouliouin), dar tédaoula 
{tädaoula). dar tèdeouliouin ideouliouîn) || fait de croitre 
[a t. les s. ae du prim. j! sign. aussi « croissance » 
I| p- ext. « taille (stature [d'une p. ou d'un an.]; hauteur 
[d'un objet qlconque qui est debout|) ». 


äsedouel sm. nv. Í. 1: + (pl. isedouîlen), dar serdouîlen || fait 
de faire croître || a t. les s ec. à c. de la f. 1 | p. ext. 
« éducation ». 

ämedouel sm. nv. f. 2; = (pl. tmedouilen), dar medouilen 
|| fait d’être élevé ensemble. 

ädaouûl sm. z (pl. ideoudlen ; fs. täduoualt : fp. tideouâlin), 
dar deouâlen. dar tèdeouâlin || jeune bouc isevré et qui 
a pris un peu de taille, mais qui n'a pas encore toute 
sa taille). 

our-degyel (m. à m. « elle ne croit pas ») sf. (s. s. pli 
nom d'un petit muscle du bras qui touche au biceps. 


eddeoulet A (ar. AD2>) sf. (pl. eddeouletin) || bénédiction 


(fait d'être béni de Dieu et de porter bonheur ; fait d'être 
béni de Dieu et d'être toujours abondant en biens maté- 
riels) || peu us. 


E . Aer D D 
EDOUEN Va. prim. ; conj. 29 « edouël » || estimer approxima- 


tivement (faire l'estimation approximative de) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être estimé approximativement » el 
« s’estimer approximativement » || p. ext. « être présent 
en image à l'esprit (être représenté d'une manière vivante 
dùns l'esprit; être présent devant l’esprit comme une 
image) Yn); se présenter en image à l'esprit (d. le 
s. ci-d.) (n) ». 

sedouën va. Í. 1; conj. 152 « sedouël » || faire estimer approxi- 
mativement || se c. av. 2 acc. 

dâggen va. fÍ. 5; conj. 220 « këssen » || estimer approxima- 
tivement hab. || a aussi les s. pas. et pron. |j a t. less. 
c. àc. du prim. 
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sädouân va. Í. 1, 7; conj. 230 o târejäh » || faire hab. 
estimer approximativement || se c. av. 2 acc. 

ädaouan sm. nv. prim ; ọ (pl. ideouûânen), dar deouûânen || 
fait d'estimer approximativement || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être estimé approximativement » et « fait de 
s'estimer approximativement » || sign. aussi « estimation 
approximative ». | 

médouan sm. nv. prim. ; (pl. imédouânen). dar médouânen 
I} fait d’être présent en image à l'esprit [| sign. aussi 
« présence en image à l'esprit ». 

äsedouen sm. nv. Í. 1:2 (pl. isedouînen), dar sedouiînen || 
fait de faire estimer approximativement. 

SEDDOUENNET (Ta. 1) vn. f. 1; conj. 145 « seddouennet 
(Ta. 1) » || converser [avec qlq'un]| (s'entretenir [avec 
qlq'un |). 

sidouenniît (Ta. 7) vn. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » 
|| converser hab. 

üseddeouenni sm. nv. f. 1; ? (pl. iseddeouennâten), dar 
seddeonennîten || fait de converser. 

édeouenné sm. e (pl. ideouennîten), dar ädeouenné (ëdeouenné), 
dar deouennîten || conversation (entretien) || p. ext. 
« propos (paroles) » || p. ext. s'empl. com. exclam. 
d'étonnement ou d'admiration. 

DEOUESDOUES vn. prim.; conj. 44 o helouen » || aller à 
l'allure appelée ŭdouesdoues (le suj. étant un cheval). 

seddeouesdoues va. f. 4; conj. 126 « zehhelouen » || faire 
aller à l'allure appelée ädouesdoues [un cheval]. 

tidouesdouîs vn. f. 13; conj. 246 e tâdekkoul » |] aller hab. 
à l'allure appelée ädouesdoues. 

sidouesdouiîs va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » faire hab. 
aller à l'allure appelée édouesdoues. 

ädouesdoues sm. nv. prim. (s. s. pl.) || fait d'aller à l'allure 
appelée ädouesdoues || sign. aussi o allure de l'ädouesdoues 
(allure artificielle consistant en un trottinement très 
ralenti et très relevé) ». Ne se dit que des chevaux. 

äseddéouesdoues sm. nv. f. 1; + (pl. iseddeouesdouîsen, dar 
seddeouesdouisen || fait de faire aller à l'allure appelée 
ädouesdoues. 
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ädeouesdeouas sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ideouesdeouâsen ; 
fs. tädeouesdeouast ; fp. tideouesdeouâsîin), dar deoues- 
deouâsen, dar tèdeouesdeouäsin || cheval qui sait aller à 
l'allure appelée ädouesdoues (cheval dressé à prendre 
l'allure de l’ädouesdoues). 

EDDER Va. prim. ; conj. 27 « eddel » || vivre. 

souder va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire vivre || se 
C. av. 2 acc. 

mesouder va. f. 4, 2; conj. 52 « kerouked nl se faire vivre 
réc. l'un l’autre (s'aider à vivre mutuellement ; se procurer 
l'un à l'autre les moyens de vivre). 

tâdder va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || vivre hab. 

soudour va. f. 1, 18 ; conj. 260 o touksûd » || faire hab. vivre 
il se c. av. 2 acc. 

timsoudour va. f. 1, 2, 14; conj. 249 o tikroukoud » | se 
faire hab. vivre réc. l'un l’autre. 

tämeddourt si. nv. prim.; ọ (pl. timeddâr, timeddourin, 
dar tmeddär, dar tmeddourin || fait de vivre; vie || p. 
ext. « nourriture nécessaire à la vie; nourriture quo- 
tidienne ». 

ämeddour sm. nv. prim. ; e (pl. imeddouren. dar meddouren 
|] nourriture nécessaire à la vie; nourriture quotidienne. 

äsouder sm. nv. f. 1; © (pl. isoudouren), dar soudouren || 
fait de faire vivre. 

ämsouder sm. nv. Í. 1, 2; p (pl. imsoudouren), dar ëmsou- 
douren || fait de se faire vivre réc. l’un l'autre. 

ämouder sm. n. d'é. prim.; ? (pl. imouderen; fs. tämou- 
dert; fp. timouderin), dar mouderen, dar tmouderin || 
hom. ‘ou an.) qui vit trop longtemps (h. (ou an.) qu'on 
voudrait voir mort) || mouder est un terme d'imprécation 
I| le ms. ämouder sign. aussi o celui qui vit toujours 
(celui qui vit (par excellence)) »; ne se dit que de Dieu. 


äsâdour sm. ọ (pl. isoudär), dar soudär || nourriture 
nécessaire à la vie; nourriture quotidienne || p. ext. le 
pl. isoudär sign. « vivres (aliments) ». 


O V ADER va. prim.; conj. 66 « ager » || presser très fortement 


[une ch. horizontale] (en appuyant sur elle de haut en 
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bas) || a aussi les s. pas. et pron. « être pressé très forte- 
ment (d. le s. ci-d.) » et « se presser très fortement 
(d. le s. ci-d.)» || p. ext. « peser très fortement sur 
[une ch. horizontale] » || fig. « accabler (écraser) |qlq'un] 
(le suj. étant une p., une occupation) ». 

nemidar vn. Í. 2bis; conj. 185 « nemigar » || se presser 
très fortement réc. l'un l'autre (en pesant l’un sur l’autre 
de haut en bas) (le suj. étant des p. ou des an. étendus 
ou assis les uns sur les autres) || fig. « peser très lourde- 
ment réc. l'un sur l'autre (en s’ennuyant réc.) (le suj. 
étant des p.) ». 

nemider vn. f. 2bis; conj. 30 « keniher » || m. s. q. le pr. 

tâder va: f. 6; conj. 228 « täger » || presser hab. très forte- 
ment (d. les. ci-d. || a aussi les s. pas. et pron. [la t. 
les s. c. ae, du prim. | 

tinmidâr vn. f. 2bis ; 13: conj. 246 « tidekkoul » || se presser 
hab. très fortement réc. l’un l'autre (d. le s. ci-d.) || 
at. les s. c. àc. de la f. 261. 

tînmidîr vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äddar sm. nv. prim. (pl. äddâren) || fait de presser très 
fortement (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être pressé très fortement » et « fait de se presser 
très fortement » || a t. les s. c. à c. du prim. 

änmidar sm. nv. f. 2bis; < (pl. inmidâren), dar ènmidären 
.[f fait de se presser très fortement réc. l’un l'autre (d. le 
s. ci-d.) || a t. les s. c. àc. de la f. 2bis. 

änmider sm. nv. Í. 2bis ; = (pl. inmidiren), dar ënmidiren 
Il m. s. q. le pr. , 

DERDER va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || presser très forte- 
ment de paroles sévères (accabler de paroles sévères, 
écraser de paroles sévères). 

tâderdâr va. f. 7; 230 « târegâh » || presser hab. très 
fortement de paroles sévères. 

dderder sm. nv. prim. ` + (pl. iderdîren), dar derdâren || 
fait de presser très fortement de paroles sévères. 

O V édir sm. ọ (pl. idiren), dar dir (čdir), dar dîren || fond 

(bas d'une ch. profonde ou creuse; partie la plus basse, 
la plus éloignée, la plus reculée, la plus enfoncée). 
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SEDER va. f. 4; conj. 113 « sebed » |; abaisser au-dessous 
des yeux [l'ämäoual supérieur] et relever au-dessus des 
narines | l'ämdoual inférieur |; avoir [l'ämäoual supérieur] 
abaissé au-dessous des yeux et [l'äméoual inférieur] 
relevé au-dessus des narines (le suj. étant un hom.), 


sâdâr va. Í. 1. 7; conj. 230 « téregäh » || abaisser hab. 
au-dessous des yeux |l'äméoual supérieur] et relever 
au-dessus des narines |l’ämdoual inférieur]; avoir hab. 
[l’ämäoual supérieur] abaissé au-dessous des yeux et 
| l'ämâoual inférieur | relevé au-dessus des narines. 


asder sm. nv. f. 1; = (pl. isdîren), dar ësder (äsder), dar 


ësdiren || fait d'abaisser au-dessous des yeux |l'ämäoual 
supérieur} et de relever au-dessus des narines |l'ämäoudl 
inférieur |: fait d'avoir |l'ämdoual supérieur] abaissé 

. au-dessous des veux et {J'ämäoual inférieur] relevé au- 
dessus des narines. 

ämäâsdar sm. n. d'é. f. 1; < (pl. imäxdären). dar mâsdôren 
|| hom. qui a hab. l'äméoual supérieur abaissé au-dessous 
des yeux et l'äméoual inférieur relevé au-dessus des 
narines. 

DERET (Ta. À) vn. prim. ; conj. 104 « deret » (Ta. 1)» 
être gras. 

sedderet (Ta. 4) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)»| 
rendre gras (engraisser (act.)). 

tåderât, (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tåderât (Ta. 5)»| 
être hab. gras || p. ext. « engraisser (n) (devenir plus 
gras ; augmenter en graisse) ». 

sâderât (Ta. 5) va. f. 1. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» 
|| rendre hab. gras. 

äsedderi sm. nv. f. 1; e (pl. isedderîten), dar sedderilen) 
|| fait de rendre gras. 

DERET (Ta. 3) vn. prim.; conj. 94 « dalet » (Ta. 3)»; = |l 
être alezan doré (être de couleur alezan doré). 


` tedderet sf. nv. prim. (pl. tedderetin) || fait d'être alezan 


doré || sign. aussi o alezan doré (couleur alezan doré)». 


éderi sm. n. dé prim.;#+ (pl. iderân: fs. téderit ; Ip: 
tiderâtîn), dar äderi (ëderi), dar derân, dar täderit (téderil) 
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dar tèderâtin || an. alezan doré (cheval (ou bœuf) alezan 
doré) ; antilope oryx. 

adri sm. e (pl. idrân). dar ëédri (dri), dar édrân || gerçure 
(crevasse de la peau), 

tédré sf. (pl. tâdriouin) || foliole de palme fermée (en forme 
d'épine) || p. ext. « petit bâton servant à maintenir rigide 
l'ouverture du récipient en cuir appelé teségné ».  « 

der (Air, Âd.) pi. prép. |: avec |i p. ext. « et avec: et» || 
non us. dans (Ah. 

derder |} v. O V ader. 

derfou || v. IL O souref. 

EDREĠ % vn. prim. ; conj. 26 « eksen » |] ètre entièrement 
caché aux yeux ; être entièrement caché à la connaissance 
i| p. ext. « être inconnu (être caché à la connaissance en 
ce qui concerne l'intérieur, les pensées. les qualités, les 
défauts) (le suj. étant une p. ou un an.) » || peu us. 

sedreg va. Í. 1: conj. 130 « seksen » || cacher entièrement 
aux veux; Cacher entièrement à la connaissance || a t. 
les s. ce àc. du prim. 

nemedreg vn. f. 2015: conj. 42 « Llekeslekes » |; être entière- 
ment caché l’un à l'autre (aux yeux); être entièrement 
caché l’un à l'autre (à la connaissance). 

nemedrag vn. Í. 2 bis ; conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

dârreg vn. Í. 5; conj. 220 « kâssen » |i être hab. entièrement 
caché aux yeux ; être hab. entièrement caché à la connais- 
sance || a t. les s. e à c. du prim. 

sâdrâÿ va. Í. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || cacher hab. 
entièrement aux yeux, cacher hab. entièrement à la 
connaissance || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

tînmedrig vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
entièrement caché l’un à l’autre (aux veux ` être hab. 
entièrement caché l’un à l’autre (à la connaissance). 

tinmedräg vn. Í. 2bis, 13 ; conj. 246 o tidekkoul "me q. le pr. 

ädaraÿ sm. nv. prim. ; + (pl. 1derâgen). dar derâgen || fait 
d’être entièrement caché aux yeux; fait d'être entière- 
ment caché à la connaissance |] a t. les s. c. à c. du prim. 

edderaÿ sm. nv. prim. (pl. edderâgen) || m. s. q. le pr. 
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äsedreg sm. nv. fÍ. 4; + (pl. isedrîigen). dar sedrigen || fait 
de cacher entièrement aux yeux; fait de cacher entière- 
ment à la connaissance || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

änmedreÿ sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmedrigen), dar ènme- 
driîgen || fait d’être entièrement caché l'un à l’autte (aux 
yeux); fait d'être entièrement caché l’un à l’autre (à la 
connaissance). | 

änmedrag sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmedrâgen), dar ènme- 
drâgen || m. s. q. le pr. 

äsädrag s. n. d'é. f. 1 ; + (pl. isddrâgen : fs. täsâdrak ; ip. 
tisâdrâgin), dar sâdrägen, dar tsädrägiîn || hom. cachottier 
(h. qui fait mystère de tout). 

edderougen sm. (pl. s. s.) || mystères (choses entièrement 
cachées à la connaissance de lhom. et qu'il ne peut con- 
naître que par révélation divine). 

adreg sm. © (pl. idergân), dar ëdreÿ (ädreg). dar derġân |] 
massif montagneux ayant à son sommet un plateau. 

tadrek sf. ọ (pl. tidergâtin), dar tèdrek (tädrek). dar dergätin 
I dim. du pr. 

tédergeout (Air) sf. e (pl. tidergeouin), dar tädergeout (tèder- 
geout), dar tédergeouiîn || miroir || non us. dans (Ah, 

éderien sm. e (pl. iderienen), dar derien (èderien), dar 
derienen || brèche (entre les dents incisives). 

äderih sm. ọ (pl idrah), dar čdrah || trace de pas sur le sol 
(consistant en une empreinte ou en un nombre qlconqué 
d'empreintes de pieds sur le sol) || le s. äderih s'empl. 
souv. com. syn. du plur. || p. ext. o empreinte laissée 
sur le sol (en parlant d'un serpent) ». 

ämedroui || v. 30 3 J] medri. 

tadremt sf. z(e. s. pl.), dar tèdremt (tădremt) |; nom d'une 
maladie de peau (ar. « behek) ». , 

DEROUMES VD. prim. ` conj. 52 « kerouked » || sourire. 

sedderoumes va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » |j faire sourire. 

tidroumous vn. Í. 184 ; conj. 249 « tikroukoud » |j sourire hab. 


sidroumous va. i. 1, 44; conj. 249 « tîkroukoud » || faire 
hab. sourire. 
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üädroumes sm. nv. prim.; + (pl. idroumousen), dar ëdrou- 
mousen || fait de sourire || p. ext. « sourire ». 

tädrämist sf. nv..prim.; e (pl. tidroumâs), dar tëdroumâs 
Im s. q. le pr. 

äsedderoumes sm. nv. f. 14; + (pl. isedderoumousen), dar 
sedderoumousen || action de faire sourire. 

äderämas sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. tderâmâs ; ts. täderâmast ; 
fp. tiderâmâsin), dar derâmâsen, dar tëderâmâsîn || hom, 
habituellement souriant (h. qui a hab. le sourire aux 
lèvres). 

dîrân sm. (pl. dîrânen) || souhait (aspiration [vers une ch. 
qu'on n'a ‘pas|). 

SEDDIREN Va. Í. 1; conj. 136 « zekkeuiber » || souhaiter 
(aspirer à : désirer). 

mesediren vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher » || se souhaiter 
réc. l’un l’autre (aspirer réc. l'un à l’autre; se désirer 
réc. l’un l'autre). 

sâdårân va. Í. 1,9; conj. 236 « tâhâouûl » || souhaiter hab, 

tîmsedirin vn. f. 1. 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || se 
souhaiter, hab. réc. l'un l’autre. 

äseddiren sm. nv. f. 1; & (pl. iseddtrînen), dar seddirinen 
tl fait de souhaiter. 

ämsediren sm. nv.f. 1,2; = (pl. imsedirîinen), dar ëmse- 
dirinen || fait de se souhaiter réc. l’un l'autre. 

äseddäran sm. n. d'é. f. 4; = (pl. iseddârânen ; fs. täsed- 
dârant ; Ip. tiseddärânîn), dar seddârânen, dar tseddärânîn 
|| soubaiteur (hom. qui souhaite touj. qlq. ch.). 

edderouich % (ar. 9,9) sm. (pl. edderouichen ; fs. 
tedderouicht ; fp. tedderouichin) || imbécile (hom. extrème- 
meñt faible d'esprit) || peu us. | 

DEROUDEROU vn. prim.; conj. 45 «.gemigemi » || avoir des 
parcelles solides à sa surface (le suj. étant un liquide); 
être à l'état de parcelles solides [dans un liquide (à sa 
surface) |. 

tidrouderou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » |] avoir hab. 
des parcelles solides à sa surface ; être hab. à l'état de 
parcelles solides.(d. le s. ci-d.). 
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ädrouderou sm. nv. prim.; © (pl. idrouderaouen), dar 
édrouderaouen || fait d'avoir des parcelles solides à sa 
surface : fait d'être à l’état de parcelles solides (d. les. 
ci-d.) || p. ext. « parcelles solides surnageant à la surface 
(dans un liquide) ». 


mederouer || v. : © irouar. 

adrar sm. z (pl. tdrâren), dar édrar (ädrar), dar édrären 
|| montagne || sign. aussi « mont, massif montagneux: 
chaine de montagnes ». 

däror || v. : © irouar. 

edrer || v. : O irouar. 

täsedrek || v. : O irouar. 

deror pi. adv. || bientôt. 

d-î-rer || v. V d (ed, de). 

då-rer || v. V da. 

DERREL VN. prim. ; conj. 93 « beideg »; 7 || être aveugle | 
p. ext. « être voilé (être obscurci) (le suj. étant un miroir 
couvert d’une buée, de poussière. etc.) ». 


sedderrel va. i. 1; conj. 122 « seddekkel » || aveugler (rendre 
aveugle) || a t. les s. c. à c. du prim. 


tâderrâl vn. f. 7; conj. 230 « târeġâh » || être hab. aveugle 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâderrâl va. f. 4, 7; conj. 230 « târeġâh » || aveugler hab. 
il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tedderrelt sf. nv. prim. (pl. tedderrelîn). |} fait d'être aveugle 
ll a t. less. c. à c. du prim. || sign. aussi « cécité; 
aveuglement ». | 

äsedderrel sm. nv. f. å; e (pl. isedderrilen), dar sedderrilen 
(| fait d'aveugler || a. t. les s. C àc. de la f. 1. 


äderral sm. n. d'é. prim.; e (pl. iderrâlen : fs. täderralt: 
ip. tiderrâlin), dar derrâlen, dar téderrdlin || hom. (ou an.) 
aveugle. 

émeddirrel sm. n. d'é. prim.; e (pl. imeddourräl: íis. 
témeddirrelt ; Îp. timeddourrâl). dar ämeddirrel (ëmed- 
dirrel), dar meddourrâl, dar tämeddirrelt (témeddirrelt), 
dar tmeddourrâl Um. s. q. le pr. 
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IDRAS vn. prim. ; conj. 79 « idras » || être en petite quantité 
(ètre peu nombreux ; être peu abondant). 

sedres va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || rendre en petite 
quantite . 

tidrâs vn. f. 148; conj. 260 « touksâd » !: être hab. en petite 
quantité || p. ext. « diminuer de quantité (devenir moins 
nombreux : devenir moins abondant) ». 

sâdrâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. en 
petite quantité. 

tedersé sf. nv. prim. (pl. federsinuîn) || fait d'être en petite 
quantité || p. ext. « petite quantité ». 

äsedres sm. nv. f. 1: © (pl. isedrisen). dar sedrisen || fait de 
rendre en petite quantité. 

EDRES vn. prim.: conj. 26 « eksen » || courir en faisant dés 
sauts || fig. « aller vite ». 

nemedres vn. Í. 2biS: conj. 42 o lekesiekes » courir ensemble 
en faisant des sauts. 

nemedras vn. Í. 2bis ; conj. 42 « leheslekes » || m. s. q. le pr. 

dârres vn. Í. 5; conj. 220 « këssen ol courir hab. en faisant 
des sauts || a t. les s. c. à c. du prim. 

tinmedris vn. f. 20is, 43: conj. 246 « tìdekkoul» i| courir 
həb. ensemble en faisant des sauts. 

tinmedräs vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîdekkoul » © m. s. q. le pr. 

ädaras sm. nv. prim. : e (pl. iderdsen). dar derâsen || fait 
de courir en jaisant des sauts || a t. les s. ©. à c. 
du prim. 

änmedres sm. nv. f. 2bis: e (pl. inmedrîsen:, dar ënmedrîsen 
[| fait de courir ensemble en faisant des sauts. 

änmedras sm. nv. f. 2bis: < (pl. inmedrâsen). dar ënme- 
drâsen Im. s. q. le pr. 

ädaras sm. e (n. d'u. et col.) (pl. idersân), dar dersân || 
nom d'un arbre (o balsamodendron africanum »). 

DOUKKET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » II 
frapper de la pointe (avec un objet un peu pointu mais 
non piquant, p. ext. avec le bout du doigt ou d'un 
bâton). r 
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seddekket (Ta. 2) va. Í. 4; conj. 134 « seygereffet (Ta. 2) » |] 
faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 ace. 

tidekkout (Ta. 8) va. f."16; conj. 255 « lîigreffout (Ta. 8)» 
frapper hab. de la pointe (d. le s. ci-d.). 

sidekkout (Ta. 8) va. f. 4, 16: conj. 255 « figreffout (Ta. 8) » 
ll faire hab. frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || sec, 
av. 2 acc. 

ädakkou sm. nv. prim. ; e (pl. idekkouten), dar dekkouten 
|] fait de frapper de la pointe (d. le s. ci-d.). 

äseddekkou sra. nv. f. 1; z (pl. iseddekkoüten), dar seddek- 
kouten |; action de faire frapper de la pointe (d. le 8. ci-d.). 

tedoukkit sf. z (pl. tidoukka), dar tédoukka | coup de pointe 
(donné avec un objet un peu pointu mais non piquant, 
d. le s. ci-d.) || p. ext. « index tendu [vers une pl (pour 
lui donner un petit coup. ou pour la railler et l'exciter 
sans la toucher) » || teh ê fedoukkit « est dans lui l'index 
tendu » sign. « il est très sensible aux coups d'index 
(il a des soubresauts nerveux dès qu'on le touche au flanc 
avec l'index tendu) » ou « il est très sensible aux index 
tendus vers lui (il se met en colère dès qu'on pointe vers 
lui l'index pour se moquer de lui et l'exciter) ». 

äseddakkou sm. + (pl. iseddoukka), dar seddoukka || partie 
du corps située entre la cuisse et le flanc (dans l'âne et 
le bœuf). 

DERDER Va. prim.: conj. 99 o bereg » || frapper à plusieurs 
reprises de la pointe (avec un objet un peu pointu mais 
non piquant, p. ex. avec le bout du doigt ou d'un bâton). 

tâderdûr va. f. 7: conj. 230 « târegäh ii irapper seb. à 
plusieurs reprises de la pointe (d. le s. ci-d.). 

äderder sm. nv. prim. ; e (pl. iderdiren), dar derdîren || lait 
de frapper à plusieurs reprises de la pointe (d. le s. ci-d.). 

téderdek sf. (pl. tiderdar), dar täderdek (tèderdek) |} aisselle. 

adder sm. = (pl. idderen), dar èdder (ädder). dar édderen || 
durillon qui se trouve auprès de l'aisselle (chez certains 
chameaux). 

MESOUDER VN. Í. 2: conj. 52 « kerouked » || aller côte à côte 
(aller l'aisselle de l’un près de l'aisselle de l'autre) || p- ext. 
« côtoyer » [| fig. « couper la parole [à qiqu'un | ». 
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semmonder vn. f. 2, 1; conj. 138 « sekkerouked » || m. 
s. q. le pr. 

timsoudour vn. f. 1. 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || aller 
hab. côte à côte || a t. les s. c. à c. de la Í. 1, 2. 

simoudour vn. f. 2, 1, 1%; conj. 249 « tikroukoud » || 
m.s q le pr. 

ämsouder sm. nv. Í. 1, 2; z (pl. imsoudouren), dar ëmsou- 
douren || fait d'aller côte à côteil a t. les s. c. à c. de la f. 1,2. 

äsemmouder sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmoudouren), dar 
semmoudouren || m. s. q. le pr. 

dar pi. prép. || -dans ; de dans, de || p. ext. « pendant ; au 
moyen de; avec (en, au moyen de); par ; contre ». 

dar pi adv. || encore (aussi, de nouveau, de plus, en outre). 

der. syllabe invariable || syllabe sans sign. précise exprimant 
la proximité ou l'éloignement modérés. 

derder || v. : V doukket (Ta. 2). 

léderdek ji] v. : V doukket (Ta. 2). 

DERIDERI VD, prim. ; Con]. 45 «gemigemi » || trottiner (trotter 
à tous petits pas. de manière à aller à une vitesse égale à 
celle de l'allure du pas. ou moindre, tout eu faisant les 
mouvements du trot) (le suj. étant un cheval, un chameau, 
ou un âne) || fig. « aller d'un pas court et pressé (le suj. 
étant une p.) ». 

sedderideri va. Í. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || faire trottiner 
Ilat. less. c. àc. du prim. 

tidrideri vn. f. 42; conj. 245 « tîhededi » || trottiner hab. 
la t. less. c. àc. du prim. 

sidrideri va. f 1,12; conj. 245 « tìhededi » faire hab. trottiner 
Ilat. less. c. à c. de la f. 1. 

ädrideri sm. nv. prim.; e (pl. idriderien), dar ëdriderien 
| fait de trottiner | a t. les s. c. à c. du prim. 

äsedderideri sm. nv. f. 1 ; 2 (pl. isedderiderien), dar sedderi- 
derien || fait de faire trottiner || a t. les s. €. à c. de la f. 1. 

äderaiderai sm. n. d'é. prim.; + (pl. ideraideraien; fs. 
tüderaiderait ; ip. tideraideraîn), dar deraideraien, dar 
téderaideraîn || trottineur (an. qui a l'hab. de trottiner) 
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(en parlant d'un cheval, d'un chameau, ou d’un Anel |j 
fig. « bom. qui a l'hab. d'aller d’un pas court et pressé ». 

: 3 V edderouet X (ar. 595) sf. (pl. edderouelin) || malédiction 
(prière faite pour porter malheur) || p. ext. « pouvoir de 
porter malheur ; malheur ». 

O | V EDRER va. prim. ; conj. 26 « eksen » i| coller {joindre avec la 
colle) : choisir (faire choix de) || a aussi les s. pas. et pron, 
« être collé ; être choisi » et « se coller ; se choisir ». 


sedrer va. Í. 1; conj. 150 « sekser » || faire coller ; faire 
choisir || Se c. av. 2 acc. 

nemedrer vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || être collé l'un 
à l'autre (le suj. étant des ch.): se coller l’un à l'autre 
(le suj. étant des ch.); se choisir réc. l'un l'autre (faire 
réc. choix l’un de l’autre) (le suj. étant des p.). 

nemedrar vn. Í. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » © m. s. q. le pr. 

tedrer vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || être collé ; être choisi; 
se coller ; se choisir. 

semimedrer va. f. 2, 1; conj. 422 « seddekkel » || coller l'un 
à l'autre [des ch 1. 

dûâkker va f. 5: conj. 220 « käâxsen » || coller hab.; choisir 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sâdrâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. coller ; 
faire hab. choisir || se c. av. 2 acc. 

tînmedrir vn. Í. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoül » || être hab. 
collé l’un à l'autre ; se coller hab. l'un à l’autre ; se choisir 
hab. réc. l’un l'autre. 

linmeudrâr vu. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || m. 
s. q. le pr. " 

tâtedrâr vn. Í. 3bis, 7; conj. 230 « téregäâh » || être hab. 
collé ; être hab. choisi ; se coller hab. ; se choisir hab. 

tidrâr vn. Í. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m, s. q. le pr. 

sâmedrâr va. f. 2, 1,7; conj. 230 « târeġâh » I] coller hab. 
l'un à l’autre [des ch.]. 

ädarar sm nv. prim. ; z (pl. iderâren), dar derâren || fait de 
coller ; fait de choisir || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être collé ; fait d'être choisi » et « fait de se coller ; fait 
de se choisir ». 
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äsedrer sm. nv. f. 1; + (pl. isedriren), dar sedriren |!| action 
de faire coller ; fait de faire choisir. 


änmedrer sm. nv. f. 201; ç (pl. inmedriren). dar énmedrîren 
I fait d'être collé l’un à l'autre; fait de se coller l'un à 
l'autre ; fait de se choisir réc. l’un l’autre. 


änmedrar sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmedrâren), dur ënmedrâren 
|| m. s. q. le pr. 

ătedrer sm. nv. f. 3bis; e (pl. itedriren), dar tedriren ||] 
fait d'ètre collé ; fait d'ètre choisi ; fait de se coller ; fait 
de se choisir. | 

äsemmedrer sm. nv. f. 2, 1; = (pl. isemmedriren), dar 
semmedriren |} fait de coller l'un à l'autre [des ch.]. 


tadrert sf. e (pl. tiderrîn). dar tédrert (tädrert), dar derrîn 
tèéderrîn || objet du choix (objet qu'on choisit) [| p. ext. 
«objet de choix (objet digne d'être choisi. objet excellent) ». 


medrar sm. (pl. medrâren) || colle (matière gluante et tenace 
qui sert à coller ensemble 2 objets). 


tädekkirt sf. < (pl. tidekkär\, dar tédekkâr (dekkär) || petite 
tache (petite plaque de couleur qlconque sur un fond de 
couleur différente). | 

DERIRET (Ta... À) vn. prim.; conj. 56 « degiget (Ta. 1) » || 
refuser absolument de se lever (étant accroupi) (le suj. 
étant un an.) || fig. s'emploie, le suj. étant une p. ou 
un an., pour exprimer qu'ils prolongent beaucoup leur 
présence ou leur séjour dans un lieu ou chez qlq'un. 


sedderiret (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » || 
faire refuser absolument de se lever [[at. les s. c. à c. 
du prim. 

tidririt (Ta. 7) vn. f. 16 bis ; conj. 256 « fidgigiît (Ta. 7)» || 
refuser hab. absolument de se lever Int less. c. àc. 
du prim. 

Sidririt (Ta. 7) va. f. 16bis: conj. 256 « tidgigit (Ta. 3) » || 
faire hab. refuser absolument de se lever || a t. les s. e 
àc. de la f. 1. 

üdriri sm. nv. prim.; © (pl. idrirîten), dar ëdririten || fait 
de refuser absolument de se lever |] at. les s. €. àc. 
du prim. 
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ésedderiri sm. nv. f. 1; + (pl. isedderirilen), dar seddeririten 
I| action de faire refuser absolument de se lever ||at, 
les s. c. àc. de la f. 1. 

äderâra sm. n. d'é. prim.; + (pl. iderärälten ; fs. täderärat: 
fp tiderärâtin), dar derârâten. dar téderârâtin || an. qui 
refuse absolument de se lever (an. qui a l'hab. de refuser 
de temps en temps absolument de se lever) || a t. les s. c, 
à c. du prim. 

53 V ädrar (Air, Âd.. loul.) sm. (pl. idrâren) || montagne | sign. 
aussi «mont; massif montagneux; chaine de montagnes» 
|| non us. dans (Ah. 

tädrak (Air. Ăd., loul.) sf. (pl. tidrärin) |! colline conique 
isolée || non us. dans l'Ah. 

tadrek sf. e (pl. liderrin), dar tédrek (tädrek), dar tèderrin 

Ÿ (derrin)|| m. s.q le pr. 

Adrar (Ad.) (m. àm. « montagne ») ,*, sm. (s. S. pl. || 
pays aes Kel-Adrar (situé entre 18° et 21° de lat. N. et 
entre ? long. W. et 3° lang. E.) li p. ext. Adrar s'empl. 
qiqf. com. syn. dé Kel-{drar | aan us. dans l'Âh. 

tädrak (Ad "ist (s. s. pl.) I| dialecte de l’Agrar (dialecte de 
la langue touaregue parlé par les Kel-Âdrar). 

Adar ,*. sm. e (s. s. pl.), dar Edar (Adar) || pays des 
Kel-Adrar (situé entre 18° et 21° de lat. N. et entre 
2 long. W. et 3° long. E.) || p. ext. Adar s'empl. aa, 
com. syu. de Kel-Edar Il syn d'ádrar (Âd.) dont il semble 
être une prononeiation adoucie. 

tadak sf. $ ıs. s. pl.), dar tèdak (tädak) |] dialecte de 
l'Âdrar (dialecte de la langue touaregue parlé par les 
Kel-Âdrar) |} syn. de tädrak (Âd.) dont il semble ètre 
une prononciation adoucie. 

© : V éderes sm. eis s. pl.), dar äderes (ëderes) |] lait des 24 heures 
qui suivent la mise bas |] p. ext. « substance laiteuse 
[des grains de céréales (qui se trouve à leur intérieur 
lorsqu'ils commencent à se former) | ». 

© V Eppes va. prim.; conj. 27 « eddel » || disposer à côté lun de 
l'autre || a aussi les s. pas. et prop, « être disposé à alt 
l’un de l'autre » et « se disposé à côté l’un de lautre» | 
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p. ext. « ranger à côté l'un de l’autre; disposer symétri- 
quement ; disposer par ordre; enfiler (passer un fil dans) 
{des perles ou des objets qlconques percés d’un trou] » 
|l p. ext. % poser un pion (jouer un coup) (en jouant au 
jeu appelé fiddäs) > ! fig. « combiner ; machiner ». 

soudes va. f. 4; conj. 163 « soudel » || faire disposer à côté 
l'un de l’autre || se c. av. 2 acc. || Sign. aussi « disposer à 
côté l’un de l'autre » ; d. ce s. est syn. au prim. au s. act. 
Jipa t. les s. c. àc. du prim. au s. act. excepté ceux 
qui correspondent à « poser un pion » età « compiner ; 
machiner ». 

nemeddes va. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || enfiler ensemble 
(passer ensemble un fil dans) [des perles ou des objets 
qlconques percés d'un trou] (en enfilant l'un par un bout 
du fil, l'autre par l'autre) (le suj. étant 2 p.). 

nemeddas va. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tâddes va. f.6; conj. 226 « tâddel » || disposer hab. à côté 
l'un de l’autre || a aussi les s. pas. et pron. || at. les 
s. C. à c. du prim. 

soudous va. f. 1, 18; conj. 260 e touksâd » || faire hab. 
disposer à côté l’un de l'autre || se c. av. 2 acc. 

tinmeddis va. f. 2bis, 18: conj. 246 « tîdekkoul » || enliler 
hab. ensemble (d. les ci-d.). 

tinmeddâs va. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

oudous sm. nv. prim. (pl. oudousen) || fait de disposer à côté 
l’un de l'autre || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être 
disposé à côté l’un de l’autre » et « fait de se disposer à 
côté l'un de l’autre » || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond à « combiner ; machiner ». 

äsoudes sm. nv. Í. 1; 2 (isoudousen), dar soudousen || fait de 
faire disposer à côté l’un de l'autre [| a t. les s. c. àc. 
de la f. 1. ° 

änmeddes sm. nv. f. 20bis ; © (pl. inmeddisen), dar ënmeddisen 
| fait d’enfiler ensemble (d. le s. ci-d.). 

änmeddas sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. irmeddâsen), dar ëènmeddäsen 
Um s. q. le pr. 

téddist sf. (pl. tiddâs), dar tiddâs || combinaison ; machi- 
nation || p. ext. « stratagème; ruse de guerre ; tour (bon 
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ou mauvais joué à qiq'un)» || le pl. tiddâs « combinaison » 
est le nom d'un jeu à combinaisons ressemblant au jeu 
de dames. 

édis sm. o (pl. iisen), dar àdis (ëdis). dar diesen || côté || 
il p. ext. « moitié ». 


élemudis sm. z (pl. ilemdechchän), dar ülemdis (člemdis), dar 
lemdechchân || côté (partie droite ou gauche du corps, de 
la tête aux pieds) (d’une p. ou d'un an.) |; p. ext. « moitié 
(de droite ou de gauche) [d'un an. coupé en 2 parties 
égales dans le s. de la longueur |. 


érerdis sm. e (pl. irerdechchän), dar ärerdis (ërerdis), dar 
rerdechchän || côte (os des parties latérales de la poitrine) 
|] p. ext. « os de la côte avec sa viande; côtelette ». 


tasdest sf. + (pl. tisdäs), dar tèsdest (täsdest), dar tèsdâs || 
poteau de tente de côté (nom de certains d'entre les 
poteaux auxquels s'attache le velum de tente) p. ext. 
« partie de.l'ämñioual supérieur qui flotte sur l'oreille » 
Il eg tusdest « faire poteau de tente de côté » sign. o mettre 
sa tente à côté l’une de l'autre ». 


ädouddous sm. e (pl. idouddousen,. dar douddousen || faiseeau 
de fils liés ensemble et sur chacun desquels sont entilés 
des objets. ` 

MEDEDDES Vu. Í. 2; conj. 42 « lekeslekes » [| être rangé 
ensemble à côté l'un de l’autre sur un même rang ; se 
ranger ensemble à côté l'un de l’autre sur un même rang. 


semmededdes va. f. 2, 1; conj 122 « seddekkel ».|| ranger 
ensemble à côté l'un de l'autre sur un même rang. 


timdeddis vn. f. 2, 43: conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
rangé ensemble à côté l’un de l'autre sur un même rang; 
se ranger hab. ensemble à côté l’un de l'autre sur un 
même rang. 


simdeddis va. Í. 2, 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || ranger 
hab., ensemble à côté l’un de l'autre sur un même rang. 


ämdeddes sm. nv. Í. 2: (pl. imdeddisen), dar ëèmdeddisen 
|| fait d'être rangé ensemble à côté l'un de l'autre sur un 
même rang; fait de se ranger ensemble à côté l'un de 
l'autre sur un même rang ; alignement. 
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äsemmededdes sm. nv. f. 2.1; © (pl. isemmededdîsen), dar 
semmededdisen || fait de ranger ensemble à côté l'un de 
l'autre sur un même rang. 


tädast sf. p (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tidassin), 
dar tédassin || moustique. 


tadist (Air. Ad., loul.) sf. |} ventre || non us. dans l'Ăh. 


tédesé sf. e (col. s. n. d'u. et sans‘pl.), dar tädesé (tèdesé) 
|] peau tannée très blanche et très mince. 


ädesil sm. + (pl. idsâl), dr čdsál || plante du pied (de 
chameau). 


medesouel || v. Il: äoul. 


pi. prép. «|| devant; avant; de devant: d'avant || p. ext. 
« Est » || p. ext. dër äkâl sign. qlaf. « Est » || p. ext. 
le devant (la face) » || ekf dëi « donner le devant » sign. 
« présenter la face »; fig. « faire bon visage; regarder 
favorablement » || dëi äfous « devant la main » sign. 
p. ext. « le devant de la main (la partie de la main qui 
est du côté de la paume) » || es dëi « par'devant ; en avant ; 
par avant (avant cela, auparavant) ». 


dât-ämoud || v. V J moud. 
édit (êd) pi. conj. || car || p. ext. « puisque ; parce que ». 
édid pi. conj. [| m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
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3 oupou vn. prim. ; conj. 15 «oudou » || tomber || fig. « perdre 
sa cause (être battu) (dans un procès, une contestation, 
etc.) » || tig. « déchoir (com. situation sociale) » || fig. 
« déchoir | chez qiqu'un (dans l'amour, l'affection, l'estime 
de qlq'un) | » || fig. « se coucher (le suj. étant le soleil, la 
lune, ou un astre qlconque) » || p. ext. «filer (le suj. 
étant une étoile filante)» || ou hi toudé! « que ne se 
couche pas pour moi [le soleil s. ell (que le soleil ne se 
couche pas moi vivant ! que je meure avant le coucher du 
soleil!) »: formule de serment || oudon $ timmé o tomber 
par (avec) le front » sign. « tomber sur la face » || fänkart 
toudà « le passage entre la bouche et le gosier est tombé » 
signifie « la partie supérieure du passage entre la bouche 
et le gosier est enflée et s'est rapprochée de la partie 
inférieure (en gênant la respiration, l'émission de la voix 
et l'avancement) » : cette expr. désigne une maladie. 

toudou vn. f. 17; conj. 259 « toudou » || tomber hab. || at. 
les s. c. à c. du prim. || atri itoudoun «étoile filante ». 

toudout sf. nv. prim. (pl. toudoutîin)|| fait de tomber || a t. 
les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « chute; coucher 
(d'un astre) » || peu us. 

2 ap v. prim.; con]. 17 «ar»; » || plier || a aussi les s. pas, 

et pron. « être plié » et « se plier ». 
sid va. f. 1; conj. 135 «sir»: œ i| faire plier || se c. av. 2 acc, 
tâd va. f. 6; conj. 224 « târ »; » || plier hab. [| a aussi 
les s. pas. et pron. ` " 
sâd va. f. 1, 6; conj. 224 « târ » ; » || faire hab. plier || 
se C. av. 2 acc. 
sâda va. f. 1, 10 ; conj. 239 « sâra » ; » || m. s. q. le pr. 
dd sm. nv. prim. (pl. dden) || fait de plier |] a aussi les 
s. pas. et pron, « fait d’être plié » et « fait de se plier ». 
tidit sf. nv. prim. (pl. fiditin) || m. s. q. le pr. 

3 dou sm. (pl. édouten) || vent || p. ext. « air ; odeur (bonne 

ou mauvaise); parfum (odeur agréable) » || p. ext. « par- 
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fum (composition matérielle servant à parfumer) » || 
âdou n tinhâr «odeur des narines » sign. « odorat subtil ». 


SEHED Va. f. 1; conj. 113 « sebed » || souffler [le feu. une 
bougie, de la poussière. des brindilles, des choses légères| 
|| p. ext. « emporter dans son souffle » || p. ext. « siffler 
(n) (le suj. étant un serpent) ». 


sâhâd va. f. 1, 7; conj. 230 o tàregâh » || soufller hab. || 
at. leS s. c. à c. de la f. 1. 

ashed sm. nv. f. 1; c (pl. ishîden), dar ëshed (äshed), dar 
ëshîden || fait de souffler || a t. les s. c. àc. de la É. 1. 

tashet sf. e (pl. tishâd), dar tèshet (täshet), dar těshâd || 
soufflet (instrument servant à souffler le feu). 


tit sf. (pl. tittaouûn), dar tittaouîn || œil ; source || tit n èéchek 


« œil de plante net tit « œil [de plante s. e.| » sign. 
« fleur » || tit en Mess-iner « œil de Dieu » sign. « justice 
de Dieu (justice d'après les règles du droit musulman) » 
Ip ext. « ouïe [invalide s. e.] » sign. « il est borgne 
(ou presque borgne)»; i n tit «un d’un œil [invalide 
s. e.]» sign. «hom. (ou an.) borgne (ou presque borgne)» 
Il fig. ilâ tit et igà tit sign. «ila un défaut (le suj. étant 
une p.. un an., une Ch.) ». 


ETTEB Va. prix. ; conj. 27 « eddel » | tomber goutte à goutte 
(n): laisser tomber goutte à goutte (act.) |! fig. « tomber 
goutte à goutte [dans une p., dans un cœur, dans une 
âme] (le suj. étant une p., ou un amour) » sign. « s'infiltrer 
profondément » ; s'empi. pour exprimer un amour ardent. 


soudeb va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire tomber goutte à 
goutte (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. au 
S. n. || p. ext. « verser goutte à goutte » et « laisser tomber 
goutte à goutte »; dans le 2d de ces sens est syn. du prim. 
au s. act. 


tâlteb va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || tomBer hab. goutte. à 
goutte (n); laisser hab. tomber goutte à goutte (act.) Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 


` soudoub va. f. 4, 18; conj. 260 o touksâd » |] faire bab. 


tomber goutte à goutte (se c. av. 1 acc.) || a t. less; c. à 
c. de la f. 1. ` | 
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oudoub sm. nv. prim. (pl. oudouben) || fait de tomber goutte 
à goutte ; fait de laisser tomber goutte à goutte || at. leg 
s. C. àc. du prim. 

ăsoudeb sm. ny. f. 4; = (pl. isoudouben), dar soudouben Î 
fait de faire tomber goutte à goutte || a t. les s.c. àc, 
de la f. 4. 

titlibt sf. (pl. tittäb), dar tittâb || goutte. 

étlib sm. (pl. éttâben) |; ondée (pluie courte et assez forte). 

TOUBET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || étre 
réuni en masse (être réunis tous sans exception); se réunir 
en masse (d. le s. ci-d.). 

ätâbou sm. nv. prim.; = (pl. titouboüten). dar toubouten | 
fait d'être réuni en masse ; fait de se réunir en masse. 

ettâbou sm. (pl. ettâbouten) || réunion en masse (réunion de 
tous sans exception ; troupe (ou assemblée) composée de 
tous sans exception). 

ädebib % (ar. nn b ) sm. > (pl. idbab; is. tädebibt: 
fp. tidbab), dar ëdbub, dar tëdbab || médecin || p. ext. 
« homme avisé (h. habile ; h. fertile en expédients) ». 

adad sm. e (pl. idedouân), dar èdad (ädad), dar dedouün 
doigt (de la maini lp ext. « bande de graisse (de la bosse 
du chameau) » || p. ext. «‘gouttière [d'une arme blanche] 
(évidement allongé dans l'âme [d'une arme blanche})» 

. p- ext. «doigt (mesure de longueur de 0", 0178) » || « mon 
doigt m'a frappé » et les expressions analogues qui sign. 
que qlq’un est frappé par son doigt signifient «être atteint 
d'un panaris ». 

tadat sf. e (pl. tidedouîn), dar tèdat (tädat), dar dedouin | 
petit doigt (de la main). 

ädaouda sm. e (pl. idaoudân), dar daoudân || aiguille 
rocheuse très mince (ressemblant à un doigt). 

lididin || v. 3 J tämet. 


eltef va. prim. ` conj. 27 «eddel » || tenir || p. ext. «retenir» 
Il p. ext. « retenir » (n) (ne pas aller trop vite; modérer 
son allure) » || p. ext. ettef dar « tenir dans » sign. « viser 
(avec une arme à feu) »||p. ext. ettef foull « tenir de sur? 
sign. « prendre [une ch.] de [qiq'un (qui ła tient à la 


— 177 — 


main)]; retenir [une p. ou un an.| de sur [une p.. un 
an., une ch. auxquels ils nuisent] (en les empéchant de 
leur nuire)»; eiief foull « tenir sur » sign. « retenir en 
se réglant sur {qiq'un| (ne pas aller trop vite en se réglant 
sur [qiqun]|; modérer son allure en se réglant sur 
[alq'un]) » || fig. ettef ezzaouiet « tenir une maison reli- 
gieuse où tout venant reçoit l'hospitalité ou une aumône » 
sign. « être très bienfaisant (faire beaucoup d'aumônes) » 
Il fig. ettef témsé « tenir le feu [pour qlq'un] » sign. 
« tenir entre ses mains l'enfer [pour qlq'un] (avoir le 
pouvoir de donner. par sa malédiction, l'enfer [à qlq'un|) » 
i p. ext. etlef. empl. sans rég. dir. et ayant pour suj. une 
fem.. sign. «tenir [la retraite de 3 mois (obligatoire pour 
une fem. après sa répudiation} s. e.]; tenir [la retraite 
de 4 mois et 10 jours (obligatoire pour une fem. après la 

` mort de son mari) s. c.] » p. ext. ettef âman « tenir 
l'eau » sign. « faire l'ablution religieuse (obligatoire avant 
la prière canonique musulmane) avec de l'eau ». 


soudef va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire tenir || se c. av. 2 acc. 

touettef yn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être tenu || a t. 
les s. c. ae, du prim. 

touettaf vn. f. 3; conj. 190 « toueksen »j|m. s. q. le pr. 

nouttef va. f. 4; conj. 95 « doukkel » ! se tenir réc. lun 
l'autre || fig. « être uni [à une p.| (par amitié): être affec- 
tionné [à une p., un an., une ch: ètre attaché |à] (ètre 
occupé [avec: del) [une p.. un an.. une ch.|; être aux 
prises [avec| » !|| p. ext. « accomplir l'acte sexuel ». 

sennettef va. f. 4 1; conj. 122 « zeddekkel » || faire se terir 
réc. l'un l'autre |]a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tdttef va. f: 6; conj. 226 « tâddel » || tenir hab. || at. les 
se àc. du prim. 

soudouf va. i. 1. 18: conj. 260 o touksâd » |] faire hab. tenir 
| se c. av. 2 acc. 

titouettif va. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
tenu |]a t. les s. c. àc. de la Í. à. 

tîtouettâf vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tînettouf vn. LA 43; conj. 246 « tidekkoul » || se tenir hab. 
réc. l'un lautre || a t: les $. c. àc. de la f. 4. 
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Sinettouf va. i. 4, 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab, 
se tenir réc. l’un l'autre |]a t. les s. c. à c. de la f. 4 1. 


oudouf sm. nv. prim. (pl. oudoufen || fait de tenir at. les 
s. e Ae du prim. 

äsoudef sm. nv. f. 1; © (pl. isoudoufen), dar soudoufen | 
fait de faire tenir. 

ätouettef sm. nv. f. 3; e (pl. iltouettifen). dar étouettifen || 
fait d'être tenu || a t. les s. e àc. de la f. 3. 

ätoueltaf sm. nv. Í. 3; + (pl. itouellâfen), car ëétouettäfen || 
m. s.q. le pr. 

änouttef sm. nv. f. 4; © (pl. inettoufen), dar nettoufen || 
fait de se tenir réc. l'un l’autrelia t. les s. c. à c. de la f. 4, 

tänouttaft sf. nv. Í. 4; y (pl. tinouttâfîin), dar inouttâfin || 
m. S. q. le pr. 

äsennettef sm. sv. Í. 4,1; © (pl. isennettîfen). dar sennettifen 
|| fait de faire se tenir réc. lun l'autre || a t. Iesse? 
c. de la f. 4, 1. 

tänoudeft sf. n. dé prim. ; e (pl. tinoudefîn), dar tnoudefin 
|| veuve dans sa période de retraite (veuve dans la retraite 
de 4 mois et 10 jours qui est obligatoire pour elle après la 
mort de son mari). 

äsâdef sm. y (pl. isoudâf), dar soudâf || moyen de Lenue (ce 

au moyen de quoi on tient [qlq. ch.|) |] p. ext. « partie 

par laquelle on tient {[qlq. ch.]; poignée: manche » || 

il äsâdef « il a un moyen de tenue », il isoudâf « il a des 

moyens de tenue » sign. qlqf. au fig. « il peut être tenue 

(il peut être cru, il est vrai) (le suj. étant un dire); il 

peut être tenue (il peut être cru, il est vérédique) (le suj. 

étant une p.) » || fig. le pl. isoudâf sign. qlqi. « moyens 

de retenue (moyens par lesquels on retient [les gens], 

bons procédés par lesquels on retient [les gens]) ». 


JL 3 tidäf sf. (pl. s. s.) || vedettes; éclaireurs ; sentinelles || 
ekkes tidäf « s’aquitter du service de vedettes (d’éclaireur; 
de sentinelle) » || soukes tidäf « faire s'acquitter du service 
de vedette (d'éclaireur ` de sentinelle) ; envoyer en vedette 
(en éclaireur ; en sentinelle) ». 


I A tedouft sf. (pl. tedoufin) || laine ; poil de chameau. 
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X 3 tâdeft sf. (pl. toudfin) || hache || p. ext. « liberté de langue 
(de mors) ». 
tâseft sf. (pl. touïfin) || m. s. q. le pr. |} expression 
incorrecte. ` 


X 3 téattouft st. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. riittâf, 
tiittoufîn), dar tiittâf, dar tiittoufân || fourmi qui fait des 
magasins de grains || p. ext. « fourmilière de fourmis qui 
fọnt des magasins de grains ». 


tehattouft sf. ein. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tihettâf, 

tihettoufin), dar thettäâf, dar thettoufin||m. s. q. le pr. 
I 3 errou vn. prim. ; conj. 14 « emdou » || être vidé (le suj. 

étant la panse d'un ruminant ou son contenu); se vider 
(d. les. ci-d.) || p. ext. « se vider (vider son gros intestin : 
expulser les gros excréments) (le suj. étant une p.) »; ne 
s'empl. que dans des phrases injurieuses || fig. « être vidé 
(être dépouillé de tout, être vidé com. un boyau) (le suj. 
étant une p.) » ; se dit d'une p. qui a perdu tout ce qu'elle 
possédait. 

setfou va. Í. 1 ; conj. 169 « semdou » ; » || vider (d. le s. ci-d.) 
ila t. les s. c. àc. du prim. excepté celui qui correspond 
à « se vider (vider son gros intestin) ». 

douffou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. vidé 
(d. le s. ci-d.); se vider hab. (d. le s. ci-d.) || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

sûtfou va. Í. 4, 12; conj. 244 « fimendou » |} vider hab. 
(d. les. ci-d.)|lat. les s. €. àc. de la f. 1. 


tädeffaout sf. nv. prim.; e (pl. tideffaouîn). dar deffaouîn 
(tédeffaouîn) |] fait d'être vidé (d. le s. ci-d.); fait de se 
vider (d. les. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsetfou sm. nv. f. 1; #1pl. isetfouten), dar setfouten || fait 
de vider (d. les. ci-d.) [Ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 
o L3 deffer pi. prép. x || derrière ; après ; de derrière : d’après || 
p. ext. « Ouest » || p. ext. deffer äkål sign. qlqf. « Ouest » 
li p. ext. « le derrière (le dos) » |} ekf deffer « donner le 
derrière » sign. « tourner le dos »; p. ext. « prendre la 
fuite (dans un combat) »; fig. « faire mauvais visage; 
délaisser ; rejeter » || deffer äfous « derrière la main » sign. 
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p. ext. « le derriere de la main (le dos de la main)» | 
es deffer « en arrière ; par derrière; peu après (après cela: 
ensuite) mn, | 

ETFER Va. prim.; conj. 26 « eksen » || mettre comme tapis 
(de selle ou de bàt) |à un an. de selle ou de båt] (act.): 
mettre un tapis (de selle ou de bàt) [à un an. de selle oy 
de båt] (n)|la aussi les s. pas. et pron. « être mis comme 
tapis (d. le s. ci-d.): être muni d'un tapis (le suj. étant 
un an. de selle ou de båt) » et « se mettre com. tapis: se 
munir d'un tapis ». 

dâffer va. f. 5; conj. 220 « këssen » || mettre hab. com, 
tapis (act.); mettre hab. un tapis (n) || a aussi les s, 
pas. et pron. 

dafar sm. nv. prim. : y (pl. idefâren). dar defâren || fait de 
mettre com. tapis: fait de mettre un tapis || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être mis com. tapis ; fait d'être 
muni d'un tapis » et « fait de se mettre com. tapis: fai 
de se munir d'un tapis ». 

äsetfer sm. e (pl isetfâr), dar setfâr || tapis (de selle ou de båt); 

täsetfert sf. < (pl. tisetfär), dar tseifâr || dim. du pr. 

ETFES vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être gonflé (de lait) 
(le suj. étant une mamelle, une p., un an.): se gonfler 
(d. le s. ci-d.) || fig. « être gonflé (de colère) (le suj. étant 
une p.); se gonfler (d le s. ci-d.) ». 

setfes va. fÍ. 1: conj. 150 « seksen » || gonfler (d. le s. ci-d.) 
iat. les s. c. à c. du prim. 

dâffes vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » être hab. gonflé (d. le 
s. ci-d.); se gonfler hab. (d. le s. ci-d.) |} a t. less.c. 
à c. du prim. 

sâtfâs va. f. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || gonfler hab. 
(d. les. ei-d.) || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

ädafas sm. nv. prim. ` e (pl. idefâsen), dar defâsen || fait 
d’être gonfié (d. le s. ci-d.) ; fait de se gonfler (d. le s. ci-d.) 
a t. less. c. à c. du prim. 

atfous sm. nv. prim. ` + (pl. itfousen), dar čtfous (àtfousl. 
dar ëtfousen || m. s. q. le pr. 

äsetfes sm. nv. f. 1; e (pl. isetfisen), dar setfisen || fait de 
gonfler (d. les. ci-d.) || a t. les s. c. à c. dela f. 1. 
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NETFES VD. Í. 4; conj. 99 « bereg » || être plié en 2 (une ou 
plusieurs fois): se plier en 2 (d. le s. ci-d..). 

sennetfes va. TA 1; conj. 122 « seddekkel » || plier en 2. 

tânetfüs vn. f. 4. 7; conj. 230 « {âregäh » || être hab. plié 
en 2; se plier hab. en 2. 

sânetffs va. Í. 4, 1, 7; con]. 230 « târeġâh || plier bab. en 2. 

änetfes sm. nv. Í. 4; ş (pl. inetfîsen), dar netfîsen || fait 
d'être plié en 2; fait de se plier en 2. 

äsennetfes sm. nv. f. 4, 1; z (pl. 1sennetfîsen), dar sennetfisen 
i| fait de plier en 2. 

änetfous sm. e (pl. inetfousen). dar netfousen 1 double (d'une 
ch. pliée en 2 une ou plusieurs fois) ||chaque redoublement 
d'une cb. sur elle-même est un &netfous ` un papier plié 
en 2 forme un &änelfous ; plié en 4, il en forme 2; plié 
en 8, il en forme #. © s 

EDEG va. prim. ; conj. 30 « ebed » || aller en rezzou contre 
(aller en expédition guerrière ayant pour but le pillage 
contre); faire un rezzou contre. 

sedeġ va. f. 1: conj. 113 « sebed » || faire aller en rezzou 
contre || se c. av. 2 acc. || p. ext. « envoyer en rezzou 
contre » i} p. ext. « être capable de faire aller [son mattre 
s. €. ] en rezzou (être en assez bel état pour porter son 
maitre dans une expédition guerrière; être en très bel 
état ; avoir une belle bosse) (le suj. étant un chameau) » ; 
d. ce s. s'emploie sans rég. dir.. les 2 rég. dir. étant 
sous-entendus . 

nemedeÿ vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || aller en rezzou 
réc. l’un contre l'autre ; faire des rezzou réc. l’un 
contre l’autre. R 

nemedag vn. f. 2bis : con]. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touedeÿ vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être l'objet d'un 
rezzou fait contre soi. 

touedaÿ vn. Í. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tedeġ vn. f. 3bis: conj. 99 « bereġ »||m. s. q. le pr. 

eddâġ va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || aller hab. en rezzou 
contre ; faire hab. un rezzou contre. 

sâdâġ va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh ou faire hab. aller en 
rezzou contre || se €. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tinmedig vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || aller hab. 
en rezzou réc. l'un contre l'autre; faire hab. des rezzou 
réc. l'un contre l'autre. | 

tinmedâġ vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul» |] m.s. q. le pr. 

titouedig vn. f. 3. 13; conj. 246 o tidekkoul » |] être hab, 
l'objet d’un rezzou fait contre soi. 

titouedâg vn. f. 3. 13; conj. 246 o tidekkoul » || m. s. q. le pr, 

tîdâg vn. f. 3bis, 13: conj. 247 o tîksân » || m. s. q. le pr. 

tamdouk sf. nv. prim.; e (pl. fimdoufîin), dar tèmdouk 
(tämdouk), dar tëmdougin || fait daller en rezzou contre: 

` fait de faire un rezzou contre. 

asdeg sm. nv. f. 1; ¢ (pl. isdigen), dar čsdeġ (äsdeÿ), dar 
ësdigen || fait de faire aller en rezzou contre || a t. les 
s. ©. à c. de la f. 1, excepté celui qui correspond à « être 
capable de faire aller [son maître s. e.] en rezzou ». 

tasdek sf. nv. f. 1; zs (pl. tisdâg), dur tèsdek (täsdek), dar 
tësdäq || fait d'être capable de faire aller [son maitre s. e.] 
en rezzou (d. le s. ci-d.) || par ext. « chameau de rezzou 
(chameau allant en rezzou, chameau (de selle ou de bàt) 
qu'un guerrier emmène avec lui en partant pour un 
rezzou) ». 

änmedeg sm. nv. f, 2bis; © (pl. inmedigen), dar ënmedäigen || 
fait d'aller en rezzou réc. l’un contre l’autre ; fait de faire 
des rezzou réc. l’un contre l'autre. 

änmedag sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmedâgen:, dar ènmedägen 
I m. s. q. le pr. 

ätouedeġ sm. nv. f. 3: e (pl. itouediġen). dar ëtouedigen|l 
fait d’être l'objet d'un rezzou fait contre soi. 

ätouedaÿ sm. nv. f. 3; = (pl. itonedâgen). dar čtouedâġen 
Il m. s. q. le pr. 

ämedoudg sm. n. d'é. prim. ; + (pl. imdàġ), dar čmdâġ || bom. 
de rezzou, guerrier de rezzou (h. faisant actuellement 
partie des guerriers d’un rezzou ; h. qui va hab. en rezzou). 


ădegyâl || v. N: 2 ădegyâl. 

dâggeż Il v. # : J edoučż. 

EDDEH va. Í. 1; conj. 27 « eddel » || être fatigué : se fatiguer. 
soudeh va. i. 4; conj. 163 « soudel » || fatiguer || s'empl. souv. 
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sans rég. dir. d. le s. de « fatiguer [son animal (de selle 
ou de båt) s. e., ses animaux (de selle ou de båt) s. e.] », 
un rég. dir. sign. un an. ou des an. de selle ou de bât 
étant sous-entendu. 

täddeh vn. f. 6; conj. 226 « täddel » || être hab. fatigué; se 
fatiguer hab. 

<oudouh va f.1, 18: conj. 260 «ç touhsâd » || fatiguer hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

oudouh sm. nv. prim. (pl. oudouhenh) || fait d'être fatigué ; 
fait de se fatiguer || sign. aussi « fatigue ». 


dzoudeh sm. nv. f. 1; © (pl. izoudouhen). dar zoudouhen 
|] fait de fatiguer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämoudeh sm. n. d'é. prim. : e (pl. imoudehen ; fs. tämoudeht ; 
fp. timoudehîin). dar moudehen, dar tmoudehîn || animal 
fatigué. 

| ; 3 DpEHOUNET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 

être très fort (être d'une force au-dessus de la moyenne) 
|] p. ext. « être gros et fort (être d'un embonpoint et d'une 
force au-dessus de la moyenne) » || fig. « être hors ligne 
(par une bonne qualité qleonque, morale, intellectuelle, 
ou physique) ». 

tidhounout (Ta. 8) vn. f. 16015 ; conj. 257 « (idoubout (Ta 8) » 
Il être hab. très fort || a t. les s. c. à c. du prim. 

eddehounou sm. nv. prim. (pl. eddehounoulten || fait d'être 
très fort||a t. les s. c. à c. du prim. 

adhän sm. n. d'é. prim.; e (pl. idhänen ; is. tadhant ; fp. 
tidhânîn). dar édhân (ädhân), dar édhânen. dar tédhant 
(tädhant), dar tëdhânin || h. (ou an.) très fort íd. le s. ci-d.) 
lat. les s.c àc. du prim. || p. ext. le fém. tadhant sign. 
« fem. hors ligne en beauté ». 


ämeddehoun sm. ç (pl. imeddehân; fs. tämeddehount ; Íp. 

timeddehân), dar meddehân, dar tmeddehân ( hom. (ou an.) 
vigoureux et ardent (h. (ou an.) fort et ardent). 

|: 3 tadhant si. + (pl. tidhânîn), dar tédhant (tädhant), dar 

tédhânîn || veuve dans sa période de retraite (veuve dans 


la retraite de 4 mois et 10 jours qui est obligatoire pour 
elle à la mort de son mari). 
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ädouhoun sm e (col. s. n. d'u.) (pl. de div. idouhounen), dur 
douhounen || plante appelée en täm. toulloult entièrement 
flétrie, noircie et desséchée. 

EDHER vn, prim.; conj. 26 « eksen » || être fier (avoir des 
sentiments nobles; ètre éloigné de toute bassesse; être 
altier ; être superbe (orgueilleux); être arrogant) || p. ext. 
« être superbe (magnitique) (le suj. étant un végétal) a, 

éedher va. Í. 1; conj 150 « seksen » || rendre fier [ja t. les 
sc à c. du prim. 

dâhher vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || être hab. fier lat 
les s. c. àc. du prim. 

žâdhâr varf. 4,7; conj. 230 « türegâh » || rendre hab. fer 
llat. less. c. à c. de la f. 1. 

adhour sm. nv. prim. ; e (pl. idhouren), dar ëdhour (ädhour), 
dar ëdhouren || fait d'être fier || a t. les s. c. à c. du prim. 
|l sign. aussi « fierté ». 

äiedher sm. nv. f. 1: + (pl. iéedhîren), dar żedhâren || fait 
de rendre fier ja t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ämedhor sm. n. d'é. prim. ; + (pl. imedhâr ; fs. tämedhort : 
fp. timedhär), dar medhär, dar imedhàr || hom. fier. 

tättait sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. fättaîn) |] nom 
d'une plante persistante. 


SEDDEINEN VN. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || être en érection 
(le suj. ‘étant un h. ou un an.); entrer en érection 
(d. le s. ci-d.). 

sâdeindn vn. f. 1, 7: conj. 230 « téregäh » | 
érection ; entrer hab. en érection. 

äseddeinen sm. nv. f. 1; ọ (pl. iseddeininen). dur sedgeininen 
I! fait d’être en érection; fait d'entrer en érection || 
p. ext. « érection ». 


être hab. en 


EDKED va. prim. ; conj. 26 « eksen » || estimer (faire l'estima- 
tion de) || a aussi les s. pas. et pron. « être estimé» 
et « s'estimer ». 

sedked va. f. 1; conj. 150 « seksen » faire estimer || Se C. 
av. 2 acc. 

dâkked va. f. 3; conj. 220 « kâssen » || estimer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 
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sâdkâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. estimer 
|| se c. av. 2 acc. 


ädakad sm. nv. prim.; e (pl. idekâden), dar dekâden || esti- 
mation || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être estimé » 
et « fait de s’estimer ». 


äsedked sm. nv. f. 1; © (pl. isedkiden), dar sedkîden || fait 
’ de faire estimer. 


ämâdkad sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imâdkâden ; fs. tämädkat ; 
ip. timadkädin), dar mddkdden, dar tmâdkädin || estima- 
teur (h. qui fait une estimation ; h. qui sait faire les 
estimations). 


eddekôd sm. (pl. eddekôden || ce à quoi on estime (nombre 
(ou valeur, ou quantité) auquel on estime) || s eddekôd 
« dans ce à quoi on estime (d'après ce à quoi on estime ; 
d'après ce à quoi j'estime) » peut souv. se traduire par 
« approximativement ». 


H+: 2 ETKEL va. prim. ; conj. 26 « eksen » || lever (élever ; soulever ; 
enlever ; prendre)||a aussi les s. pas. et pron. « être levé » 
et « se lever » || p. ext. « porter; emporter ; prendre » 
|| p. ext. « ramasser (soulever et prendre ` soulever et 
enlever)» || p. ext. «remonter | une vallée] » || fig. «élever 
[une p.] (en situation, en dignité} » || fig. « élever 
[la voix] »{|fig. « porter { qlq'un] (se porter caution pour 
[qlq'un] ; se porter garant pour |qlq un]) ». 


setkel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire lever || se c. av. 
2 acc. [ja t. les s. c. à c. du prim. au s. act. || sign. aussi 
« lever » ; d. ces. est syn. du prim. au s. act. dans son 
sens propre || p. ext. « relever [une ch. | (élever [une ch. | 
plus haut qu’elle est) » || p. ext. « porter trop haut (le suj. 


étant une arme à feu) ».. 


nemetkel va. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || lever ensemble 
(les uns avec les autres, en s'aidant réc.; ou: les uns 
contre les autres, pour se frapper réc.) || p. ext. « porter 
ensemble ; emporter ensemble ; prendre ensemble » || 
p. ext. « remonter ensemble [une vallée] » || fig. « élever 
ensemble [la voix] ». 


nemetkal va. f. 2bis ; conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
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tetkel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être levé (d. les. cid.): 
se lever (d. le s. ci-d.)||a t. less. c. àc. du prim. 

dâkkel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » [| lever bab. |] a aussi 
les s. pas. et pron. ||a t. les s. c. à c. du prim. 

såtkâl va. f. 4, 7; conj. 230 o térejdh » faire hab. lever |] 
se c. av. 2acc. ||at less. c. àc. delaf. i. 

tînmetkîl va. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || lever hab, 
ensemble id. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

linmetkâl va. f. 2bis, 43; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr, 

tâtetkâl vn. f. 3 bis, 7; conj. 230 « târeġâh » || être hab, levé 
(d. le s. ci-d.); se lever hab. (d. le s. ci-d.) || a t. les s, c. 
à c. de la f. 3bis. 

{êtkâl vn. f. 3bis. 13: conj. 247 « tiksån » || m. s. q. le pr. 

atkoul sm. nv. prim. ` e (pl. itkoulen), dar ëtkoul (ätkoul). 
dar ëétkoulen || fait de lever || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être levé » et «fait de se lever » || at. les s. 
c. àc. du prim. 

äsetkel sm. ne f. 1: = (pl. isetkilen), dar setkilen || fait de 
faire lever [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. || p. ext. 
« montée (de terrain) (licu où le terrain va en montant, 
lieu où le terrain est en pente ascendante) ». 

änmetkel sm. nv. f. 2bis: s (pl. inmetkîlen), dar ënmetkilen 
[| fait de lever ensemble (d. le s. ci-d.) || a t. less. c.à 
c. de la f. 2bts, . 

änmetkal sm. nv. fÍ. 2bis: y (pl, inmetkâlen), dar ënmetkâlen 
Il m. s. q. le pr. 

dieikel sm. nv. f. 3bis; zs (pl. itetkilen), dar tetkilen |] fait 
d’être levé (d. le s. ci-d ); fait de se lever (d. le s. ci-d.) 
Ilat. less. c. à c. de la f. 3bis. 

ämâtkal sm. n. d'é. prim. (s. s. pl.) || celui qui porte tout 
(celui qui porte, comme dans sa main, toutes les créatures) 
'| ne se dit que de Dieu. 

üsetkel sm. e (pl. isetkâl). dar setkâl || moyen de suspension 
(ch. servant à tenir [un objet] suspendu et élevé au- 
dessus du sol). 

o: 2 ETKER va. prim. ; conj. 26 « eksen » || remplir de (se €. av. 

2 acc.) || a aussi les s. pas. et pron. « être rempli de {se 
c. av. À acc.) » et « remplir de (se c. av. 1 acc.) ». 
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setker va. f. 1; conj. 150 «seksen » || faire remplir de || 
se C. av. 3 acc. 

dåkker va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || remplir hab. de [se 
c. av. 2 acc.)||a aussi les s. pas. et pron. 

sâtkâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » [| faire hab. remplir 
de || se c. av. 3 acc. 

atkour sm. nv. prim.; e (pl. itkouren), dar ètkour (ätkour), 
dar ëtkouren || fait de remplir de |} a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être rempli de » et « fait de se remplir de ». 

äsetker sm. nv. f. 1; (pl. isetkîren). dar setkiren || fait de 
faire remplir de. 

ETTEL vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || heurter |une p. ou un 
an. | (au pied, de manière à les faire trébucher ou tomber). 

tâttel vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || heurter hab. (d. le 
s. ci-ds). 

oudoul sm. nv. prim. (pl. oùdoulen) || fait de heurter 
(d. le s. ci-d.). 

EDLOU en. prim.; conj. 14 « emdou » || être vert et pousser 
vigoureusement (le suj. étant un végétal) cf. p. 136. rac. 
Il V DALET. 

sedlou va. f. 4; conj. 169 « semdou »; m || rendre vert et 
faire pousser vigoureusement. 

doullou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || verdoyer et 
pousser vigoureusement hab. 

sidlou va. f. 1,12; conj. 244 « timendou » || rendre vert et 
faire pousser vigoureusement hab. 

tädellaout sf. nv. prim. ` + (pl. fidellaouîn), dar tédellaouîn 
fait d'ètre vert et de pousser vigoureusement. 

äsedlou sm. nv. fÍ. 1; < (pl. isedlouten), dar sedlouten || fait 
de rendre vert et de faire pousser vigoureusement. 

tadlit sf. e (pl. tidlitin), dar tèdlit (tädlit), dar tédlitin 
|| sangsue. | 

DELEFDELEF VD. prim. ; conj. 42 o lekeslekes » || parler à tort 
et à travers et en mal (sur le prochain), médire. 

tidlefdelif vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || parler hab. à 
tort et à travers et en mal (d. le s. ci-d.). 
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ädlefdelef sm. nv. prim. ` e (pl. idlefdelifen), dar édlefdelifen 
il fait de parler à tort et à travers et en mal (d. le s. ci-d.), 
médisance. 

ädelefdelaf sm. n. d'é. prim. ; + (pl. idelefdelâfen ; fs. tădelef- 
delaft : ip. tidelefdelâfîn), dar delefdelâfen. dar tëdelefdelâfin 
i hom. qui parle à tort et à travers et en mal (sur le 
prochain), médisant. 

ädaloi sm. e (pl. idtai), dar ëdlai || lèvre. 

äfandaloi sm. e (pl. ifendelai), dar fendelai || lèvre de la vulve. 

SEDDELOULEK VN. f. 1: conj. 138 « sekkerouked » || n'avoir 
pas la force de se tenir debout (par fatigue ou maladie) 
|I sign. aussi « faire ne pas avoir la force de se tenir 
debout (act.) ». 

sidloulouk vn. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || n'avoir 
hab. pas la force de se tenir debout || a t. Jesse? 
c. de laf 1. 

äseddeloulek sm. nv. f. 4; + (pi. iseddeloulouken), dar 
seddeloulouken || fait ne n'avoir pas la force de se tenir 
debout || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

äseddeldlak sm. nv. d'é. f. 4: z (pl. iseddelâlâken ; ts. 
täseddelâlâk : fp. tiseddelâlâkîn), dar seddelâlâken, dar 
tseddelâlâkîn || an. qui n'a pas la force de sc tenir debout 
Il fig. «hom très paresseux ». 

EDLEM X (ar. A) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || léser 
injustement (faire tort injustement à : être coupable 
envers). 

sedlem va. f. 4; conj. ; 150 « seksen » || faire léser injuste- 
ment || se c. av. 2 acc. || p. ext. « regarder com. léseur 
injuste ; regarder com. coupable ; déclarer coupable ». 


tedlem vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || être lésé injustement. 

nedlem vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » |j se léser injustement 
réc. l’un l'autre. 

dâllem va. f. 5; conj. 220 o kässen » || léser hab. injustement. 

sådlâm va. f. 4.7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. léser 
injustement || se c. av. 2? acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtedlâm vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târejâh » |] être hab. 
lésé injustement. 
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lidlâm va. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 
tânedlâm vn. Í. 4, 7; conj. 230 « tdregâh » || se léser hab. 
injustement réc. l’un l'autre. 


tadlemt sf. nv. prim. ; e (pl. fidelmin), dar tèdtemt (tädlemt), 
dar delmin || fait de léser injustement || sign. aussi o lésion 
injuste ; tort injuste (fait à qlq'un); action coupable ». 

äsedlem sm. nv. f. 1: ọ (pl. isedlimen), dar sedlimen || fait 
de faire léser injustement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ätedlem sm. nv. Í. 36: e (pl. itedlîmen), dar tedlimen || 
fait d'être lésé injustement. 


änedlem sm. nv. Í. 4; © (pl. enedlimen), dar nedlîimen || fait 
de se léser injustement réc. l’un l'autre. 


änâdlam sm. n. dé. prim. ; e (pl. inâdlèmen : fs. tünâdlamt : 
fp. tinädlâämin), dar nâdlämen, dar tnâdlämin || léseur 
injuste (hom. qui fait tort injustement ` bom. coupable). 

äneddâlim sm. n. dé prim.; © (pl. ineddoulâm ; fs. tâned- 
dâlimt : fp. tineddouläm), dar neddoulâm. dar tneddoulèm 
Im s. q. le pr. 

édemdem sm. + (pl. idemdemen), dar demdem (èdemdem), 
dar demdemen || blanc à la bouche (ou aux naseaux) 
(plaque de poils blancs à la bouche (ou aux naseaux)) 
(chez les chameaux). 

EDMEN va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre de la graisse 
dans [un mets] || a aussi le s. pas. « recevoir de la 
graisse (le suj. étant un mets) ». 

sedmen va. Í. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire mettre de la 
graisse dans [un mets|||se c. av. 2 acc. 

dämmen v. f. 5; conj. 220 « këssen » || mettre hab. de la 
graisse dans || a aussi le s. pas. 

sâdmän va. Í. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. mettre 
de la graisse dans || se c. av. 2 acc. 

admoun sm. nv. prim.; © (pl. idmounen), dar èëdmoun 
(ädmoun), dar ëdmounen || fait de mettre de la graisse 
dans || a aussi le s. pas. « fait de recevoir de la graisse ». 

äsedmen sm. nv. f. 1; + (pl. isedminen), dar sedminen || fait 
de faire mettre de la graisse. 
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1213 EDMEN % (ar. el va. prim. ; conj. 26 eksen » || garantir 
(assurer sous sa responsabilité la possession de ; se porter 
garant de : se porter garant pour; se porter garant que) 
Il a aussi les s. pas. et pron. «être garanti » et « ge 
garantir ». 

sedmen va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire garantir || se 
c. av. 2 acc. || p. ext. « se réserver inviolablement Ja 
possession de (se c. av. 1 acc.) ». 

tedmen vn. Í. 3bis: conj. 99 « bereg » être garanti ` se garantir. 

nedmen vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » || être réc. garant l'un 
de l’autre. 

dâmmen va Í. 5; conj. 220 « kâssen » || garantir hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâädmän va. Í. 1. 7: conj. 230 o târegäh » || faire hab. garantir 
Il se c. av. 2 acc.|la t. les s. c. àc. de la f. 1. 

tâtedmân vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « târegäâh » || ètre hab. 
garantir ; se garantir hab. 

tidmân vn. f. 3bis, 13 : conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

tânedmaän vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. réc. 
garant l’un de l'autre. 

ddaman sm. nv. prim.: e (pl. idemânen), dar demänenH 
fait de garantir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
garanti «et « fait de se garantir ». 

eddîiman sm. nv. prim. (pl. eddîmânen || m. s. q. le pr. 

dsedmen sm. nv. Í. 1; = (pl. isedminen), dar sedmiînen || fait 
de faire garantir ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ăledmen sm. nv. f. 3bis; e (pl. itediminen), dar tedminen || 
fait d'être garanti ; fait de se garantir. 

ànedmen sm. nv. f. 4; © (pl. inedmînen), dar nedminen || 
fait d'être réc. garant l'un de l'autre. 

änâdman sm. n. d'é. prim.; e (pl. inâdmânen ` Ís. tänad- 

e mant ` ip. tinâdmânîn), dar nâdmänen., dar tnâdmânîn |i 

garant (hom. qui se porte garant). 

eddâmen sm. (pl. eddâmenen) || cran de sùreté (d'une arme 
à feu). 

© 2 3 tadmest si. = (pl. tidmâs), dar tèdmest (tădmest), dar tëdmâs 
I point blanc au milieu de la lèvre (ou entre les naseaux) 
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(très petite tache de poils blancs au milieu de la lèvre (ou 
entre les naseaux)) (chez un an. qlconque). 

admes sm. © (pl. idmûs). dar ëdmes (ädmes). dar čdmàås || 
m. s. q. le pr. || peu us. 

EDEN va. prim.; conj. 30 « ebed » || paitre (surveiller au 
pâturage) [des an.} (le suj. étant une p.) (act.); paitre 
‘(être au pâturage) (le suj. étant un an.) (ill des végétaux 
qlconques | (se c. av. 2 acc.): paitre (être au pâturage) à 
(ou dans) [un lieu. des arbres, des herbages. des végétaux 
glconques | (se c. av. 1 acc.) » [| fig. « veiller sur [des p. ] 
(le suj. étant un chef qui veille sur ses sujets) (act.) ». 

seden va. Í. 1; conj. 113 « sebed » || faire surveiller au pàtu- 
rage || Se c. av. 2 acc. 

eddân va. fÍ. 5; conj. 218 « ebbäd » || paitre hab. (act.); 
paitre hab. (n)j||a t. les s. c. àc. du prim. ` 

sâdân va. f. 4, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. 
surveiller au pâturage || se c. av. 2? acc. 

tämadint sf. nv. prim.; e (pl. timdân), dar těmdân || fait 
de paitre (act.); fait de paitre (n) |] a t. les s. c. àc. du 
prim. || p. ext. « troupeau (d'an. domestiques qlconques 
en n'importe quel nombre) ». 

asden sm. nv. f. 1: = (pl. isdînen). dar ésden (ŭsden), dar 
ésdinen || fait de faire surveiller au pâturage. 

ämadan sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imedänen ` fs. tämadant ; 
Ip. timedänin)., dar medânen, dar tmedânîn ` pasteur || 
fig. o pasteur (d'hom.) », en parlant d'un chef. ` 


| 3 1TTAN vn. prim. ; conj. 69 « ihal » || être compté (être nombré ; 


être calculé ; être compris dans une énumération). 
sigen va. f. 1; conj. 172 « siger » |l'compter (d. le s. ci-d.). 
mesiden va. f. 1, 2; conj. 50 « keniher » || faire ses comptes 
ensemble sur (faire ses comptes l'un avec l'autre au 
sujet de). | 
mesidan va. f. 1, 2; conj. 185 « nemigar »||m. s. q le pr. 
tittân vn. i. 18; conj. 260 « touksäd » || être hab. compté. 
sâdân va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr || compter hab. 
timsidîin va. f. 1, 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || faire 
hab. ses comptes ensemble sur. 
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timsidân va. 1. 1. 2. 14; conj. 249 « tfkroukoud » | 
m. S. q. le pr. 

tittant sf. nv. prim. (pl. tittânîn). dar tittânin || fait d'être 
compté. 

outtoun sf. nv. prim. ; |m. s q. le pr.! expression incorrecte. 

äsiden sm. nv. f. 4: = (pl. 1sidîinen), dar sîdînen || fait de 
compter. 


. Amsiden sm. nv. f. 1,2: ç (pl. imsidînen). dar ëmsidinen || 


fait de faire ses comptes ensemble sur. 


ämsidan sm. uv. Í. 1,2; + (pl. imsîidänen:. dar ëmsidânen 
Um s. q. le pr. 

miîidan sm. (pl, mîdânen) || compte (calcul ; énumération). 

isidnen sm. + (pl. s. sl, dar sîdnen || chapelet ; chapelets. 

ADEN Va. prim.: conj. 66 « ager » || se rendre compte du 
manque de (se rendre compte du manque d'un certain 
nombre d'unités (dans un nombre donné de p.. d'an., ou 
de ch., qui devraient être présents)])]||p. ext. « éprouver 
le manque (ressentir le manque de) [une p., un an. une 
ch. (qu'on est habitué à avoir et qui viennent à manquer) |» 
' p. ext. « éprouver le besoin de (ressentir le besoin de) 
[une ch. physique irrésistible, telle que le vomissement, 
l'évacuation de l'urine ou du gros excrément] » || p. ext. 
« éprouver (ressentir) [un sentiment naturel irrésistible, 
tel que la piété, l'irritation] ». 

siden va. Í. 4; conj. 172 « siger » || faire se rendre compte 
du manque de || se c. av. Zacc.||a t. les s. c. à c. du prim. 


touidan vn. f. 3; conj. 203 « touiouan » || avoir un manque 
dont on se rend compte (manquer et avoir un manque 
remarqué, comme) || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
ceux qui correspondent à « éprouver le besoin: de » et 
« éprouver ». | 

touiden vn. Í. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 


tâden va. Í. 6; conj. 228 « tâger » || se rendre hab. compte 
du manque della t. les s. c. à c. du prim. 


sâdân va. t. 1,7; conj. 233 « sâġår » || faire hab. se rendre 


compte du manque de || se c. av. 2 acc ||a t. les s. c. à 0. 
de la f. 1. 


(E 
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titouidän vn. Í. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || avoir hab. 
un manque dont on se rend compte || a t. less. €. à c. 
de la f. 3. 

lîitouidin vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekhoul »ilm. s. q. le pr. 


äddan sm. nv. prim. (pl. äddänen|| fait de se rendre compte 
du manque de lat less. c. àc. du prim. 

touddount sf. nv. prim. (pl. touddounîn||m. s. q. le pr. 

diouidan sm. nv. Í. 3; + (pl. itouidânen). dar étouidânen 
, || fait d'avoir un manque dont on se rend compte || a t. 
les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouiden sm. nv: f. 3; ọ (pl. itouidinen), dar ëtouidinen 
Ilm. s. q. le pr. 

rovnċer (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
fort (ètre riche en principes nutritifs ; être riche en alcool ; 
ètre riche ep principes odorants) (le suj. étant une saveur, 
une odeur, un aliment, un breuvage. une ch. parfumée) 
|| ne se dit que de bons aliments, de bons breuvages. de 
bonnes odeurs ; est touj. pris en bonne part. 

setlenget (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| rendre fort. 

titeñngout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
[| être hab. fort. 

sileñgout (Ta. 8) va. i. 1,16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 

“I rendre hab. fort. 

ädtañgou sm. nv. prim.: e (pl. tteñngouten), dar teñgouten || 
fait d’être fort. 

äsetteñngou sm. nv. f. 1 ; + (pl. 1settengouten), dar setteñgoulen 
I} fait de rendre fort. 


3 | J gon va. prim.; conj. 32 « egmi » || entonner dans (verser 


[un liquide] dans [une cb. à orifice étroit (avec ou sans 
entonnoir)]); entonner de (opérer le versement dans 
[une ch. à orifice étroit (avec ou sans entonnoir)} d'[un 
liquide ]) Il se c. av. 2 acc. || a aussi les s. pas. et pron. 
« être entonné dans (se e av. 4 aech: être entonné de 
(se c. av. 1acc.)»et«as ‘entonnér dans (se ©. av. 1 acc.) ;: 
s’entonner de ($e c. av. À acc.) ». 
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sedni va. í. 1; conj. 153 « segmi » || faire entonner dans ; 
faire entonner de || se c. av. 3 acc. 

dënne va. Í. 5 ; conj. 222 « gâmainet » || entonner hab. dans ; 
entonner hab. de || se c. av. 2 acc. || a aussi les s. pas, 
et pron. 

sådnài va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. enton- 
ner dans ; faire hab. entonner de || se c. av. 3 acc. 

ädanai sm. nv. prim.: ọ (pl. idenaien), dar denaien || fait 
d’entonner dans ; fait d'entonner de || a aussi les s. pas, 
et pron. « fait d'être entonné dans; fait d'être entonné 
de » et « fait de s'entonner dans ; fait de s’entonner de ». 

äsedni sm. nv. f. 1; y (pl. isednien), dar sednien || fait de 
faire entonner dans ; fait de faire entonner de. 

äsedni sm. + (pl. isednai), dar sednai || objet servant à 
entonner (biberon, entonnoir, écuelle, tasse. vase qlconque 
servant à entonner un liquide à une p., à un an., ou dans 
‘un récipient à orifice étroit); récipient à orifice étroit 
dans lequel on peut entonner un liquide (outre, bouteille, 
récipient à liquide ayant un orifice étroit). 

édeoui sm. e (pl. ideouän), dar ädeoui (ëdeoui), dar deouân 
[| gerboise. 


ädaouda || v. 3 3 adad. 


EDOUEL Va. prim.; conj. 29 « edouël » || vouer [à un saint] 
(faire vœu de donner [à un saint ]). 

eddioual sm. nv. prim. (pl. egdiouâlen || fait de vouer 
[à un saint] || sign. aussi « vœu [à un saint} (vœu de 
donner {qlq. ch. à un saint |) ». 

ädeggâl sm. + (pl. idoulân ` fs. tädeygalt ; fp. tidoulîn), dar 
doulân, dar doulîin (tèdoulin) || masc beau-père (père de 
l'époux ; père de l’épouse) ; gendre — fém. belle-mère 
(mère de l'époux; mère de l'épouse); bru || ädeggôl en 
täfouk « gendre du soleil » sign. « chauve-souris ». 

EDOUEZ VD. prim. ; conj. 29 « edouël » || se tapir (se blottir 
de manière à ne pas être vu). 


zedouë3 va f. 1; conj. 152 « sedouël » || faire se tapir. 
dâggez vn. Í. 5; conj. 220 « kåssen » || se tapir hab. 
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żâdouâż va. Í. 1,7; conj. 230 « tàreġâh » || faire hab. 


se tapir. 

ädaouaż sm. nv. prim. e (pl. ideoudien), dar deouâżen || 
fait de se tapir. 

ŭżedoueż sm. nv. Í. 1; (pl. ižeđďouîżen), dar iedouîien || 
fait de faire se tapir. 

ğümâdouaż sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imâdouâżen : fs. tăämâ- 
douaït : Íp. timâdouâžîn), dar mâdouûâien, dar tmâdouâżîn 
Il h. qui se tapit. 

ader sm. ọ (pl. idâren), dar ëder (äder), dar dåren || pied || 
p. ext. « jambe (entière, y compris la cuisse) [d’une p. ]; 
jambe, patte (entière, y compris le bras ou la cuisse) 
[d'un an.] »|| p. ext. « pied de derrière [d'un an. |]; jambe 
de derrière, patte de derrière (membre postérieur entier, 
y compris la cuisse) {d'un an.} » || p. ext. « jambe [de 
pantalon] » fig. le pl. idâren sign. « fin [d’un livre] » || 
il ader « il a un pied {invalide s. e.]»; 19 ader « il fait 
un pied [invalide s. e.] » sign. «il a un pied (ou une 
jambe) coupé (ou estropié, ou invalide pour toujours) » ; 
i n èder «un d'un pied [invalide s. e.] » sign. « hom. 
(ou an.) qui a un pied (ou une jambe) coupé (ou estropié, 
ou invalide pour toujours) » || fig. il ader et ui ader sign. 
«il a un défaut (le sujet étant une p., un an., ou une ch.) » 
[| ioukä1-éder-tait (m. à m. « le pied de derrière dépasse 
le pied de devant ni sign. « trot vif (en parlant du 
chameau) » ; c'est le nom d'une allure. 

i-n-ëder (m. à m. « un du pied ») sm. (s. et pl.) || nom d’une 
espèce de lézards venimeux (ar. « ouzra »). 

ader-n-älâkou (m. à m. « pied de la vase » ) ,*, sm. s. || np. 
de l'étoile de Rigel. 


tädarout sf. + (pl. tideroutin), dar tëderoutîn (deroutîn) || 
air (vent insensible); faible courant d'air (faible mouve- 
ment de l'air dans une direction). 

édir sm. e (pl. idîren), dar dir (ëdir), dar dîren || gros 
excrément (de l'hom. et des quadrupèdes carnassiers). 

DERREG (Äd.) vn. prim. || fuir || non us. dans l'Ăh. 

DERÉGGEG vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || fuir à toute 


vos 
HI > Oo 3 


1107 


0103 


— 196 — 


vitesse (fuir en courant de toutes ses forces) || fig. «éviter 
de toutes ses forces (éviter avec le plus grand soin) ». 


sedderegjeg va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire fuir à 
toute vitesse || a t. les s. c. à c. du prim. 

tidregjig vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || fuir hab. à 
toute vitesse || a t. les s. c. à c. du prim. 

sidreggiq va. f. 1. 13; conj. 246 o tîidekkoul » || faire hab, 
fuir à toute vitesse || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ädregjeg sm. nv. prim. ; + (pl. (reiden), dar ëdrejgigen 
i] fait de fuir à toute vitesse || a t. les s. e à c. du prim, 

äsedderegjeg sm. nv. f. 1; & (pl. isedderesiigen), dar gedd, 
reggigen || fait de faire fuir à toute vitesse || a t. Iesse 
àc. de la f. 1. 

dereġgeġ || v. 1 O 2 derre. 

âdreilal sm. z (n d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. idreilalen), 
dar dreilalen || nom d'une plante non persistante (« astra- 
galus prolixus Sieber » (B. T.); « astragalus mareoticus 
Delile » (B. T.); « astragalus arenicola Pomel » (B. Ti 
« astragalus arabicus Ehr. » (B. TI", 

tämettereilalt sf. e(n d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
timettereilalin), dar tmettereilalîn || nom d'une plante non 
persistante. 

DERMEG vn. prim. ` conj. 93 « beided »; m || avoir l'oreille 
petite (avoir l'oreille plus petite que la moyenne) (le suj, 
étant une chèvre ou un mouton). 

tâdermäg vn. Í. 7; conj. 246 « târeġâh » || avoir hab. l'oreille 
petite (d. le s. ci-d.). 

teddermek sf. nv. prim. (pl. teddermeġîn) || fait d'avoir 
l'oreille petite (d. le s. ci-d.). 

ädermag sm. n. d'é. prim. ; e (pl. idermâjen : fs. tädermah; 
fp. tidermâÿin), dar dermäden, dar tëdermägin || an. à 
oreille petite (en parlant d'une chèvre ou d'un mouton). 

SEDDERMES vD. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || commencer 
à manger autre chose que du lait (le suj. étant une p. ou 
un an. qui, tétant encore, commence à manger autre chose 
que du lait) || fig. « commencer à manger autre ch. que 
du lait [avec une p., un an., une ch.] (s'habituer dès 3 
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plus tendre enfauce à [une p., un an., une ch. ]) » || fig. 
«commencer à manger autre ch. que du lait [avec une 
p. (comme 1‘ aliment)] (débuter [par une p. (en fait de 
relations) |) ». 

sâdermâs vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || commencer 
hab. à manger autre chose que du lait flat. less. e à 
c. de la f. 1. 

äseddermes sm. nv. f. 1; + (pl. iseddermiîsen), dar seddermiîsen 
Il fait de commencer à manger autre ch. que du lait || 
a t. les s. c. àc. dela f. 1. 

äseddermas sm. n. d'é. f. 1;z (pl. iseddermâsen ; fs. tâsed- 
dermast ; fp. tiseddermäsin), dar seddermäâsen, dar tsedder- 
mâsîn || enfant (ou an.) qui commence à manger autre 
chose que du lait. 

| O J EDREN va. prim. ; con]. 26 « eksen » || tourner (act.) (changer 

direction (se c av. 1 acc); faire changer de direction 
(se c. av. 1 acc.)); tordre (tourner [un corps] par ses 
2 extrémités en sens contraire; tourner [un corps] par 
une de ses extrémités, l'autre restant fixe) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être tourné; être tordu » et « se tourner 
(tourner (n), changer de direction (n)); se tordre » || fig. 
« changer [qlq'un| (dans sa manière de penser, de parler, 
ou d'être)» || fig. « rendre tortueux (rendre sinueux) [une 
ch.] » || fig. « rendre tortueux [des pensées. des paroles, 
un caractère, une p. (dans ses pensées, ses paroles, son 
caractère) | » || fig. « détourner de leur sens naturel par 
une interprétation forcée [des paroles] ». 

sedren va. fÍ. 1; conj. 150 « seksen » || faire tourner; faire 
tordre || se c. av. à acc. [a t. Iesse à c. du prim. 
au s. act. 

nemedren vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se faire tourner 
réc. l’un l’autre (se faire changer de direction réc. l’un 
l'autre) (le suj. étant des an. dont l'un fuit l'autre et tâche 
de lui échapper par des détours, et dont le 2d par sa pour- 
suite est cause des détours du 1“); se tordre réc. l’un 
l’autre (dans un marché, une affaire, chacun faisant effort 
sur l'autre pour l'amener à ce qu'il veut ; dans une conver- 
sation, chacun détonrnant, par une interprétation forcée, 
les paroles de l’autre de leur sens naturel); être tordu 
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ensemble (le suj. étant des corps qlconques capables d'être 
tordus ensemble, p. ex. plusieurs fils. plusieurs cordes, 
plusieurs linges, plusieurs barres de métal) || fig. « se 
faire tourner réc. l’un l'autre (le suj. étant des paroles) » 
sign. « être en contradiction l’un avec l'autre (être 
inconciliable l'un avec l'autre) » || fig. « être tordu 
ensemble (le suj. étant des paroles) » sign. « concorder 
(être d'accord l'un avec l’autre) ». 


nemedran vn. f. 2biS; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


tedren vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être tourné; étre 
tordu : se tourner ; Se tordre || a t. les s. e à c. du prim, 
|| peu us. 

sennemedren va. f. 2bis, 1; conj. 122 « seddekkel nu tordre 
ensemble [des corps qlconques capables d'être tordus 
ensemble. p. ex. plusieurs fils. plusieurs cordes, plusieurs 
linges, plusieurs barres de métal | 

dârren va f. 5; conj. 220 « bëssen » || tourner hab. ; tordre 
hab. || a aussi les s. pas. et pron.lla t. less.c àc. 
du prim. 

sâdrân va. f. 1,7; conj. 230 « târejâh » || faire hab. tour- 
ner : faire hab. tordre || se c. av. 2 acc. || a t. les 8. c. 
àc. de la f. 1. l 

tinmedrin vn. f. 2bis, 143; conj. 246 « tîdekkoul » || se faire 
hab. tourner réc. l’un l’autre; se tordre hab. réc. l'un 
lautre; être hab. tordu ensemble || a t. les s. c. Ae, de 
la f. 2bis, 

tînmedrân vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tìdekkoul ol m. s. q. le pr- 

tûtedrân vn. f., 3bis, 7; conj. 230 « târeġjåh » || ètre hab. 
tourné ; être hab. tordu ; se tourner hab. ; se tordre hab. 
liat. les s. c. àc. de la f. 3 bis, 

tidrân vu. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

sinmegrin va. f. 2bis, 4, 13: conj. 246 « tidekkoul » || tordre 
hab. ensemble. 

daran sm. nv. prim ` e (pl. ideränen), dar derânen || fait 
de tọurner; fait de tordre || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être tourné : fait d'être tordu » et « fait de se 
tourner ; fait. de se tordre » || a. t. les s. e à c. du prim. 
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äsedren sm. nv. fÍ. 1; ọ (pl. isedrinen), dar gedrinen it fait 
de faire tourner ; fait de faire tordre : torsion || a t. les 
s. c. àc. de la f.1. 

änmedren sm. nv. f. 2bis ; © (pl. inmedrinen), dar ëènmedrinen 
fait de se faire tourner réc. l’un l'autre ; fait de se tordre 
réc. l’un l'autre ; fait d'être tordu ensemble || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2bis. 

änmedran sm. nv. i. 2bis; e (pl. inmedrânen). dar ënme- 
drânen Um s. q. le pr. 

diedren sm. nv. Í. 3bis ; p (pl. itedrînen), dar tedrînen || fait 
d'être tourné ; fait d'être tordu; fait de se tourner ; fait 
de se tordre ||a t. les s. c. à c. de la f. 3b's, 

äsennemedren sm. nv. f. 2bis, 4; ç (pl. isennemedrînen). dar 
sennemedrinen || fait de tordre ensemble. 

SEMMEDREN Va. Í. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || tourner dans 
l'esprit (réfléchir à ; penser à). 

sämedrân va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târejdh » || tourner hab. 
dans l'esprit. 

äsemmedren sm. nv. f. 2, 1; » (pl. isemmedrinen), dar 
senmedrinen || fait de tourner dans l'esprit || sign. aussi 
« réflexion (fait de réfléchir); pensée (fait de penser) ». 

äsemmedran sm. n. de f 2,1; (pl. isemmedrânen ; fs. 
täsemmedrant ; fp. tisemmedränîin). dar semmedrânen, 
dar tsemmedränîin |! homme réfléchi. 

émidran sm. + (pl. imidrânen), dar ämidran (ëmidran), dar 
midrânen || chose tournée dans l'esprit || sign. aussi 
« réflexion (ce qu'on pense en réfléchissant); pensée (ce 
qu'on pense) » || p. ext. « sujet de réflexion (ce à quoi on 
réfléchit); sujet de pensée (ce à quoi on pense) ». 

derrânderrân sm. (s. s. pl ) || fait de tourner sans cesse 
(fait d'être changeant (dans son caractère ou dans ses 
paroles) mobilité d'esprit ; fait de procéder par ruses et 
détours) (en parlant d'une p.). 

1031023 derrânderrän || v. | o J edren. 

O O J ouprar vn. prim.; conj. 71 « ouksad » || être versé à la 
ronde (le suj. étant une boisson) ; se distribuer à la ronde 
(d. le s. ci-d.) || fig. « se répandre à là ronde (le suj. 
étant une nouvelle, une réputation, une opinion) ». 
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soudrer va. Í. 1; conj. 162 « souksed » |! distribuer à Ja 
ronde (d. le s. ci-d.) |} a t. les s. c. à c. du prim. 


toudrâr vn. f. 18; conj. 260 « touks@d » || être hab. distribué 
à la ronde (d. le s. ci-d.); se distribuer hab. à ta ronde 

.n at. les s. c. àc. du prim. 

soudrour va. f. 1, 18 : conj. 260 o touksâd || distribuer hab. 
à la ronde (d. les. ci-d.) ila t. les s. c. àc. de la f. 1. 


toudrart sf. nv. prim. (pl. foudrérîn || fait d'être distribué 
à la ronde (d. le s. ci-d.); fait de se distribuer à la ronde 
(d. les. ci-d.) || a t. les s. c. àc. du prim. 

üsoudrer sm. nv. f. 1; < (pl. isoudrouren), dar soudrouren 
I} distribution à la ronde (d. le s. ci-d.){|a t. les 
s.c. à c. delaf. 1. 

O O = pFERER va. prim. ; conj. 99 « bereġ » |} avoir besoin de || p. 
ext. « ètre dans le besoin (être dans la pauvreté, ètre 
pauvre) (n) ». 

sedderer va. f. |; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir besoin 
de || Se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâderâr va. f. 7: conj. 230 « fëreudh » || avoir hab. besoin 
de ljat.les s. e àc. du prim. 
sâderär va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. avoir 
besoin de ||- se €. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
edderer sm. nv. prim. (pl. eddereren) || fait d'avoir besoin 
de (at less. c. àc. du prim. || sign. aussi « besoin ». 
äsedderer sm. nv. Í. 1; (pl. isedderiren), dar sedderiren || 
fait de faire avoir besoin de || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 
© 0 2 tedärsé sf. a (pl. tidärsiouin), dar dûrsiouîin (tèdarsiouin) 
disque en poil de chèvre tressé, avec longues franges en 
fil de poil de chèvre (se suspendant, com. ornement, à 
la selle de méhari pour femme). 

© O 3 äsedres sm. © (pl. isedrâs), dar sedrâs || petite tige de bois 
(qui se place dans la bouche des chevreaux et des agneaux 
pour les empêcher de téter). 

# O J epreż va. prim. ; conj. 26 « eksen » || arroser [un aliment, 
un remède, une matière sèche qlconque en petite quantité | 
(d'une petite quantité de liquide) || a aussi les s. pas. el 
pron. « étre arrosé » et « s'arroser ». 
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. äedrez va. f. 1; conj. 150 « seksen » i| faire arroser || se e 


# O 7 


W 


O 3 


av. 2 acc. 


dârrez va. Í. 5; conj. 220 « kâssen » || arroser hab. || a aussi 
les s. pas. el pron. 

zâdrà5 va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh-» || faire hab. arroser 
I| se c. av. 2 acc. i 

ädaraë sm. vn. prim. ; © (pl. iderâien), dar deràżen |l 
arrosage || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être arrosé » 
et « fait de s'arroser ». 

äéedrez sm. nv. f. 1; = (pl. iżedrîżen), dar zedriäen || fait 
de faire arroser. 

adreż sm, e (pl. ideriân), dar ëdrez (ädrez), dar deriân 
|| sauce (matière liquide ou demi-liquide dont on arrose 
un aliment pour l’assaisonner). 

adrei sm. e (pl. idreien), dar ëèdrei (ädrei), dar édrezen || 
panaris . 

adar sm. = (pl. idûren), dar ëdar (ädar), dar dâren || caillou 
qu'on place dans le feu et qu'on met ensuite dans une 
matière liquide ou demi-liquide pour la chauffer. 

tadak st. + (pl. tidärin), dar tèdak (tädak), dar dàrîin téddrin) 
i| grain (fruit ou semence de très petit volume ; petite 
parcelle) || p. ext. « grain (de chapelet) » || p. ext. 
« capsule (d'arme à feu) ». 

Adar || v. : © V drar. 

tadak || v. : : V ädrar. 

EDES va. prim.; conj. 30 « ebed » || toucher || fig. « toucher 
douloureusement (au physique ou au moral) » || fig. 
« émouvoir (agréablement ou péniblement) » || p. ext. 
« prendre un peu de » H p. ext. « endommager ». 

sedes va. f. 4; conj. 113 « sebed » || faire toucher || se c. 
av. 2 acc. 

medes vn. f. 2; conj. 99 « bereġ nl se toucher réc. l'un 
l'autre || a t. les s. e à c. du prim. excepté celui qui 
correspond à « prendre un peu de ». 

nemedes vn. f. 2bis: conj. 42 o Lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


nemedas vn. f. 2bis ; conj. 42 e lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
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touedes vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre touché: ae 
toucher || a t. les s. c. à c. du prim. 

touedas vn. l. 3; conj. 190 « toueksen »||m. s. q. le pr. 

tedes vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ »||m. s. q. le pr. 

eddâs va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || toucher hab. ||at. 
les s. c. à c. du prim. 

sâdâs va. f. 1, 7; conj. 230 « tåâregåh » || faire hab. toucher 
Il se c. av. 2 acc. 

tâmedäs vn. f. 2, 7; conj. 230 « târejâh » || se toucher bab. 
réc. l’un l'autre || at. less. c. àc. de la f. 2. 

tinmedis vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tînmedâs vn. f. 2bis, 13; conj. 246 o tidekhkoul » li m. s. q. le pr. 

tâouedâs vn: f. 3,7; conj. 230 «târegäh » || être hab. touché: 
se toucher hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouediîs vn. i. 3, 13; conj. 246 o tidekkoùl » || m. s. q. le pr, 

titouedâs vn. Í. 3,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtedâs vn. f. 36is, 7; conj. 230 « târejâh » || m. s. q. le pr. 

tidâs vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « lîksân » [| m. s. q. le pr. 

édîs sm. nv. prim.; z (pl. idîsen), dar ädis (ëġîs), dar dâsen 
I] fait de toucher || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« attouchement » |] p. ext. « tact ». 

asdes sm. nv. f. 1; ẹọ (pl. isdîsen), dar ësdes (äsdes), dar 
ěsdîsen || fait de faire toucher.. 

amdes sm. nv. Í. 2; © (pl. imdisen), dar ëmdes (ämdes), dar 
čëčmdisen || fait de se toucher réc. l’un l'autre || a t. les 
s. ce àc. de la f. 2. ` 

änmedes sm. nv. f. 20: e (pl. inmediîsen). dar ënmedisen 
im. $. q. le pr. 

änmedas sm. nv. f. 2bis; oe (pl. inmedâsen). dar ënmedâsen 
il m. s. q. le pr. 

ätouedes sm. nv. f. 3; © (pl. itouedisen), dar ëlouedisen 
|| fait d’être touché; émotion ; fait de se toucher |] a t. les 
s.c. à c. de la f. 3. 

ätouedas sm. nv. f. 3; e (pl. itouedâsen), dar ëtouedâsen 
II m. s.q. le pr. 

atdes sm. "or. f. 3bis; ọ (pl. itdîsen), dar ëtdes (ätdes), dar 
eidisen || m. s. q. le pr. 
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émedes sm. n. d'é. prim. ọ (pl. imedesen ; is. témedest : ip. 
timedesin), dar ämedes (ëmedes), dar medesen, dar tümedest 
(tèmedest), dar tmedesin || hom. (ou an.) que touche conti- 
nuellement l'aiguillon de la faim (b. (ou an.) toujours 
affamé) ` hom. que touche continuellement l’aiguillon des 
désirs amoureux (h. insatiable de plaisirs amoureux). 

tédist sf. ẹ (pl. tidisin), dar tädist (tèdist), dar tédisin (dîsin) 
douleur (physique ou morale). 

emmedes sm. (pl. emmedesen) || gros excrément (de l'hom. 
et des quadrupèdes carnassiers). 

ETTES vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || dormir. 

soudes va. Í. 1; conj. 163 « soudel nl faire dormir, endormir. 

tâttes vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || dormir hab. 

soudous va. f. 1,18 ; conj. 260 o touksäd » || faire hab. dormir. 

êdes sm. nv. prim. (pl. étsaouen) || fait de dormir || sign. 
aussi « sommeil (repos causé par l’assoupissement des 
sens); somme (temps plus ou moins long pendant lequel 
on dort sans interruption) ». 

äsoudes sm. nv. Í. 1; = (pl. isoudousen), dar soudousen || 
fait de faire dormir. 

ämoudes sm. n. d'é. prim. ; & (pl. imoudesen ; is. tämoudest , 
fp. timoudesin), dar moudesen, dar tmoudesîn || dormeur 
(hom. qui dort beaucoup). 

lisoutsin sf. = (pl. s. sat dar tsoutsin|| heure du coucher 
(heure de la soirée à laquelle on se couche hab. : environ 
2 h. et demie, 3 h. ou 4 h. après le coucher du soleil) || 
p. ext. « heure de la prière canonique de l'«àcha » et 
« prière canonique de l’ « âcha » ». 

ETS vn. prim. ; conj. 4l « els » || rire || ets dar « rire dans » 
sign. « se moquer de [une p., un an., une ch.] » || ets foull 
« rire pour naien « rire à cause de [une p., un an., 
une ob In, ` 

sels va: f. 4; conj. 157 «sels»; w» || faire rire ||a t. les 
s. e àc. du prim. || p. ext. « être amusant (n) » || p. ext. 
« ètre amusant (n) » || p. ext. « ètre ridicule (n) ». 


nemetsi vn. f. 2bis; conj. 49 o msdeggou » || rire ensemble 
Il at. less. c. àc. du prim. ; 
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nemets vn. Í. 205; conj. 183 « nemeùr nl mu, s. q. le pr. 


mesetsi vn. f. 1, 2; conj. 49 « medeggou » || se faire rire 
réc l'un l'autre. 


mesels vn. f. 1, 2; conj. 206 « nehegg »||m. s. q. le pr. 

dâżż vn. Í. 5; conj. 217 «lâss » || rire hab. || a t. les s, 
c. àc. du prim. 

sâtsa va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târeżża » ; w || faire hab. rire 
at. les s. c. àc. de la f. 1. 


tînmetsi vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || rire hab. 
ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 


limselsi vn. f. 1, 2, 12; conj. 244 « tîmendou » || se faire 
hab. rire réc. l’un l’autre. 

tadeëza sf. nv. prim.: + (pl. tideïsiouin), dar tèdeiia 
(tädeiza), dar dezziouin (tëdezsiouîn) K fait de rire lat, 
les s. ©. àc. du prim. || sign. aussi «rire » || p. ext. 
« objet de risée ». 


äselsi sm. nv. f; 4; z (pl. isetsiten), dar setsîten || fait de 
faire rire || a t. les s.c. àc. de la f. 1. 


änmetsi sm. nv. f. 2bis; < (pl. inmetsiten), dar ënmetsiten 
lj fait de rire ensemble || a t. les s. c. à c. de-la f. 2bis, 


ämsetsi sm. nv. Í. 1, 2; © (pl. imsetsiten), dar ëmsetsiten || 
fait de se faire rire réc. l’un l’autre. 


émesetsi sm. n. d'é. f. À ; p (pl. imesetsän ` fs: témesetsit ; Íp. 
timesetsâtin). dar ämesetsi (ëmesetsi). dar mesetsân, dar 
tämesetsit (tëmesetsit), dar tmeselsätin || hom. qui fait rire 
ıb. qui a de l'esprit et de la gaité et dont la conversation 
amuse). 


tehandezzit sf. e (pl. fihandeziaouîn, tihandeïïîlin), dar 
thandeäïaouîn, dar thandezzitin Il plaisanterie (fait de 
plaisanter ; chose dite ou faite pour plaisanter): 
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X our va. prim.; conj. 3 « ouf»: all être meilleur que || 

p. ext. « aller mieux (être mieux portant) (n) ». 

oufou va. prim. ; conj. 15 & oudou » ; all m. s. q. le pr. 
|] les indicatifs et participes passés et présents positifs et 
aoristes négatifs de cette conj. ne sont pas us. dans (Ah. 

souf va. Li: conj. 161 « souf»; w || préférer à || se c. av. 
2 acc. || le rég. dir. exprimant ce qu'on préfère se place 
‘avant l’autre. 

soufou va. f. 4; conj. 168 « souydou » ; |] m. s. q. le pr. 
Il les indicatifs et participes passés et présents positifs et 
aoristes négatifs de cette conj. ne sont pas us. dans l'Âb. 

nioufou vn. f. 4: conj. 209 « nioufou » || être meilleur l'un 
que l’autre (être inégal en bonté) || p. ext. « être mis en 
parallèle ensemble pour qu'on juge lequel est le meilleur 
(être comparé l'un à l’autre pour qu'on juge lequel est le 
meilleur); se mettre en parallèle ensemble pour qu'on 
juge lequel est le meilleur (d. le s. ci-d.) ». 

sennioufou va. f. 4, 1: conj. 215 « sennioufou » ; w || rendre 
meilleur l’un que l’autre (rendre inégal en bonté) || p. ext. 
« mettre en parallèle ensemble pour qu'on juge lequel est 
le meilleur (d. le s. ci-d.): mettre en parallèle ensemble 
et juger lequel est le meilleur (d. le s. ci-d.) ». 

toufou va. f. 17: conj. 259 « toudou » || être hab. meilleur 
que |ja t. less. c. à c. du prim. 

soufou va. Í. 1,17; conj. 259 « toudou » || préférer hab. à 
il se c. av. 2 acc. 

tnioufou vn. Í. 4,12; conj. 244 « tîmendou » || ètre hab. 
meilleur l'un que l'autre at les s. c. à c. de la f. A 


sînioufou va. f. 4,1,12; conj. 244 « tîmendou » || rendre 
hab. meilleur l'un que l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 


toufout sf. nv. prim. (pl. toufoutin || fait d'ètre meilleur que 
(at les s. c. àc. du prim. || sign. aussi « supériorité 
en bonté » || p. ext. « ce qui est le meilleur (objet le 
meilleur ; ch. la meilleure) » || toufout nener « ce qui est le 
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meilleur de nous (ce qu'il y a de meilleur parmi nous) » est 
une expression employée qiqf. pour désigner Mohammed, 

äsoufou sm. nv. f. 1; + (pl. 1soufouten), dar soufouten || fait 
de préférer à || sign. aussi « préférence ». 

änioufou sm. nv. f. k; + (pl. inioufouten), dar ënioufouten 
(| fait d’être meilleur l’un que l'autre [[at. less.c.àe, 
de la f. 4. ` 

üsennioufou sm. nv. f. 4, 4; ọ (pl. isennioufouten), dar 
* sennioufouten || fait de rendre meilleur l’un que lautre | 
at. les s. c. àc. de la f. 4, 1. 

touf-ichkân (m. àm. «elle est meilleure que [toutes les 
autres] plantes ») sf. (s. et pl.) || nom d'une plante non 
persistante. 

AF vn. prim.; conj. 17 « ar » il être libre (d'occupation) 
(le suj. étant une pl se libérer (d'une occupation, en 
s'en acquittant) (le suj. étant une p.); être vide (le suj, 
étant une ch.) || p. ext. « se libérer (de l'occupation de 
manger, en s'en acquittent) (s'acquitter de l'occupation 
de manger ; manger) ». 

sif va. Í. 1 ; conj. 175 «sir» ; œ || rendre libre (d'occupations) 
[qlq'un (en faisant ce pour quoi il est là, en faisant la ch. 
qui entrave sa liberté. en réglant l'affaire pour laquelle il 
est venu) ]; libérer (d. le s. ci-d.); vider {ja t. less. 
c. àc. du prim. 

tâf vn. f. 6; conj. 224 « târ » || ètre bab. libre (d. le s. ci-d.); 
se libérer hab. (d. le s. ci-d.); être hab. vide || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

sâf va. f. 1, 6; conj. 224 « târ »; w || rendre hab. libre 
(d. le s. ci-d.); libérer hab. (d. le s. ci-d.); vider hab. 
Ila t. les s. c. à c. de la f. 1. | 

sâfa va. f. 1, 10 ; conj. 239 « séra » ; w» || m. s. q. le pr. 

d sm. nv. prim. (pl. àffen) || liberté (d. le s. ci-d.); fait 
de se libérer (d. le s. ci-d.); fait d’être vide [| a t. les 
s. C. àc. du prim. 

tifit sf. nv. prim. (pl. fîtîn || m. s. q. le pr. 

äsifi sm. nv. Li: + (pl. isîfîten), dar sîfîten || délivrance ; 
libération (d. le s. ci-d.); fait de vider || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. | 
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asiaf sm. + (pl. isidfen), dar ésiaf (àäsiaf), dar ésiâfen || vaste 
plaine absolument plate (vaste plaine sans aucune ondula- 
tion) || p. ext. « vaste plaine absolument plate et déserte ». 

ourou va. prim.; irr. Il || commencer à faire clair pour 
(commencer à faire jour pour). 

toufou va. i. 17; conj. 259 « toudou » || commencer à faire 
clair pour. 

1FAOU va. prim. ; irr. II || syn. d’oufou || peu us. 

lîifâou va. f. 18; conj. 260 « touksâd » || syn. de toufou. 

tâffaout sf. nv. prim. (pl. tâffaouîn) || fait de commencer 
à faire clair pour || p. ext. « clarté crépusculaire (qui 
précède le lever ou qui suit le coucher du soleil ou de la 
lune) » || p. ext. « clarté (qlconque, produite par n'importe 
quel foyer lumineux, soleil, lune, étoiles, feu, etc.) ». 

fa sm. (s. s. pl.) || clarté (qlconque, vive ou faible. produite 
par n'importe quel foyer lumineux, soleil, lune, étoile, 
feu, etc.). 

toufat sf. (pl. toufâêtin) || matin ; matinée ` demain ; lende- 
main || moud en loufat « prière canonique du matin » 
sign. p. ext. « prière canonique du « fejer » || toufat 
« matin » sign. qlqf. p. ext. « prière canonique du 
« fejer nn, 

täfouk sf. © (pl. tifoukkîn), dar tfoukkin || soleil || oumod 
en läfouk « sortie du soleil » sign. « lever du soleil » || 
égedel en täfouk « chute du soleil » sign. « coucher du 
soleil » || elkem i täfouk « suivre le soleil » sign. qlqf. 
« aller vers l'Ouest ». 

éfi sm. (pl. éfaouen) ij abri (lieu où l’on peut se mettre à 
couvert ; chose servant à garantir). 

dei sm. ọ (pl. (sien), dar fei (èfei). dar feien || lieu assez 
étendu boisé de grands arbres. 

téfeit sf. e (pl. tifeiîn), dar täfeit (tèfeit), dar tfeiîn || dim. 
du préc.. 

tégafait st. e (pl. Goen), dar tgefaîn || coin abrité 
(à l'intérieur d’une tente, d'une maison, d'une habitation 
qiconque ). 

téfit sf. (pl. téfâtin) || linceul (étoffe dans laquelle on ensevelit 
un mort). 
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touf-ichkân || v. JC ouf. 

äfechchara sm. + (pl. ifechcharâten), dar fechcharäten | 
aigreur d'estomac. 

OUFAD va. prim.; conj. 85 « oufad » || avoir soif de (act.): 
avoir soif (n) || p. ext. « souffrir de la soif (n) » |] p. ext, 
« avoir soif de plaisirs amoureux (n) ». 

sefed va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire avoir soif de 
(donner soif de [qlq. ch.] à) (se c. av. 2 acc.); faire avoir 
soif (donner soif à) (se c. av. 1 acc.) || a. t. less. c. à c. 
du prim. 

toufâd va. f. 18; conj. 260 « touksäd » || avoir hab. soit de 
(act.) ; avoir hab. soif (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâfâd va. f. 1, 7: conj. 230 « târeqâh » || faire hab. avoir 
soif de (se c. av. 2 acc.); faire hab. avoir soif (se c. av, 
Aacc.)l'at. less. c. àc. de la f. 1. ' 

fad sm. nv. prim. (pl. fâden) || fait d’avoir soif de; fait 
d'avoir soif || at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« soif». 

asfed sm. nv. f. 1: ş (pl. isfîden). dar ëèsfed (äsfed), dar 
gef îden || fait de faire avoir soif de; fait d’altérer |] a t. 
les s. c. à c. de la f. 4. 

EFFED Va. prim. ; conj. 27 « eddel » || prêter [un an. ou une 
ch. qui doivent être rendus eux-mêmes]; emprunter 
(d. le s. ci-d.) |} a aussi les s. pas. et pron. « être prêté 
(d. le s. ci-d.); être emprunté (d. le s. ci-d.) » et « se 
prêter (d. le s. ci-d.); s'emprunter (d. le s. ci-d.)»|| 
effed à sign. hab. « prêter à [qlq'un] » || effed rour sign. 
hab. « emprunter de chez {qlq'un | (emprunter à {qlq'un]|)» 
effed accompagné d’ed (d, id) particule signifiant le rappro- 
chement, signifie « emprunter » ; effed accompagné d'in 
(hîn) « là; là-bas » signifie « prêter ». 

soufed va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire prèter (d. le 
S. C. à c. du prim. au s. act. 

nieffed va. f. &; conj. 176 « miellel » || se prêter réc. l'un 
à l'autre (d. le s. ci-d.) ; s’emprunter réc. l'un à l'autre 
(d. les. ci-d.). 


.nieffad va. LA: conj. 176 « miellel » || m. s. q. le pr. 


Würd va. f. 6; conj. 226 o tâddel » || prêter hab. (d. le 8. 
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ci-d.); emprunter hab. (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. pas. 
et pron. ||a t. les s. c. à c. du prim. 

soufoud va. f. 1, 48; conj. 260 « touksâd » || faire hab. prêter 
(d. le s. ci-d.); faire hab. emprunter (d. le s. ci-d.) |] 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tînieffîd va. f. 4, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || se prèter 
hab. réc. l'un à l'autre (d. le s. ci-d.); s'emprunter hab. 
réc. l'un à l’autre (d. le s. ci-d.). 

tinieffâd va. Í. 4, 14; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

dad sm. nv. prim. (pl. éffâden) || fait de prêter (d. le s. 
ci-d.); fait d'emprunter (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. 
pas. et pron. « fait d'être prêté: fait d'être emprunté » 
et « fait de se prêter ; fait de s’emprunter » || a t. les 
s. ©. à c. du prim. || sign. aussi « prêt; emprunt » || 
p. ext. « prêt (chose prêtée); emprunt (chose empruntée) o. 

äsoujed sm. nv. f. 1; + (pl. isoufouden), dar soufouden || 
fait de faire prêter (d. le s. ci-d.) ; fait de faire emprunter 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änieffed sm. nv. f. 4; © (pl. inieffîden). dar ënieffiden || 
fait de se prêter réc. l'un à l’autre (d. les. ci-d.); fait de 
s'emprunter réc. l’un à l’autre (d. le s. ci-d.). 

dnieffad sm. nv. i. 4; © (pl. inieffäden). dar ënieffâden || 
m. s. q. le pr. | 

V I äfoud sm. & (pl. ifadden), dar fadden || genou || p. ext 

« articulation [du doigt ] » || p. ext. « coude moyennement 
accentué (formé par un relief de terrain) », « coude moyen- 
nement accentué | d'un tronc d'arbre ou d'une branche] a 
|| p. ext. « bataille; combat (important) » || ekken äfoud 
« lier le genou » et äout äfoud « frapper le genou (faire 
genou) », empl. en parlant d’un chameau, sign. « lier 
l’avant-bras contre le canon. près du genou (pour que le 
chameau reste accroupi) (ar. « agel ni » || tapella n doud 
« pain de genou » sign. « rotule ». 


hifaddin si. + (pl. s. s.) dar tfaddin || bourgeons (d'arbres ou 
d'arbrisseaux qui perdent leurs feuilles en hiver); fait 
de mettre les genoux en terre sans s'accroupir (pour 
permettre à son maître de se mettre en selle) (en parlant 
d’un chameau de selle). 
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ekkendfoud || v. |: ekken. 

äfouda (Ad. Air) sm. e (pl. ifoudän), dar foudân || chameau 
entre deux âges (chameau qui n'est ni jeune ni vieux) || 
peu us. dans l'Ab. 

tâf'idet (Âd., ir) sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. téfidetin) 
|| nom d'une substance gris-jaune qui se trouve sous 
forme de fragments friables et qui sert à teindre les peaux 
en noir (ar. « temla », « chehhtra »). 

täfidfert sf. e (pl. tifidfär,), dar tfidfär || pièce de bois plate 
faisant partie du siège de la selle de méhari pour femme, 

täfoudfert sf. e (pl. tifoudfär), dar tfoudfâr Um. s. q. le pr. 

FADEI VD. prim.; conj. 60 « mareou » || être écorché (avoir 
une écorchure ` avoir une plaie superficielle de la peau) 
(le suj. étant une p., un an., ou une partie qlconque du 
corps); s'écorcher (d. le s. ci-d.). 

sejlidi va. f. 1; conj. 137 « semmirou » || écorcher. 

tâfâdäi vn. f. 9; conj. 237 « tâfâdâi » |] être hab. écorché ; 
s'écorcher hab. l 

sâfâdâi va. f. 1,9; conj. 237 « tâfâdåi » || écorcher hab. 

tăfâdé sf. nv. prim. ; + (pl: tifâdiouîn), dar tfâdiouîn || 
fait d’être écorché ; fait de s'écorcher || sign. aussi 
« écorchure ». | 

äseffidi sm. nv. f. 1; © ‘pl. iseffidien), dar seffidien || fait 
d'écorcher. 

äseffâdai sm. n. d'é. f. 1; + (pl. iseffâdaien; fs. täseffâdau ; 
Ip. tiseffâdaîin), dar seffâdaien), dar tseffâdaîn || hom. qui 
écorche ses montures (hom. qui a l'hab. d'écorcher sur 
le dos tous les an. qu'il monte, par suite d’une manière 
défectueuse de monter). . 

éfedei sm. + (pl. ifediân), dar äfedei (èfedei), dar fediän || 
demi-siège de la selle de méhari pour homme. 


UV JE téfedilt st. e (pl. tifedilin), dar täfedilt (téfedilt), dar tfedilin 


|| sandale à extrémité légèrement repliée sur elle-même 
(sandale dont la semelle, faite d’un seul morceau de peau, 
a son extrémité qui se replie sur le bout du pied de 
manière à le protéger) || p. ext. « sandale à semelle faite 
d'un seul morceau de peau (de forme qlconque) ». 
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téfedilt si. © (pl. lifedlin). dar täfedilt (tèfedilt), dar tfedlin 
I} angle inférieur du bouclier et partie flexible et légère- 
ment repliée sur elle-même du bouclier voisine de cet 
augle || eg téfedilt « faire Giedi » sign. p. ext. « se mettre 
bouclier contre bouclier (tous les boucliers se touchant 
par les bords latéraux, de manière a former comme une 
muraille) (le suj. étant des combattants) » || poét. i-n-tfedlîn 
s'empl. dans le s. de « bouclier ». 

äfedaoua X (ar. \xs) (Soudan sm. e (pl. ifedaouâten), dar 
fedaouûten || courtisan (familier et hom. de confiance d'un 
roi) || très peu us. 

täfoudek sf. © (pl. tifouderin), dar tfouderîin || morceau 
d'écorce de dattier formé par la naissance d'une palme 
(ar. « kernafa »). 

à edarân (Air. Ăd., loul.) sm. e (pl. ifedernân), dar federnän 
I| masse graisseuse à l'intérieur du ventre || peu us. 
dans l’ÀAb. . 

téfedest sf. e (pl. tifedsin), dar täfedest (tèfedest). dar tfedsin 
|| ensemble des vassaux (d'une tribu ou d'une personne) 
clientèle. 

éfed A (ar. >) sm. (pl. éfden) || quantité innombrable 
(nombre qui dépasse tout ce qu'on peut compter). 

äfoudid sm. ş (n. d'u. et col.) (pl. ifoudiîden), dar foudîden 
Il petit pou gris de chameau. 

FEDEI VD. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être percé (avoir un 
petit trou accidentel) (le suj. étant un récipient); se 
percer (d. le s. ci-d.)||p. ext. « être percé (avoir un petit 
trou, accidentel ou non) (le suj. étant une ch. qlconque) ; 
se percer (dans le même sens) » || p. ext. « être dévirginé 
(le suj. étant une fem.) » || fig. «laisser échapper du 
fondement une exhalaison venteuse et fétide avec un 
bruit très faible ». 

seffedi va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » |] percer || a t. les 
S. C. à C. du prim. 

tâfedâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || être hab. percé; 
se percer hab. ||at. less. c. àc. du prim. 

sâfedâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || percer hab. || 
at. les s. c. àc. de la f. 1. 
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afdi sm. nv. prim.; e (pl. ifdien), dar ëfdi (ăfdi), dar 
ëfdien || fait d'être percé; fait de se percer || a t. les 
s. C. à c. du prim. 
äseffedi sm. nv. f. 1; e (pl. iseffedien), dar seffedien || per- 
cement || a t. les s. c. àc. de la f. 4. 
täfettouit sf. + (pl. tifettouin, tifettai), dar tfettouîn, dar 
tfettai || petit trou (accidentel, dans un récipient) || p. ext. 
« petit trou (accidentel ou non, dans une ch. qlconque) ». 
FEDIFEDI VD. prim., ; conj. 45 « gemigemi » || être percé çà 
et là (avoir çà et là de petits trous accidentels) (le suj. 
étant un récépient); se percer çà et là (d. le s. ci-d.) || 
p. ext. « être percé çà'et là (avoir çà et là de petits trous, 
accidentels ou non) (le suj. étant une ch. qlconque) ; se 
percer çà et là (dans le mème sens) ». 
seffedifedi va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || percer çà et 
là I| a t. les s. c. à c. du prim. 
tifdifedi vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || ètre hab. percé 
çà et là, se percer hab. çà et là || a t. les s. c. à c. du prim. 
sifdifedi va. f. 2,142: conj. 245 « tihededi » || percer hab. 
çàäetlàallat.les s. c. àc. de la f. 1. 
äfdifedi sm. nv. prim. ; + (pl. ifdifedien), dar ëfdifedien 
|] fait d'être percé çà et là; fait de se percer çà et là |!| 
at.less. c. à c. du prim. 
äseffedifedi sm. nv. f. 1; + (pl. 1seffedifedien), dar seffedifedien 
Il fait de percer çà et là || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 
321321 fedifedi || v. 3 3 I fedei. 
U 2 J ernez % (ar. has) vn. prim.; conj. 26 « eksen » || ètre 
excellent || très peu us. 
Il 3 II tăäfâdlé st. e (pl. tifâdliouin), dar tfâdliouin || verrue ( petite 
excroissance de chair). 
© J I üfedis sm. + (pl. (däs), dar ëfdâs || marteau (outil de fer 
pour enfoncer les clous ou battre le fer) || tehount n fedis 
« grosse pierre de marteau » sign. « enclume ». 


täfedist sf. p (pl. tifdâs), dar tëfdâs || dim. du préc. 
X I éfef sm. + (pl. ifefän), dar àfef (ëfef), dar fefân || mamelle 
(de pers.); bout de mamelle (qu'on prend dans la main 
pour traire) (d'an.) || p. ext. « verge (membre viril) ». 
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o I I rourrererT (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 

frotter || a aussi les e pas. et pron. « être frotté » et 
« se frotter » || p. ext. « froisser entre les mains | des épis 
de céréales } (pour en extraire le grain: » || p. ext. « frotter 
entre les mains [des peaux tannées| (pour les assouplir) ». 

seffefferet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 
faire frotter || se c. av. 2 acc. la t. les s. c. à c. du prin. 
au s. act. 

nemefefferet (Ta. 2) vn. f. 2h15: conj. 47 « gereffet (Ta 2)» 
Il se frotter l’un contre l'autre. 

tifefferout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « ligreffout (Ta. 8) » 
Il frotter hab. || a aussi les s. pas. et pron. [ja t. less. 
c. à c. du prim. 

sîfefferout (Ta. 8) va. f. 1,16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. frotter || se €. av. 2 acc. jja t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

linmefefferout (Ta. 8) va. f. 2bis, 16; conj. 255 o tigreffout » 
I se frotter hab. l'un contre l'autre. 


äfoufferou sm. nv. prim. ; + (pl. ifefferouten), dar fefferouten 
ll fait de frotter || a aussi les s. pas. et pron. «fait d'être 
frotté » et « fait de se frotter », frottement || a t. les s. c. 
à c. du prim, 

äseffefferou sm. nv f. 1: = (pl. éseffefferouten), dar seffeffe- 
routen || fait de faire frotter || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 


änmefefleron sm. nv. f. 2bis; = (pl. inmefefferouten), dar 
ënmefefferouten || fait de se frotter l'un contre l’autre. 
äfeffera sm. n. d'é. prim.; e (pl. ifefferâten ` fs. täfefferat : 
fp. tifefferâtin), dar fefferâten, dar tfefferätin || hom. qui a 
l'hab. de frotter; bom (ou an.) qui a l'hab. de se frotter 
|| p. ext. « hom. qui a l'hab. de frotter des épis de céréales 
entre ses mains (pour en extraire le grain et le manger 
cru) » || p. ext. le fém. täfefferat sign. « épi (de céréale' ». 
3 JC X éfeffer sm. = (pl. ifefferen), dar äfeffer (èfeffer), dar fefferen 
|| feuille de bourre de palmier (morceau de bourre de 
palmier comprenant un trou de tronc éntier) || p. ext. 
a feuille [de papier| (feuille de papier de la dimension 
d'une feuille de papier ministre entière) ». 
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A À rouccou vn. prim.; conj. 107 « boubbou » || avoir un écart 
de proitrine (par suite d'effort) [| fig. s'empl. le suj. étant 
une p. qui s'attache à un mauvais amie, suit un mauvais 
chef, entreprend un travail au-dessus de ses forces, etc., 
pour exprimer qu'elle va au-devant d'un désastre ou d’une 
déception || fig. s'empl. le suj. étant un mensonge, une 
hypocrisie. une perfidie. etc., pour exprimer qu'ils sont 
percés à jour. 

seffeggou va. f. 4; conj. 130 « semmendou » : » || faire avoir 
un écart de poitrine (donner un écart de poitrine à) || 
a t. less. c. àc. du prim. 

tûfeggou vn. f. 12; conj. 244 « tîmendou » || avoir hab. un 
écart de poitrine ||a t. les s. c. à c. du prim. 

sîfeggou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
avoir un écart de poitrine || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

üfougyou sm. nv. prim. ; + (pl. ifouggouten), dar fouggouten 
|] fait d'avoir un écart de poitrine || a t. less. c. àc. 
du prim. |] sign. aussi « écart de poitrine ». 

äfaggou sm. nv. prim.; & (pl. ifoggân), dar foggûn || 
m. s. q. le pr. 

äseffeggou sm. nv. f. 1: + (pl. iseffeggouten), dar seffeggouten 
Il fait de faire avoir un écart de poitrine || a t. leese, 
àc. de la f. 1. 


S I tefaggit sf. + (pl. tifougga), dar tfougga il anneau de métal 
ou de cuir dur (servant à maintenir deux choses l’une 
contre l'autre). 


Y E tafeġja sf. + (pl. tifejiouîn), dar téfeja (täfeja). dar tfejiouin 
|| gros tronc d'arbre (d'1 mètre de diamètre ou davantage). 
`Y E dfegiaÿ sm. + (pl. ifejéâgen), dar fejjâgen || perche. 
FOUGGEG vn. prim. ; conj. 95 o doukkel » || être étendu sans 
mouvement comme une perche (le suj. étant une p. où 
un au. morts, très malades, ou endormis) || fig. s'empl., 
le suj. étant une p., pour exprimer qu'elle est très 
paresseuse et passe son temps à dormir. 


lifegjoug vn. f. 13; conj. 246 o tidekkoul » |] être bab. 
étendu sans mouvement comme une perche || a t. les 8. 
c. à c. du prim. 
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dioudde sm. nv. prim. (s. s. pl.) || fait d'étre étendu sans 

mouvement comme une perche || a t. les s. c. à c. du prim. 

J; X neu % (ar. a) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || 
comprendre || très peu us. ` 


3 JE EFFI va. prim.; conj. 32 « egmi » || verser [dans qlq. ch. |; 
déverser [de qiq. ch. | |} a aussi les s. pas. et pron. « être 
versé: être déversé » et « se verser : se déverser » || p. 
ext. « fuir (avoir une fuite ou des fuites, laisser échapper 
son contenu par une ou plusieurs fuites, être incapable 
de retenir son contenu par suite d'une ou plusieurs fuites) 
(le suj. étant un récipient) (n); fuir (s'échapper [d'un 
récipient] par une’ ou plusieurs fuites) (le sujet étant un 
liquide, une matière demi-liquide, ou des solides en très 
petits fragments) (n) » || p. ext. « couler (avoir un liquide 
qui découle de soi) (le sujet étant une p., un an., une 
partie du corps, une blessure ; le rég. ind. étant un liquide 
ou une manière demi-liquide) (n); couler (le suj. étant un 
liquide ou une matière demi-liquide qui découle d'une 
p.~ d'un an., d'une partie du corps, d'une blessure; le 
rég. ind. étant la p., l'an., la partie du corps, la blessure 
desquels découle le suj.) (n) » J] p. ext. «avoir la diarrhée 
(n) » || fig. « déverser de côté et d'autre [une p.. une 
nouvelle, un secret] (divulguer de côté et d'autre [une 
p. (en racontant ses actes, ses affaires, ses secrets), une 
nouvelle, un secret] (act.) ». 


soufi va. Í. 1 ; conj. 164 « soufi» d faire verser : faire déverser 
|| se c. av. a acc. |] a t. les s. c. au prim. aux s. act. et n. 

neffei vn. f. 4: conj. 99 « bereg » | être versé réc. l’un dans 
l'autre (à plusieurs reprises, de manière à être complète- 
ment mélangé) (le suj. étant des liquides contenus dans 
2 ou plusieurs vases). ` 

sennefli va. f. 4, 1; conj. 131 « sebbedi » || verser réc. l'un 

_ dans l'autre (d. le s. ci-d.). 

tâffei va. f. 6; conj. 227 « tâffei » || verser hab. ` déverser hab. 
| a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 


soufout va. f. 1, 18; conj. 260 o touksâd » || faire hab. verser ; 


faire hab. déverser || se c. av. 2 acc. || at. less. c. àc, 
de.la f. 4. Zoa 
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tineffoui vn. f. 4, 13; conj. -246 « tidekkoul » || être hab, 
versé réc. l'un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 

sineffoui va. f. 4. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || verser 
bab. réc. l'un dans l'autre (d. le s. ci-d.). 

oufoui sm. nv. prim. (pl. oufouien) || fait de verser : fait de 
déverser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être versé ; 
fait d'être déversé » et « fait de se verser: fait de ge 
déverser »||a t. les s. c. à c. du prim. 

soufi sm. nv. f. 1; + (pl. tsoufien), dar soufien || fait de faire 
verser ; fait de faire déverser || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

änefli sm. nv. f. 4; © (pl. aneffien), dar neflien || fait d'être 
versé réc. l'un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 

denne! sm. nv. Î. 4, 1; + (pl. isenneflien), dar senneflien | 
fait de verser réc. l'un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 

éseggefi sm. ọ (pl. iseggefa), dar àäseggefi (ëseygefi), dar seggefa 
|| entonnoir. 

téseggefit st. + (pl. tiseggefa), dar läseygefit (tëseggefit), dar 
tseggefa || dim. du pr. 

foi sm. (s. s. pl.) || nord. 

éfei || v. JC éfi. 

éfeifé sm ọ (pl. ifeifêten), dur äfeifé (éfeifé), dar feifélen || 
point de chausson quadruple (terme de broderie). 

FEIK vn. prim. ; conj. 103 « feik » être dévalisé (ètre dépouillé 
de ce qu'on a sur soi, de ce qu’on porte, sans être enlevé 
soi-même (le suj. étant une p. ou un an.); être pillé 
(être dépouillé de ses objets mobiliers par violence ou en 
l'absence des propriétaires (le suj. étant un village, un 
campement, une habitation) ; être dépouillé de son contenu 
par violence ou en l’absence du propriétaire le suj. étant 
un récipient) ; être enlevé par violence ou en l'absence du 
propriétaire (le suj. étant un objet mobilier) ) || fig. « être 
dépouillé de son revêtement intérieur (le suj. étant un 
puits) » || fig. « être amaigri (étre dépouillé d'une partie 
de sa graisse) ». 


seffiki va. f. 1; conj. 128 « seffiki » ; w || dévaliser : piller 
Il a t. less. c. àc. du prim. 


seffik va. f. 1; conj. 129 « seffik »; w || m. s. q. le pr. 
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tâfeika vn. f. 10; conj. 238 « târeżża » || être hab. dévalisé ; 
être hab. pillé [| at. les s. e à c. du prim. 

sâfeika va. f. 1, 10; conj. 238 « tàre33a »: o || dévaliser 
hab. ; piller hab. || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

äfîiki sm. nv. prim. ; + (pl. ifîhâlen). dar fiîkîten || fait d'ètre 
dévalisé ; fait d’être pillé || a t. les s. c. à c. du prim. 

äseffiki sm.- nv. f. 1; ç (pl. 1seffihîten), dar seffikiten || 
de dévaliser ; pillage |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ifeikâän sm. ẹ (pl. s. s.), dar feikân || objets mobiliers acquis 
en dévalisant ou en pillant; butin (d. le s. ci-d.). 

äfeines sm. e (pl. ifinds), dar finâs || place couverte d'un 
mélange de flaques d'eau, de terre détrempé, d'urine et 
d'excréments d'animaux (à un lieu qui sert d'abreuvoir 
habituel à ses troupeaux). 

FOUKKET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» || 
purifier (en faisant tomber la bale, ou le son, ou tous 
les deux, par battage dans un mortier) [des grains de 
céréales | |} a aussi les s. pas. et pron. «être puritié » et 
« se purifier ». | 

seffekket (Va. 2) va. f. 1; conj. 134 « sejgereffet (Ta. 2) » Il; 
faire puritier |[[se c. av. 2 acc. || sign. aussi « purifier » 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 

tifekkout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il purifier hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

Sifekhout (Ta. 8) va. f. 1. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. purifier || se c. av. 2 acc.|lat. less. c. à c. 
de la íf. 1. ` 

äfakkou sm. nv. prim.; e (pl. ifekkouten), dar fekkouten 
l| purification || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
purifié » et fait de se puritier ». 

äseffekkou sm: nv. f. 4; + (pl. éseffekkouten), dar seffekkouten 
Il fait de faire purifier || a t. les s, c. à c. de la f.1. 


s, JL tafekka sf. e (pl. tifekkaouîn), dar téfekka (täfekka), dar 


tfekkaouîn || corps (partie matérielle d'une p ou d'un an. 
vivants ou morts). 


*. E téfikit sf. + (pl. tifika), dar tafikit (tèfikit), dar tfika I| 


coup au pied (produit par le choc d'une pierre ou d'un 
autre corps dur contre lesquels on ge heurte en marchant). 
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täfouk || v. E oufou. 

tefâkfak sf. e (pl. tifakfâkin), dar tfâkfâkin || partie osseuse 
et charnue de l'aile (aile sans les plumes) || p. ext. «aile 
(tout entière, os, chair et plumes) (d'oiseau) ». 

éfehil sm. + (pl. ifekîlen, ifeklân), dar äfekil (ëéfekil), dar 
fekîlen, dar feklân || sandale grossière (d'une espèce particu- 
lière) (sandale grossière dont la semelle, faite de plusieurs 
vieux morceaux de peau grossièrement cousus les uns 
au-dessus des autres de manière à former 8 ou 10 épais- 
seurs de peau, s'attache au pied par de minces lanières), 

téfekilt sf. 5 (s. s. pl.). dar täfekilt (tèfekilt) || marche en 
sandales grossières (fait de marcher ayant aux pieds des 
éfekil) || ne semp! qu'au fig., dans le s. de « fait de mar- 
cher à pied (parce qu’on a perdu sa monture ou qu'on a 
été dépouillé de tout moyen de transport) ». 

FOUKKER VD, prim.; conj. 95 « doukkel » || ètre découvert 
(ètre trouvé) (le suj. étant qiq. ch. d'inconnu, de perdu, 
de caché) || p. ext. « être connu (le suj. étant une p., un 
an., une ch. dont le caractère, les qualités, les défauts 
étaient inconnus, et que l'expérience a fait connaitre)». 

seffekker va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » |) découvrir || a t. 
les s. c. ae du prim. 

tifekkour vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
découvert ||a t. les s. c. à c. du prim. 

sîfekkour va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || découvrir 
hab. || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

äfoukker sm. nv. prim.; e (pl. ifekkouren), dar fekkouren 
tl fait d’être découvert || a t. less. c. àc. du prim. 

üseffekker sm. nv. f. 1; + (pl. iseffekkiren). dar seffekkiren 
I| découverte ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äseffekkar sm. n. d'é. f. 1; ọ (pl. ifeffekkâren ; fs. täsefekkart: 
fp. tiseffekkârîn), dar seffekkâren, dar tseffekkârîn || décou- 
vreur (bom. qui découvre ce qui est inconnu, perdu, 
caché). 

éfekraou (éfekré) sm. + (pl. ifekraouen ; fs. téfekraout: lp. 
tifekraouîn), dar äfekraou (ëfekraou), dar ăfekré (éfekrt) 
dar fekraouen), dar täfekraout (tèfekraout), dar tfekraouin 
rosse (cheval qui ne vaut rien du tout). 
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SEFFEKROU VD. Í. 1; conj. 131 « sebbedi » || devenir rosse 
i| ne s'empl. qu'au fig., pour exprimer qu’une pers. qui 
a été bien intellectuellement, moralement, ou physique- 
ment. devient inintelligent, mauvais, ou laid. Sign. souv. 
« devenir laid (le suj. étant une fem.) ». 

sâfekrâou vn. f. 1, 7; conj. 230 oa târegâh » || devenir 
hab. rosse. 

äseffekrou sm. nv. i. 1; c (pl. iseffekriouen). dar seffekriouen 
Il fait de devenir rosse. 

âseffekraou sm. n. d'é. f. 1; + (pl. iseffekraouen : ts. tüseffe- 
kraout ; ip. tiseffekraouîn), dar seffekraouen), dar tseffe- 
kraouîn || rosse (hom. qui ne vaut rieu du tout intellec- 
tuellement. moralement, ou physiquement) || le fém. sign. 
souv. « femme laide ». 

Fâkrou fo % sf. (s. s. pl.) |} np. de la chamelle du pro- 


phète Saleh || émenri n Fâkrou « tueur de Fàkrou (meur- 
trier de Fäkrou) » sign. « bête sauvage ». 


éfeker A am (pl. ifekeren), dar äfeker (èfeker), dar fekeren 
|| serrure en bois (s’ouvrant et se fermant de l’intérieur 


et de l'extérieur au moyen d'une grosse clef en bois ou 
en métal) |} peu us. 

seffekrou |] v. O +? JC éfekraou. 

éfikas sm. + (pl. ifikâsen), dar äfikâs (éfikâs), dar fikâsen 
Il faible bruit de pas. 

SEFFOUKES VN. Í. 4; conj. 138 « sekkerouked » || marche d'un 
pas allongé et silencieux. 

äseffoukes sm. nv. f. 1; y (pl. iseffoukousen), dar seffoukousen 
Il fait de marcher d'un pas allongé et silencieux || sign. 
aussi « pas long et silencieux (marche consistant en un 
pas long et silencieux) ». 

äseffâkas sm. n. d'é. f. 1; + (pl. iseffâkâsen ; ts. tâseffâkast ; 
fp. ‘fiseffâkâsin), dar seffâkâsen, dar tseffâkâsin || an. au 
pas long et silencieux (an. qui marche d'un pas allongé 
et silencieux). 

EFEL Va. prim.; conj. 30 « ebed » || quitter (partir de ; partir 
de chez) || efel, accompagné d'ed (d, id) particule signifiant 
le rapprochement. signifie « venir de : venir de chez »; 
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efel, accompagné d'in (hîn) « là ; là-bas », signifie « quitter 
(partir de ; partir de chez) » || p. ext. « déborder (n)» 
Il efel ayant pour suj. serho « considération (fait d'être 
honoré) » et pour rég. dir. une p., sign. que la considé- 
ration quitte cette pers., c.-à-d. que cette p. perd toute 
considération ; cette expr. est souv. empl. com. terme 
d’injure ; qlqf. le mot serho y est s. e. (ex. ifël kem! « que 
te quitte [la considération s. e | ! (puisses-tu perdre toute 
considération !) »). 

sefel va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire quitter || se c. av, 
2 acc. ||a t. less. c. àc. du prim. 

effâl va. f. 5: conj. 248 « ebbâd » || quitter hab. || a t. les 
Sc à c. du prim. 

sdidi va. f 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. quitter 
il se €. av. 2 acc.[|at. les s.c. àc. de la f. 1. 

éfîil sm. nv. prim.; = (pl. ifîlen), dar fil (fil), dar filen 
Il fait de quitter || a t. les s. c. àc. du prim. 

asfel sm. nv. f. 1; + (pl. isfîlen), dar ësfel (äsfel), dar ésfilen 
|] fait de faire quitter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

taflout sf. y (pl. tifloutin), dar tèflout (täflout), dar téfloutin 
|| porte (pièce mobile qui sert à fermer une ouverture 
faite pour entrer et pour sortir). 

éfeli sm. e (pl. ifelan), dar Giel (èfeli), dar felân || canal 
souterrain de captage et d'adduction d’eau (ar. «feggâra »). 

ätafâla sm. + (pl. itafâlâten), dar tafälâten || trou à eau à 
large bouche et où l’eau est presqu'à fleur de sol (où il 
suffit de creuser le sol à moins de 0",50c de profondeur 
pour trouver de l’eau). 

äseffil sm. ọ (pl. iseffilen), dar seffilen || pâturage nouveau 
et frais (lieu où le pâturage n’a pas encore été brouté) || 
ahel n äseffil « jour de pâturage nouveau et frais » sign. 
« jour où on va dans un pâturage nouveau et frais (jour 
où on déplace son bivac ou son campement pour aller 
dans un pâturage nouveau et frais) ». 

SETTEFEL Vn. f. 3bis, 1; conj. 122 «.seddekkel » || déborder 
complètement (dépasser toute mesure dans les paroles ou 
dans la conduite, en mal) || sign. aussi « faire déborder 
complètement (d. le s. ci-d.) {act.) ». 
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sâtefâl vn. f. 3bis, 1, 7; conj. 230 « târejâh » || déborder 
complètement hab. (d. ie s. ci-d.) || at. less. c.àc. 
de la f. 301, 1. , 

äsettefel sm. nv. f. 3bis, 1; ş (pl. isettefilen), dar settefîlen 
‘[| fait de déborder complètement (d. le s. ci-d.); débor- 
dement ||a t. les s. c. à c. de la f. 3bis, 1. 

HEFELFEL vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || s'emporter 
(avoir un brusque accès de colère, être comme un torrent 
qui déborde et sort avec violence de son lit) (le suj. 
étant une p.). 

zehhefelfel va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire s'emporter, 

tîhfelfil vn. i. 13; conj. 246 « tîdekkoùul » || s'emporter hab, 

zîhfelfil vn. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
s'emporter. 

ühfelfel sm. nv. prim.; ọ (pl. thfelfîilen), dar ëhfelfilen || 
fait de s’emporter || sign. aussi « emportement (accès 
d'emportement) », 

äzehhefelfel sm. nv. t. 1; & (pl. 1zehhefelfîlen), dar zehhe- 
felfilen || fait de faire s’emporter. 

ähefelfal sm. n. d'é. prim.: + (pl. thefelfälen ; is. tähefelfalt ; 
fp. tihefelfälin), dar hefelfêlen. dar thefelf@lin || hom. 
emporté (h. d'un caractère emporté). 

tähefelfelet sf. (s. s. pl.) || caractère emporté (caractère 
prompt aux emportements). 

AFEL vn. prim. ; conj. 66 « ager » || être tanné (être préparé 
avec du tan); se tanner (d. le s. ci-d.) || fig. « avoir la 
peau tannée | de coups] (être roué [de coups]) (le suj. 
étant une p.) ». 

sifel va. f. 4; conj. 172 « siger n||tanner||a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sessifel va. f. 1, 4; conj. 136 « zekkeniher » || faire tanner 
i] se c. av. 2 acc. 


tâfel vn. f. 6; conj. 228 « tâger » ij être hab. tanné: se 
tanner hab. ||a t. less. c. àc. du prim. 


sâfâl va. f. 1,7; conj. 233 « sâġâr » || tanner hab. || a t. les 
s.c. à c. de la f. 1. 
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sâsâfâl va. f. 1, 1, 9; conj. 236 « tâhâouâl » || faire hab, 
tanner || se c. av. 2 acc. 


dal sm. nv. prim. ; (pl. dffêlen) || fait d'être tanné ; fait de 
se tanner || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« tannage ». 


äsifel sm. nv. f. 1; © (pl. isifîilen), dar sifilen || fait de 
tanner ||at. less. c. àc. de la f. 1. 


äsessifel sm. nv. f. 1, 1; © (pl. tsessifilen), dar sessifîlen || 
fait de faire tanner. 


tâfelt sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tàf lin) || tan (matière 
qlconque propre à tanner les cuirs et les peaux) || p. ext. 
« tannage ». 

Il JC afella sm. e (pl. 1fellâten), dar čfella (fella), dar fellâten || 
haut (surface supérieur, dessus) || p. ext. « haut (partie 
supérieure, partie haute) » || p. ext. « sommet, faite [d'une 
montagne, d’une colline, d'une dune, d'une élévation de 
terrain qlconque]; région supérieure (comprenant les 
plateaux supérieurs et les hautes cimes) [d'un vaste massif 
montagneux | » || p. ext. « haut (amont) » || eddounet oui 
n éfella « gens ceux du haut » et Kel-ëfella « gens du 
baut » sont des surnoms donnés aux Kel-Âhaggar, par 
opposition à eddounet oui n taram « gens ceux d'aval » 
et Kel-ätaram « gens d’aval » surnoms des Täitok et de 
leurs imrad. 


foull pi. prép. u || sur ; de sur || p. ext. « contre; pour; à 
cause de ; pour que » || ma foull « quoi sur ? quoi pour?» 
a 2 sens: il sign. « sur quoi ? » et « pourquoi ? (pour 
quelle cause ?) || oua foull « celui que sur; celui que 
pour » a 3 sens : il sign. « celui sur lequel », o celui pour 
lequel » et « depuis que » || aoua foull « ce que sur; ce 
que pour » a 2 sens : il sign. « ce sur quoi » et « ce pour 
quoi » |] a foull « ce que sur (la ch. qlq'elle soit sur); ce 
que pour (la chose qlq'elle soit pour) » a 2 sens: il sign. 
« qlq. soit la ch. sur laquelle » et « qiq. soit la ch. pour 
laquelle » || mi foull « sur qui ? pour qui? » a 2 sens: il 
sien "o sur qui ? » et « pour qui? » || foull âs « pour lui 
(pour cela) » sign. souv.. « parce que » || foull innên « pour 
que » sign. « parce que ; pour que » || foull âs innîn « pour 
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lui que (pour cela que) » sign. souv. o parce que » || foull 
accompagnant un nom de temps sign. souv. « au bout de ». 
tafoult sf. e (pl. tifoul), dar téfoult (täfoult), dar tfoul || part 
(portion | d’une chose divisée | ; ce qui revient [à chacun |). 
âfoul sm. (pl. dfoulen) || corps dur sur lequel on se tient et 
contre lequel ont fait glisser la corde du sceau (en puisant 
l'eau dans un puits). 

CHEFELLET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || 
monter jusqu’au sommet (monter jusqu’au faite) [sur une 
montagne, une colline, une dune, une élévation de terrain 
glconque 1, 

chechchefellet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| faire monter jusqu'au sommet. 

tichfellout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « figreffout (Ta. 8) » 
|| monter hab. jusqu’au sommet. 

chichfellout (Ta. 8) va. £. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| faire hab. monter jusqu'au sommet. 

ächfellou sm. nv. prim. ; e (pl. ichfellouten), dar ëchfellouten 
|| fait de monter jusqu'au sommet. 

ächechchefellou sm. nv. f. 1; + (pl. ichechchefellouten), dar 
chechchefellouten |] fait de faire monter jusqu’au sommet. 

ächeffallou sm. © (pl. icheffallouten), dar cheffallouten || 
sommet (faite) (dune montagne, d’une colline, d'une 
dune, d’une élévation de terrain qleonque). 

EFEL vn. prim. ; conj. 30 « ebed » || être couvert d'un toit 
(le suj. étant une maison, une butte, une habitation à 
toit fixe). 

sefel va f. 1; conj. 113 « sebed » || couvrir d’un toit. 

effâl vn. f.5; conj. 218 « ebbâd » |] être hab. couvert d’un toit. 

sâf@l va. {. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || couvrir hab. d'un toit. 

éfil sm. nv. prim.; + (pl. ifîlen), dar àfil (ëfil). dar filen 
il fait d'être couvert d'un toit. 

asfel sm. nv. Í. å; + (pl. isfîlen), dar ësfel (äsfel), dar čsfîlen 
[| fait de couvrir d'un toit. 

asfel sm. + (pl. isfelen), dar ësfel (äsfel), dar ësfelen || toit 
(fixe) [d’une maison, d'une hutte, d'une habitation à toit 
fixe] Up ext. « toit (fixe ou mobile, en matière qiconque) 
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[de n'importe quel abri couvert, maison, tente, abri tem- 
poraire] ; vélum [de tente ou d'ähennaka| ». 

FOULLOU va. prim.: conj. 107 « boubbou d ` œ || se reposer 
pour [une p., un an., une cb., un acte, sur une p., un an. 
une ch.] (compter entièrement au sujet de [une p., un an. 
une ch.. un acte, sur une p., un an., une ch 11. 

seffellou va. f. 1: conj. 130 o semmendou » ; » || m. 8. q. lem. 

nefellou va. f. 4; conj. 49 « medegqou » : w || se reposer 
réc. l’un sur l’autre pour || p. ext. s'empl. avec une 
négation d. le s. de « ne pas se laisser faire seuls [une 
ch. ] réc. (s'entr'aider réc. pour [une ch.]) ». 

tifellou va. f. 12; conj. 244 « timendou » || se reposer 
hab. pour. 

sifellou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou » || m. s. q. le pr. 

tinfellou va. f. 4, 12; conj. 244 « lîmendou » || se reposer 
hab. réc. l’un sur l’autre pour || a t. les s. c; à c. de la f. 4, 

félla sm. nv. prim. (pl. ‘féllâten) || fait de se reposer pour 
| p. ext. « fait de pouvoir se reposer pour ». 

äseffellou sm. nv. f. 1; ẹ (pl. iseffellouten). dar seffellouten 
Il m. s. q. le pr. 

änfellou sm. nv: f. 4; ọ (pl. infellouten), dar ënfellouten 
i} fait de se reposer réc. l'un sur l'autre pour || a t. les 
s. c. àc. de la f. 4. 

téfilt st. e (pl. tifilin), dar tăfilt (tëfilt), dar tfilin || pierre 
plate (de moyenne dimension, ayant au plus 1 mètre dans 
sa plus grande dimension) || p. ext. « plaque de métal 
(de dimension qiconque) ». 

éfelfel sm. © (pl. ifelfelen), dar äfelfel (ëfelfel), dar felfelen 
II dim. du pr. 

téfeifelt sf. e (pl. tifelfelin), dar tăfelfelt (téfelfelt), dar tfelfelin 
Il dim. d'éfelfel. 

äfelledoud sm. + (pl. 1felledad), dar felledad || coussinet en 
bourre de palmier recouvert de peau (faisant partie de la 
selle de méhari pour femme). 

täfelledout st. + (pl: tifelledad), dar ttelledad || coussinet en 
matière qglconque placé entre le bois du bât de l'âne et les 
coussins qui le supportent, à la partie du bât qui touche 
le garrot. 
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-f ii Y Ii JE FELEGLEG vo. prim.; conj. 42 o lekeslehes » || flamber (jeter 
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de grandes flammes) || fig. « être flambant (être vétu de 
très beaux habits) (le suj. étant une p.) ». 

seffelegleÿ va. f. 4: conj. 122 « seddekkel » || faire lamber. 

tiflejlig vn. f. 43; conj. 246 « tidekkoul » || flamber hab. 
[| a t. les s. c. àc. du prim. 

sîfleglig va. f. 1, 13: conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
flamber. 

äflegleg sm. nv. prim ; y (pl. iflegligen), dar ëèflegligjen || fait 
de flamber ||a t. les s. c. àc. du prim. 

äseffeleġleġ sm. nv. f. 1: + (pl. iseffelejligen), dar seffeleġjliġen 
Il fait de faire flamber. 

EFLEH Va. prim. ; Con). 26 « eksen » || fendre (séparer en long, 
avec une hache ou un instrument analogue) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être fendu » et « se fendre » || fig. 
efleh éref « fendre la têle » sign. « casser la tête (ennuyer 
à l'excès) [par des paroles, des cris, des chants, etc. ] ». 

zefleh va. f. 4; conj. 150 « seksen » [| faire fendre || se c. av. 
2 acc. ||a t. less. c. àc. du prim. au s. act. 

fâlleh va. f. 5; conj. 220 « bëssen » || fendre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. jja t. les s. c. àc. du prim. 

zâf'âh va. f. 1,7; conj. 230 « târejäh » || faire hab. fendre 
[| sec. av. 2 acc. || at. less. c. à c. de la f. 4. 

äfalah sm. nv. prim. ; e (pl. tfelähen), dar felähen || fait de 
fendre |f a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être fendu » 
et « fait de se fendre »|[a t. les s. c. àc. du prim. 

äzefleh sm. nv. f. 1; ọ (pl. izeflihen), dar zeflihen || fait de 
faire fendre || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

EFLI va. prim. ; conj. 32 « eġmi »||syn. d’e/leh. 

sefli va. f. 1; conj. 153 « segmi » || syn. de zefleh. 


.fâllei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || syn. de fâlleh. 


saflâi va. i. 1, 7: conj. 231 « tâdenkâi » || syn. de zâflâh. 


äfâlai sm. nv. prim.; + (pl. ifelaien), dar felaien || syn. 


d'äfalah. 


äsefli sm. nv. f. +; + (pl. iseflien), dar seflien || syn. d'äzefleh. 
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éfelehleh sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifelehlehen), 
dar äfelehleh (ëfelehleh), dar felehlehen || jusquiame (« hyos- 
cymus falezlez Cosson » (B. T.)) i| la jusquiame de l'Ăh, 
est vénéneùse. 


efli I| v: 5 H IE elek, 


tăfelekkat 11 v. : IE JE täfelekkat. 


tefâlelt sf. + (pl. tifoulal}, dar tfoulal || muscle du cou (à la 
naissance du cou, entre le cou et l'épaule) || es tfoulal « au 
moyen des muscles du cou » accompagné d'un verbe 
signifiant « regarder » sign. (regarder par-dessus l'épaule 
(regarder avec dédain) ». 

éfeléli sm. ọ (pl. 1felélân), dar äfeléli (éfeléli), dar felélän | 
oignon. 

téfelélit sf. © (pl. tifelélitin), dar täfelélit (téfelélit), dar 
tfelélitin || dim. du préc. || sign. aussi « oignon sauvage 
(plante non persistante ayant l'odeur de l'oignon et une 
racine ressemblant un peu à celle de l'oignon, mais non 
comeslible) ». 

FELELLI vn. prim.; conj. 43 « melelli » i| être fixe et grand 
ouvert (le suj. étant un œil) || p. ext. « être fixe et grand 
ouvert d’une manière menaçante (le suj. étant un œil) ». 

seffelelli va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || rendre fixe et grand 
ouvert (d. le s. ci-d.)t| a t. les s. c. àc. du prim. 

tiflelli vn. f. 12; conj. 245 o tihededi » || être hab. fixe et 
grand ouvert (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîflelli va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || rendre hab. fixe 
et grand ouvert (d. le s. ci-d.)|ja t. les s. c. à c. de la f. t. 

äflelli sm. nv. prim. ; e (pl. iflellien), dar ëflellien || fait d'ètre 
fixe et grand ouvert (d. le s. ci-d.) || a t. less. c. àc. 
du prim. 

äseffelelli sm. nv. f. 1; p (pl. iseffelellien), dar seffelellien 
I| fait de rendre fixe et grand ouvert (d. le s. ci-d.) |i 

t. les s. c. à c. de la £. 1. 

äfelellai sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ifelellaien ; ts. tăfelelait; 
ip. tifelellaîn), dar felellaien), dar tfelellaîn || hom. (ou an.) 
qui a hab. les yeux fixes et grands ouverts. 

äseffelellai sm. n. d'é. f. 1; e (pl. iseffelellaien ; ts. täseff- 
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lellait; ip. tiseffelellaîn), dar seffelellaien), dar tseffelellaîin 
Il m. s. q. le pr. 

äflensi sm. © (pl. iflensiouen). dar ëčflensiouen || moitié de la 
corne du pied (des an. à pied fourchu). 

FELOUOUET (Ta. 1) vn. prim; ; conj. AR « gediiet (Ta. 1) » || 
scintiller (briller vivement d’un éclat tremblant). 

seflelououet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
Il faire scintiller. 

tiflououît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtregqgit (Ta. 7) » 
IL scintiller hab. 

Siflououît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « têtrejît (Ta. 7) » 
I| faire hab. scintiller. 

sifleououi sm. nv. prim. ; © (pl. ifleououîten), dar ëéfleououîten 
Il fait de scintiller ; scintillement. 

fseffeleououi sm. nv. f. 1; © (pl. iseffeleououiîten), dar 
seffeleououîten || fait de faire scintiller. 

FELOUFELOU VD. prim.; conj. 45 o gemigemi » || miroiter 
réfléchir la lumière en produisant des reflets tremblants). 

seffeloufelou va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire miroiter. 

tifloufelou vn. f. 18: conj. 245 « tîhededi » || miroiter hab. 

sifloufelou va. f. 1, 12: conj. 245 « tihededi » || faire hab. 
miroiter. 

äfloufelou sm. nv. prim. ` e (pl. ifloufeliouen), dar ëfloufe- 
liouen || fait de miroiter ; miroitement. 

äseffeloufelou sm. nv. f. 1; 2 (pl. isefeloujeliouen), dar 
seffeloufeliouen || fait de faire miroiter. 

feloufelou || v. : IE JE felououet (Ta. 1). 


FELIOUS vn. prim.; conj. 54 « keriri » || être brillant de 
verdeur et ondoyant (le suj. étant un végétal de 0”,20° de 
hauteur ou davantage). 

seffelious va. f. 1; conj. 137 « semmirou » || rendre brillant 
de verdeur et ondoyant. 

tîfliouîs vn. Í. 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. brillant 
de verdeur et ondoyant. 

sîfliouîs va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || rendre hab. 
brillant de verdeur et ondoyant. 
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äflious sm. nv. prim. ` e (pl. ifliouisen), dar ëfliouîsen || fait 
d'être brillant de verdeur et ondoyant. 

äseffelious sm. nv. f. 1; + (pl. iseffeliouixen), dar seffeliouisen 
|i fait de rendre brillant de verdeur et ondoyant. 

täfelekkat sf. © (pl. tifelekkâlin), dar tfelekkâtin || lâcheté 
(manque complet de cburage) || très peu us. 

äfelekka sm. — (pl. ifelekkâten ; fs. täfelekkal; fp. tifelekkâtin), 
day frlekkâten, dar tfelekkätin || hom. (ou an.) lâche || 
très peu us. 

FELERLER VN. prim.; conj. 42 o lekeslekes » || faire entendre 
un son faible et cristallin en coulant (le suj. étant un 
cours d’eau). 

tiflerlir vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoül » || faire hab. enten- 
dre un son faible et cristallin en coulant (d. le s. ci-d.). 

deier sm: nv. prim.; e (pl. iflerliren), dar ëflerliren || fait 
de faire entendre un son faible et cristallin en coulant 
(d. le s. ci-d.) || sign. aussi o son faible et cristallin (pro- 
duit par un cours d'eau en coulant) ». 


täfelrik sf. (pl. tifelrar), dar tfelrar || indécence (acte, geste, 
propos ou parole indécents) || p. ext. « inconvenance 
(acte inconvenant, incongru) » || p. ext. « vent sortant 
du fondement ». 

SEFFELRER VN. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || commettre une 
indécence (faire un acte indécent, un geste indécent, 
tenir un propos indécent, dire une parole indécente) || 
p. ext. « commettre une inconvenance (faire un acte 
inconvenant, incongru) » || p. ext. « produire un vent 
(ou des vents) sortant du fondement ». 

sâfelrâr vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || commettre hab. 
des indécences || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äseffelrer sm. nv. f. 1; + (pl. iseffelriren), dar seffelriren || fait 
de commettre une indécence || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

äseffelrar sm. n. d'é. f. 1; + (pl. iseffelrâren ; fs. täseffelrak : 
ip. tiseffelrârin), dar seffelrären, dar tseffelrârin || hom. 
qui commet des indécences. 

EFLES Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || avoir foi en {une p., un 
an., une ch. | ; avoir confiance en [une p., un an., une ch. ]. 
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sefles va. Í. 1; conj. 150 « seksen »|| faire avoir foi en ; faire 
avoir confiance en || se c. av. 2 acc. 

tefles vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || inspirer foi; inspirer 
confiance. 

nefles vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || avoir réc. foi l’un dans 
l’autre ; avoir réc. confiance l'un dans l'autre. 

fâlles va. Í. 5 ; conj. 220 « kâssen » || avoir hab. foi en ; avoir 
hab. confiance en. 

sâflâs va. fÍ. 1, 7; conj. 230 « têreġjâh » || faire hab. avoir 
foi en ; faire hab. avoir confiance en||se c. av. 2 acc. 

tâteflâs vn. i. 3bis, 7; conj. 230 o térejàh » || inspirer foi 
hab. ; inspirer confiance hab. 

tiflâs vn. i. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

tâneflâs vn. Í 4,7: conj. 230 « târegäh » || avoir hab. foi 
réc. l'un dans l'autre; avoir hab. confiance réc. l’un 
dans l'autre. 

taflešt si. nv. prim.; ọ (pl. tifellâs), dar tèflest (tâflest), dar 
tfellàs || fait d'avoir foi en; fait d'avoir confiance en || 
sign. aussi « foi; contiance » || p. ext. « foi (promesse 
constituant un engagement, assurance donnée constituant 
un engagement)'{de faire ou de ne pas faire qlq. ch. | ». 

äsefles sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseflisen), dar seflisen || fait de faire 
avoir foi en ; fait de faire avoir confiance en. 

ätefles sm. nv. f. 3bis; © (pl. iteflisen), dar teflisen || fait 
d'inspirer foi; fait d'inspirer confiance. 

änefles sm. nv. f. 4; © (pl. ineflisen), dar neflisen || fait d'avoir 
réc. foi l'un dans l'autre; fait d'avoir réc. confiance l’un 
dans l’autre. 

ânâflas sm. n. d'é. prim.; ọ ipl. inâflâsen; Is tänâflast ; 
ip. tinâflâsin), dar nâflâsen, dar tnâfläsin || hom. confiant 
(h. qui a confiance); hom. de confiance (bh. en qui on peut 
avoir confiance). 

FELLES A (ar. ls) vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » Il 
n'être bon à rien. 

seffelles va. i. 4 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre bon à rien 
il p. ext. «traiter com. n'étant bon à rien; considérer 
com. n'étant bon à rien ». 


EI E 


O +III 


— 230 — 


tâfellâs vn. f. 7; conj. 230 « târeġjâh » || n'être hab. bon 
à rien. 

sâfellâs va. f. 1,7; conj. 230 « târeġâh » || rendre hab. bon 
à rien |ja t. les s. c. àc. de la f. 1. 

äfelles sm. nv. prim. ; © (pl. ifellisen), dar fellisen || fait de 
n'être bon à rien. 

äseffelles sm. nv. f. 1; 2 (pl. iseffellisen), dar seffellisen || tait 
de rendre bon à rien || a t. les s. c. àc. dela Í. 1. 

énefjilles sm. n. d'é. prim. ; p (pl. ineffoull@s ; fs. téneffillest ; 
ip. tineffoullâs), dar äneflilles (ënefjilles), dar neffoullds, dar 
täneffillest (tëneffillest), dar tneffoullâs || hom. (an., ou ch.) 
qui n’est bon à rien. 

FELTER VD. prim. ; conj. 53 « beideg » ; r || être large et plat. 

seffelter va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre large et plat. 

tâfeltâr vn. fÍ. 7; conj. 230 « téreqäâh » || être hab. large 
et plat. 

sâfeltâr va. f. 4. 7; conj 230 « târegdh » || rendre hab, 
large et plat. 

teffeltek sf nv. prim. (pl. teffelterin) || fait d’être large et 
plat || p. ext. « parties large et plate » || p. ext. « largeur 
(étendue dans le sens opposé à la longueur) ». 

sefjelter sm. nv. Í. 4 ; + (pl. iseffeltiren), dar seffeltiren || fait 
de rendre large ct plat. 

seffeltes sm. (pl. seffeltesen) || plat (d'une lame). 

SEFFELTES VN. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || frapper du plat 
de la lame || fig. « adoucir les paroles [à qiq'un] (dire des 
paroles vagues qui ne peinent ni ne blessent (au lieu de 
dire les paroles précises et exactes qui peineraient ou 
blesseraient, [à qlq'un]) ». 

sâfeltâs vn. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || frapper hab. du 
plat de la lame || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

äseffeltes sm. nv. f. 4; 9 (pl. iseffeltisen), dar seffeltisen || fait 
de frapper du plat de la lame || a t. less. c. à c. delaf.1. 


© + II A seffeltas sm. (pl. seffeltâsen) || nom d’un serpent venimeux 


(ar. « hanech el-lefa » ). 


© + I I tăfeltast sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. tifeltäâsin), dar tfetâsîn 


It nom d'un arbre. 
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äfeltas sm. + (pl. ifeltâsen), dar feltâsen || fruit de l'arbre 
appelé täfeltast. 


seffeltes || v. : + IT JE felter. 


täfendit st. e (pl. tifendai), dar tfendai || tube à « kohel » 
(petit tube dans lequel on met le « kohel » et le style avec 
lequel on se l'applique aux yeux) || dans l'Ad., l'Âir, et 
chez les loul., täfendil sign. « verge (membre viril)»; il 
n’a pas ce s. dans (Ah. 

fandefér sm. (pl. fandefiren) || maladie du nez consistant en 
boutons qui se forment à l'intérieur des narines. 


äfandaloi || v. 3 UI ädaloi. 


äfounfan sm. + (pl. ifounfânen), dar founfànen || museau ; 
mufle ; nez (d'animal) || le pl. 1founfänen s'empl. qlqf. 
com. syn. du sin. Up ext. le sing. äfounfan sign. 
« mâchoire supérieure entière (de p. ou d’an.); demi- 
mâchoire supérieure (de p. ou d’an.) », le plur. 1founfânen 
sign. o mâchoire supérieure entière (de p. ou d'an.) ». 


FENHOUIET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 110 « bersoutet » (Ta. 2) » 
Il être franc (être ouvert, sans déguisement, sans détours). 


-zeffenhouiet (Ta. 2) va. f. 4; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 


|| rendre franc. 
lîifenhouiout (Ta. 8) vn. f. 16 dis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
i} être hab. franc. 
zifeñhouiout (Ta. 8) va. f. 1, 146bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || rendre hab. franc. 
täfenhaiat sf. nv. prim. ` e (pl. tifenhaiâtin), dar tfenhaiâtin 
il fait d'être franc ; franchise. 
äzeffenhouiou sm. nv. f. 4; ş (pl. izseffenhouiouten), dar 
. Zeffenhouiouten || fait de rendre franc. 
äzeffeñhaia sm. n. d'é. f. 1; + (pl. izeffenhaiâten ; is. täzef- 
feñhaiat ; fp. tiseffenhaiâtin), dar zeffenhaiâten. dar 
tzeffeñnhaiâtin || hom. franc (hb. qui rend francs ses paroles 
et ses actes, h. qui dit et fait franchement ce qu'il 
dit et fait). 
feñnhit pi. adv. || franchement (ouvertement, sans déguise- 
ment, sans détours). 
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fouñher || v. oi F téñhert. 
seffenni || v. 3 | eni « voir ». 


éfenker sm. ọ (pl. ifenkeren). dar gien ker (ëfenker), dar 
fenkeren || massif rocheux escarpé au bord du lit d'une 
vallée ou au bord d'une plaine. 


täfînek sf. — (pl. tifinar), dar tfînar || caractère d'écriture 
touaregue || p. ext. le pl. tifînar sign. « écrit en caractères 
touaregs ». 

üfeùratout sm. ş (pl. ifeùretât). dar feñretât || grosse pièce 
de bois mort (gisant sur le sol). 

täfensout sf. + (pl. tifensa), dar tfensa || angle saillant (angle 
convexe) | d’un corps solide]. 

EFNEZ Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || diminuer (amoindrir} 
(en quantité, en grandeur, en qualité. en valeur) (act.} 
|] a aussi les s. pas., pron. et n. «être diminué », «se 
diminuer » et « diminuer (n) ». 

Sefneë va. f. 1; conj. 150 « seksen » |] faire diminuer. amoin- 
drir || se c. av. 2 acc. 

nefneż vn. LA: conj. 99 « bereġ » || être diminué au moyen 
l'un de l'autre (par la mise d'une partie du contenu du 
plus plein dans le moins plein) (le suj. étant des récipients 
inégalement pleins ou leur contenu). 


zennefnez va. f. 4,1; conj. 122 o seddekkel » || diminuer au 
moyen l'un de l'autre (d. le s. ci-d.) (act.). 


fânnez va. f. 5; conj. 220 « këssen » || diminuer hab. (act.} 
|j a aussi les s. pas., pron. et n. 

żâfnâż va. f. 4, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. dimi- 
nuer || se c. av. 2 acc. 

tânefnâż vn. Í. 4, 7; conj. 230 « târejâh » || être ban 
diminué au moyen l'un de l'autre. 

żânefnâż va. Í. 4, 1. 7; conj. 230 « târeġâh » || diminuer 
hab. au moyen l'un de l'autre (act. 1. 

äfanai sm. nv. prim. ` ọ (pl. ifenâżen), dar fenâżen |] fait 
de diminuer (act.); diminution (a aussi:les s. pas., pron. 
et n. «fait d'être diminué », « fait de se diminuer » et 
«fait de diminuer (n) ». 
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äzefnez sm. nv. Í. 1; ọ (pl. 1éefnisen), dar żefnîżen || fait de- 
faire diminuer. 

änefnez sm. nv. f. 4; ọ (pl. inefnîäen), dar nefnîsen || fait: 
d'être diminué au moyen l’un de l’autre. 

äzennefnei sm. nv. Í. 4, 1; ọ (pl. iéennefniien\, dar 3ennef- 
nîzen || fait de diminuer au moyen l'un de l'autre (act.). 

FAOUET (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta. 3) » ; x || être 
gris pigeon avec ventre blanc (le suj. étant un âne). ` 

tâfaouût (Ta. 5) vn. f. 110is; conj. 242 « tâhargât (Ta. 5) »- 
Il être hab. gris pigeon avec ventre blanc. 

teffaouet sf. nv. prim. ; (pl. teffaouetîin) || fait d'être gris- 
pigeon avec ventre blarc || sign. aussi « gris pigeon avec: 
ventre blanc (couleur gris pigeon avec ventre blanc) (en 
parlant d’un âne) ». 

üfaoua sm. n. dé prim. (s. s. pl.) (fs. täfaouat) || âne gris- 
pigeon avec ventre blanc. 

ifaou || v. JC oufou. 

fô pi. adv. || absolument ; complètement ` vraiment. 

effô pi. interj. || pouah ! (interj. exprimant le dégoût). 

EFFER Va. prim. : conj. 27 « eddel » | cacher . (mettre en un: 
lieu secret ; couvrir ; soustraire aux regards; celer) || 
a aussi les s. pas. et pron. « étre caché » et « se cacher ». 

soufer va. f. 4; conj. 163 « soudel » || faire cacher || se c. av. 
2 acc. || sign. aussi « faire se cacher (se c. av. À acc.) ». 

nieffer va. f. 4; conj. 176 « miellel » || se cacher réc. l’un. 
à-l’autre (se faire réc. l’un à l'autre un secret de). 

nieffar va. IA: conj. 176 « miellel » |] m. s. q. le pr. 

tâffer va. i. 6; conj. 226 « tâddel » || cacher hab. a aussi 

` les s. pas. et pron. 

soufour va. Í. 4, 18 ; conj: 260 o touksäd » || faire hab. cacher 
|| se c. av. 2 acc. [ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinieffir va. LA 13 ; conj. 246 o tidekkoul » || se cacher hab. 
réc. l’un à l'autre. 

tinieffâr va. LA 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s q. le pr.. 

OUfour sm. nv. prim.; (pl. oufouren) || fait de cacher ||: 
a aussi les s. pas. et pron. «fait d'être caché » et o fait: 
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de se cacher » || peut souv. se traduire par « secret » 
I] s oufour sign. souv. « en secret ». 

äsoufer sm. nv. i. 1; + (pl. isoufouren), dar soufouren || 
fait de faire cacher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änieffer sm. nv. Í. 4; ọ (pl. inteffiren), dar ënieffiren || fait 
de se cacher réc. l'un à l'autre; dissimulation réciproque, 

änieffar sm. nv. f. 4; ọ (pl. inieffären), dar ënieffären || 
m. s. q. le pr. 

äseggeffer sm. e (pl. iseggeffâr), dar seggeffär || cachette 
(endroit secret servant de magasin pour Cacher et conser- 
ver les choses). 

O I afraou sm. ọ (pl. ifraouen), dar ëfraou (äfraou), dar ëfraouen 
|| plume (d'oiseau) || p. ext. « feuille (plate et ayant une 
largeur appréciable) (de végétal); aile (toute entière, os, 
chair et plumes) (d'oiseau ou d'insecte) ». 

afer sm. + (pl. iferren), dar ëfer (dier), dar ferren || pan d’un 
vêtement qui a 2 extrémités pendantes) || p. ext.'« vête- 
ment consistant en une pièce d'étoffe rectangulaire (de 
matière et de couleur qlconques, de 2 à 3 mètres de long 
et d’1 à 2 mètres de large) » || p. ext. « aile (extrémité 
de droite ou de gauche) | d'une armée, d'une troupe rangée 
en bataille, d'une collection de p. rangées com. une troupe 

. en bataille] » || p. ext. « longueur (étendue dans le sens 
opposé à la largeur) [d'une étoffe ou d'une peau] » || 
il afer d ägoulmous sign. « il a de la longueur et de la 
largeur (il est long et large; il est considérable) (le suj. 
étant une armée, une troupe de p., une ville, un cam- 
pement) ». . 

o IX afara sm. + (pl. iferouân), dar ëfara (àfara), dar ferouûên 
Il lieu couvert de végétation persistante || p. ext. « cam- 
pagne (terrain qui n’est ni ville ni village) » || p. ext. 
i n éfara « un de la campagne » sign. qlqf. « bâtard» 
I| p. ext. oua n ëfara « celui de la campagne » et owa n 
ferouân « celui des campagnes » sign. qlqf. « chacal ». 

täfaraout sf. ọ (pl. tiferouîn), dar tferouîn || pièce de peau 
servant d'auge portative (pour faire boire les an.) |] p. ext. 
« auge (qiconque, de n'importe quelle matière et dimen- 
sion, portative ou maçonnée) » || p. ext. « petite plaque 
de verdure (petite place couverte de végétation) ». 
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afert sm. e (pl. iferten), dar ëfert (äfert), dar ferten || demi- 
boitier (d'un miroir). 


äfarra sm. + (pl. ifarrân), dar farrân ij clôture (enceinte 
formée d'une haie, d'un mur, etc., de n'importe quelles 
matière et dimension) || p. ext. « baie sèche (formant ou 
non clôture) » |j p. ext. « enclos (espace fermé par une 
clôture) ». 


tafré sf. (pl. tâfriouîn || petit mur en pierres sèches (entou- 


rant partiellement une tente ou un abri qiconque pour 
les protéger du vent). | 

téffart sf. (pl. tifrin). dar tifrin || entrave (pour membres 
antérieurs, eu corde) || p. ext. « paturon (partie située 
entre le boulet et le pied) (chez les quadrupèdes) ; partie 
de la jambe située immédiatement au-dessus de la cheville 
(chez les p.) ». 

täfereouit sf. © (pl. tifereouîtîn), dar tfereouîtin || licol en 
cuir avec sa longe (ensemble formé par un licol.en cuir 
et sa longe). ` 

EFER (Ad, Air) va. prim. ; conj. 30 « ebed » || louer (prendre 
en location ; donner en location) || non us. dans l'Ah. 

éferi sm. e (pl. (erën), dar àfert (ëferi), dar férân || aiguille 
rocheuse . 

téferit sf. © (pl. tiferâtin)., dar täferit (téferit), dar tferâtin 
I dim. du pr. 

éferé sm. e (pl. iferîten), dar äferé (éferé), dar ferîten || vent 
présage de pluie. 

tafouré sf. © (pl. tifouraouîn), dar téfouré (täfouré); dar 
tfouraouîn || maladie de peau consistant en taches blan- 
ches accompagnées de faibles démangeaisons. 

täfirt sf. e (pl. tifir) dar tfir || mot (une syllabe ou plusieurs 
syllabes réunies exprimant une idée) || p. ext. « qlq. 
paroles (paroles en petit nombre) » || p. ext. « vers (assem- 
blage de mots rythmés d’après des règles déterminées, 
en poésie) ». 

äferra || v. 30 I afri. 

teferré || v. O o J ifrar. 
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V o I erreb vn. prim.; conj. 26 « eksen » || brouter (manger des. 
végétaux sur pied) || fig. « manger (pn) (le suj. étant une 
p.) » : expr. de dédain || dans l’Àir et chez les Ioul., efred 
pe sign. pas « brouter » mais « chercher (act.) » ; il n'a 
pas ce s. dans (Ah, 


sefred va. i. 1; conj. 150 « seksen » || faire brouter. 
fârred vn. Í. 5; conj. 220 « kässen » || brouter hab. 
sâfrâd va. f. 1,7; conj. 230 « târeġgâh » || faire hab. brouter. 


äfarad sm. nv. prim. ; + (pl. iferâden). dar ferâden || fait de , 
brouter. 

taferdé sf. nv. prim, ; e (pl. tiferdiouîn). dar tèferdé (täferdé), 
dar tferdiouîn || m. s. q. le pr. 

dsefred sm. nv. f. 1; © (pl. isefriden), dar sefriden || fait de 
faire brouter. 


FEROURED vn. prim.; conj. 52 « kerouked » || brouter en 
prenant une bouchée ici, une bouché là (brouter en pre- 
nant une bouchée. marchant un peu, prenant une autre 
bouchée, et ainsi de suite). 


sefferoured va. f. À ; conj. 138 « sehkerouked » || faire brouter 
en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 


tifrouroud vn. f. 14; con]. 249 « tikroukoud » || brouter hab. 
en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 


Sifrouroud va. f. 1, 14; conj. 249 «tîkroukoud » || faire hab. 
brouter en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 

äfroured sm. nv. prim.; ọ (pl. ifrourouden), dar éfrourouden || 
fait de brouter ep prenant une bouchée ici, une bouchée là. 

äsefferoured sm. nv. f. 1; ọ (pl. isefjerourouden), dar sefe- 
rourouden || fait de faire brouter en prenant une bouchée 
ici, une bouchée là. 


Zo EFRED va. ,prim.; conj. 26 « eksen » || balayer [le sol (er 
enlevant les ordures qui sont à sa surface avec un ins- 
trument qiconque ou avec la main); les ordures (en les 
enlevant de la surface du sol avec un instrument qiconque 
ou avec la main)] || a aussi les s. pas. et pron. « être 
balayé » et « se balayer » || fig. « chasser (faire partir d'un 

endroit) rudement et vivement [une p. ou un ap ln, 
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sefred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire balayer || se c. 
av. Za |a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tefred vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || être balayé ; se balayer 
ija t. less. c. à c. du prim. 

farred va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || balayer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [ja t. les s. c. à c. du prim. 

sâfrâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. balayer 
Il se c. av. 2 acc. |] a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tâtefrâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târeġâh » || étre hab. 
balayé ; se balayer hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

tîfrâd vn f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

äfarad sm. nv. prim. ; e (pl. iferäden). dar ferâden || balayage 
ll a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être balayé » et « fait 
de se balayer nllat les s. c. àc. du prim. 

äsefred sm. nv. f. 1; + (pl. isefriden), dar sefriden || fait de 
faire balayer (at less. c. àc. de laf. 1. 

diefred sm. nv. f. 3bis; © (pl. itefriden). dar tefriden || fait 
d'être balayé; fait de se balayer || a t. les s. c. àc. de 
la f. 3bis. 

täsefret st. ọ (pl. tisefrad). dar tsefrad || balai (objet qlconque 
crvant à balayer les ordures). 

Zoll errep X (ar. Le) vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être 
obligatoire (en vertu de la loi divine) || p. ext. «être 
obligatoire (en vertu d'un commandement humain) » 
|| peu us. 

sefred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre obligatoire 
(d. le s. ci-d.)[lat. les s. c. àc. du prim. 

fered sm. (pl. fereden) || obligation (imposée ‘par la divine) 
il p. ext. «obligation (imposée par un commandement 
humain) » || p. ext. « mort ». 

elfered sm. (pl. elfereden) || m. s. q. le pr. 

O 30 JL éferdis sm. oe (pl. éferdechchân), dar äferdis fedis), dar 
ferdechchân || fragment de datte (fragment grand ou petit 
d'une datte fraiche ou sèche) || p. ext. « très petit frag- 
ment (d'un corps solide ou sec qlconque) ». 

V I oX ferfadé sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ferfadîten) 
i| nom d'une plante non persistante (ar. (oumm kemla ni, 
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Oo X oX äfarfar sm. + (n. d'u.et col.) (pl. de div. ou p. n. ifårfâren), 
dar fârfâren || nom d'une plante non persistante (« croto- 
laria Sabaræ Cosson » (B. T.)) (ar. « foula »). 


o HO I tüferfera sf. e (pl. tiferferiouîn), dar tferferiouîn || fourré 
(d'arbres qlconques). 

Y O JE EFREG X (ar. LS) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || entourer 
d'une clôture || a aussi les s. pas. et pron. « être entouré 
d'une clôture » et « s'entourer d'une clôture » || fig, 
« être entouré d'un halo (le suj. étant le soleil ou ja 
lune ) ». 


sefreg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire entourer d'une 
clôture || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « entourer d'une 
clôture » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 


fârreg va. i. 5; conj. 220 « kâssen » || entourer hab. d'une 
clôture || a aussi les s. pas. et pron. |a t. les s.c.àc, 
du prim. 

sâfrâg va. f. 1. 7: conj. 230 o tàregäh » || faire hab. entourer 
d'une clôture || se €. av. 2 acc. |ja t. les s. c. à c. de laf. 4. 

afreġ sm. nv. prim., e (pl. ifrîgen), dar ëfreg (ăfreġ), dar 
ëfrigen || fait d'entourer d’une clôture || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être entouré d’une clôture » et « fait de 
s'entourer d’une clôture » || at. less. c. àc. du prim. 
Il p. ext. « clôture (enceinte formée d'une haie. d'un 
mur, etc., de n'importe quelles matière et dimension), 
halo ». 

afroug sm. nv. prim.; ọ (pl. ifrougen), dar ëfroug (frou), 
dar ëéfrougen || m. s. q. le pr. || peu us. 

äsefreg sm. nv. Í. 4; © (pl. isefrîigen), dar sefrîgen || fait de 
faire entourer d’une clôture |] a t. less. c. à c. de la f. £. 


äfarag sm. + (pl. ifergân), dar fergân || clôture (enceinte 
formée d’une haie, d'un mur, etc., de n'importe quelles 
matière et dimension) || p. ext. o haie sèche (formant ou 
non clôture) » || p. ext. « enclos (espace fermé par une 
clôture) » || p. ext. « jardin (entouré d'une clôture); 
champ arrosé artificiellement (entouré d’une clôture)? 
et « jardin (entouré ou non d’une clôture); champ arrosé 
artificiellement (entouré ou non d’une clôture) ». 
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äsefreÿ sm. + (pl. isefraġ), dar sefrag || pierre du foyer (l’une 
des 3 pierres sur lesquelles repose la marmite) || p ext. le 
pl. isefraÿ sign. « les 3 pierres du foyer ; foyer ; foyers ; 
trépied (en métal pour porter une marmite); trépieds 
(en métal pour porter une marmite) ». 

FEREGGEN VN. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || avoir les oreilles 
dressées (le suj. étant un an.) ; dresser les oreilles (le suj. 
étant un an.); être dressée (le suj. étant l'oreille d'un 
an.);, se dresser (le suj. étant l'oreille d'un an.) || fig. 
«avoir les orcilles écartées de la tête (le suj. étant une p.) ». 


seffereggen va. Î. 4; conj. 122 « seddekkel » [| faire avoir 
les oreilles dressées ; faire dresser les oreilles ; dresser 
[l'oreille] || d. le s. de « dresser [l'oreille] » s’empl. souv. 
sans rég. dir., celui-ci étant s. e. 

tifreggîin vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] avoir hab. les 
oreilles dressées ; dresser hab. les oreilles ; être hab. 
dressée ; se dresser hab. {| a t. les s. c. àc. du prim. 

sifreggin va. Í. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » |} faire hab. 
avoir les oreilles dressées ; faire hab. dresser les oreilles ; 
dresser hab. [l'oreille] [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfreggen sm. nv. prim.; + (pl. ifreggîinen), dar ëéfreggîinen 
[| fait d'avoir les oreilles dressées; fait de dresser les 
oreilles ; fait d'être dressée ; fait de se dresser [la t. les 
s. C. àc. du prim. | 

äsefferegygen sm. nv. f. 1; © (pl. isefferegginen), dar seffereg- 
yinen || fait de faire avoir les oreilles dressées ; fait de 
faire dresser les oreilles ; fait de dresser [l'oreille] il a t. 
less. c. à c. de la f. 1. 

üfereggan sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ifereggânen ; fs. täfereg- 
gant; fp. tifereggâniîn), dar fereggânen, dar tfereggânin 
l an. qui a l'hab. de dresser les oreiller || fig. « bom, qui 
a les oreilles écartées de la tête ». 

FEROUHET (Ta. 2) X vn. prim. ; conj. 57 « beroumel (Ta. 2) » 
|| être gai. 

zefferouhet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
[| égayer. | 

tifrouhout (Ta. 8) vn. f. 1661; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il être hab. gai. 
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zîfrouhout (Ta. 8) va. f. 1, 46bis; conj. 257 o tidoubo 
(Ta. 8) » || égayer hab. 
äfrouhou sm. nv. prim.; + (pl. 1frouhouten), dar ëéfrouhouten 
il fait d'être gai; gaieté. 
-dzefferouhou sm. nv. f. 1; © (pl. izefferouhouten), dar 
zefferouhouten || action d'égayer. 
jeraha sm. n. d'é. prim. ; e (pl. iferahâten ; fs. taferahat : 
ip. tiferahâtin), dar ferahäten, dar tferahâtin || hom. 
(ou an.) gai. 
: 0 X däferhälar sm. © (n. d'u. et col.) de div. ou p. n. 
iferhoular), dar ferhoutar || nom d'une plante non persis- 
tante (« crambe » (B. T.) ; « verbascum » (B. T.)). 
3 O JC arri vn. prim. : con]. 68 « ali » || ressentir || ce que le sui. 
ressent se met au dat. 
soufri va. f. 1; conj. 164 « soufi » || faire ressentir. 
nefrei vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || ressentir réc. l’un pour 
l'autre |i p. ext « ressentir » ; d. ce s. est syn. du prim. 
toufrâi vn. f. 18: conj. 260 « touksâd » || ressentir hab. 
soufrai va. f. 1,18 ; conj. 260 o touksäd » faire hab. ressentir. 
tànefrâi vn. Í 4,7; conj. 231 « tâdenkdi » || ressentir hab. 
réc. l’un pour l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
afri sm nv. prim. ; © (pl. ifrien). dar èfri (àfri), dar éfrien 
i| fait de ressentir ; sensation. 
äferra sm. nv. prim.; € (pl. iferrdten), dar ferrâten || 
m. s. q. le pr. | 
toufrait sf. nv. prim.; (pl. toufraîn) || m. s. q. le pr. |i 
sign. aussi « sensation (impression physique ou morale 
perçue intérieurement) ». 
äsoufri sm. nv. f. À ; © (pl. isoufrien), dar soufrien |] fait de 
faire ressentir. 
änefri sm. nv. LKE: p (pl. inefrien), dar nefrien || fait de 
ressentir réc. l'un pour l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. A 
:O 3 O I tejériast sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tifériasin), 
* dar tfériasin || nom d'unè plante persistante. 
+! O JL FEREKKET (Ta. 1) vn. prim.; conj, 46 o ferekket (Ta. 1)» 
i| être ouvert (être décousu, désoudé, décollé, décloué, 
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déplié. etc.) (le suj. étant une ch. cousue, soudée, collée, 
clouée. pliée et neuve, etc.) ; s'ouvrir (d. le s. ci-d.) | fig. 
« être ouvert (pour parler ` pour écouter) (le suj. étant la 
bouche, l'oreille); s'ouvrir (dans le même s.) ». 

sefferekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderel (Ta. 1) » 
I ouvrir || a t. les s. c. àc. du prim 

tifrekkit (Ta. 7) vn. t. 16; conj. 254 « titregqit (Ta. 7) » 
Il être bab. ouvert ; s'ouvrir hab. jja t. les s. c. à c. du prim. 

sîfrekkât (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtregjit (Ta. 7) » 
il ouvrir hab. || a t. les s. c. àc. de la Í. 1. 

äfrekki sm. nv. prim; e (pl. i/rekkîten), dar ëfrekkâten || 
fait d'être ouvert; fait de s'ouvrir || a t. les s.c. àc. 
du prim. 

àsefferekki sm. nv. f. 4; e (pl. isefferekkîten), dar sefferek- 
kiien || fait d'ouvrir ||a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

täferkit sf. e (pl. tiferkîtin), dar tferkitin || morceau d'écorce 
d'arbre sèche ; éclat de bois sec. 

téferkit sf. » (n. d'u. et col ) (pl. tiferkilin), dar tăferkit 
(téferkit), dar tferkilin || bouse (fiente de bœuf. de vache). 

farâk % (franç.) sm. (pl. farâken) d franc (pièce d'argent 
française du poids de 5 grammes). 

äferkatout sm. + (pl. iferketât), dar ferketät || scau en peau 
pour puiser. vieux et usé. 

FEREKFEREK VD. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
ferekrek || peu us. 

lifrekferîik vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
tifrekrik. 

äfrekferek sm. nv. prim. ; + (pl. ifrekferiken), dar éfrekferiken 
|| craquement léger || syn. d'äfrekrek. 

iferakferâken (m. à in. « producteurs de petits bruits de 
craquement pl six sm. g (pl. s. s.). dar ferahferâken || 
np. de la constellation formée par e, d, e du Grand Chien. 

FEREKREK VD. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || produire un 
petit bruit de craquement (en remuant) || p. ext. « bouger 
(se remuer un peu) ». 

sefferekrek va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » [| faire produire 
un petit bruit de craquement || a t. les s. e à c. du prim. 
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lifrekrik vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » |i produire bab, 
un petit bruit de craquement || a t. les s. e à c. du prim. 

sifrekrik va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » |j faire hab. 
produire un petit bruit de craquement ||a t. less c. àc, 
de la f. 1. 

äfrekrek sm. nv. prim. ; ọ (pl. ifrekriken), dar éfrekriken 
Il fait de produire un petit bruit de craquement || a t. leg 
s. ©. à c. du prim. 

asefferekrek sm. nv. f. 1; z (pl. isefferekrîken), dar sefere- 
kriken || fait de faire produire un petit bruit de craque- 
ment lat less. c. àc. de la f. 1. 

äferkatout || v. +! O I ferekket (Ta. 1). 

üferekkou || v. : O JC äferekkou. 

EFREN Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || choisir (en distinguant 
quel est le meilleur et en optant pour lui); raser (ou 
couper très ras) [des cheveux, des poils (d'une pu) 
a aussi le s. pas. « ètre choisi (d. le s. ci-d.); être rasé 
(d. le s. ci-d.) » || fig. « être choisi enire tous (ètre remar- 
quabie (en bien); être de choix; être excellent) » || fig. 
«être l'objet d'une séleclion (par laquelle tout ce qui est 
le meilleur est pris et ce qui est le moins bon est laissé) 
(le suj. étant une collection de p., d'an., ou de ch.) ». 

sefren va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire choisir; faire 
raser || se c. av. 2 acc. 

tefren vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ ol être choisi |l fig. 
« être l'objet d'une sélection (d. le s. ci-d.)». 

neben vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » |m. s. q. le pr. 

sennefren va. f. &, 1; conj. 122 « seddekkel » || choisir (å. le 
s. ci-d.) (se c. av. 1 acc.); faire choisir (d. les. di. 
(se c. av. 2 acc.) |] fig. o avoir [une p., un an., une ch.] 
choisis entre tous (de choix, excellents) ». 

fârren va. f. 5; conj. 220 « këssen » |] choisir hab. ; raser 
bab. || a aussi le s. pas. || at. leS s. e àc. du prim. 
excepté celui qui correspond à « être choisi entre tous ?. 

sâfrân va. f. 1,7; conj. 230 e téreÿâh » |] faire hab. choisir; 
faire hab. raser || sec av. 2 acc. 

tâtefran vn. f. 3bis, 7; conj. 230 o tàregäh » li être hab. 
choisi || a t. les s. e à c. de la f. 3bis. 
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tifrân vn. f. 306, 13; conj. 247 « tiksaân » || m. a o le pr. 

tânefrân vn. f. #. 7: conj. 230 o tàreġâh » || m s.q. le pr. 

sânefrân va. f. 4, 1.7; conj. 230 « târeġjâh » || choisir hab. 
(se €. av. À acc.) ; faire hab. choisir (se c. av. 2 acc.). 

äfaran sm. nv. prim.; z (pl. iferânen). dar ferânen || fait 
de choisir ; choisi : fait de raser || a aussi le sa pas. « fait 
d'être choisi : fait d’être rasé » || a t. less. c. àc. 
du prim. excepté celui qui correspond à « être choisi 
entre tous ». 

ferren sm. nv. prim.; (pl. ferrenen) || fait d’être choisi entre 
tous (d. le s. ci-d.). 

äsefren sm. nv. f. 1; = (pl. isefrinen), dar sefrînen || fait de 
faire choisir ; fait de faire raser. 

ütefren sm. nv. Í. 3bis; e (pl. itefrinen), dar tefrinen || fait 
d'être choisil|a t. less. ©. à c de la f. 3bis, 

änefren sm. nv. fÍ. 4; 2 (pl. inefrinen). dar nefrinen || m. 
s. q. le pr. | 

äsennefren sm. nv. TA 1; = (pl. 1sennefrinen), dar senne- 
frinen || fait de choisir; choix; fait de faire choisir || 
a t. less. ©. à c. de la f. 4, 1. 

OUFRAN vn. prim. ; copj. 71 « ouksad » || ètre distingué 
(ètre discerné clairement ; être perçu clairement) (le suj. 
étant n'importe quoi pouvant être distingué par les sens 
ou paf l'intelligence) ; se distinguer (d. le s. ci-d.) || fig. 
« se distinguer (se faire remarquer : se signaler) [entre 
d'autres | (le suj. étant une p., un an., une ch. qui se font 
remarquer en bien ou en mal) » || p. ext. « être clarifié 
(ètre rendu limpide) (le suj. étant du beurre fondu); se 
clarifier (d. le s. ci-d.) ». 

soufren va. f. 1; conj. 162 « souksed » || clarifier [du beurre 
fondu ] (se e av. 1 acc.) ; faire clarifier [du beurre fondu] 
(se c. av. 2 acc.). 

toufrân vn. fÍ. 18; conj. 260 « touksäd » || ètre hab. distin- 
gué; se distinguer hab. || a t. less. c. à c. du prim. 
excepté celui qui correspond à « se distinguer (se faire 
remarquer) ». l 

soufroun va. f. 1.18; conj. 260 « tguksâd » || clarifier hab. 
(se c. av. 4 acc.) ; faire hab. clarifier (se c. av. 2 acc.). 
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oufroun sm. uv. prim.: (pl. oufrounen) || fait d'être clarifié 
(le suj. étant du beurre fondu); fait de se clarifier 
(d. le s. ci-d.) || p. ext.°« substance quon met dans le 
beurre. en le fondant, pour le clarifier ». 


äsoufren sm. nv. f. 1; y (pl. isoufrounen), dar soufrounen 
[| fait de clarifier ; fait de faire clarifier. 

toufrant sf. (pl. toufränin) |i beurre fondu clarifié en une 
clarification (beurre en quantilé qlconque qu'on a fondu 
ou clarifié en une opération). 

NOUFROU nv, prim.: conj. 107 « boubhou » || syn. d'oufran; 
a t. les s. d'oufran excepté celui d'« être clarifié: se 
claritier ». | 

sennefrou va. Í. 1; conj. 130 « semmendou : aal distinguer 
(discerner clairement: percevoir clairement) (d. le s. 
d'oufran || p. ext. « distinguer clairement (avec les yeux) 
(avoir bonne vue. avoir de bons veux) (n) ». 

tinefrou vn. f. 12; conj. 244 «timendou » || syn. de toufrân ; 
at. les s. de toufrân excepté celui d'« être hab. clarifié: 
se clarifier hab. ». 

sinefrou va. f. 1, 12; con]. 244 « limendou » || distinguer 
bab. iļa t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änoufrou sm. nv. prim. ` e ‘pl. inoufrouten), dar noufrouten 
| fait d'être distingué; fait de se distinguer lat less. 
c. à c. du prim. 

äsennefrou sm. nv. Í. 1; + (pl. isennefrouten), dar sent- 
frouten || fait de distinguer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 
I| p. ext. « bonne vue ; bons yeux ». 


äfrân (dial. Berb. Touat) sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou 
p. n. äfrânen) || navet. 


éferenfer || v. O X | enfer. 


FERENKEN VD. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || avoir sa partie 
superficielle enlevée || fig. «être ouvert (le suj. étant une 
main fermée qu'on a ouverte de force, ou une datte qu'on 
a ouverte à demi sans la séparer en deux) ». 


sefferenken va. í. 1; conj. 122 « seddekkel » || enlever la partie 
superficielle à (se c. av. 1 acc.) ; faire enlever la partie 
superfcfêlle à (se c. av. 2 acc.)||a t. les s. c. à c. du prim. 
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tâifrenkîin vn. Í, 13; conj. 246 « tidekkoul » || avoir hab. sa 
partie superficielle enlevée || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîfrenkîn va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || enlever bab. 
la partie superficielle à (se c. av. 4 acc.); faire hab. 
enlever la partie superficielle à (se c. av. 2 acc.) |ļa t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

äfrenken sm. nv. prim.; + (pl. ifrenkinen), dar Zfrenkinen 
i| fait d’avoir sa partie superficielle enlevée || a t. les 
s. C. àc. du prim. 

äsefferenken sm. nv. f. À; < ‘pl. isefferenkinen), dar sefferen- 
kînen || fait d'enlever la partie superficielle à ; fait de faire 
enlever la partie superficielle à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tüfrenkena si. 3 (pl. tifrenkenaouîn), dar tëfrenkenaouîn |] 
partie superficielle {d'une écorce, d’une croute, d'une ch. 
susceptible d'être pelée volontairement ou par usure ou 
accident]; pelure superficielle ; coquille | d'œuf}; épiderme. 

FERENKOUNET (Ta. 2) vn. prim.; con]. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il syn. de ferenken. 

zefferenkouhel (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
lj syn. de sefferenken. 

lifrenhoukout (Ta. S) vn. f. 1641; conj. 257 o tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de tifrenkin. 

sifrenkhouhout (Ta. 8) va. f. 4, 160$: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de sifrenhin. 

äfrenhouhou sm. nv. prim.: 2 (pl. ifrenkouhouten), dar 
éfrenkouhouten || syn. d'éfrenken. 

äsefferenkouhou sm. nv. f. 4; (pl. izefferenkouhouten), dar 
gefferenhouhouten || syn. d'äsefferenken. 

FÉRENKOUKET (Ta. 21 vn. prim.; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il syn. de ferenken. 

sefferenkouket (Ta. 2) va. t. 1: conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
(ern. de sefferenken, 

tifrenkoukhout (Ta. Mi vn. f. 160: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. S) » || syo. de tîfrenkin. 

sifrenkoukout (Ta. 8) va. f. 1, 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » | syn. de sifrenkiîn. 

äfrenkoukou sm. nv. prim.; ọ (pl. ifrenkoukouten), dar 
ëfrenkoukouten || syn. d'äfrenken. 
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äsefferenkoukou sm. uv. f. 1; + (pl. isefferenkoukouten), dar 
sefferenkhoukouten || syn. d'äsefferenken . 


lot frank x (franç.) sm. (pl. franken) || franc (pièce d'argent 


française du poids de 5 grammes). 

ferenkhouhet (Ta. 2) || v. Io ferenken. 

ferenkouket (Ta. 2) || v. -| [0 I ferenken. 

IFRAOU vn. prim.; conj. 76 Qibhaou » j| être serein (être 
clair. pur et calme) (le suj. étant un jour, une nuit, une 
saison. une période de temps). 

tîfrâäou vn. L 18: conj. 260 « touksâd » || ètre hab. serein. 

teffereout sf. nv. prim. ; (pl. teffereouîn) || fait d’être serein : 
sérénité, ` 

FEREOU vn. prim. ; conj. 93 « beiden » syn. d'ifraou. 

tâferâou vn. Í. 7; conj. 230 « târeġâh » i; syn. de tifrâou. 

afraou || v. O JC effer. 

tăfereowit j| v. O I efer. 

IFRAR vn. prim.; conj. 79 « idras » || ètre bon (pour la 
marche) (le suj. étant un terrain. un chemin); être bon 
(être de valeur ; avoir de la valeur ; être de bonne qualité 
(le suj. étant une p., un an., une ch.) |} p. ext. « être bon 
com, quantité (être en bonne quantité; être nombreux; 
ètre abondant) ». 

sefrer va. Í. 1: conj. 150 « seksen » rendre bon (pour la 

marche) [un terrain, un chemin]; améliorer || p. ext, 
« prendre par un terrain bon pour la marche, marcher 
en un terrain bon pour la marche (n) ». 

nesefrer vn. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || prendre ensemble 
up terrain bon pour la marche || ne s’empl. qu'au fig. 
d. le s. de « prendre le large ensemble (prendre ensemble 
un terrain propice) (pour se combattre, faire ensemble 
une coursé ou une poursuile. lutter ensemble sérieu- 
sement ou par jeu. causer ou discuter ensemble sans 
témoins, etc.) ». 

nesefrar vn Í. 1, 4; conj. 42 « Lekeslekes ni m. s. q. le pr. 

fîifrâr vn. f. 18: conj. 260 « touksâd » || être hab. bon 
(d. le s. ci-d.); être bab. bon (d. le s. ci-d.) || a t. les 
s. c. à c. du prim. 
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såfrâr va. f. 1,7; conj. 230 « lâreġåâh » || rendre hab. bon 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tînsefrîr vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || prendre 
hab. ensemble un terrain bon pour la marche || a le s. e 
à celui de la f. 1, 4. f 


tînsefrâr vn. Í. 4, 4, 13; conj.246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

teferré sf. nv. prim.; (pl. teferriouîn) || fait d’être bon 
(d. le s. ci-d.); fait d'être bon (d. le s. ci-d.)[jat. les 
s. c. à c. du prim. || sign. aussi «bonté (pour la marche); 
bonté (valeur ; bonne qualité); bonne quantité (bon nom- 
bre: abondance) ». | 

äsefrer sm. nv. Í. 1; ọ (pl. 1sefrîren), dar sefriren || fait de 
rendre bon (d. le s. ci-d.); amélioration lat. les s. e 
de la f. 1. 

änsefrer sm. nv. f. 1, 4; © (pl. insefriren), dar ënsefriren 
lj fait de prendre ensemble un terrain bon pour la marche 
I a les. c. à celui de la f. 1, 4. 

änsefrar sm. nv. Í. 1,4; e (pl. insefréren), dar ënsefrären 
iim. s. q. le pr. 

afrâr sm. ọ (s. s. pl.), dar ëfrâr (àfrâr) || crème || poét, 
« bouclier ». 

FERERET (Ta. 4) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
s'envoler (prendre son vol; quitter en volant le lieu où on 
est posé) (le suj. étant un oiseau) || fig. « partir rapide- 
ment (le suj. étant une p.)». 

seffererel (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire s'envoler. 

lifrerîit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tâtregqit (Ta. 7) » || 
s'envoler hab. - 

sîfrerît (Ta. 7) va. f. 1, 16: conj. 254 « tâtreggît (Ta. 7) » 
lt faire hab. s'envoler. 

àfreri sm. nv. prim.; + (pl. ifrerîten), dar ëfrerîten || fait 
de s'envoler. | 

äseffereri sm. nv. f. 1; + (pl. iseffereriten), dar seffererîiten 
Il fait de faire s'envoler. 

fôrâr % (latin : o februarius ») sm: (s. s. pl.) || février 
(mois de février du calendrier julien)|| peu us. 
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feroured || v. V o I efred. 

FEROURI VD. prim. ; conj. 53 « berouri » || traîner (être hors 
de sa place). 

tifrouroui vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || trainer hab. 

äfrouri sm. nv. prim. ; z (pl. ifrourouien), dar éfrourouien 
I| fait de trainer 

EFRER vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || n'être pas droit (dévier 
de la ligne droite) || fig. « n'être pas droit moralement » 
| ayant pour suj. le visage ou une partie de la face d'une 
p. ou d'un an., peut souv. se traduire par « être de 
travers ». 

sefrer va. Í. 1; con]. 150 « seksen » |j faire n'être pas droit 
(at les s.c. à c. du prim. || p. ext. « regarder com. 
n'étant pas droit moralement ; regarder com. non conforme 
à la loi morale: déclarer non conforme à la loi morale ». 


mesefrer vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || se faire réc. 
dévier l’un l'autre de la ligne droite (moralement) (se faire 
réc. dévier l’un l’autre de la loi morale) || p. ext. «se 
déclarer réc. non conformes à la loi morale (s’accuser 
réc. de ne pas èlre droits moralement) » || p. ext. « se faire 
réc. dévier l'un l'autre de la ligne droite [des paroles] 
(se dire réc. l’un à l’autre [des paroles] non conformes à 
la rectitude; se dire réc. l'un à l'autre [des paroles] 
ofensantes) (act.) ». 

nesefrar vn. Í. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

fârrer vn. f. 5; conj. 220 o këssen » || n’être hab. pas droit 
Ia t. les s.c. àc. du prim. 

sâfrâr va. f. 1, 7: conj. 230 « féregäh » || faire hab. n'être 
pas droit [| a t. less. c. àc. de la f. 1. 

timsefrir vn. f. 1,2, 13; conj. 246 « fidekkoul » || se faire 
hab. dévier réc. l’un l’autre de la ligne droite (morale- 
ment)|i|a t. les s. c. àc. de la f. 1, 2. 

timsefrâr vn. i. 1, 2, 13; conj. 236 « tîdekkoul,» || m. s. q. le pr. 

ferrer sm. nv. prim. ; (pl. ferreren) || fait de n'être pas droit 
at. less. c. à c. du prim. 


tafrek sf. nv. prim.; + (pl. tiferrär), dar tèfrek (täfrek), dar 
tferrär. Um. s. q. le pr. 
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üsefrer sm. nv. f. 1; 9 (pl. isefriren), dar sefrîren || fait de 


faire n'être pas droit; action de faire dévier || a t. les s. 
c..ac. dela Í. 4. 

ümsefrer sm. nv. f. 1, 2; + (pl. imsefriren), dar ëmsefriren 
i] fait de se faire réc. dévier l'un l'autre (moralement) || 
a t. less. c. à c. de la f: 1, 2. 

ämsefrar sm. nv. f. 1. 2; ş (pl. imsefrârem, dar ëmsefråren 
Ilm. s. q, le pr. 

änefror sm. n. d'é. prim. ; e (pl. inefrâr ` fs. tănefrok ; ip. 
linefrâr), dar nefrar. dar tnefrâr || hom. qui n'est pas 
droit moralement (h. dont les actes ne sont pas conformes 
à la loi morale). 


äferekkou sm. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
iferekkouten), dar ferekkouten || nom d'une plante per- 
sistante. 

éferres sm. e ipl. iferresen), dar üferres téferres), dar ferresen 
|] tortue || p. ext. « écaille de tortue ». 

EFRES va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couper (avec un objet 
coupant qiconque, épée. couteau, ciseaux, hache, scie, 
pierre tranchante, etc.. ou avec les dents) Ia aussi les 
S. pas. ct pron. « être coupé » et « se couper » || p. ext. 
« circoncire nt, p. ext. moissonner [des céréales] ». 


se C. av, 


sefres va. Í. 41: conj. 150 « seksen » || faire couper | 
2 acc. jla t. less. c. àc. du prim. au s. act. 

fàrres va. Í. 5; conj. 220 « kâssen » || couper hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. less. ©. à c. du prim. 

såfrås va. f. 1, 7; conj. 230 o târeġâh » || faire hab. couper 
I se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

äfaras sm. nv. prim. e (pl. iferåâsen)\, dar ferâsen 1 fait de 
couper |! a aussi les s. pas et pron. « fait d'être coupé » 
et « fait de se couper » || a t. less. c. àc. du prim. || 
p. ext. « moisson (des céréales) ». 

äsefres sm. nv. f. 4; p (pl. isefrîsen), dar sefrisen || fait de 
faire couper |} a.t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ändfras sm. n. d'é. prim. ; © (pl. inåfrâsen ; fs. tănåfrast ; 
ip. tinâfrâsin), dar nâfrâsen, dar tnåâfrâsîn || moissonneur. 

afres sm. = (pl. iferseni, dar ëfres (äfres\. dar fersen || mor- 
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ceau (fragment séparé d’un tout par section, cassure ou 
de n'importe quelle manière). 

täfarast sf. + (pl. tifarâsin), dar tfarâsin || pierre à tusil 
(pierre à feu). 

téfersit sf. + (pl. lifersitin), dar täfersit (tëfersit), dar 
tfersitin || animal ou personnage en pierre taillée (fabriqué 
par un enfant pour lui servir de jouet). 

FERESFERES Va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || couper en 
plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron. « être 
coupé en plusieurs morceaux » et « se couper en plusieurs 
morceaux ». | 

lîifresferis va. f. 13; conj. 246 « Gdebkoil » || couper hab. 
en plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron. 

äfresferes sm. nv. prim. ; € (pl. ifresferisen), dar ëfresferisen 
ij fait de couper en plusieurs morceaux || a aussi les s, 
pas. et pron. « fait d'être coupé en plu-ieurs morceaux » 
et « fait de se couper cu plusieurs morceaux ». 

O0LOOI feresferes || v. O O I efres. 

8 O Oo IL éfersegqi sm. ọ (pl. iferseggân), dar äferseggi (éferseggi), dar 
ferseggân || pierre friable (pierre sans consistance, si 
tendre qu'il suffit de la presser centre les doigs pour 

> l'écraser). 

+o I afertil v. O X eier, 

J.: + oX äfertakoum sm. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
ifertekâm), dar fertekâm || jeune sauterelle voyageuse 
n'ayant pas encore la force de voler. 

© + 0 Ð éfertessm. (pl. ifertesen), dar ŭfertes (ëfertes), dar fertesen 
I} rocaille (roche désagrégée qu'un choc médiocre brise 
en plusieurs fragments). 

+ + Oo JE éfertetta sm. o (pl. ifertettâten), dar fertettâten || chauve- 
souris. 

+ JE Nerenki nv. f. 4; conj. 49 a medeygou » || se ressembler 
réc. l'un l'autre [avec une p., un an., une ch.] (ressembler 
[à une p., un., une ch.|). 

nefekk vn. f. 4; conj. 206 « nehedg » || m. s. q. Je pr. 

nefekkou vn. f. 4| m. s. q.'le pr. || expression incorrecte. 

sennefekki va. i. 4, 1: conj. 130 « semmendou »; o |] faire se 
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ressembler réc. l'un l’autre (d. le s. ci-d.) |] p. ext, « trouver 
[à une p., un an., une ch.] de la ressemblance [avec une 
p., un an., une ch.}». 


sennefekk va. i. 4,1; conj. 216 « sennefrkk » : ||m.s.q.lepr. 


sennefekkou va. Í. 4,1l] m. s.q. le pr. i| expression incorrecte. 

tînfekki vn. f. 4, 12; conj. 244 « tîmendou » || se ressembler 
hab. réc. l’un l'autre (d. le s. ci-d.). 

sinfekki va. f. 4. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
se ressembler réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.) || a t. les 
s.c. à c. de la f. 4, 1. 

änfekki sm nv. f. 4; e (pl. infekkîten), dar ënfekkâten || 
fait de se ressembler réc. l'un l'autre (d. le s. ci-d.) 
ressemblance. 

äsennefekki sm. uv. f. 4, 1; y (pl. isennefekkiten), dar 
sennefekkiten |] fait de faire se ressembler réc. l'un l'autre 
(d. le s. ci-d.). 

ifekken sm. + (pl. s. s.), dar fekken || ressemblance. 

äseffir sm. o (pl. iseffiren), dar seffîren || très petit morceau 
d'étoffe. 


tâferet sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tâferetên) || riz. 


FEROULET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 « beroumet » (Ta. 2) » 


Il être contrefait (être difforme) (le suj. étant une p. ou 
un an.) || fig. a être difforme (être très mal façonné) (le suj. 
étant une ch.) ». 
sefferoulet (Ta. 2) va. f. 4; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
ll rendre contrefait || a t. les s. c. àc. du prim. 
tifroulout (Ta. 8) vn. f. 46bis ; conj. 257 « tîdoubout (Ta. 8; » 
Il être hab. contrefait || a t. les s. c. à c. du prim. 
Sifroulout (Ta. 8) va. f. 4, 460s; conj. 257 « tîdoubout 
(Ta. 8) » || rendre bab. contrefait į] a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
äfroulou sm. nv. prim. ; + (pl. ifroulouten), dar ëfroulouten 
Il fait d'être contrefait || a t. less. c. à c. du prim. 
üsefferoulou sm. nv. f. 1; + (pl. isefferoulouten), dar sefferou- 
louten || fait de rendre contrefait || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 
äferoul sm. n. d'é. prim.; + (pl. ifrâl; fs. täferoult fp. 
tifrâl), dar ëfrâl, dar tëfrâl || hom. (ou an.) contrefait. 
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Go: E feres sm. (pl. feresen) || callosité. 


© X éfessi sm. + (pl. ifessiten), dar àfessi (èfessi), dar fessîten || 
salut (fait d’être sauvé, d’être épargné, d'échapper à un 
mal); fait de sauver (fail de faire être épargné, de faire 

` échapper à un imal). 

ébessi (Air. Âd., loul.) sm. !} m. s. q. le pr. |] non us. dans l'Ah. 

EFES vn, prim. : conj. 30 « ebed » || être sauvé (ètre épargné ; 
échapper à un mal). 

sefes va. f. 1; conj. 113 « sebed » || sauver (d le s. ci-d.) 

effàs vn. i. 3: conj. 218 « ebbâd » !| être hab. sauvé. 

sâfâs va. Í. 1.7; conj. 230 « târegâh » || sauver hab. 

asfes sm. nv. f. 1; + (pl. isfîsen). dar ësfes (üsfes), dar ésfisen 
il fait de sauver. 

EFSOS vn. prim.: con). 14 « emdou » || syn. d'efes. 

sefsou va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; || syn. de sefes, 

sifsou va. f. 1, 12: conj. 244 « fimendou » || syn. de sûfûs. 

äsefsou sm. nv. fÍ. 1; » (pl. isefsouten), dar sefsouten || 
syn. d'asfes. 

O I äfous sm. ş (pl. ifassen). dar fassen || main || p. ext. «bras 
(de l'épaule au bout de la main) [d’une p.}» || p. ext. 
€ trompe (d'éléphant) oa" il äfous « il a une main [invalide 
s. e.|» et iġ äfous «il fait une main [invalide s. e.]» 
sign. «ila une main (ou un bras) coupé (ou estropié, ou 
invalide pour toujours: »; (ng dfous « un d'une main 
[invalide s. e.] » sign. o hom. (ou an.) qui a une main (ou 
up bras) coupée (ou estropiée, ou invalide pour toujours)» 
I| ej fous dar êri « faire la main dans le cou (mettre la 
main dans le cou) > sign. « porter le bras en écharpe» 
ji fig. ekf fous « donner la main » sign. qlqf. « livrer sa 
main, en signe d'infériorité, pour se laisser conduire où 
voudra celui à qui on la livre (se soumettre ` se recon- 
naître inférieure) [à qlq'un ] ». 

© X téfest sf. (pl. téfsîn) || semence (de végétaux). 

teifest si. (pl. teifesin) lm. s. q. le pr.||expression incorrete. 
O KOI seffesfes hv. 3 O X efsi. 


3 O IX ersi va. prim.: conj. 32 « egmi » || désagréger [un corps 
solide dont les parties sont unies par un emboilage, des 
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clous, de la maçonnerie. des liens qiconques] || a aussi 
les s. pas. et pron. « être désagrége » et « se désagréger » 
|| p. ext. « démonter [un objet dont les parties sont unies 
par emboîtage |: enlever [des objets) : d'avec d'autres 
(qui leur sont unis n'importe comment de manière à ne 
former avec eux qu'une seule masse) | » p. ext. sign. aux 
s. pas. et pron. « être liquéfié: sc liquélier (le sujet étant 
une matière susceptible d'être tantôt solide tantôt liquide, 
comme les métaux. le beurre, la graisse, la glace. la 
neige, etc.) » || fig. sign. aux s. pas. et pron. « être 
apaisé; s'apaiser (le suj. étant la colère, la bouderie, la 
mauvaise humeur. etc ) » || fig. sign. aux s. pas. et pron. 
« être dégelé (n'être plus froid, commencer à être chaud) ; 
se dégeler (d. le s. ci-d.) (le suj. étant le soleil. les jours, 
les nuits (à la tin de l'hiver)) » fig. sign. aux s. pas et 
pron. « être dégelé (commencer à verdir); se dégeler 
(d. le s. ci-d ) (le suj. étant des végétaux qui perdent 
leurs feuilles, lorsqu'ils commencent à verdir (à la fin de 
l'hiver) ) » fig. sign. au s. pas. « être couvert de confusion 
(le suj. étant une p.) » || fig. sign. au s. pas. « être 
anéanti (être réduit à rien) (le suj. étant une troupe 
arméc, une caravane, une tribu, un peuple, etc.) ». 


sefsi va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire désagréger || se c. 
av. 2 acc. || sign. aussi « désagréger » || a t. less. ©. à c. 
du prim. au s. act. || d. le s. de « désagréger (se c. 
av. 1 acc.) » sign. «liquélier (d. le s. ci-d.}, « apaiser 
(d. le s. ci-d.), « dégeler [le soleil. les jours, les nuits] 
(d. le s. ci-d.) ; laisser se dégeler (d. les. ci-d.) », « dégeler 
[des végétaux | (d. le s. ci-d.); laisser se dégeler (d. le s. 
ci-d.) », « couvrir de confusion ». « anéantir (d. les. ci-d.) ». 

fâssei va. f. $; conj. 122 « oënmmei » || désagréger hab. 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. àc. du prim. 

sâfsâi va. t. 1.7; conj. 231 « tâdenkai » || faire hab. dé-a- 
gréger || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfasai sm. nv. prim.; + (pl. ifesaien), dar fesaien || fait de 
désagréger || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 


désagrégé » et « fait de se désagréger || a t. less. ©. àc. 
du prim. | 
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äsefsi sm. nv. f. 1; p (pl. isefsien), dar sefsien || fait de faire 
désagréger || a t. less. €. à ©. de la f. 1. 
tafsit sf. e (pl. tifessai), dar tèfsit (täfsit), dar tfessai || prin- 
temps||p ext. « végétation printanière ». 
ebsi va. prim : con]. 32 « egmi » || syn. d'efsi || expression 
incorrecte. 
tabsit sf. ẹ (pl. tibessai)||syn. de lafsîti; expression incorrecte. 
FESIFESI Va. prim.; conj. 45 o gemigomi » || désagréger 
.bâtivement [un corps solide | d. le s. d'efsi |} p. ext. 
«démonter hâtivement (d. le s. d'efsi) ; enlever hâtivement 
| des objets (d. le s. d'efsi) | ». 
tifsifesi va. f. 12; conj 245 « tihededi » || désagréger hab. 
hâtivement || a t. les s. c. à c. du priim. 
äfsifesi sm. nv. prim.; z (pl. ifsifesien), dar éfsifesien || fait 
de désagréger hâtivement || a t. les s. e àc. du prin. 
OI serresFes va. Í. 1: conj. 122 « seddekkel » || sortir sous 
forme de gouttelettes (sortir (d'un corps poreux) sous 
forme de gouttelettes séparées les unes des autres (le suj. 
étant un liquide)) (n) suinter ; faire sortir sous forme de 
gouttelettes (laisser échapper par ses pores |un liquide, 
sous forme de goutelettes séparées les unes des autres (le 
su). étant un corps poreux); faire sortir (d'un corps 
poreux) | un liquide | sous forme de gouttelettes séparées 
les unes des autres (le suj. étant la cause qui fait sortir 
le liquide)) (act.). 
sâfesf@s va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġôh » |} sortir hab. sous 
forme de gouttelettes (n); faire hab. sortir sous forme de 
gouttelettes (act.). ` 
äseffesfes sm. nv. f. 1; + (pl. iseffesfisen), dar seffesfisen 
il fait de sortir sous forme de gouttelettes, suintemen!; 
fait de faire sortir sous forme de gouttelettes. 
SOLIOL /esifesi || v. 3O I ejst. 

OI täfàské x (latin: « pascna ») sf. + (pl. tifâskiouîn, tijóska, 
dar tfâskiouîn, dar tfüska || sacrifice religieux de l'« aid 
eddahia » (immolation d’un an. en l'honneur de Dieu. en 
vertu de la loi religieuse, le jour de l’« aid eddahia ») |l 
D. est. « victime destinée au sacrifice religieux de l'ail 
eddahia » et « fête du sacrifice religieux de (o aid eddahia» 


OT 
o Or 
[OI 
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(fête musulmane de l «aid eddahia » ) » || ämoud en täfâské 
« fète du sacrifice religieux de l'« aid eddahia » » est le 
nom täm. de l'« aid eddahia » || tallit en täfâské o mois du 
sacrilice religieux de Î'« aid eddahia » » est le nom täm. 
du mois lunaire musulman de « dou ’lhijja » || dans 
(Ad. täfâské sign. p. ext. « printemps »; il n'a pas ce 
s. dans l’Ah. 

SEFFESKET (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet » (Ta. 2) » 
|} sacritier en sacrifice religieux de Un aid eddahia » 
[un an) (immoler en l'honneur de Dieu, le jour de }’« aid 
eddahia » [la victime (qu'il est d'obligation religieuse 
d'immoler en cette fête, Ip ext. «être propre au sacrifice 
reiigieux de l’«aid eddahia » (être une victime convenable 
pour le sacrifice d'obligation religieuse de l'« aid eddahia ») 
(le suj. étant un an.) ». 


sifeskout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tigreffout » (Ta. 8)» 
Il sacrifier hab. en sacrifice religieux de l’« aid eddahia » 
ila t. les s. c. à c. de la f. À. 


üseffeskou sm. nv. f. 1: 2 (pl. isefeskouten), dar seffeskouten || 
fait d'offrir le sacrifice religieux de l'« aid eddahia » 
at. less. c. àc. de laf. 1. 

äseffeski sm. nv. f. 1; = (pl. iseffeskiten\, dar seffrskiten || 
m. s. q. le pr. 

éfêsek || v. +! © isek. 

äfâskar || v. -| © isek. 

tüfessena sf. = (pl. tifesseniouîn), dar tfesseniouîn || degré 
(marche d'escalier) || sign. aussi « échelon (d'échelle) » 
tig. «situation (considérée par rapport à une série d'autres 
situations progressivement supérieures ou inférieures) ». 

EFSER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || étendre | sur qlq. ch. ] 
(déployer en long et en large [sur qiq. ch.]) || a aussi les 
S. pas. et pron. « être étendu » et « s'étendre » || fig. 

. « être étendu de tout son long (le suj. étant une p.) ». 

sefser va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire étendre || 
Ser av. 2 acc. 

fâsser va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || étendre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. |ja t. less. e àc. du prim. 
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sdisdi va. Í. 4. 7; conj. 230 o târegâh » || faire hab, étendre 
(ser, av. 2 acc. 

fusar sm. nv. prim.; ẹ (pl. ifesâren). dar fesâren || tait 
d'étendre ii a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être étendu » 
et « fait de s'étendre » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsefser sm. nv. f. 1; © (pl. isefStren). dar sefsîren || fait de 
faire étendre. . 

oO àfessour sm. ş (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifessouren), 
dar fessouren || nom d'une plante non persistante (« fagonia 
Bruguieri Batt. (B. T.) (ar. « telihia ni 

O O I san vn. prim. ; conj 79 Qidras » || être léger (ne pas ètre 
lourd) |j fig «étre léger à la course (être rapide, doué de 
vitesse) » || fig. « être leste (ètre rapide, agile, vif) » || fig. 
« avoir l'esprit léger (être incapable de réflexions ni 
d'occupations graves, être irréfléchi, inconsidéré) » || fig. 
« être de peu d'importance (le suj. étant une action. une 
parole, une peine physique ou morale, une affaire, etc.) » 
|] fous ennît fesous « sa main est légère net les phrases 
analogues sign. qlqf. « sa main cst leste pour voler (il est 
voleur) » ou o sa main est leste pour frapper (il est prompl 
à frapper) » || fig. ader ennît fesous «son pied est léger » 
et les phrases analogues sign. qlqf.. lorsque le suj. est 
une femme, « son pied est leste pour courir de côté d 

e ‘d'autre (elle est coureusc. elle aime à vagabonder) ». 

sefses va. Í. 4; conj. 150 « seksen » || rendre léger || a t. les 
s. ©. à c. du prim. || fig. sefses imân nek « rends légère 
ta personne » sign. glat. « dépéche-toi » || fig. sefses fous 
ennek «rends légère ta main » sign. qlqf. « dépêche-toi, 
dans ce que tu fais avec tes mains » || fig. sefses ader ennek 
« rends léger ton pied » sign. qlqf. « dépéche-toi dans 
ta marche ». 

nefses vn. Í. k; conj. 99 « bereg » || être allégé au moyen 
l’un de l’autre (en ôtant une partie de son poids à celui 
qui en a le plus et en le donnant à celui qui en a le moins) 
(le suj. étant des p. ou des an. inégalement chargés, des 
charges de poids inégal, des récipients de poids inégal, 
ou leur contenu). | 

sennefses va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » |} alléger au 
moyen l’un de l'autre (d. le s. ci-d.). 
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tifsâs vn. i. 18; conj. 260 « touksäd » |] ètre hab. léger 
ila t. less. c. à c. du prim. 

sâfsâs va. Í. 1,7; conj. 230 « féregäh » || rendre hab. léger 
ilat. less. c. àc. de la f. 1. 

tänefsâs vn. Í. 4, 7; conj. 230 « târejâh » || être hab. allégé 
au moyen l'un de l'autre. 

sânefsâs va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târeġjâh » || alléger hab. 
au moyen l'un de l’autre. 

tefessé sf. nv. prim.; (pl. fefessiouin) || fait d'ètre léger; 
Jégéreté || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsefses sm. nv. f. 1: (pl. isefsisen), dar sefsîsen || fait. de 
rendre léger [| a t. les s. c. ae de la f. 1. | 

änefses sm. nv. f. 4: 2 (pl. inefsisen), dar nefsisen || fait 
d'être allégé au moyen l’un de l’autre. 

äsennefses sm. nv. Í. 4, 1, (pl. isennefsisen), dar sennefsisen 
il fait d’alléger au moyen l’un de l'autre. 

täfasast sf. o (pl. tifesäsin), dar tfesäsin || atlelle, éclisse 
(baguette rigide ou pièce de bois légère servant à main- 
tenir un membre fracturé). 

FAT vu, prim.; conj. 72 « fat » || être privé | a'une p., d'un 
an., d'une ch, (pour ne pas les avoir obtenus, reçus, 
acquis)| {| p. ext..« être privé [d’une p.. d'un an., d'une 
ch. (qu'on possédait ou auxquels on avait droit)]» || 
p. ext. « ne pas avoir de part [dans un mal matériel ou 
moral | ». | N 

seffoutou va. f. 1: conj. 143 « seffoutou » ; w || priver 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

seffout va. Í. 1; conj. 144 « seffout » ; w || m. s. q. le pr. 

tâfâla vn. f. 106iS: conj. 240 « tâfâta » |; ètre hab. privé 
la t. less. c. àc. du prim. 

sâfâta va. {. 1, 10bis; conj. 240 « tâfåta »: w || priver hab. 
Ila t. less. c. à c. de la f. 4. ` 

äfoutou sm. nv. prim.; » (pl. ifoutouten), dar foulouten || 
privation || a t. les s. c. à c. du prim. 

tefatit sf. nv. prim.; e (pl. tifâtitîin), dar ën || 
m. s. q. le pr. 

17 
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äseffoutou sm. nv. f. 4; ọ (pl. iseffoutouten). dar seffoutouten 
Il fait de priver Wat les s. c. à c. de la f. 1. 


äseffâta sm. n. dé. f. 1; © (pl. 1seffâtâten: fs. täsefftat : 
ip. tiseffêtâtin, dar seffêtâten, dar tseffâtâtin || hom. (an. 
ou ch.) qui prive la p. qui l’emploie de ce qu'elle était en 
droit d'attendre de lui (h. an., ou ch.) qui ne rapporte 
pas à la p. qui l'emploie ce qu'elle était en droit d'espérer 
de lui). 

sifdt sm. (s. s. pl.) || syn. d’äfoutou || mot ancien qui 
n'est plus us. 

EFTEK Va. prim. ; conj. 25 « eksen » || fendre (faire une fente 
dans ; faire des fentes dans ; entrouvrir sur une certaine 
longueur dans le milieu sans diviser en 2) [la peau d'une 
p., la peau d'un an., une ch. j| || a aussi les s. pas. et pron. 
«être fendu (d. le s. ci-d.) » et « se fendre (d. le s. ci-d.)». 


seflek va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire fendre |] se 
c. av. 2 acc. ` 

neftek vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » |] se fendre réc. l’un l'autre 
(se faire réc. une fente (ou des fentes) Pun à l'autre) 
(le gut. étant des p. ou des an.). 


fâttek va. i. 5; conj. 220 « këssen » || fendre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâftâk va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. fendre 
(sec av. 2 acc. 

tâneftâk vn. f. 4, 7; conj. 230 o târeġâh » || se fondre hab. 
réc. l’un l’autre. 

äfatak sm. nv. prim; e (pl. ifetâken), dar fetâken ij fait de 
fendre || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être fendu » 
et « fait de se fendre ». 

äseftek sm. nv.f. 1: + (pl. iseftiken), dar seftiken || fait de 
faire fendre. 

äneftek sm. nv. f. #; ọ (pl ineftîken), dar neftîken || fait de 
se fendre réc. l'un l’autre. 

äneftouk sm. e (pl. ineftouken), dar neftouken || fente (petite 
ouverture en long) [dans la peau d'une p., la peau d'un 
an., une ch.) |] p. ext. « vulve » || äneftouk en tit « fente 
de l'œil » sign. « ouverture de l'œil ». 
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9.: + I éfetekchi sm. ẹ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifetek- 
chîiten), dar ăfetekchi (éfetekchi), dar fetekchiten || nom 
d'une racine sauvage comestible. 

il + JC EFTEL vn. prim.: conj. 26 « eksen » || être importun et 
indiscret (être ennuyeux par manque de réserve). 

seflel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre importun et 
indiscret. 

fâttel vn. f. f. 5; conj. 220 « kâssen » || ètre hab. importun 
et indiscret. 

sâftâl va. f. 1. 7; conj. 230 « târejâh » || rendre hab. impor- 
tun et indiscret. 

ouftel sm. nv. prim. ; (pl. ouftelen) || fait d'être importun et 
indiscret; importunité et indiscrétion. 

äfatalsm. nv. prim. ; + (pl. ifetâlen), dar fetâlen || m. s. q. le pr. 

äseftel sm. nv. f. 1; + (pl. iseftilen), dar seftilen || fait de 
rendre importun et indiscret. 

äneftoul sm. n. né prim.; + (pl. ineftâl : fs. täneftoult ; 
fp. tineftâl), dar neftâl, dar tneftàl || hom. importun 
et indiscret. 

Il + JC téfetilt % (de l'ar. ALL) sf. ọ (pl. tifelilin), dar täfetilt 
(téfetilt), dar tfetilin || mèche (coton que l'on met dans une 
lampe ou au centre d'une bougie, pour brùler). 

täftult sf. e (pl. tiftel), dar tèftel || lumière (produite en 
allumant qlq. ch. pour éclairer). 


JTO+I äfeterjoum sm. e ipl. ifetergâm), dar feterg@m || bùche (gros 
morceau de bois de chauffage). 

: + JL EFTER va. prim.; conj. 26 « eksen » || tendre comme tapis 
(étendre en guise de tapis) [une couverture, un tissu, une 
natte, une peau, de la paille, une ch. qlconque |; tendre 
de tapis [un lieu, un meuble, un emplacement | (étendre 
des objets servant de tapis sur le sol de [une maison, 
une tente, un lieu qlconque ] ; étendre des objets servant 
de tapis sur [un meuble, un emplacement |) || a aussi les 
S. pas. et pron. « être tendu comme tapis ; être tendu de 
tapis » et « se tendre comme tapis ; se tendre de tapis ». 


sefter va. f. 1; conj. 150 « seksen » faire tendre comme 
tapis ; faire tendre de tapis || se c. av. 2 acc. 
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tefter va. f. 30; conj. 99 o bereġ » || ètre tendu comme 
tapis; être tendu de tapis: se tendre comme tapis : se 
tendre de tapis. 

fâlter va. i. 5; conj. 220 o kâssen » || tendre hab. comme 
tapis, tendre hab. de tapis || a aussi les s. pas. et pron. 

sâftér va. f. 1, 7; conj. 230 « târeqäh » || faire hab. tendre 
comme tapis; faire hab. tendre de tapis || se ©. av. 2 acc. 

tâteftär vn. i. 3bis, 7; conj. 230 « târejâh » || être hab. 
tendre comme tapis ; être hab. tendu de tapis : se tendre 
hab. comme tapis ; se tendre hab. de tapis. 

(fäi vn. f. 3bis, 43; conj 247 « lîksân » || m. s. q. le pr, 

äfatar sm. nv. prim. ` e (pl. tfetâren), dar fetâren Il fait de 
tendre comme tapis ; fait de tendre de tapis || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être tendu comme tapis; fait 
d'être tendu de tapis » et «fait de se tendre comme tapis: 
fait de se tendre de tapis ». 

taftek sf. nv. prim.; e (pl. tifettâr), dar téfiek (tăftek). dar 
tfettär ii m. s. q. le pr. || p. ext. «tapis (couverture, tissu, 
natte, peau, paille, ch. qlconque qu'on étend pour servir 
de tapis) ». 

äsefter sm. nv. f. 1; © (pl. iseftiren), dar seftîren || fait de 
faire tendre comme tapis ; fait de faire tendre de tapis. 

ätefter sm. nv. f. 3bis: © (pl. iteftiren), dar teftiren || fait 


d’être tendu comme tapis ; fait d'être tendu de tapis: fait 
de se tendre comme tapis ; fait de se tendre de tapis. 

äsefter am. ş (pl. iseftàr), dar seftâr || tapis (couverture, 
tissu, natte, peau, paille, ch. qlconque qu’on étend pour 
servir de tapis). 


© + IE téfetest sf. oe (pl. tifetesin), dar täfetest (téfelest), dar tfetesin 
|| ocre rouge sous forme de pierre tendre. 
# + K üfteisen sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iftezäûn). 


dar èftezzân || nom d'une plante non persistante (« zilla 
macroptera Cosson » (B. T.)) (ar. « chebreg nl, 

ŭftežżen em Makket (m. à m. « äfleżžżen de La Mekke nl sm. 
e (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ifteżżân em Makket), dor 
čfteżżân em Makket i| pois chiches. 


3 4 VE tăfettouit || v. 3 4 X fedei. 
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EFFEZ Va. prim.: conj. 27 « eddel » || mâcher (broyer avec 
les dents) |! a aussi les s. pas. et pron. «être mâché » et 
«a se mâcher ». 


neffez vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || être mâché || ne s’empl. 
qu'au fig., le suj. étant un membre de p. ou d’an.. une 
étoffe. une peau, comprimés par accident entre 2 corps 
durs, pour exprimer qu'ils ont été meurtris et froissés et 
comme mâchés. 

tâffes va. f. 6.; con]. 226 « tâddel » i| mâcher hab. || a aussi 
les s. pas et pron. 


täneffâz vn. f. 4, 7: conj. 230 « Iâreġâh » || être hab. mâché 
ila le s. c. à celui de la f. 4. 


oufouë sm. nv. prim.: (pl. oufoużen) || fait de mâcher, 
mastication || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être 
mâché » et « fait de se mâcher ». 

äneffeżž sm. nv. fÍ. 4; y (pl. incffiien, dur neffizen || fait 
d'être mäché |] a les. €. à celui de la Í. 4. 

fe35 sm. (s. s. pl.) || « feżż»; mot sans signification figu- 
rant le bruit d'un liquide ou d'un gaz enfermés dans un 
récipient qui en jaillissent avec force, ou celui d’une ch. 
- qui est projetée à terre avec violence || sign. aussi « bruit 
produit par un vent sortant du fondement ». 

ENFEZ Va. prim.; conj. 26 « eksen » || faire faire « fezz » 
(jeter bruyamment par terre en lui faisant produire le 
son « feżż» [une p.. un an.. une ch.]: faire ronfler 
bruyamment [le feu] (en accumulant le bois et l'allumant 
de manière qu'il fasse un grand feu produisant le son 
« feZz »)) || a aussi le s. pas. «ètre fait faire « feżż » 
(faire « feZz ») (d. le s. etd in. 

nâffes va. f. 5: conj. 220 « kdssen » : faire hab. faire « feżż » 
Il a aussi le s. pas. ` 

änafaë sm. nv. prim.: z (pl. inefâzen). dur ned Zen || fait 
de faire faire « fezz » || a aussi le s. pas « fait d'être fait 
faire « feżż ». 

feżżâman sm. (s. et pl.) || nom d'une plante non persistante 
(« mesembryanthemum edule EL » (B. T.)) || le feziâman 
a ses feuilles gonflées d'eau qui jaillit quand on les brise. 
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täféiia sf. e (pl. tiféizaouin), dar tféziaouîn || urine dan 
I p. ext. sign. qlqf. « urine (d'humain) ». 

afeiou sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifesouûn), 
dar éfeiou (ŭfeżou), dar fezoudn || nom d'une plante persis- 
tante (« panicum turgidum Forsk » (B. T.)) (ar. « mer- 
keba ») || p. ext. « grain produit par l'afeżou ». 

tăfeżout sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tifezoutin), 
dar tfezoutîn || nom d'une plante non persistante. 

tälenfezout sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n, 
lilenfezoutin, tilenfeia), dar tlenfezdutin. dar tlenfeza || 
nom d'une plante non persistante. 


feżżâman || v. # JE feii. 
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EG va. prim.; con). 12 « eg » ; » [| faire |j a aussi les s. pas. 
et pron. «ètre fait» et « se faire » || p. ext. « mettre » 
I| p. ext. « aller (se porter) » || p. ext. « passer | une 
période de temps | » || p. ext. eġ imân «faire une Amen 
sign. qlqf. « tuer une personne (commettre un meurtre) » 
I eg êri « faire le cou » empl. au plur. et ayant pour suj. 
des p. sign. souv. «se prendre aux cous (en venir aux 
coups, se donner des coups, se prendre aux cheveux) » 
|| eg foull «faire sur » sign. souv. « compter sur (mettre 
sa contiance en [une p.. un an.. une ch.}; mettre sa 
confiance dans la réalisation de [un acte, un fait)» || 
eu «se faire » sign. souv. «se produire (arriver) » || eg 
« se faire » sign. p. ext. «être d'entre les ch. qui se 
réalisent (être vrai) (le suj. étant des propos, des paroles, 
des nouvelles, etc.) » || eu au part. pas.. avec le s. pas. 
ou pron., accompagnant un subst., sign. qlqf. « chaque... 
qui se fait (chaque) » ; (ex. douélai igèn, éd ekker Täouat 
« l'année s'étant faite, j'irai au Touat (chaque année j'irai 
au Touat) ») || en ayant pour rég. dir. un chemin ou qlq. 
ch. d'analogue sign. « prendre [un chemin, etc.} » || 
eg à l'ind. pas., ayant pour rég. dr. une date ou une 
heure, sign. qlqf. « se mettre en route à [telle date] » ; 
ej à lind. prés., ayant pour ‘rég. dir. une date ou une 
heure, sign. qiqf. « avoir l'intention de se mettre en 
route à [telle date] » a dir, a tejid, etc. « ce que j'ai fait, 
ce que tu as fait, elc. » sign. qlqf. « ce que je suis devenu, 
ce que tu es devenu. etc. »; a hé ver, a hé teged. etc. 
« que je ferai, ce que tu feras, etc. » sign. qlqf. « ce que 
je deviendrai. ce que tu deviendras, etc. » || a iġën « ce 
qui s'étant fait (la ch. qglconque qui s'étant faite) », ti teġët 
{ti jët) « celle qlg'elle soit qui s'étant faite », ti jénîn 
« celles qlq'elles soient qui s'étant faites » sont des expres. 
syn. ; elles sign. «quoi qu'il en soit: quoi qui se soil 
fait; quoi qui se fasse; quoi qui soit arrivé; quoi qu'il 
arrive » || iġ douen elkir « que se fasse à vous le bien 
(qu'il vous arrive du bien) », qui par cor. se prononce 
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qlqt. ii douen elkir, est une formule de politesse employée 
qlqf. en réponse aux questions « comment allez-vous ? », 
« comment va votre famille ? ». etc. 
soueggi va. f. 1: conj. 116 « soueñri »; © || faire faire || 
‘se c. av. 2 acc. || p. ext. « faire mettre » || p. ext. « faire 
passer [ une période de temps | ». 
souegg va. Í. 1; conj. 117 « souenñr » ; © || m. s. q. le pr. 
mouggou va. f. 2; conj. 107 « boubbou » ; w || faire ensemble 
Il fig. « ètre ensemble (com. parenté, qualités, amitié ou 
inimitié) (être l'un pour l'autre [en parenté |: être l'un en 
comparaison de, l'autre [com. qualités]; ètre l'un avec 
l’autre [en amitié ou inimitié |) ». 
nemeggou va. f. 2bis: conj. 49 e medejiou » : w ii se faire 
réc. l'un à l’autre. 
nemegq va. f. 2bis : con]. 183 « nemeñr » : o || m. s. q. le pr. 
touegqi xn. i. 3; conj. 193 « foueddi » || être fait; se faire 
|| p. ext. «étre mis ; se mettre ». 
touegÿ vn. Í. 3; conj. 194 « fouedd » jf. s. q. le pr. 
tâgg va. f. 6: conj. 225 « Iâġġ » ; all faire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || p. ext. « mettre hab. » || p. ext. 
« passer hab. Tune période de leinps | ». 
sdouegja va. Í. 1,10: conj. 238 « târeżża » ; o j; faire hab, 
faire || se c. av. 2 acc. [|a t. les s. c. àc. de laf. 1. 
timegjou va. i. 2. 12; conj. 244 « timendou » || faire hab. 
ensemble. 
lîinmeggou va f. 26%, 12: conj. 244 « fimendou » || se faire 
ban. réc. l’un à l'autre. 
tâouegga vn. i. 3,10 ; conj. 238 « tére3za » || ètre hab. fait; 
se faire hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
titoueggi vn. f. 3, 12; conj. 244 « timendou » ||m. s. q. le pr. 
figaout si. nv. prim.; (pl. figaouîn) || fait de faire |} a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être fait» et «fait de se 
faire » [| p. ext. « fait de mettre ». 
äsougji sm. nv.f. 1: e (pl. isoueggîten), dar ésouegiiten 
Il fait de faire faire || a t. les s. c. à.c. de la f. 1. 
ämougÿou sm. nv. Í. 2; (pl. imouggouten), dar mougouten 
I} fait de faire ensemble || a t. less e. àc. dela f. 2. 
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änmegjou sm. nv. f. 2bis ` e (pl. inmeggoüten), dar ënmeg- 
gouten || fait de se faire réc. l’un à l'autre. 

ätoueñgi sm. nv. f. 3: + (pl. itoueġġîten), dar ëétoueggiten 
I} fait d'être fait ; fait de se faire "at less c.à ce. de la f. 3. 


émeñji sm. n. d'é. prim., © (pl. imeggân ; fs. témeggit ; 
fp. timeġġâtîn). dar ämeġğġi (ëmeyjgi), dar meġġân, dar 
tämeggit (1ëmegjit), dar tmegqätin |t faiseur (bom. qui fait). 
i| émesjgi m mân «faiseur d'âme (ou d'âmes) » sign. « bom. 
qui a té une pers. (ou des pers.) í meurtrier) ». 

îġi sm. z (pl. igîten). dar ġîten || acte. 

tämouġjit sf. + (pl. timougjâtin), dar imougâlin || m. 
s. q. le pr. 

a-jén-der pi. adv. || sans faute (sans manquer) || s'emploie 
surtout pour exprimer l'extrême probabilité ou la certi- 
tude d'un événement futur, ou pour insister fortement 
sur l'exécution d'un commandement ou d'une recom- 
mandation . 

a-ġin pi. adv. || alors? (en ce cas-là? il est donc yrai?) || 
peul qlqf. se traduire par «bah ? » interj. française expri- 
mant l'étonnement avec une nuance d'interrogation, 


a-jin-der pi. adv. || probablement (vraisemblablement) || 
p. ext. « alors (en ce cas-là ; donc) ». 
a tj âs pi. conj. || mais || expression incorrecte. 


” ätoug sm. ş (pl. itouggen). dar tougien || prix (valeur vénale). 

SETEG va, f. 1; eonj. 113 « sebed » || estimer le prix de 
(estimer la valeur vénale de) : mettre aux enchères; mettre 
en vente au marché || sign. aussi « faire estimer le prix 
de (se c. av. 2 acc.); faire mettre aux encbères (se €. av. 
2 acc.); faire mettre en vente au marché (se c. av. 2 acc.) ». 

sâtâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || estimer hab. le 
prix de ; mettre hab. aux enchères ` mettre hab. en vente 
au marché |! a t. les s. c. àc. de la f. 1. e 

astey sm. nv. Í. 4; + (pl. istîgen), dar ësteġ (ästej). dar 
éstigen || fait d'estimer le prix de; fait de mettre aux 
enchères; fait de mettre en vente au marché, estimation 
ilat. less. c. àc. delai. 1. 


ämesseteg sm. n. d'é. f. t; p (pl. imessetâj ; Îs tämesselek ; 
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fp. timesseläs), dar messetâg, dar tmessetàg || estimateur 
de prix (hom. qui estime la valeur vénale) ; vendeur aux 
enchères ; vendeur au marché || p. ext. « marchand, 
commerçant ». 


ämâstag sm. n. d'é. f. 1; + (pl. imdstâgen : fs. tämästak ; ip. 
timâstägin), dar mâstâgen, dur Imâstägin || m.s q. le pr. 


‘ AGG va. prim. ; conj. 17 «ar»; w || être au-dessus de (être 
sur le dessus de: ètre plus élevé que; || p. ext. « veiller 
sur; surveiller » || p. ext. o dominer [sur un lieu] n); 
regarder d'en haut [sur une p.. un an.. une ch., un lieu 
(n) » || fig. aġg « regarder den bau [sur une p.. un an., 
une ch.| (n)» sign. qiqf. « connaître | une p., un an., 
une ch.} » || p. ext. oun « être au-dessus de » sign. 
« accomplir l'acte sexuel sur [une femme, une femelle 
dan In le suj. étant un bom. ou un an. mâle. 


sigg va 1: conj. 175 «sir»: wi! faire être au-dessus de 
I se €. av. 2 acc. || p. ext « placer au dessus de ; envoyer 
au-dessus de » !'p. ext. «faire veiller sur; faire surveiller ». 


sigg vn. f. 1: conj. 189 « zinh » || regarder en penchant la 
tête en avant (regarder en baissant la tête) [une p., un 
an., une ch. qui sont tout près} || p. ext. « regarder à 
peine ; regarder en ne jetant qu'un regard rapide ` regar- 
der en ne montrant que sa tête » || fig. « montrer sa tête 
(laisser apercevoir sa tête ; paraître à peine; commencer 
à paraitre; poindre) » || fig. « passer très peu de temps 
(dans un lieu) » || fig. « mettre son espérance |dans 
qlq'un | ». 

tâgq va. Lë: conj. 224 « tr »; w || être hab. au-dessus de 
llat. les s. c. àc. du prin. 


sâgga va. Í. 1, 10: conj. 239 « sâra » ; » || faire hab. ètre 
au-dessus de (se c. av. 2 acc ); regarder hab. en penchant 
la tête en avant (n) |] at. less. c. àc. de sigg va. et à 


ceux de stad vn. 

tiggit si. nv. prim. ; (pl. tigjitin). dar tiggitîn || fait d'être 
au-dessus de || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsiggi sm. nv. f. 1; e (pl. isigjiten), dar sigqiîten |] fait de 
mettre au-dessus de ; fait de regarder en penchant la 
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tête en avant || at. les s. c. à c. de siġġ va. et à ceux 
de siÿ{ vn. 
iggi sm. (pl. iggîten), dar igaîten || lieu élevé. 
"Gar (Ta. 4) vo. prim.; conj. 84 «igat (Ta. 4) » || être en 
- grande quantité (être nombreux; être abondant) || par 
exception. les part. pas. et prés. font au plur., non seule- 
ment eggètnin et eggitnin, qui sont réguliers, mais aussi 
ejgoutnin et egjoutnin, qui sont irréguliers; ceux-ci 
sont presqu'uniquement employés : les premiers sont 
très peu us. 
segetl (Ta. 1) va. f. 1: conj. 115 « seget (Ta. 1) » || rendre en 
grande quantité. ` 
(ot (Ta. 6) vn. f. 16; conj. 253 « tigét (Ta. 6) » || être hab. 
en grande quantité || p. ext. « augmenter de quantité 
(devenir plus nombreux ` devenir plus abondant) o. 
sâgat (Ta. 5) va. f. 1. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || 
rendre hab. en grande quantité. 
ägout sm. nv. prim.; (S. s. pl.) || fait d'être en grande 
quantité |} p. ext. « grande quantité » |; p. ext. « la plupart ». 
ajjet (asget) sm. nv. f. 1; ẹ (pl. uyjiten (isgîlen)). dar čjet 
(äjjet, ésget, äsget), dar ëjiiten (ësqiten) || fa. de rendre 
nombreux. 
egg va. prim.; conj. 44 «els»; al pétrir | de la farine] || 
a aussi les s. pas. et pron. « ètre pétri (le suj. étant de 
la farine) » et « se pétrir ». 
tâgg va. f. 6; conj. 224 « lâr»; wll pétrir hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 
lîigaout sf. nv. prim. ; (pl. tigaouin) || fait de pétrir || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être pétri » et « fait de se pétrir ». 
` ġa sm. e (pl. igatten, igaġġen). dar jatten, dar jaggen || 
seau (en peau, pour puiser). 
haġa sm. © (pl. thejouân), dar hegouûn || grand seau (en 
cuir rigide, faisant l'office de panier et servant à la récolte 
des grains et des fruits et au transport des menus objets). 
äga-n-âman (m.à m. « seau d’eau ») sm. (s. s. pl.) || son 
sourd et prolongé se produisant dans les parties supé- 
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rieures de l'air et ressemblant au son que produit un 
seau d’eau versé de haut dans un bassin. 


8 glv. : ioui. 

iD r eġbou vn. prim ; conj. 14 « emdou » || achever de mùrir 
après avoir été cueilli (le suj. étant un fruit ou un légume 
cueilli avant maturité): être moisi: se moisir. 

seġbou va. f. 14; conj. 169 « semdou » ; » || faire achever de 
mürir après avoir été cueilli ; moisir (act.). 
goubbou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » ij achever bab. 
de mürir après avoir lé cueilli; ètre hab. moisi; se 
moisir hab. 
sigbou va. f. 1. 12; conj. 244 « fimendouw » {| faire hab, 
achever de mùrir après avoir été cueilli; moisir hab. (act.). 
tägebbaout sf. nv. prim. ; z (pl. figebbaouîn). dar tjebbaouîn 
Il fait d'achever de mürir après avoir été cueilli : fait d'étre 
moisi ; fait de se moisir. 
asejbou sm. nv. f. 1: = (pl. isejbouten), dar segbouten |] fait 
de faire achever de mürir après avoir été cueilli; fait de 
faire moisir (act.). 
_tgébi sm. ẹ (pl. igéhân) dar ägébi (égébi). dur gébân || datte 
mûre qui a achevé de müûrir après avoir été cueillie, 
| D à goubbin sm. (pl. goubbinen || petite punaise des bois. 


o [D Y EëBER va. prim. ; conj. 26 «eksen » || lier par le milicu [un 
sac ou une outre | (de manière à pouvoir metlre une ch. 
d'un côté et une ch. de l'autre sans qu'elles se mélent; 
ou de manière à pouvoir mettre une ch. dans la partie 
supérieure intacte, en laissant vide la partie inférieure 
percée) || a aussi les s. pas. el pron. «ètre lié par le 
milieu » et « se lier par le milieu » || p. ext. « porter 
enfermé dans son vêtement (porter enfermé dans un pan 
de vêtement comme dans un sac) [qlq. ch. d'assez volumi- 
neux |»: d. ce s. n’a pas les s. pas. ni pron. [| on entend 
qlqf. eġber empl. d. le s. de « ceindre (d’une ceinture)»; 
c'est une incorrection. 


seġber va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire lier par le milieu 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || p. ext. «lier symétri- 
quement, près de ses 2 extrémités | un sac] (pour pouvoir 
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le suspendre) (lier fortement, à qlq. distance de chacune 
de ses extrémités, [un sac] (de manière à pouvoir passer, 
dans chacun des ? liens symétriques, une corde servant 
à suspendre le sac horizontalement)) (se c. av. 1 acc.) »: 
chacun des 2 liens symétriques s'appelle äsegber || fig. 
« contrefaire par raillerie (imiter en contrefaisant: par 
raillerie) (se c. av. 1 acc.) ». 

legber vn. f. 3bis ; conj. 99 « beren » || être lié par le milieu ; 
se lier par le milieu. 

nesegber vn. i. 1, %; conj. 42 « lekeslekes » || se contrefaire 
réc. lan l’autre par raillerie. - 

nesejbar vn. f. 4 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

ġdbber va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || lier hab. par le milieu 
I a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâġbâr va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. lier 
par le milieu || se c. av. 2 acc. |] a t. les s. c. à c. de la f.1. 

tâtegbär vn. f. 3bis. 7; conj. 230 « tàregäh » [| être hab. 
lié par le milieu ; se lier hab. par le milieu. 

tigbâr vn. f. 3bis, 13: conj. 247 « tiksân » |] m. s. q. le pr. 

tinsegbir vn. Í. 1, 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul nl se contre- 
faire hab. réc. l'un l'autre par raillerie. 

tinsegbär vn. Í. 1. 4,13; con]. 246 « tîdekkoul » || m. s.q. le pr. 

ägabar sw. nv. prim. ; z (pl. igebâren), dar gebâren || fait de 
lier par le milieu {| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
lié par le milieu» et «fait de se lier par le milieu » |] 
a t. les s. c. à c. du prim. 

äsegber sm. nv. f. 1; p (pl. isegbîren), dar segbiren || fait de 
faire lier par le milieu || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ülegber sm. nv. f. 3bis; ç (pl. itegbiren), dar tegbiren || fait 
d'être lié par le milieu ; fait de se lier par le milieu. 

änsegber sm. nv. f. 1,4; e (pl. inseġbîren), dar ënsegbiren 
li fait de se contrefaire réc. l'un l’autre par raillerie. 

änsegbar sm. nv. Í. 1,4: p (pl. insegbâren), dar čënsegbâren 
Ilm. s. q. le pr. 

äsâÿbar sm. n. d'é. f. 1; p (pl. isåâġbâren; fs. täsdjbart; 
ip. tisåġbârin), dar sâgbâren, dar tsâġbârîn || contrefaiseur 
(h. qui contrefait par raillerie). 
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äsegber sm. e (pl. isegbâr), dar sejbâr || lien serré autour 
d’un sac. près d'une de ses extrémités (symétriquement à 
un autre. Serré autour du sac près de son autre extrémité; 
de façon qu'on puisse, dans chacun des 2 liens symétri- 
ques, passer une corde servant à suspendre le sac hori- 
zontalement). 

täsegbert sf. e (pl. tisegbâr), dar tsejbâr || dim. du pr, 

ägebbour sm. ge (pl. ijebbouren), dar gebbouren || chose assez 
volumineuse qu’une p. porte enfermée dans son vètement 
(en la tenant enfermée dans un pan de vetement com. 
dans un sac). 

tägebbourt sf. e (pl tigebbourin), dar tjebbourin ms ole pr. 

GEBERRET (Ta. 1) vu. prim.; conj. 46 o ferekket (Ta. 1) » 
it être ceint sous les aisselles (être ceint non à la taille 
mais sous les aisselles) ; se ceindre sôus les aisselles, 

tigberrît (Ta. 7) vn. f. 46; conj. 254 « fitregjit (Ta. 7 » || 
être hab. ceint sous les aisselles ` se ceindre hab. sous 
les aisselles. 

ägberri sm. nv. prim.; zs (pl. igberrilen), dar ëgberriten || 
fait d'être ceint sous les aisselles ; fait de se ceindre sous 
les aisselles. 

tägeberrat sf. e (pl. tigeberrätin). dar tjeberrâtân || ceinture 
placée sous les aisselles. 

o DR tägabart sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tigebârin), 
dar tjebârîn || nom d'une plante non persistante || sign. 
aussi & grain produit par la tägabart ». 

o D T egjebourou sm. (pl. egjebourouten) || rhume de poitrine. 


o M a Gouber ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d'un lieu du Soudan, 
Haoussa || p. ext. « égerouei de Gouber ». 

O [D Eôses va. prim. : conj. 26 « eksen » || mettre comme ceinture 
à la taille [à qlq'un } (act.): ceindre une ceinture à la 
taille [à qliq'un | (n) || a aussi les s. pas. et pron. «être 
mis com. ceinture à la taille; être ceint d'une ceinture à 
la taille » et « se mettre comme ceinture à la taille; se 
ceindre d'une ceinture à la taille » || fig. «bien habiller 
(mettre en belle toilette; vêtir avec élégance ` mettre de 
beaux habits [à qlq'un]; donner de beaux habits [à 
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giq'un|} (pl: bien harnacher (harnacher avec élégance) 
[un an. de selle] (ol » || p. ext. « mettre comme äsegbes » 
jupon de dessous (de fem.) « (act.); mettre un üseğbes 
[à une fem. | (n) ». 


sejbes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire Tune p. ] ceindre 
une ceinture à la taille à [qlq'un] i| se ec av. 2 acc. || 
sign. aussi « ceindre |qlq'un ] d'une ceinture à la taille 
(se c. av. 1 acc.) » et « faire [ qlq'un]| se ceindre d’une 
ceinture à la taille (se c. av. 1 acc.) » || fig. « faire bien 
habiller (d. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.): faire bien 
harnacher (se c. av. 2 acc.) » ; sign. aussi o bien habiller 
(se c. av. 1 acc.) ; faire se bien habiller (se «. av. 1 acc.) ; 
bien harnacher (se c. av. 1 acc.) » || p. ext. « faire vêtir 
d'un &äseqbes | une fem. | faire | qlq'un | meitre un däsegbes. 
à [une fem. | (se c. av. 2 acc.) » ; sign. aussi « vôtir d'un 
äsegbes (se c. av. 1 acc.); faire se vêtir d'un seġbes 
(se c. av. À acc.) ». 


tegbes vn. f. 3bis: conj. 99 « bereġ » || être mis com. ceinture 
à la taille; se mettre com. ceinture à la taille. 

gâbbes va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || mettre hab. com. 
ceinture à la taille (act.): ceindre hab. unc ceinture à la 
taille (n) [| a aussi les s. pas. et pron. ||a t. less. e 
àc. du prim. 

sâjbâs va. Í. 4,7; conj. 230 « tåreġåh » || faire hab. ceindre 
une ceinture à la taille à || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s.c. à c. de la Í. 1. 

tâtejbäs vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregâh » || être hab. 
mis com. ceinture à la taille; se mettre hab. com. cein- 
ture à la taille. 

tigbâs vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksän » || m. s. q. le pr. 

äyabas sm. nv. prim.; + (pl. igebâsen), dar ġebâsen || fait de 
mettre com. ceinture à la taille ; fait de ceindre une cein- 
ture à la taille || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
mis com. ceinture à la taille ; fait d'être ceint d'une 
ceinture à la taille » et « fait de se mettre com. ceinture 
à la taille ; fait de se ceindre d'une ceinture à la taille » 
|| peu us. " 


tagbest sf. nv. prim. ; e (pl. tigebbäs), dar lègbest (tägbest), 
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dar tgebbâs | m. s q. le pr. lat. less. c. àc. du prim, 
p. ext. «ceinture (de matière qlconque) » E p. ext. « toilette 
élégante (mise élégante, ajustement élégant) (en parlant 
d'une p. 1: harnachement élégant (en parlant d'un an. de 
selle) » || le pl. tigebbâs Ss'empl. qlqf. dans les s. de 
« toilette élégante ; harnachement élégant » com. syn. 
du sing. 


isegbes sm. nv. f. 1; + (pl. isegbisen . dar segbisen || fait de 


faire ceindre une ceinture à la taille à [| at. less. ce. 
àc. de la f. 1. 


dtegbes sm. nv f. 3bis; a (pl. itegbisen;, dur Legbixen || tai 


d'être mis com. ceinture à la laille: fait de sc meltre 
com. ceinture à la taille. 

äsegbes sm. ç (pl. isegbâs), dar sejbàs || jupon de dessous 
(de fem.) |! aher äsejbes « mettre en commun le jupon de 
dessous ». le suj. étant un h. et une f., sign. « avoir des 
relations sexuelles ». 

täsegbest st. e (pl. tisegbäs), dar tsegbäs || dim. du pr. 

gebes sm. (s. et pl.) || nom d'une espèce de motteux. 

egbet || v. + D ebet. 

gebetgebet ii v. + UI ebet. 

egbez |} v. # D abeï. 

gebezgebez || v. # [M abez. 

OUGDOU vD. prim. ; conj. 15 « oudou » || être égal (en Age, 
statue, embonpoint, poids, dimension, longueur. lar- 
geur, etc.) || p. ext. « ètre égal (être uni, être sans aspé- 
rités) » || p. ext. « être en équilibre; être équilibré; se 
mettre en équilibre; s'équilibrer », le suj. étant des p. 
ou des ch. placées sur une p., un an.. une ch. ; « avoir sa 
charge en équilibre », le suj. étant un an. de båt || p. ext. 
«être bien arrangé (être placé avec précision dans un 
certain ordre) » || p. ext. « être rangés sur une seule 
ligne ; se ranger sur une seule ligne ». le suj. étant des p. 

sougdow va. Í. 1; conj. 468 o sougdou » w |] rendre égal 
(égaliser) || a t. les s. c. àc. du prim. 


tougdou vn. f. 17: conj. 259 « toudou » || être hab. égal 
I at. les s. c. àc. du prim. 


— 273 — 


sougdou va. Í. 1, 17; conj. 259 « toudou » || rendre hab. 
égal j| a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


tougdout sf. nv. prim. ; (pl. tougdoutîn) || fait d'être égal, 
égalité |] a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « ce à quoi est 
égal (quantité, dimension, poids, etc.) ». 

äsougdou sm. nv. f. 1; + (pl. isougdouten), dar sougdouten 
[| fait de rendre égal || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ougdah sm. (pl. ougdahen || datte partagée en 2 parties 
égales, l'une mûre l'autre non mûre (datte dont la moitié 
supérieure est mûre et de couleur vieil or, et dont la moitié 
inférieure n'est pas mûre et est de couleur bouton d'or). 


V &% EGGEN va. prim.; conj. 27 « eddel » || sauter (franchir d'un 
saut (act.); faire un saut (n)); voler (franchir en volant 
(act.);, se mouvoir en l'air au moyen d'ailes (n))||p. ext. 
« s'envoler (partir en volant) » || p. ext. « descendre 
[d'une monture] » || egged foull, non accompagné d'ed 
(d, id) particule signifiant le rapprochement, sign. « sauter 
sur [un an., une ch.] (monter en sautant sur [un an., 
une ch.|)»; accompagné d'ed (d. id), il sign. « sauter de 
sur [un an., une ch | (descendre en sautant de sur [un 
an., une ch. |) » || egged foull « sauter sur » et egged dar 
« sauter dans », ayant pour rég. une p., Sign. « sauter 
sur | une p.}| (se jeter sur [une p.]) (au pr., en la prenant 
à la gorge ou en la frappant, ou au fig. en l'accablant de 
paroles injurieuses ou de reproches) » || eyged d « voler 
avec » sign. souvent « emporter dans son vol net qlqf. 
p. ext. « faire voler (faire sauter au loin) » || egged ayant 
pour rég. dir. une p. sign. qlqf. « sauter [qlq'un] (sauter 
pardessus [|qlgun], c.-à-d. fausser sa parole envers 
[qlq'un], trahir sa parole envers [qlq'un], manquer de 
parole envers [qlqun])» || fig. egged, ayant pour suj. 
une fem. et pour rég. dir. son mari, sign. souv. « se 
séparer de [son mari (malgré lui)] (quitter [son mari 
(malgré lui), divorcer d'avec [son mari (malgré lui) ] » 
Il egged à « sauter à » et egged es « sauter pour » ayant 
pour rég. un nom de fem. ou un mot signifiant «le violon 
d'une telle », sign. « sauter de monture pour [une telle |, 
sauter de monture pour [le violon d'une telle] », expres- 
sion us. dans un jeu || iggëd, irsër : v. © O : erger, 


— 274 — 


souged va. f. 1: conj. 163 « soudel » || faire sauter: faire 
voler || se c. av. 2 acc.|!a t. les s. c. à c. du prim. Up ext. 
« faire sauter en l'air (et ressaisir avec la main) (jeter en 
l'air (et ressaisir avec la main)) [un fusil, un bâton] 
(se c. av. 1 acc.) ». 


nemegged vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || descendre 
ensemble, |de monture] (descendre en même temps [de 
monture |) || fig. « sauter réc. l’un sur l'autre (en s'acca- 
blant réc. de paroles injurieuses ou de reproches) » || fig. 
« se sauter réc. l’un l'autre (sauter réc. l’un pardessus 
l'autre, c.-à-d. se fausser réc. parole l’un à l’autre, trahir 
réc. sa parole l’un envers l'autre, se manquer réc. de 
parole l'un à l'autre)». 

nemeygad vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

t,uegged vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être sauté (être 
franchi d'un saut); être franchi en volant || fig. « être 
sauté (être franchi d'un saut, © -à-d.: être victime d'un 
faussement de parole, d'une trahison de parole, d'un 
manque de parole) » || fig. « être sauté (être abandonné 
malgré soi | par sa fem. | (le suj. étant un mari) ». 


toueggad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen »||m. s.q. le pr. 

sennemegged vn. f. 2bis, 4; conj. 122 « seddekkel » || sauter 
de côté et d'autre (faire des sauts de côté et d'autre) (le 
suj. étant de jeunes an. qui font des sauts de cabri en 
joùant) || fig. « sauter de côté et d'autre (le suj. étant des 
enfants qui font des sauts en jouant) » || fig. s'empl.. le 
suj. étant un hom., pour exprimer qu'il ne reste jamais 
sans maîtresse, courant tantôt après une fem.. tantôt 
après une autre, inconstant et indifférent à la qualité, 
comme un chevreau qui saute sur toutes les pierres. 

tâgged va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || sauter hab. ` voler 
bab. || at. less. c. à c. du prim. 

sougoud va. f. 1, 18; conj. 260 « touksdd » || faire hab. 
sauter ` faire hab. voler || se c. av. 2 acc. || a t. less. c. 
à c. de la Í. 1. 

tinmeggîd vn. f. 2bis, (3: conj. 246 o tidekkoul » || descen- 


dre bab. ensemble (d. le 8. ci-d.) || a t. les s. ©. à c. 
de la f. 2bis. 
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tînmeggâd vn. f. 2bis, 143; conj. 246 o tidekkoul » || m. 
s. q. le pr. 

litoueggid vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
sauté; être hab. franchi en volant || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

titoueggâd vn. Í. 3, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 


sinmeggid vn. f. 2bis, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || sauter 
hab. de côté et d'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 4. 


téggit sf. nv. prim. : (pl. tiggad), dar tiggad || fait de sauter : 
fait de voler || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« saut; vol ». 


äsouged sm. nv. f. 1; z (pl. isougouden), dar sougouden || 
fait de faire sauter ; fait de faire voler || a t. les s. c. à 
c. de la f. t. | 

änmegged sm. nv. f. Zbis; + (pl. inmeggiden), dar ënmeg- 
gîden || fait de descendre ensemble || a t. les s. c. àc. 
de la f. 2bis, 

änmeggad sm. nv. f. 2bis; © (pl: inmeggäden), dar ënmeg- 
gâden || m. s. q. le pr. 

ätouegged sm. nv. Í. 3; ş (pl. ttoueggiden), dar ëtouegiiden 
Il fait d'être sauté; fait d'être franchi en volant || a t. les 
s. c. à c. de la f, 3. 

ätoueggad sm. nv. f. 3; © (pl. itoueggûden). dar ëtoueygâäden 
m. s. q. le pr. 

äsennemegged sm. nv. Í. 2bis, 4; © (pl. isennemeggiden), dar 
sennemeggîden || fait de sauter de côté et d'autre || a t. les 
s. C. àc. de la f. 2bis, 4. 

V T seéen vo.-f. 4; conj. 113 « sebed » || écouter (prèter l'oreille 
pour entendre) || p. ext. « écouter attentivement ; tenir 
compte des paroles [de qlq'un }: obéir [à qiq'un] » {| ce 
que le suj. écoute se met au datif. 

mesegged vn. Í. 1, 2; conj. 42 « Lekeslekes » || s'écouter réc. 
l'un lautre || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

sâgâd vn. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || écouter hab. |l 
a t. les s. c. àc. de la f. 4. 


timseggid vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « Gdekkad » || s'écouter 
hab. réc. l'un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 
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ajjed (asged) sm. nv. f. 1: + (pl. ijden (isjiden)), dar èjjed 
(ŭjjed, geed, äsged), dar éjjiden (ésjîiden) || fait d'écouter 
ilat. less. c. àc. de la f. 1 || p. ext. « obéissance ». 

ämsegged sm. nv. f. 1, 2; ç (pl. imsegjiden), dar ëmseggiden 
U fait de s'écouter réc. l'un l'autre at less. e à ce. 
de la f. 1, 2. 

émesegged sm. n. d'é. f. 1: p (pl. imesejgeden ; fs. témesegget : 
fp. timeseggedin), dar ämesegjjed (ëmesejjed), dar mesej- 
geden. dar tämesegget (tëmesegjet). dar tmesejgedin || hom. 
obéissant. 

âgad sm. e (pl. ijadden), dar jadden || intérieur de la 

` poitrine. 

égêdé sm. — (pl. ijidân), dar ägéêdé (èjêdé), dar jidân || dune 
de sable ; massif de dunes de sable. 

tégédit sf. e (pl. tigouda), dar tägédit tègjédit), dar tjouda 
(gouda) || petite dune de sable; massif de petites dunes 
de sable. 


` tägidda sf. e (pl. tigiddaouîn), dar tjiddaouîn || petit creux 


naturel dans le rocher, en forme de bassin, où l'eau de 
pluie s'amasse et se conserve. 

tägidda || v. V täjidda. 

ägedoud sm. © (pl. igdad), dar egdad || vieille outre usée ou 
presqu'usée. 

gedgat pi. adv. || absolument. 

EGDEH VO. prim. ; conj. 26 « eksen » || suffire. 

agdeh vn. prim. ; conj. 65 « agdeh » || m. s. q. le pr. 

gâddeh vn. f. 5; conj. 220 « Këssen » || suffire hab. 

ägadah sm. nv. prim.; + (pl. igedâhen), dar gedähen || fait 
de suflire. 

ämägdah sm. n. de prim.; (s. s. pl.) |} celui qui suffit à 
tout (celui qui se suffit à lui-même et qui suffit à tout ce 
qui est) || ne se dit que de Dieu. >- 

ougdah || v. V 8 ougdou. 


EGDEL va. prim. ; conj. 26 « eksen » || chasser [du gibier]. 


teġdel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être chassé (le suj. 
étant du gibier). | 
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gâddel va. i. 5; conj. 220 « kâssen » |i chasser hab. 
tâtegdâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. chassé. 
tigdûl vn. (Abus, 43; conj. 247 « tiksdn » || m. s. q. le pr. 


ägeddil sm. nv. prim. ; e (pl. igeddiîlen), dar geddilen || fait 


de chasser, chasse. 

ätegdel sm. nv. f. 3bis; e (pl. itegdîlen), dar tegdilen || fait 
d'être chassé. | 

ämâgdal sm. n. d'é. prim. : + (pl. imâgdâlen : fs. tämâğdalt ; 
ip. timägdälin), dar mâgdâlen: dar tmâjdôlin || chasseur. 

aÿdel sm. + (pl. ijedlen), dar ëjdel (äçdel\. dar jedlen |] 
javelot à tige de bois d'une espèce particulière. 

égédil sm. z (pl. igédiîlen), dar ügédil (ègédil), dar gédilen 
|| chose qu'on se place près du visage. de l'un ou de l’autre 
côté de celui ci, pour servir comme d'écran et protéger le 
visage contre n'importe quoi (contre le soleil, le feu, les 
regards, etc.) || l'éjédil peut être un pan de vêtement, 
la main, etc. 

SEGDEL Va. Í. 4: con). 150 « seksen » || répondre sur le même 
ton (opposer comme réponse faite sur le même ton (act.); 
opposer une réponse faite sur le même ton (n)) || p. ext. 
« répliquer » || p. ext. « opposer [une ch. capable de 
recevoir | | à qlq. ch. qui va se déverser ] (mettre [ une ch. 
capable de recevoir } dans une position correspondante 
[à qlq. ch. qui va se déverser, de manière à recevoir ce 
qui va tomber |) (act.) ». 

mesejdel va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » ij se répondre 
réc. l’un à l’autre sur le même ton ! p. ext. « se répliquer 
réc. l’un à l’autre ». 

mesegdal va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sâġdâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târejâh » || répondre hab. 
sur le même ton || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timsegdil va. f.1.2. 13 ; conj. 246 « tidekkoüul » || se répondre 
hab. réc. l'un à l’autre sur le même ton [fa t. les s. c. 
à c. de-la fÍ. 1, 2. 

timsegdâl va. i. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äsegdel sm. nv. f. 4; ọ (pl. iseġdîlen), dar segdilen || fait de 
répondre sur le même ton lat les s. c. àc. de la f. 1. 
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ämsegdel sm. nv. f. 1,2; + (pl. imsegdilen), dar émsejdilen 
Il fait de se répondre réc. l’un à l’autre sur le même ton 
llat. less c. àc. de laf. 1,2. 

ämsejdal sm. nv. Í. 1, 2; + (pl. imxegdâlen), dar ëmsegdälen 
Im s.q. le pr. 

äsegdel sm. y (pl. iseÿdâl), dar seġdâl || objet propre à rece- 
voir qiq. ch. qui va se déverser || l'äsegdel peut-ètre un 
vase, un pan de vêtement, etc. 

täsegdelt sf. e (pl. tisegdâl), dar tsegdâl |) dim. du pr. || 
peu us. || dans l'Air. sign. « pièce de peau servant d'auge 
portative »; n’a pas ce s. dans l’Ah. 

tégedilt sf. + (pl. tigedilin), dar tägedilt (tèjedilt), dar tgedilin 
ll petite plaque de cheveux ronde (d'environ 0",05c de 
diam., un peu au-dessus de l'oreille, que laissent qlaf. 
pousser les hom.). 

EGDEL (Air, loul.) va. prim. || refuser (ne pas vouloir 
donner, ne pas vouloir accorder) || non us. dans (An. 

egdel || v. II V Y éġédil. 


ägdelouhouf || sm. e (pl. igdelouhoüufen), dar čgdelouhoufen || 
partie du voile de tête de l'hom., proche de l'extrémité, 
qu'on laisse prendre, pliée en double. sur la nuque, sur 
une longueur de 0",20c à 0",30c. 

ägedelsit sf. e (pl. tigedelsâtin), dâr tgedelsâtin || milieu de 
la matinée (espace de temps commençant une heure ou 
une heure et demie après le lever du soleil et ayant 
environ 3 heures de durée en hiver et 4 heures en été) || 
âgedelsit semmidet « milieu de la matinée frais (espace de 
temps commençant une heure ou une heure et demie après 
le lever du soleil et ayant une heure et demie de durée en 
hiver. 2 heures en été) » || ägedelsit tekkouset « milieu chaud 
de la matinée (espace de temps commençant au moment 
où finit l'ägedelsit semmidet et ayant une heure et demie 
de durée en hiver, 2 heures en été) » || le pl. tigedelsâtin 
ne s'emploie pas au pr. ; il sign. touj. « matinées de noces 
(réunions de jeunes hom. et de jeunes fem., pendant la 
matinée, sous la tente des nouveaux mariés, les 7 jours 
que durent des noces) ». 


ägelsit sf. (s. s. pl.) [| m. s. q. le pr. || peu us. 
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EGDEM Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couper en rond (décou- 
per en rognant sur tout le pourtour et en'donnant la 
forme ronde) || a aussi les s. pas. et pron. « être coupé en 
rond ». 


seġdem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire couper en rond 
I se c. av. 2 acc. || sign. aussi « couper en rond »; d. ces. 
est syn. du prim. au s. act. 

gâddem va. f. 5; conj. 220 « këssen » || couper hab. en rond 
|] a aussi les s. pas. et pron. 

sâägdäm va. f. 1. 7; conj. 230 « {âregäh » || aire hab. couper 
en rond |; Se c. av. 2 acc. la t. less c. à c. de la f. 1. 

ägâdam sm. nv. prim.; z (pl. igedâmen:. dar ġedâmen || 
fait de couper en rond || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être coupé en rond » et « fait de se couper en rond ». 


äsegdem sm. nv. f. 1: < (pl. isegdimen), dar segdîmen || fait 
de faire couper en rond {Ja t. less. c. àc. de la f. 1. 

äsegdem sm. y (pl. iseġdâm), dar sejdäm || partie de la tète 
dont on coupe ou rase les cheveux lorsqu'on coupe les 
cheveux en rond. 


tegoudamt || v. JT V tedougamt. 


GEDEOU vn. prim. ` couj. 93 « beideg » ; z || être roux foncé ; 
être rouge foncé ; être brun rouge : être d'un ton interné- 
diaire entre le roux foncé, le rouge foncé cl le brun rouge. 


tâgedäou vn. f. 7; conj. 230 « târejâh » || être hab. roux 
foncé ; être hab. rouge foncé ; être hab. brun rouge; être 
hab. d'un ton intermédiaire entre le roux foncé, le rouge 
foncé et le brun rouge. 

teggedeout sf nv. prim.: e (pl. fegyedeouîn) || fait d'être 
roux foncé; fait d’être rouge foncé ; fait d'être brun rouge ; 
fait d'être d'un ton intermédiaire entre le roux foncé, le 
rouge foncé et le brun rouge || sign. aussi « roux foncé 
(couleur roux foncé); rouge foncé couleur rouge foncé); 
brun rouge (couleur brun rouge); ton intermédiaire entre 
le rpux foncé, le rouge foncé et le brun rouge ». 


égedeou sm. n. d'é. prim.; + (pl. igedeouen ; fs. téjedeoul ; 
Íp. {igeteouîn). dar ägedeou (èjedeou), dar gedeouen, dar 
tägedeout (tëgedeout), dar tjedeouîn || an. roux foncé ; an. 
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brun rouge; an. de couleur intermédiaire entre le roux 
foncé et le brun rouge. 

égedeou sm. + (pl. igedeouen), dar ägedeou (ëgedeou), dar 
gedeouen || morceau d’un certain bois du Soudan (de cou- 
leur rouge foncé, servant à teindre les peaux en rouge 
foncé). 

ägâdir sm. + (pl. igoudär), dar goudar || mur (de matière et 
dimensions qlconques et servant à n'importe quel usage), 

SOUĠDER vn. f. 4; conj. 162 « souksed » || avoir une bosse 
magnifique (avoir la bosse extraordinairement grasse) 
(le suj. étant un chameau). 

sougdour vn. f. 1. 18; conj. 260 « fouhksäd » || avoir hab. 
une bosse magnifique. | 

äsougder sm. nv. Í. 1; (pl. isougdouren;, dar sougdouren 
[| fait d'avoir une bosse magnifique. 

igiddas (Air, loul.) sm. e (pl. s. s.t dar ëgiddas || réunion 
(assemblée) | de pers. ] || non us. dans (Ah, 

EGDEZ (Air) va. prim. |} visiter (faire une visite (de politesse 
ou d'amitié) à) || non us. dans DAh, 

jad sm. ş (pl. igatten. ijadten), dar gatten. dar jadden 
l| dispute criarde {faite à qlq un en paroles). 

ämessagad sm. n. d'é. e (pl. timnessagäden : fs. lümessaiat ; 
fp. timessagâdin), dar messagâden. dar tmessagädin || 
hom. qui fait des disputes criardes (aux gens en paroles). 

äggad || v. 3 : aoud. 


égedid sm. e (pl. iydad), dar àägedid (ëgedid), dar oda 
|] oiseau Up. ext. « gland de calotte ». 

tégedit sf. e (pl. tigdad), dar tägedit (tëgedit), dar tègdad || 
petit oiseau (de taille égale ou inférieure à celle du pigeon). 

tégedit n âman (m. à m. o petit oiseau d'eau » ) sf. e (pl. tigdad 
n âman), dar tügedit (tégedit) n man, dar tégdad n âman 
Il petit oiseau d'eau (de taille inférieure à celle de la 
bécasse). 


.légedit en sik (m. à m. o petit oiseau de sik » \ sf. (pl. tigdad 


en sik), dar tägedit (tègedit) en sik, dar tègdad en sik || nom 
d'un petit oiseau (de couleur café au lait clair, dont le 
cri est « stk, sik », et qui ressemble un peu au pluvier). 
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tegedit en siou (m. àm, « petit oiseau de siou ») sf. ? 
(pl. tigdad en siou), dar tägedit (tégedit) en siou, dar 
tegdad en siou || nom d'un passereau de couleur café au lait. 

tegâdjat sf. e (pl. figädgadin), dar tjâdgadin || creux à 
la base du cou (ar. « menher ni, 

éOUDI VD. prim. ; conj. 40 o ooudi nl rendre grâces || 

°” p. ext. « ne pas aller mal (ne pas être en mauvais état) ». 

touejoudi vn. fÍ. 3: conj. 200. « tourjoudi » || être remercié 
avec actions de grâces. 

tigoudoui vn. f. 14; conj. 249 o tikroukoud » || rendre hab. 
grâces || a t. less. c. àc. du prim. 

titouejoudoui vn. f. 3. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || être 
hab. remercié avec actions de grâces. 

ägouda sm. nv. prim. ; e (pl. igoudân). dar ġoudân || fait de 
rendre grâces, remerciment ; action de grâces || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

älonuegoudi sm. nv. f. 3; + (pl. itouegoudouien), dar čtoue- 
goudouien || fait d’être remercié avec actions de graces. 

ämettouegäâdai sm. n. d'é. Í. 3; (s. s. pl.) || celui qui est 
remercié avec actions de grâces (celui qui mérite par 
excellence les actions de grâces) || ne sc dit que de Dieu. 

GEDUET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 48 « gediiet (Ta. À) » || être 
profond || p. ext. « engloutir »; d. ce s. est act. 

seggediiet (Ta. 4) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» 
|| rendre profond. 

tigdiitt (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7) » 
il être hab. profond || a t.-les s. c. à c. du prim. 

sigdiiît (Ta. 7) va. f. 1. 16; conj. 254 « tîtregqit » (Ta. 7) » 
D rendre hab. profond. 

ägdiii sm, nv. prim.; e (pl. igdiiîten), dar égdititen || fait 
d’être profond ; profondeur || a t. les s. c. à c. du prim. 

âseggediii sm. nv. Í. 1; p (pl. iseggediiîten), dar seggediiîten 
Il fait de rendre profond. 

ägediia sm. n. d'é. prim. ; + (pl. igedetidten ; fs. tägedeuat ; 
ip. tigedeiiâlin), dar gedeiiâten, dar tgedeiiâtin engloutis- 
seur (pers. (an., ch.) qui engloutit). 


IER? 


136 
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égedel sm. + (pl. igedlân), dar ägedel (ëjedel), dar gediän 
Il chûte (fait de tomber) || p. ext. « coucher [du soleil, 
de la lune, des étoiles ] » || p. ext. « chüte [d'une étoile 
filante | ». 

SEGGIDEL va. Í. 1; conj. 136 « zekkeniher » |] boiter ín); faire 
boiter (act.) || fig. «clocher (ètre défectueux) (n); faire 
clocher (rendre défectueux) (act.) ». a 


sâġâdâl va. f. 1, 9; conj. 236 « tâhâouâl » || boiter hab. 
(n) ; faire hab. boiter (act.) || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ğseğýídel sm. nv. f. 4; + (pl. iscyjidilen), dar segfidilen || 
fait de boiter, claudication ; fait de faire boiter || a t. les 
s.c. àc. de la f. 4. 


äseggâdal sm. n. d'é. f. 4; + (pl. iseġġâdâlen ` fs. tăseġġâdalt; 
fp. tiseġgâdâlâîn), dar seġjâdâlen, dar tsegjâdälin || hom. 
(ou an ) boiteux. 


égidal sm. e (pl. iġîdâlen), dar gidâl (ëgîdâl), dar ġûdàlen 
|| boiterie (affection qui fait boiter). 

EGDEM (Air, va. prim. ; conj. 26 « eksen » || séparer en 2 (en 
coupant où en brisant) [un corps dur]; séparer [une 
partie (d'un corps dur) du tout ] (en coupant ou en brisant) 
ll a aussi les s. pas. et pron. «être séparé en 2; être 
séparé » et « se séparer en 2; se séparer » || peu us. 
dans (Ah, 

segdim va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire séparer en 2; 
faire séparer || se c. av. 2 acc. 

gâddem va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || séparer hab. en 2; 
séparer hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sâgdäm va. f. 4,7; conj. 230 « târejâh » || faire hab. séparer 
en 2; faire hab. séparer || se c. av. 2 acc. 

äygadam sm. nv. prim.: + (pl. igedâmen), dar gedâmen || 
fait de séparer en 2 ; séparation || a aussi les s. pas. 
el pron. «fait d'être séparé en 2; fait d'être séparé » el 
« fait de se séparer en 2; fait de se séparer ». 


äsegdem sm. nv. Í. 1; 9 (pl. isegdîimen), dar segdîmen || fait 
de faire séparer en 2 ; fait de faire séparer. 


GEDEMGEDEM Va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || séparer par 
petits morceaux (en coupant ou en brisant) [ un corps dur 
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(réduire en petits morceaux (en coupant ou en brisant ) 
{un corps dur |} || a aussi les s. pas. et pron. « être séparé 
par petits morceaux » et « se séparer par petits morceaux ». 
seggedemgedem va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire 
séparer par petits morceaux || se c. av. 2 acc. 
tigdemgedîim va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || séparer 
hab. par petit morceaux || a aussi les s. pas. et pron. 
sigdemgedim va. f. 1, 13 ; conj. 246 o tîdekkoul » || faire hab. 
séparer par petits morceaux || se c. av. 2 acc. 
ägdemgedem sm. nv. prim.; ọ (pl. igdemgedîmen), dar 
_ Sgdemgedîmen || fait de séparer par petits morceaux || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être séparé par petits 
morceaux » et « fait de se séparer par petits morceaux ». 
äseggedemgedem sm. nv. f. 1; = (pl. iseygedemgedimen), 
dar seygedemgedimen || fait de faire séparer par petits 
morceaux. 
OLI38 tägedanfest sf. y (pl. tigedanfäs), dar tyedanfäs || nom d’une 
épaisse couverture de laine rouge ou multicolore. 
oo ägoudrar sm. ọ (pl. igoudrâren), dar joudraren || poussière 
(en suspension dans l'air ou déposé sur un objet 4Iconque). 
tägoudrart sf. e (pl. tijoudrârin). dar tjoudrärin || m. 
s. q. le pr. 

Xr égif sm. +. (pl. igifen). dar àgif (éjif,, dar gifen || dos 
sablonneux avec végétation (terrain sablonneux et surélevé 
ayant de la végétation) |! akli n ăgîf « esclave de dos 
sablonneux avec végétation » est syn. d'akli n bélla 
« esclave faisant partie des bélla » ; v. UD bélla. 

tégift st. + (pl. tigifin), dar tägift (tégift). dar tgifin || 
dim. du pr. 

X ® gâfa sm. (pl. gâfâten || insanité (action dépourvue de sens, 

action déraisonnable). 

änesgâfa sm. n. d'é.; + (pl. inesgâfâlen ; is. tänesgâfal ; 
ip. tinesgäfâtîn . dar nesgâfâten, dar inesgâäfâlin || faiseur 
d'insanités. 

X S üggouf || v. X: dout, 

K Iy ċerċer va. prim.; conj. 99 « bereġ » || faire à tort et à travers 
(act.) : agir à tort et à travers (n); dire à tort et à travers 
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(act.); parler à tort et à travers (n): aller à tort et à 
travers (n). 

tâgefjaf va. f. 7; conj. 230 « târeġâh » |] faire hab. à tort 
et à travers (act.); agir hab. à tort êt à travers (n) : dire 
hab. à tort et à travers (act ); parler hab. à tort et à 
travers (n); aller hab. à tort et à travers (n). 

ägefjef sm. nv. prim. ; ge (pl. igefjifen), dar defjifen || fait 
de faire à tort et à travers ; fait d'agir à tort et à travers : 
fait de dire à tort et à travers; fait de parler à tort et à 
travers ; fait d'aller à tort et à travers. 

tegafait || v. 3 I éf. 

égefes sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. igefesen), dur äyefes (ëgefes), 
dar gefesen || mousse de rocher ; plaque de mousse de 
rocher. 

AGEG va, prim. ; conj. 10 « age » || être éloigné de; s'éloi- 
gner de. 

señgeg va. f. 4; conj. 150 « seksen » || éloigner de; faire 
s'éloigner de || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « s'éloigner 
de »; d. res est syn. du prim. au s. pron. 

souggeg va. Í. 1; conj. 162 « souksed » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

nemegygag vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekex » |; être éloigné 
l'un de l’autre ; s'éloigner l'un de l'autre || p. ext «s'éloi- 
gner | d'une p., d'un an., d'une ch. |». 

nemegÿeg vn. f. 26: conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sennemeggeg va. f. 2bis, 1; conj. 122 « seddekkel » || éloigner 
l’un de l’autre; faire s'éloigner l'un de l'autre || at. les 
s. cC. àc. de la f. 2bis, 


tâġġeġ va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || être hab. éloigné de; 
s'éloigner hab. de. 


sâjġâġ va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || éloigner hab. de; 
faire hab. s'éloigner de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c€. 
àc. de la f. 1. 


souġġouġ va. Í. 1, 18; conj. 260 e touksâd » || m. 85. q. le pr. 
|] peu us. 


tînmeġjġâġ vn. f. 2bis, 13 : conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
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éloigné l'un de l'autre ; s'éloigner hab. l’un de l'autre 
l]a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 
tinmeggig vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul al m. s.q le pr. 
sînmejğiġ va. i. 2bis, 1, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » |; éloigner 
hab. l'un de l'autre; faire hab. s'éloigner l'un de l'autre 
Ilat. less. c. à c. de la f. 2bis 1. 


de sm. nv. prim. ; (pl. éjejen) || fait d'être éloigné de: fait 
de s'éloigner de || sign. aussi « éloignement ». 

âseggeg sm. nv. Í. 1; © (pl. isegjigen), dar seggigen || fait 
d'éloigner de; fait de faire s'éloigner de [[at. less. c. 
à c. de la f. 1. 

änmeggag sm. nv. Í. 2bis; © (pl. inmegjâgen), dar čënmej- 
gâgen || fait d'être éloigné l’un de l'autre ; fait de s'éloigner 
l'un de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

änmegjeÿ sm. nv. Í. 20: © (pl. inmegiigen), dar ënmej- 
gigen || m. s q. le pr. 

äsennemeggeg sm. nv. Í. 2bis, 4; ọ (pl. isennemeggigen), dar 
sennemeggigen || fait d'éloigner l'un de l'autre; fait de faire 
s'éloigner l'un de l'autre || a t. less. c. à c. de la f. 2bis 1, 

1 1 6466 va. prim. ; conj. 72 « fat»: o H charger [un fardeau | 

(sur une p. ou un an.); porter chargé sut soi | un fardeau] 
I a aussi les s. pas. et pron. « être chargé (sur une p. 
ou un an.) (le suj. étant un fardeau)» et « se charger 
(sur une p. ou un an.) (le suj. étant un fardeau) » || 
p. ext. « être chargé (avoir un fardeau sur soi) (le suj. 
étant une p. ou un an.) » || gagg foull sign. qlqf. « charger 
de sur {charger de chez; charger dei » c.-à-d. « charger 
[ses bagages sur ses an. a el pour s'éloigner d’{une p. 
ou d’un lieu] » || gaÿg dar sign. qlqf. « charger de dans 
(charger de) » c.-à-d. « charger [ses bagages sur ses an. 
s. e. | pour s'éloigner d’|un lieu] ». 


seggeggi va. fÍ. 1; conj. 130 « semmendou » ; w'|| faire charger 
[un fardeau] (sur une p. ou un an.) || se c. av. 2 acc. 

seggegg va. Í. 1; conj. 124 « segÿegg » ; w || m. s. q. le pr. 

tâgegga va. Í. 10 ; conj. 138 « târeżża » ; w || charger hab. ; 
porter hab. chargé sur soi || a aussi les s. pas. et pron. 
dat les s. c. àc, du prim. 
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sâgegga va. Í. 1,10; conj. 238 « târe32a »; w || faire hab. 
charger || se c. av. 2 acc. 

ägeggi sm. nv. prim.; + (pl. igeggîten), dar geÿôîten || tait 
de charger ; fait de porter chargé sur soi || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'ètre chargé », « chargement » 
et « fait de se charger » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äseggeggi sm. nv. f. 1; œ pl. isegjgeggiten), dar seggeggiten 
Il fait de faire charger. 

ägeggi sm. ş (pl. igegjân), dar gegijân || charge (ce que porte 
une bête de somme) || p. ext. « charge de chameau (ce 
que porte un chameau) » |} p. ext. «charge de chameau 
(mesure de capacité égale à 180 litres)» || amis n deÿgi 
« chameau de charge (chameau de båt) ». 

äsegjagjou sm. z (pl. isegjougia. isejjagouten), dar sei. 
gouÿgga, dar sejjaggouten || jeune àne qui commence à 
avoir la force de porter. 


" ägegou sm. + (pl. igegân), dar geġân || support de tente en 


forme d'arceau. 


" EGGEG vn. prim. ; conj. 27 « eddel » ‘! tonner. 
D 


tâggeg vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || tonner hab. 

ëjjag sm. in. d'u. et col.) (pl. éjgaden) |] tonnerre ; coup 
de tonnerre. 

téggik sf. (pl. tigÿaÿ}. dar tigjaÿ || coup de tonnerre || 
p. ext. « foudre ». 


` äÿjÿaÿ sm. (pl. ägjagen : Te. tăġgak; ip. tägjagin) || lettré 


musulman (hom. qui sait le Koran par cœur) || mot ancien 
tombé en désuétude. 


` (gouden || v. T dog, 


` Gegem ,*, sm. (s. s. pl.) || np. du prince des génies 


(np. du prince des älhin) || v. | : II ălhin || dire de qlq'un 
qu'il appartient à Gegem, c’est dire qu’il est un des subor- 
donnés de Gegem, c.-à-d. un-mauvais esprit. 


` ägiger sm. e (pl. iġîġâr). dar gigâr |] tronc (partie centrale 


et principale du corps des p. et des quadrupèdes, à laquelle 
sont attaché la tête et les membres) || le pl. igigér s'empl. 
qlqf. com. syn. du sing. - 
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émeggéger sm. + (pl. imegjougär). dar ämeggéger (ëémeggéger), 
dar mejgougâr || clavicule. 

oC tămeġeġġerit sf. (n. d'u., col. et pl.) || nom d'une plante 
non persistante (o calendula aegyptiaca Persoon » (B. T.)). 

oC tämegjagrout sf. (pl. timeġĝouġra), dar tmeġġouġra || 
femme stérile (fem. impropre à la génération); femelle 
stérile. 

O% % GOUGGERET (Ta. 2) (Âir) vn. prim. ; conj. 97 « doubet 
(Ta. 2) » || être ceint d'une ceinture croisée sur la poitrine 
et sur le dos et passant sur les épaules ; se ceindre d'une 
ceinture croisée Sur la poitrine et sur le dos el passant 
sur les épaules || peu us. dans l'Ah. 

megegyeret (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || se 
prendre réc. à bras-le-corps (en cherchant à se terrasser 
l'un l'autre); se tenir réc. à bras-le-corps (d. le s. ci-d.). 

tîigegyerout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
[| être hab. ceint d'une ceinture croisée sur la poitrine et 
sur le dos et passant sur les épaules ; se ceindre hab. 
d'une ceinture croisée sur la poitrine et sur le dos et 
passant sur les épaules. 

limgegyerout (Ta. 8)-vn. f. 2, 16; conj. 255 « fîigreffout 
(Ta. 8) » || se prendre hab. réc. à bras-le-corps ; se tenir 
hab. réc. à bras-le-corps. 

ägouggerou sm. nv. prim.; ọ (pl. igeggerouten), dar yeyye- 
routen || fait d'ètre ceint d'une ceinture croisée sur la 
poitrine et sur le dos et passant sur les épaules ; fait de 
se ceindre d’une ceinture croisée sur la poitrine et sur le 
dos et passaut sur les épaules. 

ämgeggerou sm. nv. f. 2; ọ (pl. imgeggerouten;, dar čmgegge- 
routen || fait de se prendre réc. à bras-le-corps ; fait de se 
tenir réc. à bras-le-corps. 

o`t r däer sm. e (pl. igigeren ; fs. téjigert : ip. tijigerin), dar 
ägiger (ëgiger), dar gîgeren, dar tägigert (tègâgert). dar 
tjigerîin || gros rat gris foncé (ou brun foncé) || syn. de 
täroulit || peu us. dans l'Âh. 


O% % gouggeret (Ta. 2) || v. O ‘1 T ägiger. 
© Y Y égéges sm. ọ (pl. igougas), dar ägéges (ègéges), dar jougas 


|| doublure en peau garnissant le dessous des panneaux 
de la selle de méhari à pommeau en forme de croix. 
ZC EGGEu va. prim.; conj. 27 « eddel » i| entrer dans |] ayant 
` pour suj. un hom. et pour rég. dir. vne fem. sign. 
« accomplir l'acte sexuel avec ». 
zouġeh va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire entrer dans || 
se ¢. av. 2 acc. || p. ext. « visiter (faire une visite (de 
politesse ou d'amitié) à) (se ©. av. 1 acc.). 
nemeggeh vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » i| entrer réc. l'un 
dans l'autre (le suj. étant des ch., p. ex. les anneaux d'une 
chaine, etc.) || fig. « faire l'un avec l'autre un arrangement 
dans lequel on prend des engagements réciproques ». 
nemegjah vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
toueggeh vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre l’objet d'une 
entrée (avoir Tune p.. un an., une ch. Tout entre en soi). 
toueggah vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
zennemegġeh va. f. 2bis, 4; conj. 122 « seddekkel » || faire 
entrer réc. l'un dans l'autre |la t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 
tâgjeh va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || entrer hab. dans || 
a t. less. c. àc. du prim. 
zougouh va. f. 4, 18; conj. 260 « touksâd » || faire bab. 
entrer dans || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tinmeġgih vn.. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || entrer 
. hab. réc. l'un dans l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 
. tinmeġġâh vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « Gdekkod » || m. s. 
q. le pr. 
titoueggih vn. f. 3, 13; conj. 246 o tidekkoul » || être hab. 
l'objet d'une entrée. 
titouegjâh vn. i. 3, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. 8. q. le pr. 


sinmeggih va. f. 2bis, 1, 13; conj. 246 o tîidekkoul » || faire 
hab. entrer réc. l’un dans l’autre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2bis 1. 

ougouh sm nv. prim. ; (pl. ougouhen) |] fait d'entrer dans 
Ila t. les s. c. àc. du prim. || sign. aussi o entrée ». 

äzougeh sm. nv. f. 1; + (pl. izougjouhen), dar zougouhen || 
fait de faire entrer dans || introduction. 
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‘zêjâh sm. nv E 1; e (pl. izéjâhen), dur üzéqah (ëzêjâh), 
dar zêġâhen || fait de visiter ; visite. | 

änmeggeh sm. nv. f. 2bis; e (pl. inmeggihen), dur énmer- 
gîhen || fait d'entrer réc. l'un dans l’âutre [|at les c. à c. 
de la f. 2b. 

anmegqäh sm. nv. f. äis - < ipl. inmegéâhen), dar ènmei- 
gâhen || m. s. q. le pr. 

ätoueggeh sm. nv. f 3; zs (pl. Wourgqihen). dar étoueggihen 
|) fail d'être l'objet d'une entrée. 


ätoueggah sm. nv. f. Ars (pl. itouegjqâhen), dar étoueÿjähen 
bin. s. q. le pr 

äsennemegqeh sm. nv. f. 2bis, 1: + (pl. izennemegqihen), 
dar zennemegüihen || fait de faire entrer réc. l'un dans 
l'autre ||a t. les s. c. àc. de la f. 2bis, 1. 


äamougeh sm. n. dé. prim. ; e (pl. imougehen ; fs. tämoudeht ; 
fp. timougġehân). dar mougehen, dar tmouġehâîn || hom. 
(ou an.) qui entre || p. ext. « nouveau venu (hom. (ou an.) 
récemment arrivé)». 

émezzéjeh sm. n. d'é. f. 1: ẹ (pl. imezzouÿah; fs. témez- 
zêgeht ; fp. timezzowjah), dar ămezzêjeh. (ëmezzéjeh), dar 
mez:ouqah, dar tämezzégeht (tëmezzégeht). dar tmezzougah || 
visiteur (hom. qui fait une visite (de politesse ou d'amitié) ). 

‘izennemeggah sm. n. d'é. f. 2bis, 1; + (izennemegyähen : 
fs. täzennemedgaht : fp. tizennemegiähin), dar zennemej- 
jähen. dar tzennemegiähîn || hom. qui fait faire un (ou des) 
arrangement dans lequel on prend des engagements réci- 
proques (h. qui s'entremet pour faire faire un (ou des) 
arrangements dans lequel on prend des engagements réc.), 
intermédiaire, médiateur. 


Y taghé sf. e (pl. tighéouîn), dar tèghé \täghé), dar téjhéouîin 


Il secret (fait de tenir secret ; chose tenue secrète) Up. est, 
« entretien secret {entretien dans lequel on se dit des ch. 
secrètes) » || ekkes tajhé o ôter un entretien secret » sign. 
«avoir un entretien secret (avoir un entrelien secret) ». 


` tégehé sf. e (pl. tigehiouîn), dar téjehé (1ëjrhé) dar tjehiouîn 


Il taille (partie rétrécie du corps humain, entre les hanches 
et le bas de la poitrine). 
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tégehé si ọ (s. s. pl.), dar tüjehé (téjehé) || ce qui a droit 
(personnes des 2 sexes, en nombre qiconque, ayant droit) 
de succéder, comme. l'ayant pour oncle (ou grand-oncle, 
ou oncle à la mode de Bretagne, par les femmes) maternel, 
à la suzeraineté [de qu'q'un] || p. ext. o descendance des 
sœurs (et des cousines germaines filles des sœurs de la 
mére) (collection de personnes descendants des sœurs 
et des cousines germaines filles des sœurs de la mère)) » 
I| peu us. 

tégezé (Air) sf. || m. s. q. le pr. || non us. dans DAN, 


tägehout sf. e (pl. tigha)i, dar tègha || panse (aver son 
contenu) (premier estomac des ruminants (avec son 
contenu )) || p. ext. «intérieur du ventre (ensemble de 
tous les organes qui contiennent la nourriture à l'inté- 
rieure du ventre) »||in tägehout « un de la panse » sign. 
p. ext. « hom. au gros ventre ». 

tighit st. (pl. tighitin), dar tighitin || vertèbre. 

âgouh sm. (pl. égouhen) || tendon d'Achille (chez les p.); 
tendon du jarret (chez les ap 1. 

IGAH Va. prim. ; conj. 81 « izar » || être témoin de || p. ext. 
« reudre témoignage de ». 


zejjouhou va. f. 1; conj. 143 « seffoutou »; w || faire ètre 
témoin de (rendre témoin de, prendre pour témoin de, 
prendre avec soi pour être témoin de) [un fait qui est en 
train de se produire ou qui va se produire ; une ch. qu'on 
est en train de faire ou qu'on va faire; une p., un an.. 
une ch. qui sont en train de faire qlq. ch.. ou qui vont le 
faire | || se c. av. 2 acc. 

tigâh va. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. témoin de 
(at. less. c. àc. du prim. 

sijouhou va. f. 1, 44bis; copj. 250 « tîrgiġi » || faire hab. 
être témoin de |} se c. av. 2 acc. 

téjouhé si. nv. prim.; + (pl. tigouhaouîn). dar tjouhaouîn 
I| fait d’être témoin de (at les s. c. à c. du prim. || 
p. ext. «témoin (personne qui est témoin) », témoiguage 
(déclaration d'un témoin) ». 

äzejjouhou sm. nv. f. 4; (pl. izejjouhouten), dar zeġġou- 
houten || fait de faire ètre témoin de. 
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* EGEH Va. prim. ; conj. 30 « ebed » || scarifier (faire de petites 


incisions suj-erficielles dans la peau à) || a aussi les s. pas. 
et pron, «ètre scarifié » et « se scarifer » || egeh i bedi 
« scarifier pour la petite vérole » sign. « faire une (ou des) 
scaritication pour inoculer la petite vérole (inoculer la 
petite vérole), faire une (ou des) scarification pour 
vacciner (vacciner). 

zegeh va. Í. 4; conj. 113 « sebed » faire scarilier || se c. av. 
2 acc. |ļa t. less. e à c. du prim. au s. act. 

ejg@h va. f. 5; con]. 118 « ebbâd » || scarifier hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. ||a t. les s. c. àc. du prim. 

zůġjâh va. f. 1, 7, 13; conj. 230 « târeġjâh » || faire hab. 
scaritier || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

égîih sm. nv. prim. ; (pl. igihen), dar ägih (ëgîh), dar gîhen 
scarification || a aussi les s. pas. « fait d'être scarifié »- 
et « fait de se scarilier » || a t. les s. c. à c. du prim. 

azjeh sm. nv. f. 1; ọ (pl. isjthen), dar ëzjeh (äzgeh), dar 
ëzgthen || fait de faire scarifier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

téggéht sf. (pl. tigjah), dar tiġġah || scarification (petite 
incision superficielle faite dans la peau) || tabrok en tigjah 
« tabrok des scarifications » sign. o tabrok » dont la partie 
blanche est parsemée de petits dessins de couleur ». 

igehân sm. ọ (pl. s. sl, dar gehân || points faits avec le 
doigt dans le sable (pour servir à la divination) || p. ext. 
« divination par des points faits avec le doigt dans le 
sable ». 


` IéHAL vn. prim.: conj. 94 «ighal » || être court ! p. ext. 


« être petit de taille (ètre bas de taille) ile suj. étant une 
p. ou un an.) ; être bas (étre peu élevé) (le suj. étant une 
ch. qui a de l'élévation au-dessus du sol, p. ex. un arbre, 
un mur, une montagne); ètre peu profond (le suj. étant 
une cb. qui a de la profondeur au-dessous du sol, p. ex. 
un trou, un puits) » || fig. « être bas (être bas sur l'hori- 
zon, être près de son lever (ou de son coucher)) (le suj. 
étant le soleil, la lune, ou un astre qlconque) ». 


zeghel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre court (faire 
court Jee qui n'existe pas encore |; raccourcir [ce qui 
existe déjà ]) || a t. les s. c. à c. du prim. || zeġhel empl. 
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sans rég. dir. sign. : qiqf. « abréger | ses paroles s. e. 
(ètre bref (en paroles) ) ». 


tighâl vn. f. 18; conj. 260 « toùksad » ètre hab. court || 
ʻa t. les s. e à c. du prim. || p. ext. « diminuer de ton- 
gueur (devenir plus court) ». 

zâghâl va. f. 4,7; conj. 230 « téregäh » || rendre hab. court 
(at les s. c. à c. de la f. 1. 

teghélé sf. nv. prim.; (pl. teghéliouîn) || fait d'être court, 
abrégé || a t. Iesse à c. du prim. 

äzeghel sm. nv. f. 1; 2 (pl. iseghilen), dar zerhilen || raccour- 
cissement. abréviation Hat less €. à c. de la f. 1. 


" aghâl sm. e (pl. iġhâlen), dar ëghàl (äghäl). dar éghâlen || 


bras (haut du bras. compris entre l'épaule et le coude, os 
et chairs). 


 GOUHEL vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || être orphelin (être 


privé de son père, de sa mère, ou de tous les 2). 


segjouhel va, f. 1: conj. 138 « sekkerouked » || rendre 
orphelin. | 

tigouhoul vn. f. 1%; conj. 249 « tîikroukoud » || être hab. 
orphelin. 

zigouhoul va. t. 1, 14, conj. 249 « lîkroukoud nl rendre 
hab. orphelin. 

egjouhel sm. nv. prim. ` (pl. egjouhotulen) || fait d'être 
orphelin. 

äzegjouhel sm. nv. fÍ. 4; ş (pl. izegjouhoulen). dar zeggow- 
houlen || fait de rendre orphelin. 

ägouhil sm. n. d'é. prim.; e (pl. ijouhîlen : fs. tägouhill ; 
Ip. tigouhilin), dar gouhîlen, dar touhilin || orphelin 
(b. dont le père, ou la mère, ou le père et la mère sont 


morts) || sempl. qlqf. pour désigner un hom. qlconque, 
orphelin ou non, com. terme de dédain. 


` tegouhamt sf, e (pl. tigouhâmin). dar tqouhâmiîn || canal 


d'arrosage. 


` ämeġġahin sm. ş (pl. imeggehân ; fs. tämeġğahint : Íp. 


timeġġehân), dar megjehân, dar tmeggehân || épithète 
injurieuse sans sens connu. 
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" EĠHER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || être ennemi de. 


zégher va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || rendre ennemi de || 
Sec av. 2 acc. 

nemegher vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » être réc. ennemi 
l'un de l'autre. 

nemejhar vn f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

ġâhher va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. ennemi de. 

zâjhâr va. f. 1, 7; conj. 230 « /ârejâh » || rendre hab. 
ennemi de || se c. av. 2 acc. 

finmeghir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoUl » || être hab. 
réc. ennemi l'un ge l’autre. 

tinmeghdr vn. f. 2bis, 13; conj. 246 o tidekkoUl» i| m. s.q. le pr. 

ügezszar sm. nv. prim. + (pl. igezsâren), dar gezsârèn 
Il fait d'être «nnemi de ! p. ext. « inimitié; hostilités 
ouvertes ; guerre ». | 

deier sm. nv. f. 1: + (pl. izeghîren). dar zeghîren || tait 
de rendre ennemi de. 

nmejher sm. nv. f, 2bis; e (pl. inmeghiren), dar ënmeġhâren 
: fait d’être réc. ennemi l'un de l’autre. | 

Anmeghar sm. nv. f. bis; (pl. inmeghâren), dar ënmeghâren 
Im. s. q. le pr. | 

ämâghar sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imâghâren : fs. tämäghart ; 
fp. timâghärin), dar maghâren, dar tmâghârîn || ennemi 
(hom. (ou peuple) qui a une haine profonde avec le désir 
de nuire ; hom. (ou peuple) avec lequel on est en hoslilités 
ouvertes). 


” EĠHER va. prim. ; conj. 26 « eksen » || immoler et distribuer 


aux pauvres (au nom d'un mort) [un ou plusieurs an. 
(provenant de son bien) | (au moment de sa mort) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être immolé et distribué aux pau- 
vres (d. le s. ci-d.) » et « s'immoler et se distribuer aux 
pauvres (d. le s. ci-d.) ». 


gâhher va. f. 5; conj. 220 « kässen » || immoler hab. et 
distribuer aux pauvres (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. 
pas. et pron. 

âgahar sm. nv. prim.; e (pl. igehâren), dar gehâren || fait 
d'immoler et de distribuer aux pauvres (d. le s. ci-d.) 


OO 


3 1 
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(| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre immolé et distri- 
bué aux pauvres » et « fait de s'immoler et de se distri- 
buer aux pauvres ». 


tägezzart sf. © (pl. tigezzärin). dar tġezzârîn || ce qui est 
immolé et distribué aux pauvres (au nom d'un mort, en 
fait dan. provenant de son bien. au moment de sa mort}. 


tägouhrart sf. e (pl. tigouhrarin), dar tjouhrarin || poils de 
l'échine (raie de poils qui part du cou, suit l'épine dorsale, 
et va jusqu'à la queue) || sebded täjouhrart « faire tenir 
debout les poils de l’échine (dresser les poils de l'échine, 
hérisser les poils de l'échine) » sign. au fig., le suj. étant 
une p. ou un an., «être en colère; se mettre en colère » 
et «ètre hérissé (avoir l'apparence de la colère) [contre 
qiq'un|; se hérisser (montrer l'apparence de la colère) 
{ contre qlq'un | ». 7 

AGI va. prim. : conj. 68 « ali » || attacher [ un an. à qiq. ch. ] 
I} a aussi les s. pas. et pron. «être attaché » et « s'attacher ». 

sigi va. Í. 1; conj. 174 « sili » || faire attacher ! sec, av. 2 acc. 


nemigai vn. f. 2bis; conj. 185 « nemigar » || être attaché réc. 
l'un à l'autre (le suj. étant 2 an. attachés tous deux par 
des longes, qui enchevétrent leurs longes de manière à 
être atlachés l’un à l’autre sans pouvoir se dégager. ou 
deux an. cornus qui enchevètrent leurs cornes de manière 
à être attachés l'un à l'autre sans pouvoir se dégager); 
s'attacher réc. l'un à l'autre (d. le s. ci-d.). 

nemigi vn. f. 2bis ; conj. 188 « nemigi » || m. s. q. le pr. 

touiġai vn. Í. 3; conj. 203 « louiouan » || être attaché; 
s'attacher. 

touiqi vu. f: 3; conj. 204 « touigi » [| m. s q. le pr. 

tâgei va. f. 6; conj. 229 « {âouen » || attacher hab. || a aussi 
les a pas. et pron. 

sâġâi va. TI": conj. 234 « sâlâi nl faire hab. attacher 
|| se ©. av. 2 acc. 

linmiqéi vn. f. 2his, 43; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
attaché réc. l'un à l'autre; s'attacher hab. réc. Pun 
à l’autre. 


linmigi vn. f. 2bis, 12: conj. 245 « tihededi » || m. s. q. le pr. 


Zë 
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fitouigqéi vno. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || étre hab. 
attaché ; s'attacher hab. 

litouigi vù. f. 3, 12; conj. 245 o tîhededi » || m. s. o le pr. 

gjati sm. nv. prim. ; (pl. äggaien) |] fait d'attacher || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être attaché» et « fait de 
s'attacher ». 

tägit sf. nv. prim.; (pl. fâgitin) || m. s. q. le pr. 

asîigi sm. nv. f. 1: + (pl. isîigien) dar sigien || fait de faire 
attacher. 

änmigai sm. nv. f. 20, c— (pl. inmigaien), dar ènmigaien 
Il fait d'être attaché réc. Pun à l’autre; fait de s'attacher 
réc. l'un à l’autre. 

äanmigi sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmigien), dar ënmigien 
Il m. s. q. le pr. 

ütouiġgai sm. nv. f. 3bis; y (pl. itouigaien). dar élouiqaien 
|l fait d'être attaché ; fait de s'attacher. 

dtouigi sm. nv. f. 3; ş (pl. étouïgien), dar étouigien || 
m. s. q. le pr. 

täqit sf. (pl. tägiin) || objet servant à attacher [un an. à 
glq. ch. | (lien au moyen duquel on atlache un an. à qlq, 
ch. de fixe (p. ex. longe, corde): ch. fixe à laquelle on 
attache un an. au moyen d’un lien (p. ex. piquet, arbre, 
pierre)). 

tesâgit sf. e (pl. tisougai), dar tsougai || m. s. q. le pr. 


Toto vn. prim. ; conj. 34 « owyi » || refuser (ne pas vouloir), 


sougi va. f. 1; conj. 164 « soufi » |] faire refuser. 

tougoui vn.f. 18 ; conj. 260 « touksâd » ii refuser hab. 

souqoui va. f. 1, 18: conj. 260 « touksäd » || faire hab, 
refuser. 

fougit sf. nv. prim.; (pl. tougiin) i| fait de refuser ; refus. 

suji sm. nv. Í. 1: z (pl. isougien), dar sougien || fait de 
faire refuser. 

layait sf. ẹ (n. d'u. et col.) (pl. tigaîn), dar tègait (tägant), 
dar tgaîn || palmier d'Égypte (palmier doum) (a cucifera 
thebaïca (Delile) » Duv.) (ar. « neklet Feräoun oi. 

tégeit (Ăir) sf. ein, d'u. et col.) (pl. tigetin), dar tägeil 
(tègeit), dar tqeiîn || m. s. q. le pr. 


3 8 ämougei sm. + (pl. imouÿeien : fs. lämougeil : ip. timouyein), 
dar moôugeien, dar tmougeîn || chameau mauvais et mal 
båti. 

Zë üygai Il v. 3 : aoui. 


V 3% égeid sm. y (5. s. pl.). dar geid (čyeid) || nom d'un signe 
servant de marque de propriété à la tribu des Ihadånåren. 

3 rr tagiait sf. e (pl. tigiaîn). dar tégiait (tädiait), dar tëġiaîn 
ll brouillard sec formé non de vapeur d'eau mais de pous- 
sière très fine. 

33 T giai sm. (pl. ġisien) || ballonnement du ventre. 


13 8 tegeina sf. (s. s. pl.) || mot de sign. inconnue, qui n'est 
empl. que dans l'expr. oua n teyeina « celui de tegeina », 
laquelle sign. « chacal ». 


| 3 © tegainout || v. | ânou. 


I | } Y GEINEN va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || sapplier (demander 

avec humilité et instances à). 

segginen va. Í. 4; conj. 127 « segginen » || iaire supplier 
|] se c. av. 2 acc. 

tâgeinân va. f. T; conj. 230 o târejâh nl supplier hab. 

sâġeinàn va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. 
supplier || se c. av. 2 acc. 

ügjeinen sm. nv. prim.; ş (pl. igeininen), dar geininen || 
fait de supplier ` supplication. 

äsegÿeinen sm. nv. f. 1; < (pl. isegÿeininen), dar seġġeininen 
Il fait de faire supplier. 

O 3} T ägais sm. = (pl. igouias). dur douias || outarde || àgais 
« outarde » et le nom de l’ensemble des gaufrures qui 
ornent le centre des boucliers des Kel-Ahazgar ; elles sont 
ainsi nommées parce qu'elles rappellent la forme d'une 
outarde || poét. i n gouias « un des outardes » s’empl. 
dans le s. de « bouclier ». 


O + 31 geilor sm. (pl. geitôren) |] partie centrale de la portion du 
bouclier qui est au-dessous de la poignée. ' 


3 X ð youjia (Soudan) sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || cacaouettes 
(graines d'arachide). 
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HS EGEL vn prim. ; conj. 25 « egel» ; w || partir || egel accom- 

pagné d'ed (d, id) particule sign. le rapprochement sign. 
« partir pour se rapprocher (partir pour venir ; venir) » : 
eyel accompagné d'in (hin) « là ; là-bas » sigo. « partir en 
s'éloignant (partir pour s'éloigner; s'éloigner)» || fig. 
«ètre perdu (pour son propriétaire) (le suj. étant un an. 
ou une ch. volés, égarés, pris à lort ou à raison. perdus 
pour une cause qiconque) » || ahel iglà « le jour est parti » 
sign. « le jour est près de sa fin »: éhod iglä « la nuit est 
partie » sign. «la nuit est près de sa.lin » || p. ext. «aller ; 
marcher » || p. ext. « dépasser [une p.. un an.. une ch. | 
(en marchant, ou dans une qualité) »; d. ce s. est act. 
Il éhod oua iglèn, ahel oua iglën, tallit ta teglèt. äouétai 
oua tylèn signifient « la nuit dernière (la nuit passée) », 
« le jour d'hier ‘hier pendant le jour) », « le mois dernier 
(le mois passé) », « lan dernier (l'an passé) » || rod oua 
dd-iglèn, ahel oua dd-iglèn. tallit ta t-teglët, tonétui oua 
dd-iylèn signitient « la nuit qui suivra la journée de 
demain », o demain (le jour de demain) », « le mois pro- 
chain », « l'an prochain » || ihadân out eglënîn. ihîlân oui 
eglènin. tilil ti eglënîn. ioutiâ" oui eglènîin signifient « les 
nuits passées (toutes les nuits passées, depuis les plus 
proches jusqu'aux plus éloignées) ». « les jours passés », 
«les mois passés », « les années passées » || ihadân oui 
dd-eylènîin, ihilân oui dd-eglènîn, tilil ti dd-eglènîn. ioutiân 
oui dd-eylënîin signifient « les nuits à venir (toules les 
nuits à venir, depuis les plus proches jusqu'aux plus 
éloignées) », «les jours à venir », « les mois à venir », 
« les années à venir ». 

segel va. f. 4; conj. 158 « segel » ; w || faire partir. 

nemegli vn. f. 2bis: conj. 49 « medeggou » || se dépasser l'un 
l'autre (ètre en avant l'un de l’autre) (en marchant, ou 
dans une qualité) (le suj. étant une p., un an., une ch.) 
il p. ext. « être inégal (être de qualité inégale; être de 
valeur inégale) ». 

nemegel vn. Í. 2bis; conj. 184 « nemegel » || m. s. q. le pr. 

sessegli va. f. 1, 1; conj. 130 « semmendou » ; œ || faire partir 
en accompagnant (accompagner qiq. temps avant de prendre 
congé d'elle [une p. qui part]; faire une conduite à [une 
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p. qui part] ) || fig. « suivre longuement [une p. ou un an, 
(en examinant ce qu'il est)] (laisser aller pendant un long 
temps [une p., un an. j (en observant ce qu'il est); laisser 
fåire pendant un long temps | une p., un an. ] (en étudiant 
sa manière d'être)) » || fig. « persévérer [dans une ch.] 
(continuer longtemps [dans une ch. (in: d. ces. estn. 

sessegel va. f. 4, 1; conj. 210 « sessegel » ; w || m. s. q. le pr. 

gâll vn. LH: conj. 217 « lâss »: © || partir hab. [Ja t. les 
s. ©. àc. du prim. 

sâgla va. f. 1.10 ; conj. 238 « târeżża » ; o || faire hab. partir. 

tînmegli vn. f. 2bis, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || se dépasser 
hab. l'un l'autre |ja t. less. c. àc. de la f. 2bis, 

sâsegla va. f. 1, 1. 10; conj. 238 « târeżża »; œ || faire hab. 

` partir en accompagnant || a t. les s. c. à c. de la l'. 1.1, 

tägellaout sf. nv. prim.; e (pl. tigellaouîn), dar tyellaouîn 
Il fait de partir ; départ || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsegli sm. nv. f. 1; + (pl. isegliten). dar xeglîten U fait de 
faire partir. 

änmegli sm. nv. f. 2bis; y (pl. inmegliten), dar ënmeglîten || 
fait de se dépasser l’un l'autre] a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

âsesseglhi sm. nv. Í. 1,1; © (pl. isessegliten), dar sexsegliten 
Il fait de faire partir en accompagnant |j a t. less. e AG, 
de la f. 1, 1. 

OUGAL vn. prim.; conj. 71 o ouksad » || se tromper de mot 
(en parlant ou en écrivant. 

tougâl vn. f. 18; conj. 260 oa touksdd » || se tromper hab. 
de mot. 

tägoulé sf. nv. prim.; e (pl. tijoulaouîn), dar tjoulaouîn 
i| fait de se tromper de mot ; erreur de mot. 

tegoult sf. nv. prim. ; (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. 

AGEL Va, prim.; conj. 66 « ager » || s'abstenir de || p. ext. 
« s'abstenir de {nourriture s. e.| » [| p. ext. « être sevré 
(n) », le suj. étant un enfant ou un jeune an. 

sigel va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire s'abstenir de || 
Sec av. 2acc.{lat.less. c. à c. du prim. 

tâgel va. f. 6; conj. 228 « tâger » |] s'abstenir hab. de || 
a t. less. c. àc. du prim. 
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sâjål va. Í. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || faire bab. s'abstenir 
de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ägjal sm. nv. prim. ; (pl. äggälen) || abstention || a t. les 
s. c. àc. du prim. 

äsigel sm. nv. f. 1; ọ (pl. isigilen), dar sîġîlen || fait de faire 
s'abstenir de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämâgoul sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imougâl; is. tämâgouit ; 
ip. timouùġål), dar mougâl, dar. tmougâl || enfant (ou an.) 
sevré. 

ämejjoul (ämesjoul) sm. oe (pl. imejjâl : fs. tämejjoult ; fp. 
timejjâl), dar mejjâl, dar tmejjâl || joli bom. ; joli an. ; 
joli objet. 

Ur GeLer (Ta. 4) vn. prim.; conj. 104 « deret » (Ta. 1) » démé- 
nager (changer de campement en transportant avec soi 
son mobilier ; changer d'habitation en transportant avec 
-soi son mobilier). 

seygelet (Ta. 1) va. f. 4; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || faire 
déménager. 

tâgelât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderdt (Ta. 5) » || 
déménager hab. VE 

sâgelât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 

+ |l faire hab. déménager. 

taglé sf. nv. prim.; © (pl. tigliouin). dar tèglé (tăġlé), dar 
tégliouin || fait de déménager ; déménagement. 

äseggeli sm. nv. f. 1; (pl. iseggeliten), dar seggelîten || fait 
de faire déménager. 

ämejjela sm. ş (pl. imejjelâten : fs. tämejjelat : fp timejjelä tin), 
dar mejjelâlen, dar Imejjelâtin || animal étranger (an. 
originaire d'un autre pays que celui où il est el non encore 
acclimaté) || fig. « hom. étranger (h. originaire d'un autre 
pays que celui où il est et non encore acclimaté) ». 


ämesgela sm. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 


ämejjelou sm. (e s. pl.) || fait d’être étranger (fait d'être 
originaire d'un autre pays que celui où on est et non 
encore acclimaté). | 
IC éezcer (Ta. 4) va. prim.; conj. 104 « deret (Ta. 4) » || jeter 
à bas (jeter à terre), renverser, abattre. 


NS 


srggellet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet » (Ta. 1) » 
i] faire jeter à bas || se c. av. 2 acc. 
megellet (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || se 
jeter à bas rec. l’un l’autre. 
nemegellet (Ta. 4) vn. f. 2bis ; conj. 46 o ferekket (Ta. 1) » 
Il m. s. q. le pr. 
touegellet (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1)» 
i] être jeté à. bas. ' 
tâgellât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5) » || jeter 
à bas hab. | 
sâgellât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» 
I! faire hab. jeter à bas (sec av. 2 acc. 
fimgellit (Ta. 7) vn. f. 2, 16; conj. 254 « {ütreggit (Ta. 7)» 
|} se jeter hab. à bas réc. l'un l'autre. ` 
tinmegellit (Ta. 71 vn. f. äis, 46: conj. 254 « Gireudit 
(Ta. 7)» [| m. s. q. le pr. 
titouegelltt (Ta. 7) vn. f. 3 16 ; conj. 254 « titregqit (Ta. 7) » 
|i être hab. jeté à bas. 
ägelli sm. nv. prim. ; ẹ (pl. igelliten). dar gelliten || fait de 
jeter à bas. 
äseggelli sm. nv. Li: ş (pl. iseguellîtenr. dar segjelliten || 
fait de faire jeter à bas. ` l 
amgelli sm. nv. fÍ. 2; ş (pl. imgellâten), dar duelliien || fait 
de se jeter à bas réc. l’un l'autre. 
änmegelli sm. ny. f. 2hs: = ‘pl. inmegelliten), dar čnme- 
gelliten || m. s. q. le pr. 
ätouegelli sm. nv. f. 3; y (pl. itourgelliten), dar étoueñelliten 
il fait d’être abattu. 
GOULET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
entièrement couvert d'herbe fraiche de. 
segyoulet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 o seddouvbet (Ta. 2) » 
|| couvrir entièrement d'herbe fraîche de || se c. av. 2 acc. 
tigoulout (Ta. 8) va. f. 162 ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
|l être hab. entièrement couvert d'herbe fraiche de. 
sigoulout (Ta. 8) va. i. 1, 46bis; conj. 257 o tidoubout (Ta. 5)» 
Il couvrir hab. entièrement d'herbe de || se c. av. 2 acc. 
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ägälou sm. nv. prim.; e (pl. igoulouten), dar goulouten || 
fait d'être entièrement couvert d'herbe fraiche de. 

äsegyoulou sm. nv. f. 1: + (pl ixeggoulouten), dar seygou- 
louten || fait de couvrir entièrement d'herbe fraiche de. 


tägyall sf. (pl. tägydlin || dot (constituée par le marié à la 


fem. qu'il épouse). 


" éqil sm. z (pl. igîlen), dar ägil (ëgil), dar gîlen = farine: 


tagella sf. © (pl. figelouîn). dar tégella (tägella), dar téelouîn 
(gelouin) || pain cuit sous la cendre || tagella n äfoud « pain 
du genou » sign. « rotule ». 

taseyla si. e (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ou p. n. tisejlaouin), 
dar tseglaouîn || bale (enveloppe du grain dans l'épi). 


` goula sm. e (pl. ijoulân : fs. tägouluil : fp. ligoulaîn), dar 


goulân, dar tjoulaîn || beau-lils (celui dont on a épousé le 
père ou la mère). 


` agoula sm. s (pl. igoulân), dur joulân || petite tige de bois 


qu'on passe dans la peau du chameau entre le menton et 
la ganache (pour pouvoir v attacher une corde par laquelle 
on conduit l'an. par la figure). 

goula sm. z (pl. igoulân), dar joutân || fort bâton (ayant 
0".50c à 0",75c de long et 0,06: a 0".12c de diamètre) 
(faisant partie de certains pièges). 


` tegellet si. = (pl. tigelletin\, dar tgelletin © coloquinte | p. ext. 


sign. qlqf. « plante qui produit la coloquinte ». 

tegellet ta n sennânen (m. à m. o coloquinte celle des épines ») 
sf. e (pl. tigelletin ti n sennânen). dar ljelletin tî n sen- 
nânen || fruit de la plante appelée alked oua n sennânen 
(Up ext. sign. qlqf. o plante qui produit la fegellet la n 
sennûnen ». ` 

egyâl || v. Il: dout, 

fyyal | v. Il: aoul. 

agli || v. : H " egleh. 

ajella v. 3 Il T egli. 

ELEF (Air, loul.) va. prim. ` conj. 26 « eksen » || éprouver 
du dégoût pour (avoir le cœur soulevé pat) || non us. 
‘dans l'Âb. || s entend qlqf. empl. d. le s. de « éprouver du 
dégoût pour [un hôte (et le manifester en ne lui donnant 
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pas à manger)] (laisser |uu hôte j sans rien lui apporter 
à manger) » ; l'emploi d’eglef dans ce s. est incorrect. 


seglef va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire éprouver du dégoût 


pour (inspirer à | qiq'un | du dégoût pour) (se c. av. Zare): 
faire éprouver du dégoût (inspirer à | qlq'un | du dégoùt, 
être pour {qlq'un] un objet de dégoût) (se ec av. 1 acc.) 
{| non us. dans (Ab, ` - 

aglaf sm e (pl. iġlâfen), dar čġlaf (äjlaf), dar čġlâfen || butin. 

tejélouft sf. + (pl. tigoulâf), dar tjoulâf (jouläf) || troupe de 
pers. montées (à cheval ou à mébari). 

tegéleft sf. ọ (pl. tigélfin). dar tgélfin || jeune dattier dont le 
tronc à 0°",50c à 1".50c de hauteur. 

GELEGGED vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || se balancer 
doucement. 

seygelegged va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se balancer 
doucement. 

tigleggid vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || se balancer 
doucement hab. 

sigleggid va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. se 
balancer: doucement. 

duledued sm. nv. prim.; € (pl. iglegyiden), dar égleygiden 
Il fait de se balancer doucement. 

äsegyelegged sm. nv. f. 1; © (pl. iseygeleggiden), dar seyye- 
leyyiden || fait de faire se balancer doucement. 

dgeleygad sm. n. de prim.: y (pl. igelegyâden ; fs. tăge- 
leggât ; fp. tigeleygâdin), dar geleygâden, dar tyeleygâdin 
|I| hom. (ou an.) qui se balance doucement en marchant. 

GELOUGEL vn. prim.; conj. 52 « kerouked » || être indécis 
(ètre dans l’indécision ; être irrésolu ) (le suj. étant une pl, 

sejgelougel va. f. 4, conj. 138 « sekkeroukeg » || rendre 
indécis. 

tiglougoul vn. f. 14; conj. 249 o tikroukoud nl être hab. 
indécis. 

Siglougoul va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || rendre 
hab. indécis. | 

driloudel sm. nv. prim. ` e (pl. iglougoulen), dar églougoulen 
| fait d’être indécis ; indécision ; irrésolution. 
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ŭsejjelougel sm. nv. f. 1; © (pl. iseggelougoulen), dar sejġe- 
loujoulen || fait de rendre indécis. 

ägelâgal sm. n. d'é. prim. ; + (pl. tgelâqâlen ; fs. tügelägalt ; 
fp. tijelâägälin), dar gelâgâlen, dar tjelâgâlin! hom. indécis 
(h. irrésolu. 

ägelyela sm. a (pl. igelyelâten), dar gelyelâten || pli de peau 
pendant sous le cou (chez le bœuf et la vache) || D ext. 
«a double menton (chez les p.) ». 

ägelyâli sın. (s. s. pl.) || chameau de charge commun et lourd. 


" EGLEH va. prim.; conj. 26 « eksen » || laisser (laisser |de la 


nourriture ou de la boisson | (après avoir mangé ou bu); 
laisser comme étant en trop [une partie de ce qui était 
préparé pour entrer dans un récipient | ten parlant d'un 
récipient qlconque qu'on a rempli comme il doit l'être, et 
dans lequel on n’a pas mis tout ce qui était préparé pour 
y entrer parce que cela excédait la quantité voulue) ) || 
a aussi les s. pas. et pron. « ètre laissé » et « se laisser ». 

gâlleh va. f. 5; conj. 220 « kassen || laisser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

ägalah sm: nv. prim. ; e (pl. igelâhen), dar gelâhen |! fait de 
laisser || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être laissé » 
et « fait de se laisser ». 

agleh sm. e (pl. iglihen\, dar ëgleh (ägleh), dar églihen || 
reste | d'une p. ou d'un an. | (nourriture ou boisson laissée 
par une De ou un an. après qu'ils ont mangé ou bu); reste 
[d'un récipient] (matière qlconque préparée pour être 
mise dans un récipient et qui, après que celui-ci a été 
rempli comme il doit l'être, se trouve de reste) || fig. 
agleh en tèmsé « reste du feu » s'emploie pour désigné un 
objet qiconque à demi-brülé || fig. agleh en midden « reste 
des hommes » s'emploie pour désigner une fem. de mœurs 
faciles dont beaucoup d'h. ont obtenu les faveurs || p. ext. 
« bol alimentaire (des ruminants) ». 

ajli sm. e (pl. ijlîten), dar čġli (ägli), dar lite || bo 
alimentaire (des ruminants) || err agli « rendre le bol 
alimentaire » sign. « ruminer ». 

ägälouh sm. (s. s. pl.) || reste (ce qui reste d'un plus grand 
nombre) || sign. souv. « reste (ce qui survit; ce qui reste 
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de p. (ou d'an.) après la mort d'une ou plus. p. (ou an.))» 
ll el äjâlouh «avoir du reste (avoir qlq. eh. qui reste) » 
sign. qiqf. « laisser qiq. ch. qui subsiste ». 

égéléh sm ç (pl. igélhân), dar ägéléh (égéléh), dar gélhân 
|| nom d’une sorte de coléoplère. 

tégéléht sf. e (pl. tigélhin), dar tägéléht (tëégéléht). dar tġélhîn 
il dim. du pr. 


` ägouleh sm. e (pl. igoulah), dar goulah || loup mâle; loup 


peint mâle (lycaon mâle). 
ägyélhâh sm. z (pl. igélhahen). dar yêlhahen || hernie. 
ägelhok sm. e (pl. igelhik). dar gelhâk || petite dépression 
du sol où l'eau se conserve qlq. temps. 


` ägelhim sm. e (pl. igelhâm). dar gelhâm || houe. 


` KHGLI va. prim.; conj. 32 « egmi » || nouer (faire un nœud 


à ; envelopper ct fermer avec un nœud) (act.) ; être sérieux 
(agir sérieusement, sans plaisanterie, sincèrement, du 
fond du cœur; parler sérieusement, sans plaisanterie, 
sincèrement. du fond du cœur) || a aussi les s. pas. el 
pron. o être noué » et « se nouer » |} p. ext. «agir exprès 
(agir volontairement. agir à dessein); agir de bonne 
volonté (agir de bon cœur, sans qu'il soit nécessaire d'em- 
ployer la force) (n) ». 

segli va. f. 4; conj. 153 « segni » || faire noucr ise c. av. 
2 ecc.); rendre sérieux (se c av. À acc.)||at.less.e. 
àc. du prim. aux Ss. act. etn. ` 

meglei vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » || ètre noué ensemble 
‘le suj. étant 2 ou plus. liens mis en un seul faisceau 
sur lequel on fait un nœud comme si c'était un lien 
unique); se nouer ensemble. 

nemegli vn. f. 2bis: conj. 43 « melelli » || m. s. q. le pr. 

semmegli va. f. 2, 1; conj. 434 « sebbedi » || nouer ensemble 
(d. le s. de la f. 2). 

sennemegli va. [. 2bis, 1: conj. 131 o sebbedi » || m. s. q. ie pr. 

ġâllei va. f. 5; conj. 222 o ġåmmei » |; nouer hab. (act.); 
être hab. sérieux (n) || a aussi les s. pas. et pron. corres- 
pondants à ceux du prim. || a t. less. c. à c. du prim. 

sâġlâi va. f. 1,7: conj. 231 o tâdenkâi » |] faire hab. nouer 
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(se c. av. 2 acc.) ; rendre hab. sérieux (se c. av. 2 acc.) 
iat. les s. c. à c. de la f. 1. 

t@megläi vn. Í. 2, 7; conj. 231 «.tâdenkäi » || être hab. 
noué ensemble ; se nouer hab. ensemble. 

lênmegli vn. f. 2bis, 12 ; conj. 245 a tihededi » |} m. s. q. le pr. 

sâmeġlâi va. Í. 2,1,7; conj. 231 « tâdenkâi » || nouer hab. 
ensemble. 

sinmegli va. f. 2 bis, 14,142; conj. 245 « tihededi |] m. s. q. le pr. 

üğalai sm. nv. prim. ` ẹ (pl. igelaien), dar gelaien || fait de 
nouer || a aussi les s. pas et pron. « fait d'être noué » et 
« fait de se nouer ». 

agella sm. nv. prim. ` +: (pl. igellâten), dar ëġjella (ädella), 
dar gellâten || fait d'être sérieux || p. ext. « fait d'agir 
exprès ; fait d'agir de bonne volonté ». ` 

äsegli sm. nv. f. 1: 5 (pl. iseglien). dar sedlien.|| fait de 
faire nouer; fait de rendre sérieux | a t. les s. €. à c. 
de la f. 1. | 

fämegli sm. nv. f. 2; = (pl. tmeglien). dar meglien || fait d'ètre 
noué ensemble ; fait de se nouer ensemble. , 

äinmegli sm. nv. f. 2bis; < (pl. inmeglien), dar ënmeġlien 
Ilm. s. q. le pr. 

äsemmegli sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmeglien). dar sem- 
meglien || fait de nouer ensemble. 

fisennemegli sm. nv. f. 2bis, 14; = (pl. isennemeglien), dar 
sennemeglien || m. s. q. le pr. 

ümâglai sm. n. d'é. prim. ` e (pl. tmaglaien: fs. tämåglait 
Ip. timâglain), dar mâglaien, dar tmäglaîn || hom. sérieux 
(h. qui agit et parle sérieusement. sans plaisanterie, 
sincèrement, du fond du cœur). 

tägalait st. e (pl. tigelain). dar tgelaîn || nœud (fait à une 
corde, une lanière, une étoffe, une ch. souple qiconque, 
com. le nœud qu'on fait à une’corde pour la raccourcir ou 
celui qu'on fait au coin d’un mouchoir)|{|p. ext. « nodosité 
(renflement irrégulier se trouvant sur un tronc, une bran- 
che, une tige de végétal. ou sur un membre d'une p.) ». 


taglit sf. 3 (pl. tigellai). dar téglit (täglit), dar tjellai || pha- 
lange (des mains et des pieds des p. et des an.). 
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tigoulait || v. Ir ägoula. 
EGLEK vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être boursoutlé (par 


suite d'une couche d’eau qui se forme entre chair et peau): 
se boursoufler (d. le s. ci-d.). 


seglek va, f. 1: conj. 150 « seksen » || boursoufler. 


` ġâllek vn. f. 5; conj. 220 « bëssen » || être hab. boursoutlé ; 
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se boursoufler hab. 

sâglâk va. f. 1, 7; conj. 230 « târejâh » || boursoufler hab. 

ägalak sm. nv. prim. ; + (pl. igelâäken), dar gelâken |] 
boursouflure - fait de se boursoufler. 

äseglek sm, nv. f. 1; z (pl. isegliken), dar sejliken |} fait de 
boursoufler . 

gélek sm. (pl. géleken) || boursouflement (affection passagère 
consistant en un boursouflement produit par une couche 
d'eau se trouvant entre chair et peau). 

GOULLEL vn. prim. ` con]. 95 « doukkel » || avoir une attaque 
de nerfs. 

seggellel va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir une 
attaque de nerfs (donner une attaque de nerfs à). 

figelloul vn. f. 13; conj. 246 o fidekkoul » || avoir hab. des 
attaques de nerfs. 

sigelloul va. f. 1, 13: conj. 246 « fidekkoül » | faire hab. 
avoir des attaques de nerfs. 

ftjoullel sm. nv. prim. ; e (pl. igelloulen). dar gelloulen " fait 
d'avoir une attaque de nerfs. 

äseggellel sm. nv. f. 4; + (pl. iseggellilen), dar sejiellilen 
Il fait de causer une attaque de nerfs. 

ägéllal sm. + (pl. igéllèlen), dar géllâlen || attaque de nerts, 

émejjéllel (émesgéllel) sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imejjoullâl ; 
fs. témejjéllelt ; fp. timejjoulläl), dar àmejjéllel (ëmejjellel), 
day mejjoullôl, dar tämejjélielt (tèmejjéllelt), dar tmejjoullil 
li hom. qui a des attaques de nerfs. 

GELELLET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
être rond (être de forme circulaire); former un rond (être 
en cercle ; se mettre en cercle) || fig. « s'installer tout seul 


avec les siens (s'installer à l'écart avec les siens) [dans 
un endroit} ». 
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seggelellet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
arrondir ; faire former un rond || a t. les s. c. à c. du prim. 

tiglellit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tûtreggît (Ta. 7) » || 
ètre hab. rond ; former hab. un rond || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

siglellit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « têtreggît (Ta. 7) » 
|| arrondir hab. ; faire hab. former un rond ||a t. les s.. 
c. àc. de la f. 1. 

äglelli sm. nv. prim.; e (pl. iglelliten), dar ëégielliten Ir 
rondeur ; fait de former un rond || at. less. c. àc. 
du prim. 

äseggelelli sm. nv. Í. 1; y (pl. iseggelelliten), dar segielellîten 
I fait d’arrondir ; fait de faire former un rond || a t. les, 
sc à c. de la f. 1. 

täglellit sf. p (pl. tiglella), dar tëġlella || rond (cercle). 

GELELLOUET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » 
i| arrondir (rendre de forme circulaire); faire uv rond à, 
faire des ronds à (faire un cercle (ou des cercles) sur 
[une surface], soit en en enlevant une (ou des) pièce 
circulaire, soit en y appliquant une (ou des) pièce circu- 
laire, soit en y traçant à la couleur, à l'encre, au feu, ou 
autrement une ou plusieurs circonférences) || a aussi le 
s. pas. «être rond ; avoir un rond, avoir des ronds » 
I| p. ext. «faire un trou à peu près rond à : faire des trous 
à peu près ronds à ». 


seggelellouet (Ta. 1) va. f. 4; conj. 135 « seygediiet (Ta. 1) » 
|] faire arrondir ; faire faire un rond à. faire faire des 
ronds à || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « arrondir ; faire 
un rond à, faire des ronds à » ; d. ce s. est syn. du prim. 
au s. act. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tiglellouît (Ta. 7) va. f. 16? conj. 254 « tîtreġġit (Ta. 7)» 
il arrondir bab.: faire hab. un rond à, faire hab. des 
ronds à || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. àc. du prim. 

sîġlellouât (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
It faire hab. arrondir ; faire hab. faire un rond à, faire 
hab. faire des ronds à || se c. av. 2 acc. ija t. lesg. c. à 
c. de la f. 1. 


äglelloui sm. nv, prim.; + (pl. iglellouîten), dar ëglellouîten 
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Il fait d'arrondir ; fait de faire un rond à, fait de faire des 
ronds à !|a aussi le s. pas. « fait d'être rond ; fait d'avoir un 
rond, fait d’avoir des ronds » || a t. les s. c. à c. du prim. 


‘äsegielelloui sm. nv. $. 1; e (pl. isegjelellouiten), dar seÿie- 


lellouîten || fait de faire arrondir ; fait de faire un rond à. 
fait de faire des ronds à || a t. les s. c. à c. de la f. {. 
täglelleouat sf. e (pl. tiglelleonâtin), dar téjlelleouâtin || rond 
(cercle) || p. ext. « trou rond: trou à peu près rond ». 
ZEGGELOULEH Va f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || se rouler 
dans la poussière (le suj. étant un an.) (n); faire se rouler 

dans la poussière [ un an. | (act.). 

zigloulouh va. f. 1. 14; conj. 249 « tikroukoud » || se rouler 
hab. dans la poussière (n): faire hab. se rouler dans la 
poussière (ael.). 

üze jgelouleh sm: nv. f. 1; z (pl. iseggeloulouhen), dar zeġġe- 
‘loulouhen || fait de se rouler dans la poussière: fait de 
faire se rouler dans la poussière. 

Azeggelälah sm. n. d'é. f. 4; = (pl. izeggelâlâhen ; fs. ldzerie- 
lâlaht : ip. tizeggelâlâhin), dar =egjelâlèhen. dar tzegieli- 
lâhîn || an. qui se roule souvent dans la poussière. 

äzeggelâlih sm. e (pl. izeggeloulah), dar zeggeloulah |j lieu 
de roulement dans la poussière [d'un an. ] (lieu où un an. 
a l'hab. de se rouler dans la poussière); lieu de roulement 
dans la poussière | d'an. qlconques] (lieu où les an. peu- 
vent se rouler dans la poussière. lieu couvert de poussière 
fine et sahs pierres propre à ce que les an. s'y roulent). 

ZEGGELELLEH Va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || éprouver du 
dégoût pour (avoir le cœur soulevé par) (se c. av. 1 acc.); 
faire éprouver du dégoût pour (inspirer à |qlq'un] du 
dégoût pour) (ge c. av. 2 acc.); faire éprouver du dégoil 
(inspirer à [ qiq'un | du dégoût, dégoùter être pour | qiq'un] 
un objet de dégoût) (se c. av. 1 acc.). 

mezegijelelleh va. f. 1, 2: conj. 42 « lekeslekes » |! se faire 
éprouver l'un à l'autre du dégoût pour (s'inspirer l'un à 
l'autre du dégoût pour) (act.); se faire éprouver réc. du 
dégoût l'un pour l'autre (s'inspirer réc. du dégoût l'un pour 
l'autre, être réc. un objet de dégoût l’un pour l'autre) (n). 

zîglellñh va. f. 1, 13. conj. 246 « tidekkoul » || éprouver hab. 
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du dégoût pour (se c. av. 1 acc.); faire hab. éprouver du 
dégoût pour (se c. av. 1 acc.): faire hab. éprouver du 
dégoût (se ©. av. 1 acc.). 


limzeglellih Va. f. 1, 2. 1% conj. 246 « tidekkoul » || se faire 
hab. éprouver l’un à l'aulre du*dégoût pour (act.): se 
faire hab. éprouver réc. du dégoût l'un pour l'autre (n). 

äzeggelelleh sm. nv. II: = (pl. iseggelellihen). dar zedde- 
lellihen || fait d'éprouver du dégoût pour; fait de faire 
éprouver du dégoût pour ; fait de faire éprouver du dégoût. 


dmzeggelelleh sm. nv. f. 4, 2: = (pl. imzegielellihen), dar 
ëmzeygelellihen '| fait de se faire éprouver l'un à l'autre du 
dégoût pour; fait de se faire éprouver rie. du dégoût 
l'un pour l’autre. 


äsegjelellah sm n.d'é. f. 1: = (pl. izeggelellûhen ; fs. täzeie- 
lellaht ; fp. tiz-ggelellähin). dar zeggelellihen, dar tzejie- 
lellâhîn i| hom. dégouté (h. délicat. à qui beaucoup de 
choses inspirent du dégoût . 

ZEGGELELLI Va. f. 1: con]. 131 « sebbedi » || svn. de seggelelleh. 

mezeggeleili va. f. 1. 2: conj. 43 « melelli » |} syn. de mezei- 
geletleh . 

siglelli va. f. 1. 12: conj. 245 « tihededi » l'svn. de zîglellâh . 

timzeglelli va f. 1, 2, 12; conj. 245 « tîhededi » i| syn. de 
fimzeglellih. 

äseggelelli sm. nv. II's (pl. izeggelellien), dar zeggelellien 
il syn. d'äzeġgelelleh . 

ämzeggelelli sm. nv. f. 4. 2: (pl. imzeggelellien), dar 
èmzeggelellien || syn. d'ämzeggelelleh . 

äzegéelellai sm. n. d'é. f. 1; = (pl. isegyelellaien ; ts. (dzee: 
lellait : tp. tizegelellaîn), dar zejjelellaien. dar tzeġġelellaîn 
I| syn. d'äzeggelellah . 

FGLEM va. prim.; conj. 26 « eksen » || avoir une part plus 
forle que |une autre p , un autre an. j (dans un partage) 
il fig. « être mieux partagé que ‘ètre plus favorisé que) 
[une p., un an., une ch.| (en dons intérieurs ou extérieurs 
qiconques) » || ejlem accompagné d'ed (d. id) particule 
signifiant le rapprochement signifie « laisser en mourant 
| un époux, une épouse, des enfants, des biens qleonque | ». 
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S'empl. qiqf. dans ce s. dans des formules d'imprécation 
avec la signification « mourir et laisser en mourant ». 
seglem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire avoir une part 
plus forte (donner à {qiq'un| une part plus forte) (dans 
un partage) (se c. av. 1 acc.) || fig. « partager mieux 
(favoriser davantage) [ une p.. un an.. une ch. | (en dons 
intérieurs ou extérieurs- qiconques: (se c. av. 1 ace.) ». 

neglem vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || avoir une part plus forte 
l’un que l’autre (avoir des parts inégales) (dans un par- 
tage) || fig. « être mieux partagé l'un que l'autre (être 
plus favorisé l'un que l'autre, être inégalement partagé) 
(en dons intérieurs ou extérieurs qlcouques) ». 

senneéglem va. {. 4. 1; conj. 122 o seddekkel » || faire avoir 
une part plus forte l'un que l’autre (donner à [des p. ou 
des an. | des parts inégales) |ļ a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

gâllem va. f. 5: conj. 220 « hässen » .: avoir hab. une part 
plus forte que ifa t less. c. à c. du prim. 

sdghim va. Í. 1.7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. avoir 
une part plus forte (se c. av. 1 acc.) |] at. less c.àc. 
de la f. 1. 

tänegläm va. LA: conj. 230 « târegâh » || avoir bab. une 
part plus forte l'un que l’autre || a t. les s.c. à c. delaf.4. 

sânejlâm va. f. 4, 1: conj. 230 « târeqäh » || faire hab. avoir 
une part plus forte l’un que l’autre |ja t. less. c. àc. 
de la f. 4, 1. 

ägalam sm. nv. prim.: = (pl. igelâmen). dar gelâmen || fait 
d'avoir une part plus forte que‘ a t les s. c. àc. du prim. 

äseglem sm. nv. Li: = (pl. iseglimen). dar seglimen || fait 
de faire avoir une part plus forte |! á t. les s. c. à c. de la f. 4. 

ünejlem sm. nv. Í. 4:2 (pl ineġlîmen). dar neglîmen || fait 
d'avoir une part plus forte l'un que l'autre Ija t. less. 
c. àc. de la Í. 4. 

àsennejlem sm. nv. Í. 4. 1: = (pl. isenneglimen). dar sennejli- 
men || fait de faire avoir une part plus forte l'un que 
l'autre || at. les s.c. à c. ae la f. 4. 1. 

äsenneñlam sm. n. d'é. f. 4.1: + (pl. isennerlämen ; ts. läsen- 
neglamt : fp. tisennemi@min:. dar senneglêmen, dar tsenne- 
glâmin || hom. qui donne des parts plus fortes aux uns 
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qu'aux autres (hom. qui a l'hab. de donner des parts 
inégales). 


égilem sm. n. d'é. prim. ` ẹ (pl. igilmen ; is. téjilemt ; ip. 
tijilmin), dar ägilem (ëéqilem). dar gîlmen. dar tädilemt 
Wtégilemt), dar ugin || orphelin dont la mère est morte 
lorsqu'il était encore à la mamelle (h. (ou an.) d'âge 
qiconque dont la mère est morte lorsqu'il était encore 
à la maimelle). q 


again || v. J H élem. 
dseggelem || v. J H elle. 


Agebmam sm. 2 (pl. igelmänen), dar gelmâmen || réservoir 
d'eau naturel (lac, bassin, mare, flaque d'eau, réservoir 
d'eau naturel qleonque, de n'importe quelle dimension et 
en n'importe quel terrain, permanent ou temporaire, 
conservant l'eau pendant un temps long ou court). 

dreinen! sf, zs (pl. tigebmämin). dar tgelmémin || dim. du pr. 


lagoulmonst sf. z (pl. figoulmris). dar tgoulmâs || morceau 
d'étoile indigo tissee au Soudan servant aux hom. à s'en- 
tourer la tète et à se voiler le front et la bouche. 

gjoulmoux sm. — (pl. igoulmousen). dar joulmousen || largeur 
(étendue dans le sens opposé à la longueur) [dune étoftle . 
ou d'une peaul H il afer d'ägoulmous sign. «ila de la 
longueur et de la largeur (il est long et large : il est 
considérable) (le suj. étant une armée. une troupe de p., 
uve ville, un campement) ». 

IGLAN vn. prim.; conj. 76 « ibhaou »: = || être de couleur 
crème avec de très pelils points plus foncés. 

tiglan vn. TL. 18 : con). 260 o touksad nl ètre hab. de couleur 
crème avec de très petits points plus foncés. 

(eidelen! sf. uv. prim.: (pl. tegjelenin) || fait d'être de cou- 
leur crème avec de très petits points plus foncés || sign. 
aussi « couleur crème avec de très petits points plus 
foncés ». 

aglan sm. n. d'é. prim:: s (pl. iglânen ; fs. taglant : fp. 
tiglânîn), dar čjlan (äglan), dar ëdlânen, dar téglant 
(täglant). dar téglânin || an. de couleur. crème avec de 
très pelits points plus foncés ; relief de terrain de couleur 
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crème avec de très petits points plus foncés || p. ext. le 
fém. taglant sign. qlqt. « petite colline conique (ou tron- 
conique) isolée de couleur crème avec de très petits points 
plus foncés » || poét. le masc. aglan s'empl. qlqf. dans 
le s. de « bouclier ». 

ĠELEN vn. prim.; conj. 93 « beideg »: = il sign. d'iglan 
|| peu us. 

tâteglân vu. f. 3; conj. 230 «-târegâh » i| syn. de figlôn. 


GFLENGELET (Ta. 4) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 
|| trier [unc matière concassée | (en mettant d'un côté les 
morceaux un peu gros, de l’autre ce qui est presqu'en 
poudre) || a aussi les s. pas. et pron. « être trié » et 
« se trier ». 

seggeleñngelet (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
|] faire trier || se c. av. 2 acc. 

tiglengelit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 Qtitreggît (Ta. 7) » 
Il trier hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sîigleùgelit (Ta. 7) va. f. 1,16 ; conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. trier || se c. 2 acc. 

ägleñgeli sm. nv. prim. ; ọ (pl. igleñgelîten), dar ëdleñgeliten 
Il tri, triage || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre 
trié » et « fait de se trier ». 

äsujgelengeli sm. nv. f. 1: (pl. isegjelerjeliten), dar seÿge- 
leñgeliten || fait de faire trier. 

égeleñgel sm. + (pl. igeleñgelen), dar ägeleñgel ( égelengel), 
dar geleñgelen || partie presqu'en poudre |d'une matière 
concassée (qu'on a triée en mettant d'un côté les morceaux 
un peu gros, de l’autre ce qui est presqu'en poudre) |. 

GELENGELET (Ta. 2) va. prim: ; conj: 47 o gereffet (Ta. 2) » 
I| scier (couper en sciant). 

tiġleùgelout (Ta. 8) va. f. 46; conj. 255 « tîġreffout (Ta. 8) » 
Il scier hab. 

ügleùyelou sm. nv. prim. ; + (pl. iyleñgelouten). dar égleñge- 
louten || fait de scier. 


: HOT : IT ĠELOUĠELOU va. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || triturer avec 


les gencives (le suj. étant ume p. ou an an. qui ont perdu 
leurs dents). 
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tiglougelou va. f. 12; conj. 245 « fhededi » || triturer hab. 
avec les gencives. 

äglougelou sm. nv. prim.: = (pl. iglougeliouen), dar ëglou- 
geliouen || trituration avec les gencives. 

igelaougjelaou sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ijelnouielaouen : fs. 
tägelaougelaout ` fp. tijelaougelaouin), dar jelaougelaouen, 
dar tjelaougġelaouân || hom. (ou an.) qui a l'hab. de triturer 
avec les gencives (parce qu'il a perdu ses dents). 


helouân g*a sf. (8. s. pl.) {| np. d'un génie femelle {np. d'un 
lhin femelle) || elouân a cent bouches || fig. « pers. qui 
mange beaucoup ; pers. qui parle beaucoup ». 


SEGGELLES vn. Í. À: conj. 122 « seddekkel » || parler en adou- 
cissant les sons (parler en changeant les sons un peu 
rudes en sons plus doux, p. ex. ren l. rau commencement 
ou dans le corps des mots enk r à la tin des mots en 
d. k eu h, toutes les lettres emphatiques en les correspon- 
dantes non emphaliques, k enk, etc.). 

sdgellâs vn. f. 1. 7: conj. 230 « târeqâh » į; parler bab. en 
adoucissant les sons 

fiseggelles sm. nv. f. 14; < (pl. iseggellisen). dar sejgellisen 
IH fait de parler en adoucissant les sons || sign. aussi 
« manière de parler consistant à adoucir les sons ». 

äseggellas sm. n. de f 1: 2 (pl. iseggellâsen : ts. tésegjellast ; 
fp. liseggelldsin), dar seggellâsen. dar tseggellâsin || hom. 
qui a l'hab. de parler en adoucissant les sons. 

ägelsit || v. © H V r ägedelsit. 


AGEM Va. prim.;: conj. 66 « ager » || puiser | de l'eau | (dans 
un puils. avec une corde el un seau) lj a aussi les s. pas. 
et pron. « être puisé » et « se puiser ». 

sigem va. Í. 1; conj. 172 « siger »ii faire puiser | se c. av. 2 acc. 

lâgem va. f. 6: couj. 228 « tâger » || puiser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. ‘ 

sdgâm va. Í. 1, 7; cou). 233 « sdgàr » || faire hab. puiser 
Il se c. av. 2 acc. 

dġjam sm. nv. prim.: (pl. ägjâmen) | fait de puiser |! a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être puisé » et « fait de se 
puiser ». 
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dsigem sm. nv. f. 1; e (pl. isîigimen), dar sijimen || fait de 
faire puiser. 

änâgam sm. n. d'é. prim. ; e (pl. inâgâmen ; fs. tündgamt ; 
fp. tinâgâmin), dar nâgâmen, dar tInâgä@min || hom. qui 
puise l'eau dans un puits (avec une corde et un seau) 
(à force de bras, ou au moyen d'un au., ou par un procédé 
glconque); an. qui puise l’eau dans un puits (avec une 
corde et un seau). 


téggimt sf. (pl. tigydm). dar tiggäm || puisée (fait de tirer un 
seau d'eau d’un puits ; ce qu'on tire d'eau en une fois avec 
un seau d'un puits). 


* ouééam (Air) va. prim.: conj. 71 o ouksad » || aimer (avoir 


de l'amour pour: avoir de l'affection pour : avoir du goût 
pour); trouver de son goût (trouver plaisant. agréable, 
bien) || peu us. dans l'Ab. 

touggamt sf. nv. prim. ; (pl. tougjimin) ` fait d'aimer: fait 
de trouver de son goût. 


` agäma sm. ọ (pl. igematen). dar ëjäma (igma). dar gemåten 


i| Campagne (terrain qui n'est ni ville ni village) in 
égäma « un de la campagne » sign. qlqf. « bàlard ». 
tâgma sf. (pl. tâgmiouîn) || mamelon (bout de la mamelle, 
par lequel l’enfant suce le lait) (chez la fem. et Fhom.). 
joum sm. (col. s. n. d'u. et sans pi.) || folioles de palme 
ouvertes et flexibles détachées de la palme (täkoula). 


` dem sm. (pl. igmaouen) || poteau de tente auquel s'attache 


la porte (nom de celui des poteaux du pourtour de la tenle 
auquel où attache la partie du velum formant porte) || 
p. ext. « cordelette fixée à la partie du velum de tente 
qui sert de porte et s'attachant au poteau appelé îgem pour 
maintenir la porte ouverte » || p. ext. « peau à laquelle 
est fixée la cordelette appelée îgem (celle d’entre les peaux 
formant le vélum de tènte à laquelle est fixée la cordelette 
appelée idem) ». 


tîigemt sf. (pl. Gomin || anneau de nez ‘anneau de narine) 
(d'an. qlconque, chameau, taureau, etc. |. 
agim sm. e (pl. igèmân). dar égim (ägim), dar jîmân |i millier. 
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3J T ecċmep va. prim.; conj. 26 « eksen » || sortir de || egmed 
signifiant « sortir de ». aecompagné d'ed (d, id), particule 
exprimant le rapprochement, signifie « sortir d'[ un lieu] 
pour se rapprocher (sortir d’[un lieu| pour venir) »; 
accompagné d'in (hîn) «là: là-bas », il signifie « sortir 
d'{lieu | en s’en éloignant et sans se rapprocher » || p. ext. 
« sortir (à la vue) (paraître, apparaître) (n) » || p. ext. 
« sortir ‘au-dessus de l'horizon) (se lever) (le suj. étant 
le soleil, la lune. un astre qiconque) (n) ». 


segmed va. fÍ. 1; conj: 150 « seksen » || faire sortir de || 
se CG av. 2 acc. || at. les s. c. àc. du prim. || p. ext. 
« faire sortir (faire paraître) | des épis, des fruits, s. e.] 
(le suj. étant un végétal) » || quand 2 ou plus. pers. 
possèdent qiq. ch. en commun. segmed i sign. « fais-moi 
sortir de [cette ch. possédée en commun | (en vue payant 
la valeur de ma part; l'objet possédé en commun te 
restera) o. d kai seymeder sign. « je le ferai sortir de | cette 
ch. possédée en cominun| (en te payant la valeur de ta 
part ; l’objet possédé en commun me restera) ». 

negmed vn. f. 4; conj. 99 « bereg » [| sortir ensemble (du 
milieu des autres) [avec une p., un an., une ch. (de 
manière à èlre seul avec eux)j (le suj. élant une p.) || fig. 
« être uniquement |avec une p., un an, une ch.| (se 
mettre à part [avec une p., un an.. une ch. ] (pour les 
avoir continuellement avec soi; pour s'attacher à eux, 
pour s'occuper d'eux): être mis à part | avec une p.. un 
an., une ch.] (pour leur être réservé, consacré, attaché ; 
pour être occupé d'eux, employé pour eux)) : être unique- 
ment ensemble (se mettre à part ensemble (pour se tenir 
société l'un à l'autre, s'occuper l’un de l’autre) (le suj. 
étant des p. ou des an.)) ». 

senhegmed va. f. &, 1: conj. 122 « seddekkel » || faire sortir 
ensemble || ne s'empl. qu'au fig d. le s. de « mettre 
uniquement [avec une p.. un an., une ch ] (mettre à part 
(avec une p., un an., une ch.| (pour leur ètre réservé, 
consacré, attaché ; pour être occupé deux, employé pour 
eux)); peut souv. se traduire par « réserver, occuper ; 
employer ». 


hesegmed va. f. 1,4: conj. 42 « lekeslekes » || se faire sortir 
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Fun l'autre d'|une ch. possédée en commun] (l’un en 
payant à l'autre la valeur de sa part, l’autre en acceptant 
ce paiement el en cédant au premier sa part de propriété 
de l'objet). 

gâmmed va. Í. 5: conj. 220 o këssen » [| sortir hab. dei 
a t. les s. c. àc. du prim. 

sâġmåâd va. f. 1, 7: conj. 230 « fdregâh » || faire hab. sortir 
de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâänegmäd vn LA 7: conj. 230 « {dregäh » || sortir hab, 
ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sinegmâd va. TA 1. 7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
sortir ensemble || a t. les s. ©. ac. de la f. 4,1. R 

tinsegmid va. f. 1,4, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || faire hab, 
sortir l'un de l’autre de (d les. ci-d.). 

agmod sm. nv. prim. ; z (pl igmouden). dar égmod ‘äjinou), 
dar égmoudrn || fait de sortir de [| a t. les s. c. à €. du 
prim. i| p. ext. « sortie ; apparition ; lever (d'un astre) ». 

asegmed sm. nv. f. 1; = (pl. isegmiden), dar segmiden || fait 
de faire sortir de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dnegmed sm. nv. Í. 4; = (pl. inegmiden). dar negmiîden || fait 
de sortir ensemble || a t. less. c. àc. de la fÍ. 4. 


äsennejmed sm. nv. f. 4. 1: 2 (pl. isennegmidenr. dar sennej- 
miden || fait de faire sortir ensemble lla t. less c. à c. 
de la f 4. t. 

ansegmed sm. nv. LIA: 3 (pl. insegmiden), dar ënsegmiden 
il fait de se faire sortir l'un l’autre de (d. le s. ci d.). 

änâgmad sm. n. d'é. prim. : e (pl. indgmaäden ; fs. tänâgmal ; 
fp. ftinâgmâdin), dar nâgmâden, dar tnâgmädin || hom. 
qui sort |! peu us. dans son s. pr. || fig. «hom. qui sort du 
commun ‘h. qui se fait remarquer par une bonne qualité) ». 

dueno! sf. = (pl. tinegmäd), dar Inegmâd || animal de 
course (an, très rapide à la course). 

ennegmod sm. (s. s. pl.) || fait d'ètre animal de course (fait 
d'ètre très rapide à la course). 


täsegmel sf. + (pl. tisegmdd), dar tsegmäd || somme due à 
qlq'un pour le faire sortir de la propriété d'une cb. pos- 
sédée en commun (montant de la valeur de la part d'une 
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p. dans une ch. possédée en commun., qu'il faut lui donner 
pour la faire sortir de la possession de l'objet et lui faire 
céder sa part de propriété). 

SEGGEMGEM va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || prendre le 
premier déjeuner (prendre le 1‘ repas du matin, très 
léger, qui se prend au lever). 

sägemgäm vn. f. 1, 7: conj. 230:« fâregâh » || prendre hab. 
le premier déjeuner. . 

üseggemgem sm. nv. Í. 1; ş (pl. iseggemgimen), dar segjemgi- 
men || fait de prendre le premier déjeuner. 

tägîimġimt st. e (pl. tijimgimin). dar tjimgîimin || premier 
déjeuner (premier repas du matin. très léger, qui se prend 
au lever). . 

agmeh sm. z :pl. igemhen), dar ëgmeh (ägmeh), dar jemhen 
|| pouce (de la main des p.1. 

EGMI Va. prim.: conj. 32 @ egmi » || chercher |} p. ext. 
« chercher à obtenir: demander [qlq. ch. qu'on désire 
obtenir ] ». 

sejmi va. f. }; conj? 153 « segmi » || faire chercher || se c. 
av. 2 acc. || a t. less. c. àc. du prim. 

touegmei va. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être cherché || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « être recherché 
(ètre désiré par plusieurs ; être l'objet des recherches de 
plusieurs) ». 

touegmai vn. Í. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tegmei vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

negmei va. TA: conj. 99 « bereġ » || chercher à l'envi à 
obtenir || p. ext. « rivaliser (dans n'importe quoi) (n) ». 

gâmmei va. Î. 5: conj. 222 « gåâmmei » || chercher hab. IF 
a t. less. c. àc. du prim. 

såġmâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. cher- 
cher || se c. av. acc. || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

titoueÿmi vu. f. 3, 12; conj. 245 « tîhededi » || ètre hab. 
cherché |} a t. les s. c. à c. de la Í. 3. 

tîtouejmâi vn. f. 3, 13 ; conj. 246.4 Lidekkoul » || m s. q. le pr. 

tâtegmäi vn. f. 3bis, 7; conj. 231 « tâdenkâi » |i m. s. q. le pr. 

tîigmäi vn. f. 3bis, 43; eonj. 248 « DGomëinllm s. q. de pr. 
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tânegmdi va. f. 4, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || chercher 
hab. à l'envi à obtenir || a t. les s. c. àc. de la Í. 1. 


ägamai sm. nv. prim. ; 2 (pl. igemaien), dar jemaien || 
recherche || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsegmi sm. nv. Í. 1; e (pl. isegmien), dar sejmien ! fait de 
faire chercher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äsegmai sm. nv. Í. 1; + (pl. iseÿmaien), dar segmaien || 
m. e q. le pr. l 

ätouegmi sm. nv. f. 3; e (pl. tliouegmien). dar čtoueġjmien 
|| fait d’être cherché || a t. less c. àc. de la f. 3. 

ätoueÿgmai sm. nv. Í. 3; ọ (pl. itoueġmaien), dar ëtouejmaien 
iim. s. q. le pr. 

ätegmi sm. nv. [. 3bis; ş (pl. itejmien), dar tejmien || 
m. s. q. le pr. 

ätegmai sm. nv. Í. 3bis; + (pl. itegmaien). dar tejmaien 
[| m. s. q. le pr. 

änegmi sm. nv. Í. &; ş (pl. inegmien), dar negmien || fait de 
chercher à l'envi à obtenir ||a t. less. c. àc. de la f. 4. 


änegmai sm. nv. f. 4; (pl; inegmaien), dar negmaien || 
me q. le pr. ` 

änäâgmai sm. n. d'é. prim. ; e (pl. indgmaien ` fs. tänâgmat ; 
fp. tindgmain), dar nâgmaien. dar tnâġmaîn || chercheur 
(h. qui cherche) || p. ext. « hom. qui cherche à obtenir; 
h. qui demande (pour obtenir) : solliciteur ». 

GEMIGEMI Va. prim.; conj. 45 o jemigemi » || chercher çà et 
là à obtenir [des dons |; demander çà et là | des dons |. 
tigmigemi va. f. 12; conj. 245 « tihededi » || chercher hab. 

çà et là à obtenir ; demander hab. çà et là. 

ägmigemi sm. nv. prim. ; o (pl. igmigemien). dar égmigemien 
|| fait de chercher çà et là à obtenir; fait de demander 
çà et là. 

‘gemaigemai sm. n. d'é. prim.; z (pl. igemaigemaien ; fs. 
tägemaigemait ` fp. tigemaigemaîn), dar gemaigemaien, 
dar tjemaigemaîn || hom. qui cherche çà et là à obtenir 
des dons (b. qui va chez les uns et les autres en cher- 
chant à se faire donner qlq. ch. ici et là): hom. qui 
demande çà et là des dons. 
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3 J t tägamail sf. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tigemain), 
dar tġemaîn || chiendent (ar. « nejem ` seboûlet-el-fàr ni 
Il p. ext. « place où il y a du chiendent (place où pousse 
du chiendent) ». - 

2 2  EeGMEM va. prim.; conj. 26 « eksen » || mettre dans la bouche 
[une matière qieonque, solide ou liquide | pour {la} cra- 
cher ensuite || p. ext. «chiquer |{ du tabac, du natron, etc. In. 

segmem va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire mettre dans la 
bouche pour cracher ensuite || se c. av. 2 acc. ‘a. t. les 
S. ce àc. du prim. 

teÿmem vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être mis dans la 
bouche pour ètre craché ensuite ; se mettre dans la bou- 
che pour se cracher ensuite || a t. les s. c. à c. du prim. 

gâmmem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. dans la 
bouche pour cracher ensuite || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâġmâm va. f. 1,7; conj. 230 o târeġjâh » || faire hab. mettre 
dans la bouche pour cracher ensuite || se c. av. 2 acc. 
ila t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tàtejmâm vn. í. 3bis,7; conj. 230 « târegäh » || ètre bab. 
mis dans la bouche pour être craché ensuite ; se mettre 
hab. dans la bouche pour se cracher ensuite |! a t. les 
s. c. àc. de la f. 3bis. 

ägamam sm. nv. prim. ` e (pl. igemämen), dar gemämen 
Il fait de mettre dans la bouche pour cracher ensuite 
ila t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « tabac à chiquer ; 
chique de tabac ». 

åsejmem sm. nv. f. 4; © (pl. isegmiîmen), dar segmimen 
I} fait de faire mettre dans la bouche pour cracher ensuite 
llat. less. e à c. de la f. 1. 

dteymem sm. nv. f. 3bis; ọ (pl. ttegmimen), dar tejmîmen 
|| fait d'être mis dans la bouche pour être craché ensuite ; 
fait de se mettre dans la bouche pour se cracher ensuite 
ila t. less. c. àc. de la f. 3bis. 

änâgmam sm. n. d'é. prim. ; + (pl. inâgmäâmen ; is. tänâi- 
mamt; íp. tinâġmâmîn), dar nâġmâmen, dar inâgmämin 
I chiqueur (h. qui a l'hab. de chiquer du tabac). 

ĠEMENĠEMMET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « ġereffet (Ta. 2) » 
Ise rincer la bouche avec [un liquide qlconque |. 
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seggemengenmel (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 2) » || faire se rincer la bouche avec || se c av. 2 acc. 

tigmengemmout (Ta. 8) va. f. 16; con}. 255 « figreffoul 
(Ta. 8) » || se rincer hab. la bouche avec. 

sigmengemmout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. se rincer la bouche avec. 

dpmengemmou sm. nv. Î. 1; z (pl. iymengemmouten). dar 
égmengenmmouten fait de se rincer la bouche avec. 

äsegyemengemmou sm. nv. Î. 1; zs (pl. iseyjemengemmoüten), 
dar seggemengemmouten || fait de faire se rincer la bou- 
che avec. 

Gem oun (dial. Berb. Touat) sm. = (pl. igemmounen), dar 
yemmounen carré de terre cultivée d'environ 2" de côté 
disposé pour recevoir un arrosage régulier au moyen 
d'un canal. 

gemengemamet (Ta. D| v JJ Yr egmem. 

EGMER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || nourrir avec sura- 
bondance [une p. ou un an 1 (pour les fortifier ou les 
engraisser); collectionner { du lait ] (pour le transporter); 
faire par plaisanterie (faire non pas sérieusement mais en 
plaisantant) ; dire par plaisanterie || a aussi les s. pas. et 
pron. «ètre nourri avec surabondance; ètre collectionné » 
el «se nourrir avec surabondance ; se collectionner ». 

seÿmer va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire nourrir avec 
surabondance ; faire collectionner || se c. av. 2 acc. 

gâmmer va. Í. 5: conj. 220 « kdssen » || nourrir bab. avec 
surabondance ` collectionner bah ` faire hab. par plaisan- 
terie; dire hab. par plaisanterie || a aussi les s. pas. et 
pron. correspondants à ceux du prim. 

sâgmér va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
nourrir avec surabondance ; faire hab. collectionner |l 
ger, av. 2 acc. 

ägamar sm. nv. prim.; + (pl. igemären), dar gemâren || fait 
de nourrir-avec surabondance; fait de collectionner ; fait 
de faire par plaisanterie; fait de dire par plaisanterie 
|| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être nourri avec 
surabondance; fait d'être collectionné net « fait de se 
nourrir avec surabondance ». 
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doeumer sm. nv. f. 1; © (pl. isemiren), dar segmiren || 
fait de faire nourrir avec surabondance ; fait de faire 
collectionner. 


änâgmar sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. indgmären ; fs. tänâgmart : 


fp. tinâgmärin), dar nâgmären dar tnâgmärin || hom. 
(ou an.) nourri avec surabondance. 
gi mer sm. n. d'é. prim.; p (pl. igimren; fs. tégimert ; 
fp. tigimrin), dar ägimer (ëgîmer), dar jimren, dar (dai. 
mert), dar tjimrin || an. nourri avec surabondance. 
gemmouret sf. (pl. gemmouretin) || plaisanterie (chose faite 
(ou dite) non pas sérieusement mais par plaisanterie). 


EGMER (Air) va. prim. || chasser [du gibier] || non us. 
dans (Ah, 
ägemmir sm. ọ (pl. ijemmiren), dar deumiren || honneur 


(fait de faire ce qui est honorable et de ne pas faire ce qui 
ne l'est pas). | 

GOUMES vn. prim.; Con]. 39 « houreg » || avoir du charme 
(avoir de l'agrément). 

ligoumous vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoüd » || avoir hab. 
du charme. 

eggoumes sm. nv. prim.: (s. s. pl.) || fait d’avoir du charme. 


tégoumest sf. e (pl. tigoumesin), dar tjomesin || pommette 
de la joue. 


eggemelid pron. pers. suj. (isolé); 2° p. f. p. |! vous. 


EĠEN vn. prim. ` conj. 30 « ebed » || être accroupi (les 
membres antérieurs et postérieurs repliés); s'accroupir 
(d. le s. ci-d.) || fig.. s’empl., le suj. étant une p., com. 
expression de dérision et de mépris || fig. s'empl., le suj. 
étant une montagne, une colline, un rocher, un bloc de 
pierre, d. le s. de « s'accroupir [sur, dans ] (s'abaisser 
(eur, dans}, mourir [sur, dans] ; c.-à-d. avoir son extré- 
mité, sa pointe extrème, sa saillie extrême [sur, dans |) » 
I tig. sempl., le suj. étant le vent, d. le s. de « tomber 
(s'abattre, s'apaiser, cesser) » || fig. éjen ayant pour suj. 
un guerrier au moment du combat, sign. o s'accroupir 
comme un chameau [pendant le combat ] (s'accroupir en 
arrière du combat comme les chameaux des combattants 
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qui, pendant le combat, restent accroupis en arrière du 
combat; c.-à-d. se cacher pendant le combat} ». Le suj. 
étant un guerrier au moment du combat, les expr. egen 
«a s'accroupir comme un chameau », eut tämadgint « faire 
accroupissement (s'accroupir coinme un chameau) », ejen 
dar tăġâna « s'accroupir dans la troupe des chameaux 
des combattants accroupie en arrière du combat », egen 
dar térlamt «m. s.q. le pr. », egen dar čmnâs « s'accroupir 
dans les chameaux [des combattants laissés en arrière du 
combat | », egġeh tägâna « entrer dans la troupe des cha- 
meaux des combattants accroupie en arrière du combat », 
eggeh tarlamt « m. s. q. le pr. », eeh imnâs «entrer 
dans les chameaux [des combattants laissés en arrière 
du combat} », sont des expressions figurées ‘signifiant 
«se cacher pendant le combat ». De mème, i n tăjâna 
« un de la troupe des chameaux des combattants accroupie 
en arrière du combat », i n těrlami em. s. q. le pr. », 
ämougeh en tägjâna o hom. qui entre dans la troupe des 
chameaux accroupie en arrière du combat », dmougeh en 
térlamt « m. s. q. le pr. » sont des expr. figurées signi- 
fiant « hom. qui se cache pendant le combat ». 


segen va. fÍ. 1; conj. 113 « sebed » || faire s'accroupir {| 
p. ext. « faire accroupir [le (ou les) chameau s.e.]» 
Ip ext. « poser le camp; s'installer au campement ; 
s'installer ` être installé (n) » || p. ext., le suj. étant un 
chameau et le rég. dir. une chamelle « s’accoupler avec 
(accomplir lacte sexuel avec} ». 


nemegen vn. Í. 2bis: conj. 42 e lekeslekes » || être accroupi 
ensemble (ètre accroupi l'un à côté de l’autre); s'accroupir 
ensemble || fig. s'empl., le suj. étant des p., com. expr. 
de dérision et de mépris || tig. sempl., le suj. étant 
deux montagnes, deux collines, deux rochers, deux blocs 
de pierre, d. le s. de « s'aceroupir en face l'un de l’autre 
(s'abaisser en face l’un de l'autre, mourir en face l’un 
de l’autre ; c.-à-d. avoir ses extrémités, ses pointes 
extrêmes, ses saillies extrêmes en face l'une de l’autre) » 
ll fig. sempl., le suj. étant des guerriers qui se cachent 
ensemble au moment du combat d. le s. c. à c. du prim. 


nemegan vn. f. 2bis : conj. 42 o lekeslekes » [| m. s. q. le pr- 
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sessegjen va. f. 1, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire faire 
s'accroupir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 


mesejjen vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || poser le camp 
l’un à côté de l’autre; s'installer l’un à côté de l’autre 
(en campant) , être installé l'un à côté de l'autre (en cam- 
pant) || fig. « être mis l'un à côté de l’autre sur le méme 
rang (comme étant d'égale valeur) (ètre mis au même 
rang (comme étant d'égale valeur); étre regardé comme 
se valant, com. étant d’égale valeur, com. étant équiva- 
lents; être déclaré se valoir, être d'égale valeur, être 
équivalents) » || fig. « se valoir ; ètre d'égale valeur ; être 
équivalents ». 

semmesejgen va. f. 1, 2, 1; conj. 122 o seddekkel » || mettre 
l'un à côté de l'autre sur le même rang (d. les. c. à c. 
de la f. 1, 2). |] fig. « faire se valoir; rendre d’égale 
valeur ; rendre équivalents ». 

eggân vn. fÍ. 5; conj. 218 « ebbâd » || être hab. accroupi ; 
s'accroupir hab. lat. less. e àc. du prim. 

sagân va. Í. 1,7; conj. 230 « târegäh »|| faire hab. s’accroupir 
llat. less. c. à c. de la f. 1. 

tinmegîn vn. i. 2bis, 13: conj. 246 o tidekkoul » |] être hab. 
accroupi ensemble: s'accroupir hab. ensemble || a t. les 
s. ce à c. de la f. 2bis. 

tinmegän vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « Gdekkoul » || m. s. q. le pr. 

sâseggän va. f. 1, 1, 7; conj. 230 « târeġåh » || faire hab. faire 
s'accroupir || sec. av. 2 acc. ija t. les s. c. à c. de la f. 1, 1. 

timseggin vn. i. 1, 2, 43; conj. 246 « tîdekkoul » || poser 
hab. le camp l'un à côté de l’autre ; s'installer hab. l’un 
à côté de l'autre; être hab, installé l'un à côté de l'autre 
ll a t. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 

simseggin.va. f. 1, 2, 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || mettre 
hab. l'un à côté de l’autre sur le même rang || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1, 2. 

tämagint sf. nv: prim. ; e (pl. timġân) dar tëmgân || fait d'ètre 
accroupi ; fait de s'accroupir || a t. les s. c. à c. du prim. 

ajjen (asjen) sm. nv. f. 1; (pl. ijfinen), dar čjjen (äjjen), 
dar čjjînen || fait de faire s'accroupir || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


— 324 — 


änmegen sm. nv. f. 2bis ; e (pl. inmegînen), dar ënmeginen || 
fait d’être accroupi ensemble ` fait de s'accroupir ensemble 
ipat. less. c. à c. de la f. 2bis, 

änmegan sm. nv. Í. 2bis; p (pl. enmegânen), dar čnmejânen 
Il m. s. q. le pr. ` ° 

dsesseggen sm. nv. Í. 1, 1; ọ (pl. isessegjînen), dar sesseġginen 
i| fait de faire s'accroupir |a t. les c. à c. de la f. 4,1. 

ămsegýjen sm. nv. f. 1,2; © (pl. imseggînen), dar ëmseġjinen 
|] fait de poser le camp l'un à côté de l'autre: fait de 
s installer l'un à côté de l'autre ; fait d'ètre installé l'un à 
côté de l’autre || a t. less. c. àc. de la f. 1, 2. 

dsemmesegien sm. nv. f. 1, 2, 1 ; © (pl. isemmesegginen), dar 
semmesegjinen || fait de mettre l'un à côté de l'autre sur le 
même rang || a t. less. c. à c de la f. 1, 2,1. 

äsemmeseggan sm n. dy f. 4, 2,1; © (pl. isemmesegiänen ` 
fs. täsemmeseggant : fp. tisemmesegyänin). dar semmesei- 
gânen, dar tsemmesegiänin || hom. qui sait mettre l'une à 
côté de l’autre sur le même rang des parts d'égale valeur 
(h. qui sait faire des parts d’égale valeur). 

ajjen (asjen) sm. e (pl. ijjân), dar ëjjen (àjjen), dar éjjàn | 
lieu d'accroupissenr nt [d'an. domestiques auprès d'une 
tente] (endroit où on fait accroupir chaque nuit les trou- 
peaux auprès d'une tente) || p. ext. « lieu d'installation 
[d'un campement] » || p. ext. « campement (tente, ou 
collection de tentes) » || p. ext. «troupeau (d'an. domes- 
tiques qlconques, en n'importe quel nombre, en station, 
au pâturage. ou en marche) » || êri n ëjjen « cou du 
lieu d’accroupissement » et émi n ëjjen « bouche du lieu 

. d'accroupissement » sont des expres. syn. qui signifient 
« lieu se trouvant en bordure de la tente et du lieu 
d’accroupissement des an. de celle-ci (anneau de terrain 
de largeur variable entourant la tente et le lieu d'accrou- 
pissement de ses an.) ; lieu se trouvant en bordure d'un 
groupe de tentes (anneau de terrain de largeur variable 
entourant un groupe de tentes) ». 

tämseggena sf. + (pl. timsegjinaouîn), dar tëmsegginaouîin 
I| mise l'un à côté de l'autre sur le même rang com. étant 
d'égale valeur (d. le s. c. à c. de la f. 1,2); fait de se 
valoir ; égalité de valeur ; fait d'être équivalents. 
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"äsemmegänou sm. e (pl. isemmeqgouna), dar semmesouna || 


empreinte laissée sur le sol par un an. qui s'accroupit. 

tägâna sf. e (pl. tigäniowin), dar tjâniouîn || troupe des 
chameaux des combattants accroupie en arrière du combat 
il v. le prim. egen || fig: « groupe [de puits; d'arbres] 
(réunion [ de puits ; d'arbres | en petit nombre et si rappro- 
chés les uns des autres qu'on les embrasse d’un seul 
coup d'œil) ». 

éjen sm. p (pl. ignân), dar ġen (ëjrn). dar égnân || troupe 
irrégulière réunie pour une expédition guerrière ayant 
pour but le pillage (ar. « rezou ; rezi » ). 

dmegjenou sm. © (pl. imegjena), dar megiena || guerrier 
d'éjen (guerrier faisant actuellement partie d'un éjen : 
guerrier faisant habituellement partie des éjen) || p. ext. 
« guerrier valeureux (guerrier connu pour son courage 
dans les égen) ». 


` MEĠEN va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || prendre le repas du 


soir (n); prendre comme repas du soir (manger (ou boire) 
comme repas du soir) act.). 

semmegen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire prendre le 
repas du soir (se c. av 1 acc.); faire prendre comme 
repas du soir (sec av. 2 acc.). 

tâmegän va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || prendre hab. le 
repas du soir (n); prendre hab. com. repas du soir (act.). 

sâmejân va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. pren- 
dre le repas du soir (se c. av. 1 2cc.); faire hab. prendre 
com. repas du Soir (se €. av. 2 acc.). 

amgen sm nv. prim.; ® (pl. (moien), dar ëmgen (ämgen), 
dar ëmgînen || fait de prendre le repas du soir ; fait de 
prendre com. repas du soir. 

äsemmegen sm. nv. f. 1; + (pl. isemmeginen), dar semmeginen 
Il fait de faire prendre le repas du soir; fait de faire 
prendre comme repas du soir. | 

ämagin sm. e (pl. imgân), dar ëmġân || repas du soir. 

SOUGNET (Ta. 2) va. f. ! ; conj. 166 « sougnet » (Ta. 2) » 
il blâmer [ une p. |. | 

mesegnet (Ta. 2) vn. f. 1,2; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
Il se blâmer réc. l'un l’autre. 
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siÿgnout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « lîgrefjout (Ta. 8) » 
Il blâmer hab. 


timsegnout (Ta. 8) vn. f. 1, 2, 16, conj. 255 « figreffout 
‘ (Ta. 8) » || se blämer hab. réc. l'un l'autre. 


tesougnat sf. nv. f. 1; © (pl. tisougnâlin), dar tsougnâtin 
[| fait de blåmer || sign. aussi o blâme ». 


ämsegnou sm. nv. f. 1, 2; ọ (pl. imsegnouten, dar ëmsegnouten 
[| fait de se blâmer réc. l'un l’autre. 


Ir agenna sm. + (pl. 1gennaouen), dar ëjenna (ġenna), dar 
gennaouen || ciel (espace dans lequel se meuvent les astres) 
I] p. ext. « nuages (masse de nuages) » ; le pl. igennaouen, 
d. le s. de « nuages », sign. « des masses de nuages » 

e Il p. ext. « pluie » || agenna « pluie », ou des mots signi- 
fiant « eau courante provenant de pluies récentes », « herbe 
fraîche et abondante », etc., sujets d'elkem « suivre » ou 
d'un verbe analogue, s'emploient souvent dans les s. de 
«il viendra encore de la pluie », «il viendra encore de 
l'eau courante provenant de pluies récentes », «il viendra 
encore de l'herbe fraiche et abondante », phrases que l'on 
dit à qlq'un qai a eu envers vous un procédé répréhensible 
ou qui se décourage, d. le s. de « vous croyez que nous 
souffrons de votre mauvais procédé; non; peu nous 
importe ; il y aura encore de beaux jours pour nous », ou 
« il y aura encore de beaux jours. des jours d'abondance 
et de bonheur ». 


tagnaout fs. © (pl. lignaouîn), dar tégnaout (tägnaout), dar 
tégnaouîn || petite pluie, ondée. 

tégint st. e (pl. tiginin), dar tägint (tègint), dar téinin {fjinin) 
Il tourbillon d'air (masse d'air qui se déplace impétueu- 
sement avec un double mouvement de rotation sur soi- 
même et de translation). 


IC tégeneout sf. + (pl. ligeneouîn), dar tägeneout (tëjeneout), 
“dar tgeneouîn |] tägjoulmoust d'une espèce particulière 
(morceau d'étoffe indigo tissée au Soudan servant aux h. 
à s'entourer la tête et à se voiler le front et la bouche, 
d'une espèce particulière). 


1 &% egen sm. y (s. s. pl.) || malheur... ! 


VIT 
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dëng (Air) sm. || souhait (aspiration [vers une ch. qu'on 
n'a pas]) |} non us. dans l'Âh. 


" gânna || v. | enn. 


ägyan || v. | : aoun. 
lagnout || v. | énou. 


"H génin || v. eu, 


a-jin || v. "eu, 


` äġânba sm. ç (pl. ijânbân). dar jânbân || crocodile || peu us. 


tägänbat st. e (pl. tigânbdtin), dar tjânbâtin || javelot à 
tige de fer d’une espèce particulière. 
goundet (Ta. 2) |} v. Y | V douñget (Ta. 2). 


` gend sm. + (pl. igenden), dar ägend (ëjend), dar Genden 


li silo (fosse souterraine pour conserver les grains, les 
fruits secs, etc.). 

ejgannid pi. exclam. | malheur ! {exclam. injurieuse sans 
sign. précise). 

égendel sm.. (pl. igendelen), dar ägendel (ëgjendel), dar 
gendelen || plaque métallique mobile attachée à la poignée 
du bouclier, entre elle et le bouclier !} poét. « bouclier ». 

SEGGENDEL Va. Í. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || tendre en avant 
pour parer les coups [le bouclier | || s'empl. souv. sans 
rég. dir., un mot sign. « bouclier » étant s. e. 

sâgendâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || tendre hab. en 
avant pour parer les coups. 

äseggendel em. uv. Li: ş (pl. isegjentilen). dar seggendilen 
Il fait de tendre en avant pour parer les coups. 

a-jèn-der || v. T eg. 

a-ġin-der || v. Ven. 

egganid pr. pers. suj. (isolé) ; 2, p. m. p. I| vous. 

ägendis sm. oe (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iġendâs), 
dar ġendâs || fleur de dattier måle || p. ext. « dattier mâle ». 

ĠOUNFOU vn. prim. ` conj. 107 « boubbou » || avoir large part 
(de vue ou de possession) | dans une p., un an., une ch.]. 

seġġenfou va. f. 1; conj. 130 « semmendou » ; w || faire avoir 
large part (donner large part à) (d. le s. ci-d.). 
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tigenfou vn. f. 12; conj. 244 « fimendou » || avoir hab. 
large part. 

sîijenfou vn. f. 1, 12; conj. 244 « timendou.» || faire hab. 
avoir large part.. 

ägounfou sm. nv. prim. ` ? (pl. ijounfouten), dar jounfouten 
{| fait d’avoir large part. 

äseggenfou sm. nv. f. 1; z (pl. iseggénfouten), dar sejjen- 
fouten || fait de faire avoir large part. 

tejanfit sf. e (pl. tiganfitin), dar tganfilin || large part (de 
vue ou de possession) (d. le s. ci-d.). 

yañga sm. (pl. gañgâten) || tambourin. 

tăgenneget si. e (pl. tiyennegedin), dar tyennegedin || langue 
tämähak intervertie avec intercalation de syllabes supplé- 
mentaires (d'après certaines conventions). 


dar jiñgenen I datte encore verte (dalte formée mais , loin 
de maturité et encore verte). 


* GOUNHET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » |] être 


en forme d'arceau. 

zeggenhet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 
faire ètre en forme d arceau. 

tigenhout (Ta. 8) vn. TL 16: conj. 255 « tîigreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. en forme d'arceau. 

zigenhout (la. 8) va. f. 4, 16 ; conj. 255 « ligreffout ( (Ta. 8) » 
Il faire hab. être en forme d'arceau. 

ägañhou sm. nv. prim. ` e (pl. igenhouten), dar genhouten 
ii fait d'être en forme d'arceau. 

äzejgeñhou sm. nv. Í. 4 ; ọ (pl. izegÿenhouten), dar segÿen- 
houten || fait de faire être en forme d'arceau. 

läganhé sf. + (pl. tiganhiouîn). dar tgañhiouîn || archet 
(de violon) || p. ext. « arc (pour lancer des flèches) ». 

GENIET (Ta. i) vo. prim.; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » |} être 
élégant (être joli et gracieux). 

tîgniiît (Ta. 7) vn. f. 46; conj. 254 « têtreggit (Ta. 7) » || être 
hab. élégant. 


Oloi 
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ägniii sm. nv. prim. ; oe (pl. ignititen), dar ëégniiîten || 
élégance. 

äga-n-âman || v. Y äga. 

ägenena sm. y (pl. ijenenâten), dar genenâten || bord. 

tagnaout || v. | T agenna. 

GENOUGENOU VN. prim.; conj. 45 « gemigemi » || grogner à 
mi-voix (le suj. étant une p.). 

lignougenou vn. f. 12; 245 « tîhededi » || grogner hab. à 
mi-voix. | 

dgnougenou sm. nv. prim.; e (ignouyeniouen), dar ègnouge- 
niouën || fait de grogner à mi-voix || sign. aussi « grogne- 
ment à mi-voix ». 

ägenaougenaou sm. n. d'é. prim.; © (pl. iyenaougenaouen ; 
fs. lägenaougenaout ` fp. tigenaougenaouîn), dar yenaou- 
genaouen, dar tgenaougenaouîn || nom. qui grogne à 
mi-voix. 

GENOUNOU Vn. prim. ; conj. 45 « gemiġemi » || produire un 
son égal et prolongé. 

sejjenounou va. Í. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire produire 
un son égal et prolongé. 

lîgnounou vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » || produire hab. 
un son égal et prolongé. 

Signounou va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi » || faire hab. 
produire un son égal et prolongé. 

dgnounou sm. nv. prim.: e (pl. ignouniouen), dar ëgnou- 
niouen || fait de produire un son égal et prolongé || sign. 
aussi « son égal et prolongé ». 

äseggenounou sm. nv. f. 14; © (pl. isejgenouniouen), dar 
seggenouniouen || fait de faire produire un son égal et 
prolongé. 

GENESNES vn. prim. ; con). 42 « lekeslekes » || ètre dans l'inca- 
pacilé de boire ni de manger et avoir le cœur. soulevé 
(pour avoir mangé ou bu avec excès). 

seggenesnes va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || mettre dans 
l'incapacité de boire ni de manger et soulever le cœur à. 

lîignesnis vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] ètre hab. dans 
l'ineapacité-de boire ni de manger et avoir le cœur soulevé. 
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signesnis va. f. 1,13; conj. 246 « ttdekkoul » || mettre hab. 
dans l'incapacité de boire ni de manger et soulever le 
cœur à. 


ägnesnes sm. nv. prim.; e (pl. ténesnisen), dar ëgnesnisen 
Il fait d'être dans l'incapacité de boire ni de manger et 
d'avoir le cœur soulevé. 


äseggenesnes sm. nv. f. 1 ; ọ (pl. iseggenesnîsen), dar sejjenes- 


nisen || fait de mettre dans l'incapacité de boire ni de 
manger et de soulever le cœur à. 


dgenesnes sm. y (n. d'u. et col ) (pl. de div. ou p. n. igenes- 
nesen), dar genesnesen || nom d'une plaute non persistante 
(« glaucium corniculatum L » (B. T.)). 


égenses sm. + (pl. igensesen), dar ägenses (ëgenses), dar 
gensesen || lieutenant (hom. qui est le premier après un 
chef, le seconde et le remplace). 


ägentour sm. ¢ (pl. igentär, 1igentouren), dar gentàr. dar 
gentouren || petit vallon à fond en pente très faible. 

tägentourt sf. e (pl. tigentâr, tigentourîn), dar tjentâr, dar 
tjentourîn || dim. du pr. 

GENZOU vn. prim.; conj. 108 « mendou » || être dans un 
dénuement complet (ne rien posséder du tout). 

Zedden Zou va. Í. 1; conj. 130 « semmendou » ; mw || mettre 
dans un dénuement complet. 

lîigenzou vn. f. 12; conj. 244 « timendou » || être hab. dans 
un dénuement complet. 

Zîigeniou va. Í. 1, 12; conj..244 « fimendou » || mettre hab. 
dans un dénuement complet. 

ägenzou sm. nv. prim. ; (s. s. pl.) [| dénuement complet. 

d'Sedden zou sm. nv. Í. 1; © (pl. iżeġġenżouten), dar żejjen- 
3outen || fait de mettre dans un dénuement complet. : 

émeggenzou sm. n. d'é. prim.; o (pl. imegjenia ` Îs. témei- 
geniout : ip. timeÿgenia), dar ämeggeniou (émegjenou), 
dar megjenia, dar tämeggeniout (tèmegjeniout), dar 
tmejgenäa || hom. dans un dénuement complet. 

légensit sf. + (pl. tijensilin, ligenia). dar joen Stin, dar 
Igenia || dénuement complet. 
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: T 16AOU vn. prim. ; conj. 70 « igaou » || ne rien gagner (ne faire 


aucun gain, ne faire aucun profit. ne rien obtenir). 
sejgioui va. Í. 1; conj. 141 « seggioui »; œw || fait de ne rien 
gagner. 


seġġiou va. f. 1; conj. 142 « sejgiou » ; o |] m. s. q. le pr. 

tâgéoua vn. t. 10bis; conj. 240 « tâfâta » || ne rien gagner hab. 

sâgâoua va. f. 1, 10bis; conj. 240 « tâfâta » ; w || faire hab. 
ne rien gagner. 

ägioui sm. nv. prim.; e (pl. igiouîten), dar giouîten || fait 
de ne rien gagner. 


tejaouit sf. nv. prim. ; y (pl. tijaouîtin). dar tjaouîtin 


I m. s. q. le pr. 


Äseggioui sm: nv. f. 1; e (pl. iséjgiouîten). dar segiiouîten 


I fait de faire ne rien gagner. 


ämeggéoui sm. n. dée prim.; e (pl. imegjioua : is. tămej- 


géouil ` Íp. fimegqioua), dar meġġioua, dar tmegiioua || 
hom. (ou an.) qui ne gagne rien (h. (ou an.) qui ne fait 
aucun gain, aucun profit, qui n'obtient rien). 


c D Di D 
" EGOUEH va. prim. ; con). 29 o edouël » || couper ras [les crins 


de la crinière et de la queue] (à un cheval) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être coupé ras » et « Se couper ras ». 


zejoučh va. Í. 4; conj. 152 « sedouël » || faire couper ras 
(d. le s. ci-d.) [| se €. av. 2 acc. || sign. aussi o couper 
ras » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 

gdououeh va. fÍ. 5; conj. 220 « kâssen » || couper ras hab. 
|] a aussi less pas. et pron. 

zâjouâh va. f. 1, 7; conj. 230 « târejâh » || faire hab. couper 
ras || se c. av. 2 acc. |] at. less. c. àc. de la f. 1. 

ägaouah sm. av. prim. ` ọ (pl. igeouâhen), dar ġeouâhen 
I| fait de couper ras || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'ètre coupé ras » et « fait de couper ras ». 


äzcqoueh sm. nv. f. 1; o (pl. izejouîhen), dar Sedouihen 


il fait de faire couper ras ||a t. les s. c. àc. de la f. 1. 
äz=âgouah sm. n. d'é. f. 4 ; + (pl. izâġouâhen ` is. täzâgjouaht ; 


fp. tizâgouâhin), dar zâgoudhen, dar tzâġouâhîn d cheval 
à crins de la crinière et de la queue coupés ras. 
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3 : ‘ Groe va. prim.; conj. 99 « bereg » || remonter [le cours. 
d'une vallée | (act.) ; aller en amont (n) || fig. sempl. dans 
certaines expr. où entre aussi le v. efrem « descendre [le 
cours d'une vallée |; aller en aval » ; dans la plupart de 
ces expr., geouet et etrem réunis sign. «aller et venir » 
il ñg. « être divulgué (de tous côtés) (le suj. étant une 
nouvelle. un secret, une p. (entendue d. le s. « les secrets 
d'une p. »)) » {| fig. geouei et etrem; avant pour suj. Dieu 
et pour rég. dir. une p., s'emploient au fig. pour rappeler 
à qlq'un la présence de Dieu. dans des phrases com celle-ci 
« Dieu te remonte et te descend (Dieu te parcourt de part 
en part, te pénètre tout entier, voit le fond de ton âme) ». 

seggeoui va. f. 4: conj. 131 « sebbedi » || faire remonter 
(se c. av. 2 acc.) ; faire aller en amont (se c. av. 1 acc.). 

tâgeouûi va. f. 7; conj. 231 « tàdenkäi » || remonter hab. 
(act.) ; aller hab. en amont (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâgeouûâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
remonter (se e av. 2 acc.); faire hab. aller en amont 
(se c. av. 1 acc.). . 

agoui sm. nv. prim.; e (pl. igouien), dar ëgoui (goui), 
dar ëgouien |} fait de remonter ; fait d'aller en amont || 
a t. less. c. à c. du prim. 

äsegjeout sin. nv. f. 1; + (pl. isejgeouien:, dar seggeouien 
Il fait de faire remonter ; fait de faire aller en amont. 

O: T dgiouir sm. © (pl. igioudr), dar giouûr || vieille outre en 
peau mince et sans poil (vieille tanouart presqu'usée). 

o:% éyeouîr sm. ọ (pl. igeouîren), dar geouîren || largeur (étendue 
dans le sens opposé à la longueur. 

+ : 8 ägqaouit || v. : touit. 

O  AGER va. prim.: conj. 66 « ager » || être plus grand que 

(être*supérieur à), surpasser. 

siger va. f. 1; conj. 172 « siger » || rendre plus grand que 
(sec av. 2 acc. | 

némigar vn. Í. 2bis ; conj. 1485 « nemigar » || être plus grand 
l'un que l’autre. 

nemiger vn. f. 2bis ; conj. 50 « keniher || m. s. q. le pr. 

sessiger va. f. 4, 4; conj. 136 « zekkeniher » || faire rendre 
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plus grand que (se c. av. 3 acc.) ; rendre plus grand que 
(se c. av 2 acc) || p. ext. « être supérieur à [qlq'un] 
par l'origine (par la race, la naissance, le sang) (se c. 
av. 1 acc.) ». 

tâger va. Í. 6: con]. 228 « {âger » jj être hab. plus grand que. 

sâgâr va. Í. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » || rendre hab. plus 
grand que || se c. av. 2 acc.. 

tînmijâr vn. f. 2b1s, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
plus grand l'un que l'autre. 

tinmigir vn. fÍ. 201, 13 ; conj. 246 « fidekkoul om. e q. le pr. 

sâsâgâr va. f. 1, 1,9; conj. 236 « tâhâouâl » || faire. hab. 
rendre plus grand que (se c. av. 3 acc.) ; rendre hab, plus 
grand que (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1,1. 

tigra sf. nv. prim.; (pl. tigraouîn), dar tigraouîn || fait 
d'être plus grand que. 

ăsîger sm. nv. Í. 1; + (pl. isigiren), dar sigiren || fait de 
rendre plus grand que. 

änmigar sm. nv. f. 2bis; y (pl. inmigären), dar ënmigären 
Il fait d'être plus grand l’un que l'autre. 

änmiger sm. nv. f. 2bis; e (pl. inmigiren), dar ënmijiren 
I m. s. q. le pr 

äsessiger sm. nv. Í. 1, 1; ọ (pl. isessigiren), dar sessigîiren 
|| fait de faire rendre plus grand que; fait de rendre plus 
grand que [|a t. les s. c. àc. de la f. 1, 1. 

O Y EGER va. prim, ; conj. 30 « ebed » || lancer [un corps solide]: 
lancer contre [une p., un an., une ch.| (avec un corps 
solide); frapper [une p., un an., une ch.] (avec un corps 
solide lancé)|| fig. «lancer [ des guerriers,.des cavaliers, des’ 
cheveaux, des méharistes, des méhari ] (contre l'ennemi) » 
I fig. « faire jaillir | du feu ] (produire [du feu ]) avec un 
briquet, une allumette, ou autrement) » || fig. « rejeter 
(délaisser ; abandonner) [ une p., un an., une ch. dont on 
ne veut plus] » || fig. « avoir ses premiers fruits mùrs 
(le suj. étant un champ, un arbre, un végétal qlconque 
dont les premiers fruits sont mûrs, mais dont les autres 
ne le sont pas encore) (n) ». 

seger va. £. 1 ; conj. 113 « sebed » || faire lancer ; faire lancer 
contre ; faire frapper || se c. av. 2 acc. 
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mener vn. f. 2: conj. 99 « bereġ » || se combattre réc. (les 
armes à la main). 


tejer vn. 3bis; conj. 99 o bereg » |] être frappé (d'un corps 
solide lancé). 

semmeger va. Í. 2, 1; conj. 122 o seddekkel » || faire se com- 
battre réc. (les armes à la main). 

egqâr va. Í. 5; conj. 218 « ebbâd » || lancer bab. ; lancer hab. 
contre ; frapper bab. || a t. les s. c. àc. du prim. 

sâgjâr va f. 1, 7; conj. 230 « târejâh » || faire bab. lancer; 
faire hab. lancer contre ; faire hab. frapper || se c. av. 2 acc. 

tâmegâr vn. Í. 2, 7; conj. 230 « târegâh » || se combattre 
hab. réc. 

tigâr vn. f. 3bis, 13 ; conj. 247 « tiksân » || être hab. frappé. 

sämegär va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire bab. se 
combattre réc. 

égir sm. nv. prim. ; e (pl. igîren). dar ägir (ègir), dar qiren 
fait de lancer ; fait de lancer contre; fait de frapper || 
a t. less. c. àc. du prim. || p. ext. « premières dattes 
mûres loutes fratches (premières dattes parvenues à matu- 
ritė, fratches et gonflées de suc, achevant à peine de 
mùůrir)»; d. ce s., le s. égîr est un col. s. n. d'u.. le pl. 
igtren est un pl. de div. ou p n. ||ihadân en ġîren « nuits 
des premières dattes müres toutes fraiches » sign. 
« époque de la maturité des premières dattes » || tazzak 
en diren « fièvre des premières dattes müres toutes 
fraîches » sign. « fièvre qui règne dans les lieux où il y a 
des dattiers. à l'époque de la maturité des premières 
dattes » || p. ext. « collyre en poudre {qu'on met dans les 
yeux comme remède) » || p. ext. « houppe en fils de soie 
verte (que les hommes portent qlqf. à côté de l'oreille ». 

tégéré sf. nv. prim. ; p (pl. tigir), dar tâgéré (tégéré), dar 
tġir (gir) || m. s. q. le pr. || a t. les s. du pr. excepté 
ceux de « fait d’avoir ses premiers fruits mûrs », « pre- 
mières dattes mûres toutes fraiches », « collyre en poudre » 
et « houppe en fils de soie verte » || p. ext. « coup (porté 
par un corps solide lancé) » || le s. téjéré sign. p. ext. 
« parole lancée (dans le jeu appelé figir)»; le pl. tigir 
signifiant o paroles lancées » est le nom d'un jeu d'esprit. 
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asger sm. nv. f. 1; ọ (pl. isjiren), dar čsġer (äsjer), dar 
ësġîren || fait de faire lancer ; fait de faire lancer contre ; 
fait de faire frapper. | 

amger sm. nv. f. 2; ọ (pl. imgiren), dar ëmger (ämger), dar 
ëmgiren || fait de se combattre réc. || p. ext. « combat (les 
armes à la main) ». . 

atger sm. nv. f. 3bis; © (pl. itġîren), dar čtġer (ätger), dar 
čtġîren || fait d'être frappé. 

äsemmeger sm. nv. Í. 2, 1; ọ (pl. Leemmediren), dar semme- 
giren || fait de faire se combattre réc. 

änemmedger sm. n. d'é. f: 2; p (pl. inemmegeren), dar nemme- 
deren || hom. de combat (bom. valeureux dans les combats, 
guerrier valeureux). 

tasgert sf. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

tämgourt loul., Âd., Air) sf. (pl. timgour) || parole lancée 
(dans le jeu appelé timgour) |} le s. tämgourt est syn. de 
tégéré « parole lancée » ; le pl. timġour est syn. de tigir 
« paroles lancées » || non us. dans l’Âh. 

O Y tégert sf. (pl. téjrîn) || ruisseau (filet d'eau permanent ou à 
peu près permanent coulant naturellement au fond d'une 
vallée). 

OVU EGROU Va. prim.: conj. 14 « emdou » ; w || discerner (com- 
prendre et distinguer) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
discerné » et « se discerner » || p. ext. «faire attention à » 
I| p. ext. « discerner avantageusement (remarquer en 
bien ; distinguer com. bon) » || fig. «être tel qu'il convient 
à un hom. qui a du discernement (être sérieux, posé, digne 
d'une p. sage) (le suj. étant la démarche, le maintien, la 
façon de regarder, etc.) (n) » [| fig. « faire posément 
(faire tranquillement ; faire comme il faut) [un acte]; 
prendre posément (prendre tranquillement ; prendre 
comme il faut) [une nourriture, une boisson, du repos, 
du sommeil | ». 

Segrou va. f. 1; conj. 169 « semdou »; w || faire discerner 
Il sec. av. 2 acc. Up ext. « faire faire attention an, 

nemegrou vn. t. 2bis ; conj. 49 « medeggou » || se discerner 
réc. l'un l’autre (se connaitre réc. en distinguant réc. ce 
qu'on est) || p. ext. « faire connaissance intime [avec une 
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p., un an., une ch.]|» || p. ext. « discerner (remarquer, 
s'apercevoir) [avec (au sujet de) une p., un an., une ch. | ». 


touegri vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être discerné || 
p. ext. « être l'objet de l'attention » || p. ext. « être 
discerné avantageuscment ». 

mesegrou va. Í. 1,2; conj. 41 « medeggou »; w || se faire 
discerner l’un à l’autre (se faire comprendre ct distinguer 
l'un à l'autre) [ une ch. qlconque|. 


sennemegrou va. Í. 205,1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || 
faire se discerner réc. l’un l'autre || at. less. c. à c. 
de la f. 2bis. 

gourrou va. Í. 5; con). 223 « mouddou » || discerner hab. 
IL a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. €. à c. du prim. 

sigrou va. Í. 1,12; conj 244 « tîmendou » || faire hab. dis- 
cerner || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. àc. de la f.1. 


(umegron vn. Í. 2bis, 12, conj. 244 o timendou » || se dis- 
cerner hab. réc. l'un l'autre lja t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

tîtouegri vn. f. 3, 12; conj. 244 « timendou » || être bab. 
discerné || a t. les s. ©. à c. de la Í. 3. 

timsegrou va. f. 1. 2. 12; conj. 244 « tîmenidou » || se faire 
hab. discerner l'un à l'aulre. 

sinmegrou va. f. 2bis, 1, 12; conj. 244 « timendour» |] faire 
hab. se discerner réc. lun l'autre [| at. Jesse är, 
de la f. 2bis 1. 


tägerraout sf. nv. prim. ; e (pl. tigerraouin), dar tjerraouîn 
Il fait de discerner || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être discerné » et «fait de se discerner » || p. ext. « fait 
de faire attention à » || p. ext. « discernement (faculté de 
comprendre et de distinguer); attention (application de 
l'esprit) ». 

égerri sm. nv. prim. ` ọ (pl. igerrîten), dar ägerri (ègerri), 
dar gerrîten || m. s. q. le pr. 

äsegrou sm. nv. Í. 1; ọ (pl. isegrouten), dar segrouten |] fail 
de faire discerner || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

änmegrou sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmegrouten), dar čnmeg- 


routen || fait de se discerner réc. l'un l’autre || a t. les 
s. €. à c. de la f. 2bis. 
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ätourgri sm. nv. f. 3; e (pl. itouegrîten), dar étouegrîten 
It fait d'être discerné || a t. less. ©. àc. de la f. 3. 

ämsegrou sm. nv. f. 1. 2; © (pl. imsegroulen), dar ëmsej- 
routen || fait de se faire discerner l'un à l'autre. 

äsennemegrou sm. nv. Í. 2bis, 4; p-(pl. isennemegrouten), 
dar sennemegroüuten || fait de faire se discerner réc. l'un 
l'autre || a t. less. c. àc. de la f. 2bis 14, 


gérro sm. (pl. gérrouten) || discernement (faculté de com- 
prendre et de distinguer) || p. ext. « attention (application 
de l'esprit) ». 

SFGER va. Í. 4; conj. 158 « segel»; w || examiner (regarder 
de près en examinant ce qu'il est; regarder de près en 
en faisant l'examen) [ une p.. un an., une ch. |. 

meseger va. Í. 4, 2; conj. 184 « nemegel » ; w || examiner 
ensemble | une p., un an., une ch. ] (act.) ; s'examiner réc. 
l’un l'autre (n). 

mesegri va. Í. 1, 2; conj. 49 « medegqou o: w || m. s. q. le pr. 

sâgra va. f. 1, 10: conj. 238 « târeżża » ; o |] examiner hab. 

timsegri va. f. 1, 2, 12; conj. 244 « tîmendou » || examiner 
hab. ensemble (act.) ; s’examiner hab. réc. l'un l'autre (n). 

äsegri sm. nv. Í. 4;. (pl. isegriten), dar seiten || fait 
d'examiner ; examen. ` 

dmseqri sm. nv. Í. 1, 2; © (pl. tmsegriten), dar ëmsegriten || 
fait d'examiner ensemble; examen réciproque. | 

NEGRI Vn. Í. 4; conj. 108 « mendou » || bien discerner || 
p. ext. « être sage (avoir du discernement) » || p. ext. 
« être tranquille (avoir le calme de la sagesse ; être paisible; 
être sans trouble ni agitation) ». 

sennegri va. f. 4, 1; conj. 130 « semmendou » ; al faire 
bien discerner || 2 t. les s. c. à c. de la f. AU sign. aussi 
« bien discerner [ une p. un an., une ch. | (act.) ». 

tânegra vn. f. 4,140; conj. 238 « târeżża » || bien discerner 
hab. || at. les s. c. à.c. de la f. 4. 

sânegra va. f. 4,1. 10; conj. 228 « târeżża »; w || faire hab. 
bien discerner || a t. less. c. àc. de la f. #, 1. 

änegri sm. nv. Í. 4; ọ (pl. inegrîten), dar negriîten Il fait de 
bien discerner || a t. les s. c. à c. de la f. 4; 
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äsennegri sm. nv. Í. 4.1; p (pl. isennegrilen), dar sennegriten 
| fait de faire bien discerner il a t. les s. c. à c. dela f. 4,1. 

äsennejra sm. n. d'é. f. 4, 1; © (pl. isennegrâten ; fs. tăsen- 
negrat ; íp. tisennegrätin), dar sennegrâten, dar tsenne- 
gr&tin || hom. sage (h. qui a du discernement et de la 
prudence). 


GOURET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet » (Ta. 2)» 
Il disputer [qlq'un (en paroles) ] s'emporter en vifs repro- 
ches {contre qliq’un, en s'adressant à lui]). 

megouret (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || se 
disputer réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.). 

tigourout (Ta. 8) vn. f. 16bis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il disputer hab. 

timgourout (Ta. S) vn. f. 2, 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || se disputer hab. réc. lun Fautre. 

ägärou sm. nv. prim.; © (pl. igourouten), dar yourouten 
Il fait de disputer, dispute. 

tägarout sf. nv. prim.; ọ (pl. tigäroulin), dar tgäroutin 
il m. s. q. le pr. 

ämgourou sm. nv. i. 2; 2 (pl. imgourouten), dar èmgourouten 
|] dispute réciproque. 

GERET (Ta. 1) vn. prim. ;.conj. 104 « deret (Ta. 1) » || être 
humide (ètre imprégné d'une vapeur aqueuse ou d'une 
très faible quantité de substance aqueuse). 

seggerel (Ta. 1) va. ʻi. I; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
rendre humide. 

tâgerât (Ta. 5) xn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || être 
hab. humide. 

sâgerût (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderàt (Ta. 5) » 
il rendre hab. humide. 

agri sm. nv. prim.; © (pl. igrîten), dar ëgri (ägri), dar 
égrilen || humidité. | 

äseggeri sm. nv. f. 1; + (pl. iseggerîten), dar seggerîten | 
fait de rendre humide. 

éoueré sm. + (pl. iouerîten), dar äoueré (ëoueré), dar ouerîlen 
| humidité (vapeur d'eau en suspension dans l'air ou 
imprégnant un objet). 
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GERRET (Ta. 1) x (ar. =) va. prim. ; conj. 104 « deret 
(Ta. 1) » |] trainer (tirer après soi) || a aussi les s. pas. 
et pron. « être traîné » et « se trainer » || peu us. 

seggerret (Ta. 1) va. f. 4; conj. 133 « sedderrt (Ta. 1)» || faire 
traîner || se c.. av. 2 acc. 

tonegerret (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 o toueherekket (Ta. 1) » 
i] être traîné : se traîner. 

tâägerrat (Ta. 5) va. f. 11: conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
trainer hab. |j a aussi les s. pas. et pron. 

sâgerrât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
Il faire hab. trainer || se c. av. 2 acc. 

litouegerrit (Ta. 7) vn. i. 3, 16 ; conj. 254 « tîtreġgât (Ta. T) » 
Il être hab. traîné; se traîner hab. 

ägerri sm. nv. f, 1; (pl. igerrîten). dar gerrîten || fait de 
trainer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être tratné » 
et « fait de se trainer ». 

äseyyerri sm nv. Í. 1; + (pl. iseggerrîten), dar seggerrîten 
|| fait de faire trainer. 

ütouege ri sm.nv.f.3; ọ (pl. itourgerriten). dar étouegerriten 
fait d’être trainé; fait de se trainer. 

egyär || v. O : our. 


jar sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. igarren), dar garren || nom 
d'un arbre (ar. « atil» tamaris) || p. ext. « fruit de l'arbre 
appelé ägar ». 

tägart sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. tigarrîn), dar tarrûn || nom 
d'un arbre (ar. « alîl ») || la tägart est plus petite que 
l'ägar et du reste pareille à lui; les Arabes ne distinguent 
pas la tägart de l'ägar. 

aÿgar sm. e (n. d'u. et col.) (pl. de div: ou p. n. iggären). 
dar ëgjar (äjÿar), dar ëggâren || fruit de l’arbre appelé en 
täm tagijart. 

taÿgart sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. tiggärin), dar téjjart 
(tägÿart), dar éggärîn |} nom d'un arbre. 

ägera sm. + (pl. igerouâu), dar jerouûân || grand sac en peau 
(formé d'une seule peau tannée de mouflon, d'antilope, ou 
d'an. de même taille) Up. ext. « demi-charge de chameau 
(mesure de capacité égale à 90 litres) ». 
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` ägour sm. e (pl. igowrren), dar voten || eunuque; an. 


castré. 


` ägetou sm. 5 (pl. igerân), dar jerän || grenouille. 


ägyour sm. (pl. àggouren ; Te, läggourt: fp. täygourîn) || 
chacal. ` 


` uërg (Soudan) sm. || sorgho à petits grains (mil à petits 


grains, bechna à petits grains) || non us. dans l’Âh. 


` gir pi. prép. zl entre || ġir is « entre lui ; entr’elle » sign. 


qlqf. p. ext. «entre lui [et lui-même s. e. ] (en lui-même); 
entr'elle [et elle-même s. e. ] (en elle-même) ». 
gir-mouhden || v. V J moud. 

gérégéré sm. (s. s. pl.) || milieu (point également distant des 
extrémités ; ligne également distante des extrémités); 
moyenne (ce qui tient le milieu entre deux états extrêmes, 
ce qui n’est ni petit, ni grand, ni bon. ni mauvais, etc.) 
|| oua n yérégéré « celui du milieu » sign. p. ext. « doigt 
du milieu (de la main) ». 

tüigourbat st e (pl. tigourbâtin), dar tgourbätin || baguette 
recourbée servant à battre du petit tambour appelé gañya. 

égered sm. = (pl. iġereden), dar ägered (ègered), dar gereden 
|! tétière (de licol). 

GERFEFFET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || 
être agenouillé ; s'agenouiller || gereffet s äfoud « ètre 
agenouillé avec un genou ` s'agenouiller avec un geqou» 
sign. «avoir un genou en terre ; mettre un genou en terre ». 

seggereffet (Ta. 2; va. Li: conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
I| faire s'agenouiller || a t. les s. c. à c. du prim. 

megereffet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || être 
agenouillé ensemble (être agenouillé l'un à côté de l'autre): 
s'agenouiller ensemble (d. le s. ci-d.) || a t. les s. ©. à c. 
du prim. 

figreffout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. agenouillé; s'agenouiller hab. |t at. les s. 
c. à C. du prim. 

sigreffout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
ll faire hab. s'agenouiller || a t. les s. c. à c. dela f. 1. 
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tîimgereffout (Ta. 8) vn. f. 2,16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Iı être hab. agenouillé ensemble ` s'agenouiller hab. 
ensemble [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

ägreffou sm. nv. prim.; + (pl. igreffouten), dar ëgreffouten 
i| fait d'être agenouillé ; fait de d'agenouiller ; agenouille- 
ment, génuflexion || a t. les s. c. àc. du prim. 

äsejgereffou sm. nv. f. 1; y (pl. iseġġereffouten), dar segge- 
reffouten || fait de faire s'agenouiller || a t. les s. €. à c. 
de la f. 1. 

ümgereffou sm. nv. f. 2; ọ (pl. imgereffouten). dar ëmge- 
reffouten || fait d'ètre agenouillé ensemble; fait de s'age- 
nouiller ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

ägereffa sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. igereffâten : îs. tăgereffat ; 
ip. tigereffàlin), dar gereffäten, dar tjereffâtin || hom. 
(ou an.) qui s'agenouille sans cesse. 

tägerouft sf. ẹ (n. d'u. ct col.) (pl. de div. ou p. n. tigeroufîn, 
tigrâf), dar tyerouf in, dar těġrâf |} nom d'une plante non 
persistante (ar. « hebâlia » ). 

âgerouf sm. p (col. s. n. d'u.) (pl. de div. igeroufen), dar 
geroufen || grain produit par la {ägerouft || p. ext. « grain 
produit par la tthara ». 

goureg || v. T O are. 

témegergéouäht sf. + (n. d'u. et col.) (pl. timegergéouähin), 
dar tämegergéouäht (tèmedgergéouüht). dar tmegergéouühin 
|| nom d'une plante || p. ext. « grain produit par la téme- 
gergéouüht (ar. « zenina ni ». 

ägerger sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n.igergeren), 
dar gergeren || séné (plante à feuilles purgatives) (« cassia 
obovata Colladon » (B. T.)). 

téġerġert sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p n. figergerin), 
dar tägergert (tëjergert), dar tjergerîn || fruit produit par 
l'ägerger || p. ext. « fruit produit par l'alouût ». 

gérégéré || v. OT gir. 

tägergist sf. © (pl. tigergäs), dar tjergäs || omoplate (os et 
chairs attenantes) [| fig. « heureuse fortune (en n'importe 
quoi) ; richesse » [| p. ext. eg tigergäs « faire les omoplates » 
sign. « danser en faisant mouvoir les épaules (à la 
manière des nègres) ». - 
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égeréges sm. © (pl. igeroudgas), dar üierêges (èjerêges), dar 
gerougas || crevasse (dans le sol, produite par ravinement) : 
trou (dans le sol, produit par ravinement) || p. ext. le 
pl. igerougas sign. qlqf. « sol rempli de crevasses et de 
trous produits par ravinement » 

isegjerouqas sm. e (pl. s. s.), dar sejjerougas || sol rempli de 
crevasses et de trous produits par ravinement. 


` ägoureh sm. y (pl. igourhaien), dar gourhaien || larynx || 


p. ext. le pl. igourhaien sign. souv: « gorge (partie supé- 
rieure des canaux qui donnent passage à l'air et aux 
aliments à l'intérieur du cou, larynx et pharynx)» || 
erres i jourhaien « égorger la gorge » sign. o enrouer ». 

AGRI vn. prim. ; conj. 68 « ali » || roter || tig. « produire un 
vent (ou des vents) (sortant du fondement) ». 

sougri va. f. 1: conj. 164 « soufi ni faire roter || a t. les 
s.c. àc. du prim. | 

toudräi vn. f. 18: conj. 260 o touksäâd » || roter hab. || 
a t. les s. c. àc. du prim. 

souġrâi va. f. 4. 18 ; conj. 260 « touksâd » || faire hab. roter 
Ilat. les s. c. àc. de la f. 1. 

tougrait sf. nv. prim.: (pl. fougraîn) || fait de roter || 
a t. les s. c. àc. du prim. || p. ext. « rot » et «vent 
(sortant du fondement) ». 

äsougri sm. nv. f. 4; ọ (pl. isougrien), dar sougrien || fait 
de faire roter || a t. les s. c. àc. de la f. 4. 

tägrait sf. (pl. tägrain) || rot |] fig. « vent (sortant du 
fondement) ». 

GERIIET (Ta. 1) va. prim. ; conj 48 « gediiet (Ta. 1)» || avaler 
sans måcher [ des aliments solides |. 

seġġeriiet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » |l 
faire avaler sans mächer || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
« avaler sans mâcher (se c. av. t acc.) »; d ces. est 
syn. du prim. 

tigrüit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtregqit (Ta. 7)» || 
avaler hab. sans màcher. 

sigrittt (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « litregqit (Ta. 7) » | 
faire hab. avaler sars mâcher || se c. av. 2 acc. |l 
a t. less. c. à c. de la f. 4. 
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ägriti sm. nv. prim.; e (pl. îgritîten), dar ëgrititen |} fait 
d'avaler sans mâcher. 

äseggeriii sm. nv. f. 1; + (pl. iségjertitten), dar seggeriitten 
|| fait de faireavaler sans mâcher || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

üjereiia sm. n. dé. prim.; & (pl. igereiiâten ; fs. tägereiiat ; 
fp. ligereiidlin), dar gġereiiâten, dar tjereiiâtin || hom. 
(ou an.) qui avale les aliments solides sans les mâcher, 
glouton . 


tégerek sf. + (pl. tigerekîn). dar (ëgerek (tègerek), dar tjerekin 
|| nuage d'orage || p. ext. « pluie d'orage ». 

égerek sm. e (pl. igereken), dar ägerek (èqerek), dar jereken 
Im s.q. le pr. || peu us. 

geremgerem || v. "To: ekrem. 

ägourmel sm. ọ (n d'u. et col.) (pl. igourmelen). dar jour- 
melen || gros pou gris de chameau. 

ägrenbet || v. + DI ebet. 


ägerengefa sm. o (pl. igerengefouten). dar gerengefouten || 
lait frais mélangé de lait aigre (ou de lait caillé, ou de lait 
dont on a extrait le beurre). 


` EĠROU Va. prim. ; conj. 32 « eġmi » || trouver || a aussi les 


s. pas. et pron. « être trouvé » et « se trouver » || p. ext. 
« obtenir ; recevoir » || p. ext. «atleindre (le suj. étant 
une aflection physique ou morale, un accident ou un 
événement heureux ou malheureux) »; d. ce s. n'a pas 
les s. pas. ni pron. | 

segrou va. Í. 1; conj. 153 « sejmi » || faire trouver || 
se ©. av. 2 acc. [[a. t. less. c. àc. du prim. au s. act. 

nemegrou vn. f. 2bis; conj. 43 « melelli » || se trouver réc. 
l'un l'autre. 

nemegraou vn. Í. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touejreou vn. i. 3; conj. 190 « touehksen » || être trouvé; se 
trouver [[a t. les s. c. àc. du prim. 

toueġraou vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

leġreou vn. Í. 3bis: conj. 99 « bereġ » |} m. s. q. le pr. 

ġârreou va. f. 5: conj. 222 « ġâmmei » || trouver hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || at. les s. c. à c. du prim, 
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sâégrâou va. Í. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. 
trouver || se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmegrou vn. f. 2bis, 12; conj. 245 « tihededi » || se trouver 
hab. réc. l'un l’autre. 

tinmegrâou vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « lîdekkoüul » |] 
m. s. q. le pr. 

tâoueġrâou vn. Í. 3, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. 
trouvé; se trouver hab. [| a t. les s. c. à c. de laf. 3. 

tîtoueġrou vn. Í 3,12; conj. 245 « tîhededi» || m. s. q. le pr. 

tîtoueġrâou vn. Í. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul »!| m. s. q. le pr. 

tâtegräou vn. Í. 3bis, 7; conj. 230 o târegâh » || m. s. q. le pr. 

figaraou sm. nv. prim.; © (pl. igeraouen), dar deraouen 
li fait de trouver || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre 
trouvé » et « fait de se trouver ». trouvaille || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

fäsegrou sm. nv. Í. 1; & (pl. isegriouen). dar segriouen || fait 
de faire trouver || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


änmegrou sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmegriouen), dar ëénme- 
griouen || fait de se trouver réc. l’un l'autre. 

änmegraou sm. nv. f. 2bis; « (pl. inmegraouen). dar ënme- 
graouen || m. s. q. le pr. 

dtouegr'ou sm. nv. Í. 3; ọ (pl. itouegriouen), dar čtouegriouen 
|] fait d’étre trouvé; fait de se trouver || a t. les s. c. à 
c. de la f. 3. 

älouegraou sm. nv. Í..3; ç (pl. wlouegraouen), dar ëloue- 
graouen || m. s. g. le pr. 

dtegrou sm. nv. f. 3bis; e (pl. itegriouen), dar tegriouen 
Um s. q. le pr. 


ämägraou sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imâgraouen ; ts. tămâ- 
graout ` ip. timâgraouîn), dar mâgraouen. dar tmâgraouin 
Il trouveur (bom. (ou an.) qui trouve) || p. ext. « hom. 
qui obtient ; hom. qui reçoit ». 


tämegréout sf. e (pl. timegraou), dar tmegraou || bénédiction 
porte-bonheur (bénédiction orale ou écrite reçue d'un 
marabout et ayant la vertu de porter bonheur en qiq. ch.) 
Ip ext. « prière à texte fixe (provenant d’un livre pieux, 
propre à être lue ou récitée par cœur); texte pieux (court 
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ou de moyenne longueur, pouvant se lire ou se réciter 
par cœur com. prière) ». 

GEROUGEROU Va. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || recevoir çà 
et là [des dons] (en allant chez les uns et les autres). 

tigrougerou va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || recevoir hah. 
çà et là. 

dgrougerou sm. nv. prim.: z (pl. 1grougeriouen), dar 
égrougeriouen || fait de recevoir çà et là. 

äjeraougeraou sm. n. d'é. prim.; o (pl. igeraougeraouen : 
fs. lägeraougeraout ; ip. tigeraougeraouîn), dar geraouje- 
raouen, dar tjeraougeraouîn || hom. qui reçoit çà et là des 
dons en allant chez les uns et les autres. 


` égéréou sm. 2 (pl. igéréouen), dar ädgérèou (ëgérèou), dar 


géréouen || mer || p. ext. « lac; fleuve très large (com. le 
Niger ou le Nil)» || p. ext. «-fleuve du Niger » || aril n 
ägéréou « côté du Niger » sign. p. ext. « Sud ». 

éyerouei sm. e (pl. igerouien), dar ägerouei (ègerouei), dar 
yeroueien || longue gaine en peau, à franges ‘se suspendant 
à la selle du méhari, et servant à mettre l'épée et une 
baguette). 

légeroueit sf. z (pl. tigerouein), dar tägeroueit (tëgeroueit), 
dar tyeroueîn || petit égerouei ayant peu de franges. 


` gerioul [| v. Il: goud, 


ägrioual || v. Il : oul. 

égérir sm. 9 (pl. igérîren), dar ägérir (ëgérir), dar gériren 
| creux de terrain formé par l’eau (place de forme et de 
dimension qlconques creusée par les eaux dans un sol dur). 

tégérirt sf. p (pl. tigértrin), dar tägérirt (tègérirt), dar 
tjéririn dim. du pr. || dans l’Âd. tégérirt sign. souv. 
« lit (de vallée, de torrent, de ravin, de cours d'eau 
qlconque, à sec ou ayant de l'eau)»; il wa pas ce s. 
dans (Ah. 

ajror sm. 9 (pl. igrôren), dar ëgror (ägror), dar ëgrôren 
Il enclos en pierres sèches (d'environ 1” de diamètre et 
0°,75c"de haut, servant à enfermer les chevreaux). 

tagrest sf. © (pl. tigerräs), dar téjrest (tägrest), dar tġerrâs 
(gerras) || hiver. | 


` äjouras (Air, loul.) sm. e (pl. igourasen), dar gourasen 


DU vallée || non us. dans (Ah, 
tägourast sf. + (pl. tigourasin), dar tjourasin || dim. du pr. 
[| non us. dans l'Ab. , 
tegersout (Air) sf. || pomme d'Adam || non us. dans l'Âh. 
égersemmi (Air) sm. || nom d'un arbre || non us. dans l'Ăh, 


ügertemmer sm. © (pl. igertemmeren), dar gertemmeren || 
endroit à sol inégal (endroit à sol bosselé, ayant des trous). 

GERTETTEF VD. prim.: conj. 99 « bereġ » || trébucher (buter, 
faire un faux pas). 

seggertettef va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire trébucher. 

tègertettif vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || trébucher hab. 

sigerteltif va. f. 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
trébucher . 

ägerleltef sm. nv. prim. ` e (pl. igertettîfen), dar gertettifen || 
fait de trébucher || sign. aussi « faux pas ». 

äseggertetlef sm. nv. Í. i; = (pl. iseggertellifen), dar sende: 
tettâfen || fait de faire trébucher. 

ägertettaf sm. n. d'é. prim.; z (pl. igertettâfen ; Te, tjer- 
tettaft ; ip. tigertettâfin), dar gertettäfen, dar tgertettäfin 
I trébucheur (hom. (ou an.) qui a l'hab. de trébucher). 


" EGREZ vn. prih. ; conj. 26 « eksen » || plaire || eġreż est empl. 


dans des phrases com. « son àme lui plait», d. les. 
d'« être conteut de son sort; être satisfait de son sort; 
être heureux ». 

3egreë va. f. 1; conj. 130 « seksen » || faire plaire || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

nemegrez vn. Í. 2bis: conj. 42 o lekeslekes » || se plaire réc. 
l'un à l'autre. 

nemegraz vn. Í. 20is: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

gârreë vn. f. 5; conj. 220 « bëssen » || plaire hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

żâġrâż va. Í. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. plaire 
ipat. less. c. àc. de la f. 1. | 

linmegriä vn. f. 2bis, 13; conj. 246 o tidekkoul » || se plaire 
hab. réc. l'un à l'autre. 
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tînmegrâi vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || 


m. s. q. le pr. 

ägaraz sm. nv. prim.; e (pl. iġerâżen), dar ġerâżen || fait 
de plaire |j a t. les s. c. à c. du prim. 

ġerroużel sf. nv. prim. ; (pl. gerroużetin) il m. s. q. le pr. 

ăžeġreż sm. nv. f. 1: (pl. iżeġrîžen), dar żeġrîżen || fait 
de faire plaire || a t. les s. c. àc. de la f. 1 ||-p. ext. 
« fait de se faire plaire soi mème |à qlq'un] (fait de se 
rendre un objet qui platt | pour qlq'un |) ». 

änmegrez sm. nv. f. 20is: ç (pl. inmegriien), dar ënmejriżen 
|| fait de se plaire réc. l'un à l'autre. 

änmegrai sm. nv. Í. 2bis; < (pl. inmegräien), dar ënmeiräien 
Um s. q. le pr. 

gerzou (Soudan) sm. e (pl. yerzouten ; fs. tägerzout : ip. liyer- 
zoutin). dar tyerzoutin || hom. (ou an.) très fort (d’une 
force au-dessus de la moyenne) || peu us. 


" SEGGERET (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 


boiter très fortement (n): faire boiter très fortement (act.). 

sâgerât (Ta. 5) va. f 1. 11; conj. 241 « tâderat (Ta. 5) » 
I| boiter hab. très fortement (n); faire hab. boiter très 
fortement (act.). 

äseggeri sm. nv. f. 1; ş (pl. iseggerîten), dar segyertten || 
fait de boiter très fortement; fait de faire boiter très 
fortement. Vë 

äseggera sm. n. d'é. f. 1; < (pl. iseggerâten ; Te, tăseggerat ; 
fp. lisegjerâtin), dar sejgerâten, dar tsegjerätin || hom. 
(ou an.) qui boite très fortement. 

äsegjeret sm. ş (pl. isejgerât), dar sejgerât || fort bâton 
(d'environ 1",25c de long. pouvant servir d'appui à une 
p. qui boite fortement). 

Gier sm. (n. d'u. et col.) (pl. éjeren) || ébénier (arbre qui 
fournit le bois d’ébène) (ar. « abnous ni, 

tägouk sf. em d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tijourin, 
tigoukkîn), dar tjourîin, dar tġoukkân || nom d'une plante 
persistante (« artemisia campestris L « (B. T.)). 

äggar || v. : +: aour. 
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tagsest sf. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. figsesin, 
tigouisas). dar tégsest (tägsest), dar tègsesin. dar tgouisas 
-Í nom d'une graminée à feuille dure || syn. de taisest. 

äygasit (ëggasit) sm. (u. d'u. et col.) ‘pl. de div. ou p. n. 
äggasîten (ëggasiten) ) || nom d'une plante non persistante 
(« Farsetia linearis Decaisne » (B. T.)). 

ajet sm. © (pl. tġetten), dar ëjet (äget). dar ġetten || poteau 
de tente (poteau servant à tendre le velum de tente). 

tügettiout sf. + (pl. tigetteouîn), dar tjetteouin || bàton four- 
chu || p. ext. « tige de métal se terminant en fourche ». 

ägatou sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. igetoulen, 
iġta), dar getouten, dar č ta || fleur de dattier måle. 

eggât | v. + : gout, 

téggit Ur. V & egged. 

AGEZ Va. prim.; conj. 66 « ager » || garder (conserver; 
prendre soin de ; veiller sur) |j a aussi les s. pas. et pron. 
« être gardé » et « se garder » || p. ext. « trouver (voir, 
rencontrer) [une p., un an., une ch. avant leur départ, 
leur mort, ou avant un fait qglconque | ». 

żigeż va. Í. 4; conj. 172 « siger » || faire garder || se ©. av. 
2 acc. |[[a t. les s. c. àc. du prim., au s. act. 

nemigaż vn. f. 2bis; conj. 185 « nemigar » se garder réc. 
l'un l’autre || at. less. e àc. du prim. 

nemigez vn. Í. 2bis: conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

touigaż vn. f. 3; conj. 203 « touiouan » ètre gardé; se 
garder || a t. les s. c. à c. du prim. 

touigeż vn. Í. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

tâgez va. f. 6; conj. 228 « tâger » || garder hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. ||a t. less. €. à c. du prim. 

sâgâ va. Í. 1,7: conj. 233 « sâgâr » || faire hab. garder 
tl se c. av. 2 acc. || at. less. ©. àc. de la f. 1. 

tinmiyäs vn. f. 2bis, 13; con. 246 « tidekkoul » || se garder 
hab. réc. l'un l'autre ||a t. les s. e Ae de la f. Zi, 

inmigiz vn. f. 2bis, 13; conj. 246 o tidekkoul » |! m. s. q. le pr. 

tilouigäz vn. Í. 3, 13. conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
gardé ; se garder hab. ||a t. less c.àc. dela f. A 
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lülouigiä vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul || m. s. q. le pr. 

touggouët sÍ. nv. prim. ; (pl. touggouzżîn) || fait de garder 
I| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être gardé » et « fait 
de se garder » || a t. less. c. àc. du prim. || sign. aussi 
« garde ; conservation ; soin ». 

däidez sm. nv. f. 1; ç (pl. 14îgî3en), dar żîgîżen || fait de 
faire garder ||a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

änmigaz sm. nv. Í. 2bis; e (pl. inmigdéen), dar ënmigâien 
Il fait de se garder réc. l'un l'autre || a t. les s. c. àc. de 
la f. 2bis, | 

änmigez sm. nv. Í. 2bis; © (pl. inmigiîzen), dar ënmigiîien 
Um s. q. le pr. 

älouigaë sm. nv.f. 3; + (pl. itouigâzen), dar étouigâien 
I] fait d'être gardé; fait de se garder || at. less. c. à c. 
de la f. 3. 

ütonigež sm. nv. Í. 3: © (pl. ifouigiien), dar ëtouigizen 
II m. s. q. le pr. 

mâgaż sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imâgâžen ; fs. tämägait ; 
fp. timâyâżîn), dar mâgâżen, dar Imâgâżîn || gardien 
(b. qui garde; h. qui conserve; h. qui a soin [d'une 
p., d'un an., d'une ch. ]; h. qui veille [sur une p., un 
an., une ch. |) || sign. aussi o hom. soigneux ». 

tăäggażt sf. (pl. täggażîn) || sauvegarde || peu us. 

tămâgoužżt sf. ə (pl. timougaż), dar tmougaż || petite pro- 
vision de vivres envoyée en avant (par une caravane 
chargée de vivres à ceux auxquels elle les apporte, pour 
qu'ils aient de quoi subsister en atlendant son arrivée) 
I| p. ext. « charge de chameau de vivres envoyée en avant 
(d. les. ci-d.) ; chameau chargé de vivres envoyé en 
avant (d. le s. ci-d.) ». 


ügaz sm. ọ (pl. igaiien), dar gazien || joue. `: 

ZEĠĠEZZI Va. f. 1; conj. 130 « semmendou » ; w || examiner 
attentivement (regarder de près en examinant soigneu- 
sement ce qu'il est; regarder de près en en faisant un 
examen attentif) [ une p., un an., une ch.]. 


zeġġezz va. Í. 4; conj. 124 « seġġeġġ » : o || m. s. q. le pr. 
mezegezzi va. Í. 1, 2; conj. 49 « medeggou » ; o || examiner 
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attentivement ensemble Í une p., un an., une ch.] (act.); 
s'examiner attentivement réc. l'un l'autre (n). 
zâgġezsa va. f. 1.10; conj. 238 « târeżżąa » ; w || examiner 
hab. attentivement. 


timzegezzi va. Í. 1, 2, 12; conj. 244 « timendou » || examiner 
hab. attentivement ensemble (act.); s'examiner hab. 
attentivement ensemble (act.); s'examiner hab. attentive- 
ment réc. l’un l'autre (n). 

äzejgezzi sm. nv. f. 1; ş (pl. izeÿÿezsîten, dar zeġġezzíten 
[| fait d'examiner attentivement; examen attentif. 

ämzegezzi sm. nv. f. 4. 2: 2 (pl. imzegezziten), dar ëmze- 
yezzilen || fait d'examiner attentivement ensemble ; fait de 
s'examiner attentivement réc. l’un l'autre. 


gazou % (Touat) sm. (n. d'u., col. et pl.) || nom d'une 


cotcinelle d’une certaine espèce. 


tégezé || v. My ejyeh. 

GEZEI Va. prim. ; conj. 99 « bereg » || lever les regards vers 
(regarder en levant les regards) || p. ext. « monter (gravir) 
[un terrain en pente | » || p. ext. « contempler (tenir ses 
regards longuement attachés sur) [une p. } (en levant les 
regards ou en les baissant) ». 

Zegjeiäi va. Í. í; conj. 131 « sebbedi » || faire lever les 
regards vers || se c av. 2 acc. |ļa t. les s. c. à c. du prim. 

megeigai vn. Í. 2; conj. 42 « lekeslekes » || lever réc. les 
regards l'un vers l’autre. 

megez3i vn. Í. 2; 43 « melelli » || m. s. q. le pr. 

tâgez5âi va. fÍ. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || lever hab. les 
regards vers || a t. les s. c. àc. du prim. 

žâġeżżâi va. f. ł, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
lever les regards vers || se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. à C. 
de la f. 1. 

timjeżżài vn. f. 2,143; conj. 246 « tidekkoul » || lever hab. 
réc. les regards l'un vers l’autre. | 

limgezsi vn. Í. 2, 12; conj. 245 « tihededi » || m. s. q. le pr. 

ägeiii sm. nv. prim. ; e (pl. igeiien), dar geääien || fait de 
lever les regards vers || a t. les s. c. à c. du prim. 
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äéeggeiii sm. nv. Í. 1; + (pl. iejgeiiien), dar ieggesiien 
|} fait de faire lever les regards vers lat les s, e à c. 
de la f. 1. 

ängeizai sm. nv. Í. 2; z (pl. imjeïaien), dar èmijezzaien 
I} fait de lever réc. les regards l'un vers l'autre. 

ämgezsi sm. nv. Í. 2; ş (pl. imgeïïien). dar čmġeżżien 
II m. s. q. le pr. | 

liġgażżaîn sf. z (pl. s. s.). dar tjaëiain || vertige. 

gesei-täfouk (Àj.) (m. à m. «lève les regards vers le soleil »} 
sm. (s. et pl.) || nom d'une plante pon persistante || syn. 
de täsoutié || peu us. dans l'Ab. 

tüsegygezsit SE. zs (pl. tiseggeiiai), dar téegjeiiai || pente 
(versant) [d'un relief de terrain qiconque |. 

tagżelt sf e (pl. tigei3dl), dar ëuzelt (tägielt), dar oezzdl 
(gez3âl) || rognon. 

gezzoul || v. Hz ighal. 

EGZEM (Ăir) va. prim. || égorger |} non us. dans l'Âb. 


ZEGZEN va. Í. 1; conj. 150 «seksen » || s'en remettre entière- 
ment à (se reposer entièrement avec pleine confiance et 
pleine résignation sur; compter entièrement avec pleine 
confiance et pleine résignation sur) | une p., un an., une 
ch. ] || p. ext. «s'abandonner [à Dieu (à la volonté divine} 
s. e. |; se résigner [à Dieu (à la volonté divine) s. e.]»: 
d. ce s. s'empl. sans rég. dir., un rég. dir. signifiant 
Dieu étant s. e. 

mezeuzen vn. Í. 4,2; conj. 42 « lekeslekes » || s'en remettre 
entièrement réc. l'un à l'autre. 


mežegżan vn. Í. 1, 2; conj. 42 « lekeslehes » || m. s. q. le pr. 
nemeiegien vn. Í. 1, 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » i| m. s. q. le pr. 
nemeżegżan vn. Í. 1, 2bis; conj. 42 « lekeslehes » || m. s. q. le pr. 


loueżegżen vn. Í. 1, 3; conj. 190 « toweksen » || ètre une 
p. (un an., une ch.) à laquelle on s'en remet entièrement. 


toueżegżan vn. Í. 1, 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 


żâgżân va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġjâh » || s’en remettre 
hab. entièrement à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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lîmżegżîn vn. f. 1, 2, 13; coni. 246 « tidekkoul » || s'en 
remettre hab. entièrement réc. l'un à l'autre. 


timżegżân vn. Í. 1,2, 413; conj. 246 « (dekko » | m. s.q. le pr. 

tinmeżegżîn vn. f. 1, 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » |] 
m. s.q. le pr. 

tînmeżegžân vn. f. 4, 2bis, 43; conj. 246 o tidekkoul » |i 
m. s. q, le pr. 

titouezegzîn vn. Í. 1, 2,13; conj. 246 « tîdekhkoul e || être 
hab. une p. (un an., une ch.) à laquelle on s'en remet 
entièremgnt. . 

lîloueżegżân vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 


äsegian sm. nv. Í. 4; © (pl. tžegżiânen), dar żegżânen || fait 
de s'en remettre entièrement à || a t. les s. ©. àc. dela 
f. 1 || p. ext. « abandon (à la volonté divine); résignation 
(à la volonté divine) ». | 


äiegien sm. nv. f. 4; © (pl. iéegiinen), dar éegäînen || 
m. s. q. le pr. || peu us. 

ämiegien sm. nv. Í. 1, 2; © (pl. imäéegiinen), dar ëmäéegiinen 
fait de s'en remettre entièrement réc. l’un à l'autre. 

ämiegian sm.nv.f.1,2; 9 (pl. imzegiânen), dar ëmiegiänen 
Um sg le pr. 

änmezïegien sm. nv. Í. 1, 2bis: emt inmeïegiinen), dar 
ënmesegsinen || m. s. q. le pr. 

änmesegsan sm. nv. f. 1, 2bis ; v (pl. inmezey:ânen), dar 
ënimezegiânen || m. s. q. le pr. 


ätoueiegäen sm. nv. f. 1, 3; ọ (pl. itoueiegäinen), dar 
ëlouezeg£inen || fait d'être une p. (un an., une ch.) à 
laquelle on s’en remet entièrement. 

dioueegian sm. nv. f. 1, 3; ç (pl. ttouezegiânen), dar 
étoueïeysânen || m. s. q. le pr. 

ämesigsen sm. n. d'é, f. 4; + (pl. imeïsouyiân ; fs. tămeż- 
żîgżent ; Ip. timeziouyzân), dar meżżougżân, dar tmeiiou- 
gżân || hom. qui s’en remet entièrement à | une p., un an., 
une ch.]{||p. ext. « hom. qui s'abandonne à la volonté 
divine ` hom. résigné à la volonté divine ». 
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ägezzar || v. O : T eher, 

tägezzart || v. O : 1 egher. 

âgezzeram sm. y (pl. igezzerâmen ; fs. täügezzeramt : Íp. 
tigezserâmin), dar gezzerâmen, dar tgezzerâmin || fouette- 
queue ( « uromastix » Duv.) (ar. « dob »). 

egżeż va. prim. ; conj. 26 « eksen » || croquer (broyer entre 
les molaires avec bruit) [une ch. dure et cassante qui 
craque sous la dent, com. du sucre, un os, etc. |. 


3eyies va. Í. 1 ; 150 « seksen » || faire croquer || se €. av. 2 acc. 

louegżeż vn. f. 3; conj. 190 « foueksen » |] étre croqué ; 
se croquer. 

touegżaż vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

Jeu zez vn. Í. 3bis: conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

gâiiez va. Í. 5; conj. 220 « kässen » || croquer hab. 

żâgżâż va. f. 1, 7; conj. 230 o târeġâh » || faire hab. croquer 
|| se c. av. 2 acc. 

tütouegäi3 vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » H être hab. 
croqué ; se croquer hab. 

titouegiâz vu. f. 3.143 ; conj. 246 « tidekkoul » |; m. s. q. le pr. 

tâteg=àz vn. f. 8bis, 7; conj. 230 « târegäh || m. s. q. le pr. 

tîgżâż vn. Í. 3bis, 13: conj. 247 « lîksân » || m. s. q. le pr. 

ügażaż sm. nv. prim. ; e (pl. igeżâżen), dar yeżâzen || fait 
de croquer | 

äiegiez sm. nv. Í. 4; ¢ (pl. tżegżîżen), dar żegżîżen || fait de 
faire croquer. 

ätouegiez sm. nv. Í. 3; ç (pl. itouegżîżen), dar člouegżîżen 
|] fait d'être croqué; fait de se croquer. 

ätouegzaë sm. nv. Í. 3; ş (pl. itouegéâien). dar čtouegżâżen 
li m. s. q. le pr. 

Aiegäze?z sm. nv. f. 3bis; ş (pl. iteyżiżen), dar tegżiżen 
Il m. s. q. le pr. 


Hi 


EH va. prim. ; conj. 42 « eg » ; © || être dans || eh accompagné 

` d'ed (d, id) particule signifiant le rapprochement signifie 
« venir | de | (n); en venir à (se mettre à) (n); venir [ avec. 
sur, sous, etc.] (donner, en tombant, | de, sur, sous, etc.|) 
(n); venir à [de] (act.) » || eh « être dans », ayant pour 
rég. dir. une p., un an., une ch., et pour suj. un acte 
qlconque, signifie que la qualité ou la capacité de bien 
faire cet acte « est dans » la p., lan. ou la ch. ji eh, 
employé à la 3° p. m. ou f. s., ayant pour rég. dir. une 
p., un an. ou une chb., sans suj. exprimé, a pour su). un 
mot s. e. m. ou fÍ. signifiant « valeur » ou qlq. ch. 
d'analogue ; (ex. kenân, teh ê « Kenàn, est dans lui [de la 
valeur s. e ] (Kenân a de la valeur) ») || eh ayant pour 
rég. dir. l'un des mots mihi ou tähak, qui sont syn. et 
sign. « doute (incertitude) » et p. ex. « risque; péril », 
sign., selon l'ensemble de la phrase, « être dans le doute 
(être dans l'incertitude) », ou « être dans le risque; ètre 
dans le péril ». 

tihaout sf. nv. prim. ; (pl. tihaouîn). dar tihaouîân |) fait 
d'être fait d’être dans existence. 

mt VD. prim. ; conj. 21 « ihi»; w || être | dans une p., un 
an., une ch ] (tomber [dans une p., un an., une ch.; 
sur une p., un an., une ch. ]) || ihi accompagné dot 
(d id) particule signifiant le rapprochement est syn. d'eh 
accompagné de la même particule et sign. com. lui « venir 
[de] (n); en venir à (se mettre à) (n); venir [ avec, sur. 
sous, etc.] (donner, en tombant, [de, sur, sous, etc. ]) 
(n); venir à [de] (act.) ». 

tihi vn. f. 17; conj. 259 « toudou » étre hab. (d. le s. ci-d.} 
Ilat. less. c. à c. du prim. 

AH va. prim. ; conj. 17 & ar » ; w || écorcher (dépouiller de 
sa peau; ôter sa peau à) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être écorché » et « s'écorcher » || fig. « dépouiller de ses 
vêtements { qlq'un] (par violence, dans un combat ou une 
querelle, par vol, ou par une violence qiconque) » || fig. 
« vendre à un prix excessif à [ qlq'un | ». 
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zih va. Í. 1; conj. 175 «sir»; w || faire écorcher || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. du prim. aus. act. 

nemahi vn. f. 2bis; conj. 54 « reqiqi » || s'écorcher réc. 
l'un lautre (se vendre réc. l'un à l'autre à des prix 
excessifs). 

tâh va. f. 6; con). 224 « târ » ; || écorcher hab. || a aussi 
leş s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

zâh va. Í. 1,6; conj. 224 « lâr»; o || faire hab. écorcher 
1 sec. av. 2 acc. || at. less. c. àc. de la f. 1. 

zâha va. f. 1.10; conj. 239 « sâra»; w || m. s. q. le pr. 

tînmîhi vu. f. 2bis, 14bis; conj. 250 « (Groot » || s'écorcher 
bab. réc. l'un l'autre. 

(hu sl nv. prim. ; (pl. tîhitin) || fait d'écorcher || a aussi 
les s. pas et pron. « fait d'être écorché » et « fait de 
s'écorcher » j| a t. less c. à c. du prim. 

üz sm. nv. prim. : (pl. ăzzen) || m. s. q. le pr. 

äh sm. nv. prim. ; (pl. ähhen) || m. s. q. le pr. 

üzîhi sm. nv. f. 4; + (pl. izihîten), dar zîhîten i| fait de 
faire écorcher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmîhi sm. nv. f. 2bıs: z (pl. inmihiten), dar ënmîhîten 
il fait de s'écorcher réc. lun l'autre. 

äha sm. y (pl. thahân), dar hahân || vallon à fond en pente 
très faible. 

ğhou sm. (pl. houten) !| fumée. 

ähou sm. (n. du. et col.) (pl. de div. ou p. n. houten) 
|| nom d'une plante non persistante. 

touhé sf. (pl. touhaouîn) || bosse (du dos d'un chameau, d'un 
zébus, d'une p. bossue) || p. ext. « bosse très proéminente 
(du nez d’une p.) ». 

téhé sf. (pl. tahiouîn) || col et défilé (col accompagné d'un 
défilé) (en montagne). 

éhi sm. (pl. éhân) || mouche. 

dit sf. (pl. téhâtîn) || nom d'une petite guêpe || p. ext. 
« partie de la fabrok située à l'une de ses extrémités, 
tissée en laine de couleur vive où le rouge domine » 
Ip ext. « raie bleue (ou verte, ou jaune) (dans une 
tägedanfest) ». - 
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hé pi. excl. || tiens ! tenez! || hé ouet ! «tenez, vous! (masce.) » ; 
hé kemet (hé met)! « tenez, vous! (fém.) ». 

ôh (ouh) pi. excl. [| oh! 

ah pi. excl. || ah! 

éh pi. excl. || éh! 

h || son sans signification entrant, com. „finale, dans la 
composition de certains pronoms et de certaines parti- 
cules, sans rien ajouter à leur sens. 

h || lettre euphonique qui se place, dans certains circons- 
tances déterminées par la grammaire, devant certains 
pronoms et certaines particules, sans en modifier en 
rien le sens. 

hi (i) I| v. 3 i (é). 

hi (i) I| v. 3 à (é). 

hé (8) || v. V éd (é, hé). 


: HOUBET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 7 « houbet (Ta. 2)» || 


trainer (tirer après soi) {| a aussi les s. pas. et pron. 
« être traîné » et « se traîner ». 


zehhoubet (Ta. 2) va. f. 1: conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
|| faire traîner || se c. av. 2 acc. 

touchoubet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 202 o touehoubet (Ta. 2)» 
Il être traîné ; se traîner. ' 

lîhoubout (Ta. 8) va. f. 16bis ; conj. 257 « fidoubout (Ta. 8) » 
Il traîner hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

zihoubout (Ta. 8) va. f. 1, 16bis; conj. 257 « lidouboul 
(Ta. 8) » || faire hab. traîner ||.se c. av. 2 acc. 

lîitouehoubout (Ta. 8) vn. f. 3, 16bis; conj. « tidoubout 
(Ta. 8) » || être hab. trainé ; se traîner hab. 

ähâbou sm. nv. prim.; e (pl. ihoubouten), dar houbouien 
|l fait de traîner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
trainé » et « fait de se trainer ». 

äzehhoubou sm. nv. f. 4; + (pl. izehhoubouten), dar zehhoù- 
bouten || fait de faire trainer. 


älouehoubou sm. nv. f. 3; e (pl. itouehoubouten), dar étouehou- 
bouten || fait d'être traîné ; fait de se traîner. 
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HOUBBET (Ta. 2) va. prim.; conj. 7 « houbet (Ta. 2) » || 
saisir et enlever rapidement || a aussi les s. pas. et pron. 
« être saisi et enlevé rapidement » et « se saisir et 
s'enlever rapidement ». 

zehhebbet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
i} faire saisir et enlever rapidement || se €. av. 2 acc. 

touehebbet (Ta. 2) vn. Í. 3; conj. 192 « ftouebebbedet (Ta. 2) » 
Il être saisi et enlevé rapidement ` se saisir et s'enlever 
rapidement. 

nehebbet (Ta. 2) va. f. 4; conj. 47 « gereffet (Ta. 2)» |l 
saisir et enlever rapidement ensemble (en prenant chacun 
de son côté) || a aussi le s. pas. « être saisi et enlevé 
rapidement par plusieurs ensemble (qui prennent chacun 
de leur côté) ». 

zennehebbet (Ta. 2) va. f. 4, 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| faire saisir et enlever rapidement ensemble (par plusieurs 
qui prennent chacun de leur côté) [| se c. av. 2 acc. 

tihebbout (Ta. 8) va. f. 16: conj. 255 « fîgreffout (Ta. 8) » 
|] saisir et enlever rapidement hab. || a aussi les s. pas. 
et pron. 

zîhebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|] faire hab. saisir et enlever rapidement || sec av. 2 acc. 

tîtouehebbout (Ta. 8) vn. f. 3. 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || être hab. saisi et enlevé rapidement ; se saisir 
hab. et s’enlever rapidement. 

tinhebbout (Ta. 8) va. f. 4, 16; conj. 255 o tîigreffout (Ta. 8) » 
|l Saisir et enlever rapidement ensemble hab. || a aussi 
le s. pas. 

sinhebbout (Ta. 8) va. f. 4, 4, 16: conj. 255 « tigrefjout 
(Ta. 8) » || faire hab. saisir et enlever rapidement ensemble 
I| sec. av. 2 acc. 

ähabbou sm. nv. prim.; e (pl. thebbouten). dar hebbouten 
|| fait de saisir et d'enlever rapidement ; rapt || a aussi les 
S. pas. et pron. « fait d'être saisi et enlevé rapidement » 
et « fait de se saisir et de s'enlever rapidement ». 

äzehhebbon. sm. nv. f. 4: ọ (pl. izehhebbouten), dar zehheb- 
bouten || fait de faire saisir et enlever rapidement. 


omm; 
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ätouehebbou sm. nv. f. 3; e (pl. ttouehebbouten,. dar 
étouthebbouten || fait d'être saisi et enlevé rapidement; 
fait de se saisir et de s'enlever rapidement. 


änhebbou sm. nv. Í. 4; (pl. inhebbouten), dar ënhebbouten 
|| fait de saisir et d'enlever rapidement ensemble |! a aussi 
le s. pas. « fait d'être saisi et enlevé rapidement par 
plusieurs ensemble ». 

äzennehebbou sm. nv. f. 4, 1; = (pl. izennehebbouten), dar 
zennehebbouten || fait de faire saisir et enlever rapidement 
ensemble. 

tihoubba sf. © (pl. s. si dar thoubba || aboîments mêlés 
de coups de dents (d'un chien de chasse attaquant un 
gibier qui lui fait tête). 


; tähibba sf. — (pl. tihibbaouîn). dar thibbaouîn || cotte de 


mailles (sorte de tunique faite en petits anneaux de fer, 
servant d'arme défensive) || p. ext. « réseau méttallique 
(qlconque) » || p. ext. « ornement en mailles métalliques 
d'une espèce particulière (porté par les femmes) » || 
p. ext. « labyrinthe (lieu inextricable) ». 


tähebheba si. = (pl. tihebhebaouîn), dar thebhebanuin || 
labyrinthe (lieu inextricable). 


: tähabbat st. ẹ (pl. tihabbâtîn), dar thabbätin |; trou béant 


(de moyenne dimension et d'une certaine profondeur). 


: aheb sm. + (pl. ihebben), dar ëheb (äheb). dar hebben | 


moucne plate (qui s'attache aux chevaux, bœufs, ânes, 
chameaux ). 


hebebberet (Ta. 2) || v. o DI aber. 


: ahbeÿ sm. < (pl. ihebġân), dar čhbeġj (ŭhbej). dar hebjân 


1] bracelet. 


lihebegiouin sf. ẹ (pl. s. s.), dar thebeyiouîn || entraves en 
fer (formées de ? anneaux de fer s'ouvrant et se fermant 
au moyen d'une clef réunis par une tige ou une chatne 
de fer). 

HEBEGBEG Vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être ébourilié 
(le suj. étant la chevelure) ; s'ébourilïer. 


zehhebeġbeý va. í. 1: conj. 122 « seddekkel » || ébourifier. 


130m; 
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ihbegbig von. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
ébouriffé ; s'ébouriffer hab. 

zîhbeġbîġ va. f. 1.13 ; conj. 246 « tidekkoul » || ébouriffer hab. 

dhbeÿbeg sm. nv. prim.; e (pl. 1hbegbîgen), dar éhbegbîgen 
I] fait d'être ébouriffé ; fait de s’ébouriffer ; ébouriffement. 

äzehhebegbeg sm. nv. f. 1; © (pl. izehhebegbiîgen), dar 
zehhebeibigen || fait d'ébouriffer. 

ähebegbaÿ sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. thebegbâgen : fs. tähe- 
begbak : fp. tihebejbägin). dar hebegbâgen, dar thebegbâgin 
|| hom. à la chevelure ébouriffée. 


: tähebheba || v. D : tähibba . ‘ 
; hebekket (Ta. 4) |} v. se D : hebekket (Ta. 1). 
: tăhabourt sf. y (pl. tihoubår), dar thoubår || très petite 


source de montagne. 

HEBERDEL vn. prim. ` conj. 42 « lekeslekes » || se débattre 
(s'agiter de droite et de gauche avec effort) || fig. « être 
agité (ètre dans un mouvement continuel, excessif et 
désordonné, physiquement ou de caractère) ». 

3chheberdel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
débattre || a t. les s. c. à c. du prim. 

tihberdil vn. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se débattre 
hab. Tat less. c. àc. du prim. 

Zihberdil va. f. 1. 143: conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
se débattre || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

ähberdel sm. nv. prim.: e (pl. ihberdilen). dar ëhberdilen 
|] fait de se débatıre || a t. les s. c. à c. du prim. 

äżehheberdel sm. nv. f. 4 ; (pl. iiehheberdilen), dar żžehheber- 
dîlen || fait de faire se débattre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äheberdal sm. n. d'é. prim.; o (pl. iheberdâlen; is. tâhe- 
berdalt : ip. tiheberdälin), dar heberdâlen. dar theberdâlîn 
Il hom. {ou an.) agité (d. le s. ci-d.). 

HEBERHEBER Va. prim.; conj. 42 « Lekeslekes » || frapper à 
coups redoublés du pied dans son fond [un puits ou un 
trou à eau (pour en détacher la vase et les impuretés 
qu'on extrait avec un seau) | || a aussi les s. pas. et pron. 
« être frappé à coups redoublés du pied dans son fond » 
et «se frapper à coups redoublés du pied dans son fond ». 
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zehheberheber va. f. 1; con]. 122 « seddekkel » || faire frapper 
à coups redoublés du pied dans son fond || se c. av. 2 acc. 


tihberhebir va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || frapper hab. 
à coups redoublés du pied dans son fond || a aussi les 
s. pas. et pron. 


zîhberhebîr va. i. 1. 13; conj. 246 e tidekkoüul » |} faire 
hab. frapper à coups redoublés du pied dans son fond 
[| se c. av. 2 acc. 


ähberheber sm. nv. prim.; o (pl. thberhebîren), dar éhberhe- 
biren || fait de frapper à coups redoublés du pied dans son 
fond || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être frappé à 
coups redoublés du pied dans son fond » et « fait de se 
frapper à coups redoublés du pied dans son fond ». 


äzehheberheber sm. nv. f. 4; © (pl. izehheberhebiren), dar 
zehheberhebiren || fait de faire frapper à coups redoublés 
du pied dans son fond. 


äheberhebar sm. + (pl. theberhebären)., dar heberhebären || 
nom d'une fourmi de très grande taille. 


: HEBEKKET (Ta: 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» | 


être assis lourdement (sur son fondement) ; s'asseoir lour- 
dement (sur son fondement). 

zehhebekket (Ta. 1) va. f. 4: conj. 133 « sedderet (Ta. 4) » 
|| faire s'asseoir lourdement. 

tihbekkit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tûtreggît (Ta. 1) » 
I| être hab. assis lourdement : s'asseoir hab. lourdement. 

zîhbekķkât (Ta. 7) va. f. 1,16; conj. 254 « tîtreġgât (Ta. i)» 
|] faire hab. s'asseoir lourdement. 

ähbekki sm. nv. prim.; e (pl. thbekkiten), dar éhbekkîten | 
fait d'être assis lourdement ; fait de s'asseoir lourdement. 

tehbekket sf. nv. prim.; (pl. tehbekketin) || m. s. q. le pr. 

äzehhebekki sm. nv. f. 1 ; ọ (pl. isehhebekkîten). dar =ehhebek- 
kîten || fait de faire s'asseoir lourdement. 

ähebekka sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ihebekkâten : is. tähebekkal ; 
Íp. tihebekkâtin), dar hebekkâten, dar thebekkâtin || bon. 
assis lourdement (d. le s. ci-d.)lourdaud || expr. de blâme 
et de dédain reprochant la paresse. 
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houchchel || v. [| 9 échchil. 


` IHÔD (choud) vn. prim.; irr. IV || je t'en prie || formule de 


supplication douce. alfectueuse et instante. 


: ahed sm. e (pl. thedden), dar ëhed (hed). dar hedden || fil à 


coudre mince (de soie, lin, coton, etc.). 


; téhedde sf. z (pl. tiıhedd), dar tüheddé (tëheddé), dar thedd 


|| taille (stature) [ de personne] || p. ext. « hauteur d'hom. 
(hauteur d’un hom. qui a les bras levés) (mesure de hau- 
teur égale à 2",50c) » || le s. téheddé et le pl. tihedd 
s'emploient tous deux p. ext. d. le s. de « longueur totale 
[d'uné tunique (d’h., de f., ou d'enfant)| (du pied de 
l’Asebbeter de devant au pied de l'äsebbeler de derrière) ». 


: ahida sm. ş (pl. thîidân). dar hîdân || urine (d'humain). 


; éhédad sm. » (pl. ihêdaden), dar hédaden || grondement 


(bruit prolongé et formé d'une succession de sons très 
rapprochés). 

HEDEDDI VD. prim. ; conj. 43 « melelli » || chanceler (vaciller, 
com. un b. ivre ou pris d’étourdissement qui est sur le 
point de tomber) (le suj. étant une p. ou un an.). 

zehhededdi va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || faire chanceler. 

tîhededdi vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » || chanceler hab. 
zihededdi va. f. 1. 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
chanceler. 

ähdeddi sm. nv. prim.; < (pl. ihdeddien), dar ëhdeddien 
il fait de chanceler, vacillation. 

äzehhededdi sm. nv. f. 1 ; © (pl. isehhededdien), dar zehheded- 
dien || fait de faire chanceler. 

ähededdai sm. n. d'é. prim. ; p (pl. ihededdaien ; is. täheded- 
dait : fp. tihededdain), dar hededdaien, dar thededdaîn 
|| hom. (ou an.) qui chancelle. 

heddig || v. Y X izzaj. 

HOUDI vn. prim. ` conj. 40 « goudi » || ètre repris et ramené 
(ètre repris et rapporté, (le suj. étant une p., un an., une 
ch. qui ont été enlevés par l'ennemi, et qui sont repris 
et ramenés ou rapportés) || tìg. « être repris et ramené 
(ètre repris et rapporté) (le suj. étant une p., un an., une 
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. Ch. ravis de n'importe quelle manière à leur propriétaire 
et qui lui font retour) ». 

zehhoudi va. f. 1; conj. 139 « sebberouri » || reprendre ct 
ramener (d les. ci-d.) || at. les s. c. àc. du prim. 

tihoudoui vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
repris et ramené || a t. les s. c. àc. du prim. 

zihoudoui va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || reprendre 
et ramener hab. ||a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ähoudi sm. nv. prim.; e (pl. ihoudouien), dar houdouien 
|| fait d'être repris et ramené (at les s. c. à c. du prim. 

äzehhoudi sm. nv. f. 1; = (pl. izehhoudouten), dar =ehhot- 
douien || fait de reprendre et de ramener || at. less. 
c. à c. de la f. 1. 

éhédi sm. n. doe prim.: = (pl. ihêdien : fs. léhédit : fp. 
tihédiin). dar ähédi (éhédi), dar hédien, dar tăhèdit 
(téhédit), dar thédiîn || pers. (an.. ou ch.) reprise et rame- 
née (ou rapportée) (d. le s. ci-d.) || p. ext. «pers. (an., 
ou ch.) qui a été enlevée par l'ennemi et qu'il y a lieu ce 
reprendre et de ramener (ou de rapporter) ». 

ähedal sm. + (pl. ihedlân ; fs. tähedalt ` ip. tihedlîn). dar 
hedlân, dar thedlâîn || once (espèce de grand chat sauvage, 
très poltron). 


tähedalt sf. (s. s. pl.) || poltronnerie. 

ämähdal sm. n. de e (pl. imähdälen : fs. tämäâhdalt : fp. 
{himähdälin), dar mâhdâlen. dar tmähdälin || poltron 
(b. (ou an.) poltron). 

éhedel sm. ọ (pl. thedlân, ihedlen : fs. téhedelt ; tp. tihedlin), 
dar ähedel (ëhedel). dar hedlän, dar hedlen, dar tähedelt 
(tëhedelt). dar thedlin || veau de lait tout jeune (de sa 
naissance au moment auquel il commence à manger de 
l'herbe). 

HEDENDEN VN. prim. ; conj. 42. « lekeslekes » į} bégayer. 

zehhedenden va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire bégayer. 

tîhdendîn vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoùul » || bégayer hab. 


zihdendin va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
bégayer. 
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ähdenden sm. nv. prim. ` o (pl. ihdendînen), dar ëhdendînen 
Il fait de bégayer ` bégatment. 

äzehhedenden sm. nv. f. 4; = (pl. izehhedendînen). dar 
zehhdendînen || fait de faire bégayer. 

ähedendan sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ihedendânen : fs. tüheden- 
dant ; ip. tihedendânîn), dar hedendânen, dar thedendânîn 
|| bègue (hom. bègue). 


éheder sm. e (pl ihedrân), dar heder (čheder), dar hedrân 
I| aigle. 


: 3ouhed va. Li: conj. 163 « soudel » || rendre mauvais || 


a t. less. c. àc. du prim. || p. ext. « regarder com. 
mauvais ; déclarer mauvais ». 

EHCHED vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || ètre mauvais || 
p. ext. « ètre méchant » || p. ext. « ètre laid ». 

äouhoud va. Í. 1, 18; conj. 260 « touksad » || rendre hab. 
mauvais |] a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

ouhoud sm. nv. prim.; (pl. ouhouden) || fait d'être mauvais 
I a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « méchanceté ; 
laideur ». 

äzouhed sm. nv. f. 1: € (pl. izouhouden), dar zouhouden 
ll fait de rendre mauvais |j a t. less. c. àc. de la f. 1. 

ämouhrd sm. n. dé. prim. ` ẹ (pl. imouheden ; fs. {ämouhel : 
fp. timouhedin). dar mouheden, dar tmouhedin || mauvais, 
méchant. 

dad sm. (pl. ähôden) || vent brûlant (ar. de Rât « semoum » ; 
ar. du Tidikelt « érifi ni, 

OUHAD va. prim. ; conj 71 « ouksad » || jeter un sort par le 
mauvais œil à. 

touhâd va. f. 18: conj. 260 « fouksâd » || jeter hab. par le 
mauvais œil un sort à. 

tehot sf. nv. prim.; (s. s. pl.) || fait de jeter un sort par le 
mauvais œil à || sign. aussi « mauvais œil (pouvoir de 
jeter des sorts par le mauvais œil)» et « sort jeté par le 
mauvais œil» maléfice. 

ämettehod sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imettehâd : is. tämettehot ; 
fp. timettehâd), dar mettehâd, dar tmettehäd || hom. qui 
jette des sorts par le mauvais œil (h. qui a le mauvais œil). 
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nemechched vn. f. 2bis; conj. 42 « Lekeslekes » || être mal 
ensemble (à la suite d'une altercation en paroles). 


nemechchad vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

mechechched vn. f. 4,2; conj. 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

mechechchad vn. f. 1, 2; conj. 42 « lékeslekes » || m. s. q. le pr. 

tâchched vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || être hab. mauvais 
I| at. less. c. à c. du prim. || p. ext. « devenir mauvais: 
devenir méchant ; devenir laid ». 


‘linmechchid vn. f. 2bis, 13: conj. 246 e tidekkoul » || être 
hab. mal ensemble (d. le s. ci-d.). 

linmechchâd vn. f. 2ds, 13; conj. 246 « tidekhoul » || 
m. s. q. le pr. 

timchechchid vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

timchechchâd vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » | 
m. s. q. le pr. 

änmechched sm. nv. f. 2bis: e (pl. inmechehîden). dar 
ënmechchiden || fait d'être mal ensemble (d. le s. ci-d ). 

anmechchad sm nv. f. 2bis; + (pl. inmechchâden). dar 
ënmechchäden || m. s. q. le pr. 

ämchechehed sm. nv. f. 4, 2; (pl. imchechchiden). dar 
ëmchechchiden |] m. s. q. le pr. 

ämchechchad sm. nv. i. 4, 2; e (pl. imchechchâden). dar 
émchechchâden || m. s q. le pr. 

3 : HED va. prim. x (ar. Ae): conj. 30 « ebed » || jurer par | Dieu 
ou une ch. qiconque ] au sujet de [une ch. qlconque] || se 
c. av. 2 acc.) || lorsque la p., Pan.. la ch., l'acte, etc.. au 
sujet desquels on jure, ne sont accompagnés d'aucun mem: 
bre de phrase expliquant ce qu'on jure et que rien dans 
les circonstances ne peut le faire comprendre. le sens est 
la plupart du temps qu'on jure de ne plus rien avoir de 
commun avec la p., l'an., la ch., l'acte, etc. (hâder d âles 
ouârer « je jure au sujet de cet h. (je jure de ne plus 
rien avoir de commun avec cet h., je jure de ne plus avoir 
aucune relation avec cet b.) ») || au lieu de mettre ce par 
quoi on jure à l'acc., on peut le mettre à l’abl., en le 
faisant accompagner par s « par » || au lieu de mettre ce 
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au sujet de quoi on jure à l’acc., on peut le mettre à l'abl. 
en le faisant accompagner de foull « sur; pour » ou de 
dar « dans » || lorsque la p., lan., la ch., l'acte, etc. au 
sujet desquels on jure sont à l'abl. et accompagnés de 
foull ou de dar. sans qu'aucun membre de phrase explique 
ce qu'on jure ni que rien dans les circonstances puisse 
le faire comprendre, le sens est qu'on menace avec serment 
ce au sujet de quoi on jure (ex. hâder foull âles ouârer 
(hâder dar åles ouürer) « je jure pour (ou dans) cet hom. 
(je jure que je ferai du mal à cet h., je menace avec 
serment cet h.)»){||ehed accompagné de koud (kou. koudit) 
« si », suivi d'une proposition, signifie la plupart du temps 
qu'on nie avec serment la proposition précédée de koud, à 
moins qu'un membre de phrase ou les circonstances ne 
fassent comprendre que koud a son sens ordinaire « si » 
et exprime une condition (ex. hâder kou kai nÿier « je jure 
si je t'ai vu (je jure que je ne t'ai pas vu) »). 

éehed va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire jurer par (d. le s. 
ci-d.) au sujet de || se c. av. 3 acc. [lat less. c. à c. 
du prim. 

mehed va. f. 2; conj. 99 « bereġ » || se jurer réc. l'un à 
l'autre au sujet de ; jurer ensemble l'un et l’autre au sujet 
de || se c. av. 1 acc. || a t. les s. c. àc. du prim. 

tehed vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être juré (être pris à 
témoin dans un serment : être l’objet d'un serment fpar 
lequel on jure de ne plus rien avoir de commun avec 
le sujet)). 

ehhâd va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || jurer hab. par (d. le 
s. ci-d.) au sujet de || se c. av. 2 acc. [| a t. less. ©. àc. 
du prim. 

zâhâd va. f. 1, 7; conj. 230 e târejâh » || faire hab. jurer 
par (d. le s. ci-d.) au sujet de || se ¢. av. 3 acc. lat les 
s. c. àc. de la f. 1. 

tâmehâd va. f. 2,7; conj. 230 « târejäh » || se jurer hab. 
réc. l'un à l'autre au suj. de; jurer hab. ensemble l’un 
et l’autre au suj. de || se c. av. 1 acc. at. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

tâtehâd vn. í. 3bis, 7; conj. 230 o tâéregäh » || être hab. juré 
(d. le s. de la f. 3bis). 
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tihâd va. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksän » || m. s. q. le pr. 
tahôdé sf. nv. prim. ; + (pl. tihôdaouîn), dar tèhôdé (tâähôdé). 
dar thôdaouin || fait de jurer par (d. le s. ci-d.) au sujet 
de j| at. less c à c. du prim. || p. ext. « serment » 
[| tahüde n tîidet « serment de vérité (serment conforme à 
la vérité: serment sérieux)»; tahôdé n bahou « serment 
de mensonge (faux serment ; serment qui n'est pas 
sérieux) mn, 
aihed sm. nv. f. 1; = (pl. iéhîden). dar ëżheď (üihed), dar 
eżhîden || fait de faire jurer par (d. le s. ci-d.) au sujet de 
(at less. c. à c. de la f. 1. 
amhed sm. nv. f. 2; © (pl. tmhîden). dar ëèmhed (mhed). dar 
ëmhiden || fait de se jurer réc. l'un à l’autre au sujet de : 
fait de jurer ensemble l'un et l’autre au sujet de || a L. les 
s. €. à c. de la f. 2. 
athed sm. nv. f. 3bts ; © (pl. ithîden), dar čthed (äthed), dar 
ethiden || fait d'être juré (d. le s. de la f. 3bis). 
J: éhod sm. + (pl. thadân), dar ähod (ëhod), dar hadân [| nuit 
` (espace de temps pendant lequel règne l'obscurité) || p. ext. 
« nuit de marche (marche accomplie dans l’espace d'une 
uuil ; distance qui se parcourt bab. en une nuit (mesure 
de distance égale à 30 à 50 kilomètres)) » || les k. Ah. 
comptent hab. le temps non par jours, mais par nuits: 
ils comptent les distances non par journées de marche, 
mais par nuils de merche || éoua d iezoun hod «le moment 
(dans lequel) est partagée la nuit (le moment dans lequel se 
partage la nuit)» sign. « minuit » || end éhod «la nuit 
passée », éhod oua iglën « la nuit qui étant partie ». éhod 
oua ioukëien «la nuit qui étant passée » sont syn. el sign. 
« la nuit dernière (la nuit passée) » || éhod ouârer « cette 
nuit-ci » sign. « cette nuit-ci (dans laquelle nous sommes) » 
si on parle pendant la nuit. « cette nuit (la nuit qui va 
venir) » si on parle pendant le jour || éhod-en-d-în sel end 
éhod « la nuit de là-bas excepté la nuit passée » sign. 
« l'avant-dernière nuit (la nuit qui a précédé la nuit 
passée) » || éhog oua n toufat « la nuit celle de demain ». 
éhod oua dd-iglèn « la nuit qui étant partie pour venir ici », 
éhod oua dd-imâlen «la nuit qui venant ici » sont syn. 
et sign. «la nuit qui suivra la journée de demain » || éhod 
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oua n éhel-in sel toufat « la nuit de ce jour-là excepté 
demain (la nuit d'après-demain) » sign. « la nuit qui 
suivra la journée d'après-demain » || éhod oua ihrèien 
« la nuit qui étant venue après (la nuit venant après) ». 
suivi d'un rég. dir., sign. « la nuit d'après (la nuit qui a 
suivi: la nuit qui suit; la nuit qui suivra) [le jour ou la 
nuit mentionnés ] » ; sans rég. dir., il est hab. syn. 
d'éhog oua n toufat et sign. « la nuit qui suivra | la jour- 
née de demain s. e In ékod oua ilkëmen « la nuit qui 
ayant suivi » et fhod oua hé ilkëmen « la nuit qui devant 
suivre » sont presque toujours empl. avec un complément ; 
ils sign. hab. «la nuit qui a suivi | la nuit mentionnée | ». 
«la nuit qui suivra [la nuit mentionnée] », et qlgf. « la 
nuit qui a été la dernière (la dernière nuit) [dans une 
série de nuits ] », la nuit qui sera la dernière (la dernière 
nuit) | dans une série de nuits ]» || v. les s. d'iradan oui 
églenin et d'ihadân oui dd-eglènîin à US egel. d'ihadän 
oui oukëinin à Ze: aki, d'ihadân oui d-mâlnin à [| 7 
emel || éhod oua s essin hadân dar tèllit, éhod oua s essin 
dar tèllit, éhod oua s essin tallit éhod oua n essin hadân dar 
tèllit, éhod oua n essin dar tèllit, 6hod oua n essin tallit, 
essin hadân dar tèllit. essin dar tèllit. essin tallit, sont 
des expr. syn. qui signifient « la 2° nuit du mois » ou 
« le 2° jour du mois ». Toutes les nuits et tous les jours 
du mois s'énoncent de même || äg-ähod (m. à m. « fils de 
la nuit ni (pl. kel-ähod ; fs. oult-ähod : fp. chét-“hod} 
sign. « mauvais esprit (génie (ar. « djinn ») qui nuit aux 
humains dans les ch. terrestres mais ne tente pas)» 
il chêt-ähod (m. à m. «filles de la nuit ») est le np. de la 
constellation des Pléiades. 


haden adj. indéf.; ms. (pl. hadnîn ; fs. hadet Ip. hadnin) 


|| autre || aoua haden « ce qui est autre » sign. souv. 
p. ext. «le reste » || oua haden « celui qui autre (l'autre) » 
et a haden « un qui autre (autre chose) » sont employés 
tous 2 qlqf. d. le s. de « verge (membre viril) (d'h.); 
vagin (de fem.) » ; ta hadet « celle qui autre (l’autre) » est 
empl. qlqf. d. le s. d’« anus ». 


tehedit A sf. © (pl. tihedad), dar thedad || petite tige de 


bois d'environ 0",12c de long servant à accoupler sur le 
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dos d'une bète de somme la demi-charge de droite avec la 
demi-charge de gauche (ar. « chedâda ») || sign. aussi 
« pièce de bois plate de 0",10c à 0",45¢ de large et de 
0",40c à On, 20 de long entrant dans la composition de 
certaines selles de méhari légères pour femmes » || p. ext. 
le pl. tihedad sign. « selle de méhari légère pour femme. 
ayant des lehedit ». 


EHEDED Va. prim. ; conj. 36 « ehereg » || placer une tehedit à 
[2 demi-charges, 2 secs, etc. |: placer les tehedit à [2 demi- 
charges, 2 sacs, etc. |. 

hededou || v. 333 5 hededi. 

HEDEDI vn, prim.: conj. 43 o melelli » || être enflé: enfler 
(n)||ne se dit que des enflures maladives du corps des 
p. et des an. 

Sehhededi va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || enfler (act. ; 
faire enfler. 

tîhededi vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. entlé: 
enfler hab. (n). 

3ihededi va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi » || enfler hab. 
(act.) ; faire hab. enfler. 

hededou sm. nv. prim. ` (pl. hededoüuten) || enflure. 

üzehhededou sm. nv. f.1 ; c (pl. iéehhededouten), dar żehhede- 
douten || fait d'enfler (act.) ; fait de faire enfler. 

ähededai sm. n. d'é. prim. ; e (pl. thededaïien ; fs. tähededait : 
fp. tihededaîn), dar hededaien. dar thededaîn || bom. 
enflé || ne s'empl. que com. terme de mépris ou apostrophe 
injurieuse: 

tehattouft || v. X A ettef. 

ähadoun sm + (pl. thadounen), dar hadounen || (äer nuit du 
mois lunaire || p. ext. « période de 15 jours (en une 
époque qlconque, sans avoir égard au mois lunaire) ». 

EHEDER A (ar. — a) vn. prim. ; conj. 36 « eherer » || être 
présent || très peu us. 

EHEF VD. prim. ; conj. 30 « ebed » || dévier (involontairement) 


Il fig. « dévier involontairement [d'un sujet dans un autre 
(en passant sans le vouloir d'un sujet à un autre, en 


X; 


X: 
XII: 
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parlant ou en écrivant); d'une phrase dans une autre, 
d'un mot dans un autre, d’une lettre dans une autre 
(en disant ou écrivant involontairement une phrase, un 
mot, une lettre pour d'autres) ; dans un compte (en faisant 
involontairement une faute de calcul) ; dans une p. un an., 
une ch. (en prenant involontairement une p., un an., une 
ch. pour d’autres, pour n'importe quelle cause, obscurité, 
distraction, etc.)| » || peut souv. se trad. par « se tromper ». 


zehef va. f. 4; conj. 113 « sebed » || faire dévier || a t. les 
$. ©. àc. du prim. 

ehhâf vn. f. 5; conj. 248 « ebbâd » || dévier hab. [ja t. les 
s. c€. à c. du prim. 

zâhâf va. f. 1,7; conj. 230 « tdregäh » || faire hab. dévier 
Ia t. less. c. àc. de la f. 1. 

éhêf sm. nv. prim. ; o (pl. ihéfen), dar héf (ëhêf), dar héfen 
I] déviation || a t. les s. c. à c. du prim. 

azhef sm. nv. f. 1; = (pl. ishîfen), dar ëzhef (äzhef), dar 
ëzhîfen || fait de faire dévier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ouhou! sm. (pl. ouhoufen) || débouché (d'une vallée dans une 
autre plus grande ou dans la mer). . 

tähaft sf. « (pl. tihaffin). dar thaffîn || canal d'arrosage. 

lihaffin sf. ẹ (pl. s. si, dar thaffîin || léger bleuissement à 
l'indigo des tempes et des bords des joues les plus proches 
des oreilles et du cou. 


zehheffet (Ta. 1) || va. JC JC : hefefel (Ta 1). 


HEFEFET (Ta. 4; vn. prim.: con]. 46 « ferekkel (Ta. 1) » || 
siffler (le suj. étant le vent, la vipère. un projectile d'arme 
à feu. le vol d'un oiseau, une ch. qlconque qui fend l'air 
avec rapidité). 

tihfefit (Ta. 7) vn. f. 16: conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7) » || 
siffler bab. 

ähfefi sm. nv. prim. ; ẹ (pl. thfefîten), dar ëhfefîten || 
sifflement. | 

ZEHHEFFET (Ta. 1) vn. Í 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
siffler (le suj. étant la vipère ou le varanus). 

zîheffît (Ta. 7) vn. f. 4, 16; conj. 284 o fîtreggit (Ta. T) » 
Il siffler hab. 


"X: 


"XINI: 
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äzehheffi sm. nv. f. 1: 5 (pl. izehheffîten), dar zehheffiten 
|| sifflement. 


éhafîilen sm. & (pl. s. s.), dar hâfîlen || longs poils (poils 
qui égalent ou dépassent en longueur ceux des chèvres à 
poil long) (d'animaux). 


téhafilt si. ọ (col. s. n. d'u. et sans pl.), dar tähafilt (téhafilt) 
Il petits poils tantôt presqu'imperceptibles, tantôt plus ou 
moins visibles et plus ou moins denses, qui sont sur les 
mains, les bras, les jambes, la poitrine, ou toute autre 
partie du corps des h. et des femmes. 


hefelfel || v. Il JE efel. 


EHEG Va. prim.: conj. 30 « ebed » || suivre rapidement en 
cherchant à atteindre | des p. ou des an. qu'on ne voit 
pas] || p. ext. « soutenir [une demi-charge contre un 
côté du dos d'une bête de somme | (pendant qu'une autre 
pers. place ou soutient l’autre demi-charge de l'autre 
côté) » || p. ext., le suj. étant un an. mâle et le rég. dir. 
un an. femelle, « s'accoupler avec (accomplir l'acte sexuel 
avec) » || p. ext., le suj. étant un an. femelle « concevoir 
(devenir enceinte) ». 


zeheg va. Li: conj. 113 « sebed » || faire suivre rapidement 
en cherchant à atteindre || se c. av. 2 acc. || a.t. less. 
c. àc. du prim. 

meheg vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » || se suivre rapidement 
réc. en cherchant à s'atteindre || fig. « se poursuivre réc. 
(de complaisances, de bonnes paroles, de politesses) ». 

nemeheg va. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || suivre rapide- 
ment ensemble en cherchant à atteindre || p. ext. « monter 
réc. l’un sur l’autre (s'efforcer réc. d'accomplir l'acte 
sexuel l'un avec l'autre) (le suj. étant 2 hom., 2 fem., 
2 an. mâles, ou 2 an. femelles) (n) ». 

nemehag va. i. 2bis ; conj. 42 « Lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

teheg vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » |] être suivi rapidement 
(par qlq'un qui cherche à atteindre). 

ehhâġ va. f. 5; conj. 218 « ebbâd || suivre hab. rapidement 
en cherchant à atteindre ||a t. les s. c. à c. du prim. 

zâhâġ va. Í. 1, 7; conj. 23 « târeġâh » || faire hab. suivre 
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rapidement en cherchant à atteindre || se c. av. 2 acc. 
(at less. c. àc. de la f. 1. 


tâmehag vn. Í. 2, 7: conj. 230 « târegâh » || se suivre hab. 
rapidement réc. en cherchant à s'atteindre || a t. les s. 
c. àc. de la f. 2. 

tînmehîg va. f. 2bis, 43; conj. 246 « tîidekkoul » || suivre 
hab. rapidement ensemble en cherchant à atteindre || 
a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

tinmehâg va. Í. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtehâg vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « tîdekkoul » || ètre hab. 
suivi rapidement (par old un qui cherche à atteindre). 

tîihâg vn. f. Ais, 13: conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

téhék sf. nv. prim.; ẹ (pl. tihéqin). dar tähék (tëhék), dar 
thégîn || fait de suivre rapidement en cherchant à atteindre, 
poursuite || p. ext. « troupe de pers. qui suivent rapide- 
ment en cherchant à atteindre (d. le s. ci-d.) ». 

éhéÿg sm. nv. prim.; = (pl. thégen). dar ăhêg (čhêġ), dar 
hégen || accouplement ; conception. | 

azheÿ sm. nv.f. 1; = (pl. izhîgen). dar ëzl.eġ (äzhej). dar 
ëzhîgen || fait de faire suivre rapidement en cherchant à 
atteindre || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

amheg sm. nv. f. 2; + (pl. imhîgen:. dar ëmheg (&mher), dar 
ëmhigen || fait de se suivre rapidement réc. en cherchant 
à s'atteindre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


ănmehej sm. nv. Í. 2bis: e (pl. inmehigen). dar ënmehîgen 
Il fait de suivre rapidement ensemble en cherchant à 
atteindre || a t. les s. c. à c. de la f. Säite, 


ănmehaġ sm. nv. t. 2vis; e (pl. inmehâgen), dar ëènmehäijen 
Il m. s. q. le pr. 
atheg sm. nv. f. 3bis; e (pl. ithîgen), dar ëtheġ (ütheġ), dar 
čthîġen || fait d'être suivi rapidement ‘par qlq'un qui 
cherche à atteindre). 

NEHEGGI vn. Í 4; conj. 49 « medegjou » || se convenir réc. 
[avec] ; convenir [ pour ] ; convenir || p. ext. « être digne 
‘[de]; mériter » |] p. ext. « être bien ordonné (dans son 
ensemble ; dans toutes ses parties) » || p. ext. « être 
coupé (avoir chacune des pièces qui doivent composer 
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l’ensemble découpée séparément. de manière qu'il n’y ait 
plus qu'à les joindre l'une à l’autre) (le suj. étant un 
vêtement, une chaussure, un objet mobilier qlconque en 
cours de confection) » || p. ext. « avoir son tracé fait sur 
le terrain (de manière qu'il ne reste qu’à bâtir aux endroits 
indiqués) (le suj. étant une maison qu'on va construire) ». 
nehegj vn. Í. 4: conj. 206 « neheġg » I} m. s. q. le pr. 
zenneheġġi va. f. 4, 4; conj. 130 « semmendou » ; w || faire se 
convenir réc. [avec |; faire convenir | pour |; faire convenir 
lja t. les s. ©. àc. de la f. 4 || p. ext. « trouver à... une 
convenance réciproque [avec]; trouver... convenable 
| pour |; trouver... convenable » et «trouver... digne [de] ». 
zennehegg va. Í. 4, 1; con]. 124 « gegueud » ; wll m. s. q. le pr. 
tîinhegg vn. Í. 4, 12: conj. 244 « tîméndou » || se convenir 
bab. réc. [avec]; convenir hab. [pour]; convenir hab. 
I| a t. les s. ©. à c. de la f. A 


ginheggi va. Í. 4, 1, 12, conj. 244 « timendou » || faire hab. 
se convenir réc. [avec |; faire hab. convenir | pour]; faire 
hab. convenir || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 

änheggi sm. nv. Í. 4; = (pl. inheggâten), dar ënheġgâiten || fait 
de se convenir réc. [avec]. fait de convenir { pour |; fait 
de convenir || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

äzennehegqi sm. nv. LA 1: > (pl. izennehegiiten). dar 
zennehegiiten || fait de faire se convenir réc. [avec]; fait 
de faire convenir [ pour] ; fait de faire convenir || a t. les 
s. c. àc. de la f. 4,1 

IHAG vo. prim. ; conj. 73 « ihag » || vivre longuement (avoir 
une longue vie). 

zehhiġji va. f. 1; conj. 141 « seġġioui »; w || faire vivre 
longuement. 

zehhig va. f. 1 ; conj. 142 « seggiou » ; w || m. s. q. le pr. 

tâhâga vn. f. 40bis; conj. 240 « tâfâta » || vivre hab. 
longuement. 

zâhâga va. f. 1, 40bis; conj. 240 « tâfêla »; w || faire hab. 
vivre longuement. | 

tehâgit sf. nv. prim. ; e (pl. tihâgiîtin), dar thâgitin || lon- 
gévité. 
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azehhiqi sm. nv. f. 4; < (pl. izehhigiten), dar zehhîjiîten || 
fait de faire vivre longuement. 
OUHAG vn. prim.: conj. 74 « ouhag » || syn. d'ihag. 


dou sm. y (pl. ihoujġen; fs. tihouk: fp. tihouggin, 
lihoukkin). dar houggen. dar thouggin, dar thoukkin || 
poulain (jeune cheval, de sa naissance au moment auquel 
il a atteint sa taille et est dressé) || poét. tähouk s’'empl. 
d. les. de « jeunc femme ». 


lahaga sf. < (s. s. pl), dar tëhaga tühaga) || nom d'une 
maladie des chevaux et des ânes. 


lahaga sf. 5 (pl. Hihegonin), dar téhaga (tthaga), dar thejouîn 
petite plate-forme en branchages (servant à faire sécher 
les fromages). 


dau sm. 2 (pl. ihaggen). dar bauen || crête de poils de la 
bosse du chameau (crête de poils plus longs que les autres 
qui surmonte la bosse du chameau) || le pl. ihaġġen s'empl. 
qlqf. com. syn. du sing. || p. ext. « massif montagneux 
central du pays des Ket Ahaggar (massif de forme ovale. 
donl l'altitude varie entre 2,000 et 3.000 mètres. et qui 
est compris entre 23° el 23° 30 lat. N. et 2° 50° et 3° 40” 
long. E.) ». 


heg sm. (s. s. pl.) i| åne || mot enfantin. 
haġa || v. T ága. 


HOUGGEG % (ar. =) vn. prim.; con]. 95 « doukhel » || faire 
le pèlcrinage canonique de La Mekke (aller en pèlerinage à 
La Mekke et y accomplir les cérémonies prescrites par la 
loi musulmane). 

sehhegyjeg va. i. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire faire le 
pèlerinage canonique de La Mekke || p. ext. « aider (par 
des secours pécuniaires) à faire le pélerirage canonique 
de La Mekke ». 

liheggous vu f. 143; conj. 246 «tidekkoul » faire hab. le 
pèlerinage canonique de La Mekke. 

zihejgou va. Í. 1.13; conj. 246 « lîidekkoüul » j| faire hab. 
faire le pèlerinage canonique de La Mekke || a t. les 
s. c€. àc. de da f. 1. 
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ähouggeg sm. nv prim.; + (pl. thejjougen), dar hegjougen 
[| fait de faire le pèlerinage canonique de La Mekke. 

äzehheggeg sm. nv. f. 1; (pl. izehhegiigen). dar zehheigigen 
Il fait de faire faire le pèlerinage canonique de La Mekke 
ila t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

émehéggeg sm. n. d'é. prim.; = (pl. imehougġâg : Te, téme- 
héġġek : Îp. timehougÿjâ). dur ämeliéiiey (émehégieg), dar 
mehougqäg. dar ttmehéqgek (tëmehéjyek), dar tmehouÿgâd 
it hom. qui fait le pèlerinage canonique de La Mekke; 
h. qui a fait le pèlerinage canonique de La Mekke. 

tehouggegu sf. (pl. tehougjeaouin || pèlerinage canonique de 
La Mekke. 


eko! sm. (pl. elkajen) || syn. d'émehéjiei. 


`i éhageh sm. < (pl. ihagehen : fs. tehageht ` Ip. lihagehîn). dar 


ähageh (ëhayeh), dar hagehen, dar tähageht (tëhageht), dar 
thagehin || renard. 

tehîgalt sf. s (pl. tihigalin), dar thigalin || nom d’une danse 
de nègres. 


`Í HEGRET (Ta. 3) vn. prim.: conj. 8 « hegret (Ta. 3) » || ètre 


long || p. ext. « ètre grand de taille (ètre haut de taille) 
(le suj. étant une p. ou un an.); ètre haut (être élevé) 
(le suj. étant une ch. qui a de l'élévation au-dessus du sol, 
p. ex. un arbre. un mur. une montagne); être profond 
(le suj. étant une ch. qui a de la profondeur au-dessous 
du sol, p. ex. un trou, un puits) » || fig. « être haut (être 
haut au-dessus de l'horizon, être loin de son lever et de 
son coucher) (le suj. étant le soleil. la lune, ou un astre 
qiconque) ». 

zezzegret (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 o sedderet (Ta. 1)» || 
rendre long (faire long [ce qui n'existe pas encore]; 
allonger [ce qui existe déjà | || a t. les s. c. à c. du prim. 

sehhegret (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 a seaderet (Ta. 1) » Il 
m. s. q. le pr. 

tâhegrit (Ta. $) vn. f. 11; conj. 244. « tâderât (Ta. 5)» Il 
être hab. long. || at. les s. c. à c. du pim. Up. ext. 
« augmenter de longueur (devenir plus long.) ». 

zâheġrâl (Ta. 3) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
Il rendre hab. long. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tezzegrel sf. nv. prim. ; = (pl. tezzegretîn) || fait d'ètre long ; 
longueur || a t. less c. àc. du prim. 

tehhegret sf. nv. prim. ; (pl. tehhegretin) || m. s. q. le pr. 

àzezzegri sm. nv., fÍ. 1: (pl. isezsegrîten), dar zezzeġrâten 
|} fait de rendre long || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dzehhegri sm. nv. f. 1: < (pl. izehheġriten), dar zehheġriten 
Im. s q. le pr. 

hegrèt-bennân (m. à m. « il est long sans profit ») sme 
(s. s pl.) [| hom. (ou fem.) de haute taille et qui n'est bon 
à rien || on donne qlqf. au doigt du milieu de la main le 
surnom de hegrèt-bennân. 

O'Y į HEGIRET (Ta. 1) vn. prim. : conj. 56 « degiget (Ta. 1) » || se 
trainer sur le sol (en s'aidant des genoux et des mains) 
p. ext. « se trainer en marchant sur les genoux (le suj. 
étant un chameau qui a les 2 canons antérieurs liés contre 
ies avant-bras) » || p. ext. « ramper (se trainer sur le sol 
en rampant sur le ventre)» || lig. « se trainer très près du 
sol (le suj. étant des nuages) » || fig. « être lent à l'excès 
(le su). étant une p. ou un an.) ». 

zehhegiret (Ta. 1) va. f. 4; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » 
[| faire se trainer sur le sol || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîhġirât (Ta. 7) vn. f. 160; conj. 256 « tidgigit (Ta. 7) » 
Il se trainer hab. sur le sol [| a t. less. c. à c. du prim. 

sthgirit (Ta. 7) va. f. 1, 16 bis ; conj. 256 « fidgiqit (Ta. 7) » Il 
faire hab. se traîner sur le sol || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähgîri sm. nv. prim. ` e (pl. ihgürtlen), dar ëhgirîten ! fait de 
se tratner sur le sol ||a t. les s. c. à c. du prim. 

äzehhegiri sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehhegirîten). dar zehhegirîten 
|| fait de faire se trainer sur le sol "at les s. c. à c. de la f. 1. 

ähegâra sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ihegdrâten ; fs. tähejârat ; 
Ip. tihejérâtin), dar hegârâten. dar thegârâtin |! hom. 
(ou an.) lent à l'excès || le fém. tähegârat sign. aussi 
« nuage qui se traîne très près du sol » || le fp. tihegärätîin 
sign. p. ext. « gros nuages noirs et près de terre éche- 
lonnés les uns derrière les autres ». 

O 8: ähaggar sm. + (pl. thaggâren ; ts. tähaggart ; ip. tthaggârin), 
dar hagyâren, dar thaggârin || touareg noble (d'une des 
tribus pobles de l’Âhaggar, de l’Âjjer, ou des Täitok). 
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Ahaggar fix sm. (s. s. pl.) i| massif montagneux central du 
pays des Kel-Âhaggar (massif de forme ovale, dont l'alti- 
tude varie entre 2,000 et 3,000 mètres, et qui est compris 
entre 23° et 23° 30’ lat. N. et 2° 50’ et 3° 40° long. Ei 


Ahaggar fv sm. (s. s. pl.) || pays tout entier des Kel-Âhaggar 
(territoire soumis à la domination des Kel- Âhagg gar, com- 
pris entre le Tidikelt, l Ahmet, l'Adrar, l'Air et T'Ajjer) (| 
p. ext. Ahaggar s'empl. qliqf. dans le s. de « les Kel- 
Âhaggar ». 


Kel-Xhaggar ,*, sm. pl. (ms 4g-lhagyur : fs. oult-Ahagyar : 
fp. chêt-Ahagyar) || gens de l'ÂAhagear (np. des Touaregs 
qui habitent le territoire de l’Âhaggar. en un seul corps 
de nation, sous le commandement d'un chef unique appelé 
ämenouk«l). 

tähaggart sf. (s. s. pl.) | dialecte de l Xhaggar (dialecte 
tämähak parlé par les Kel-Ahaggar. les Kel-Ajjer ct les 
Täitok ). 

Ahagyar-oua-hejrin fe (m. à m. « Âhaggar celui qui ayant 
été haut (haut-Âhaggar) ») sm. (s. s. pl.) || np. d'une des 
parties du massif montagneux central du pays des Kel- 
Âhaggar. 


Ahagygar-oua-jezsoulen fe (in. à m. © Xhaggar celui qui 
ayant été bas (bas-Âhaggar) ») sm. (s. s. pl.) li np. d'une 
des parties du massif montagneux central du pays des 
Kel - Ahaggar. 


lhaggâren De (Air) sm. pl. z || surnom donné par les Kel- 
Air à un petit groupe de Kel- Ârefsa établi dans l'Àir. 


Hoggar || corruption arabe du mot Âhaggar. 


HOUGGER VD. prim. ; Con]. 39 « houreg » || ètre touareg noble 
(d’une des tribus dont les membres s'appellent ahaygar, 
c.-à-d. d'une des tribus nobles de l'Äbaggar, de l Àjjer. ou 
des Täitok). 

ähouyger sm. nv. prim. ; ¢ (s. s. pl.) i| fait d'ètre louares 
noble (d. le s. ci-d.). 


tăhouggera sf. nv. prim. ; (s. s. pl.) Im. s. q. le pr. i 
p. ext. « noblesse touaregue (collection des Touaregs 
nobles qui s'appellent dhaggar (d. le s. ci-d.)) ». 


oð 


c... CN 
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ähegqar (higgur) sm. z (pl. iheggâren (ihiggâren)), dar 
heggâren (higgâren) || datte (entière, non ouverte ni cassée). 

ähuréré sm. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihagérîten), 
dar hagériten || nom d’une plante non persistante (o stipa 
tortilis Desf. » (B. T.)). 

hegyèr v. $: $ foot. 


ihohân sm. = (pl. s. s.). dar hohôn || vapeur d'eau, 


ettehouhou sm. (pl. ettehouhouten || vapeurs épaisses sortant 
du sol après une pluie ct l'enveloppant d'une couche haute 
et dense. 

tähaha sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div ou p. n. tihahiouîn), 
dar thahiouïn || fruit sec de l'arbre appelé en täm. abser 
Il p. ext. « grain contenu dans le fruit sec de l'abser ». 

ho-hüo || son que l'on répète en cadence pendant que le 
violon joue, pour l'accompagner. 

ihahân || v. ; üha. 


houheb | v. D X X ŭjåjib. 


hahel sm. 2 ‘pl. thâheliouen), dar hâheliouen || nom d'une 
racine sauvage comestible (ar. « danoun »). 

don sm. (pl. thliouen) || ın. s. q. le pr. 

ühähaul sm. z (pl. ihouhâl), dar houhål ! jeune chameau 
non castré jj le pl. jhouhâl sigu. aussi « cordes maintenant 
le filet de mamelles (d'une chamelle) ». 

tehêhent sf. — (pl. tihéhnin). dar thèhnân ! jujubier sauvage 
de grande espèce. | 

ehêhen sm. 3 (pl. ihéhenen), dar héhenen || m.s. q. le pr. 
Up ext. « fruit de la fehéhent ». 

mehehouer || v. O : “our. 


HOUHER vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; z || être gros (avoir 
du volume, être épais). 

sehhouher va. f. 1: conj. 138 o sskkerouked » ‘| rendre gros 
(faire gros [ce jui n'existe pas encore ] : rendre plus gros. 
grossir (a.) [ce qui existe déjà |). 

ihouhour vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
gros || p. ext. « grossir (n) (augmenter de grosseur (n), 
devenir plus gros) ». 
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sihouhour va. f. 1.14; conj. 249 e tihroukoud » || rendre 
plus gros. 

tezzouhert sf. nv. prim. ; (pl. tezzouherîn || fait d'être gros : 
grosseur. 

äzehhouher sm. nv. f. 1; <= (pl. isehhouhouren), dar 
zehhouhouren jj fait de rendre gros. 

EHI Va. prim.; conj. 31 « eni » i| chasser devant soi très 
rapidement (pousser devant soi très rapidement) [des 
troupeaux | || a aussi les s. pas. et pron. « être chassé 
très rapidement (par qiq un qui pousse devant soi) 
(d. les. ci-d.) » et « se chasser très rapidement (par qlq'un 
qui pousse devant soi) (d. le s. ci-d.) ». 

zehi va. Í. 1; conj. 11% « setou » ii faire [ giq'un ] chasser 
devant lui très rapidement (d. le s. ci-d.) ii se c. av. 2 ace. 

tehei vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » i! ètre chassé très rapi- 
dement (d. le s. ci-d.); se chasser très rapidement 
(d. le s. ci-d.). 

chhâi va. f 5: conj. 219 « ehhäi » | chasser hab. devant 
soi très rapidement : a aussi les s. pas. et pron. 

sâhâi va. f. 1,7; conj. 231 C{âdenkäi » li taire hab. [ qq'un] 
chasser devant lui très rapidement ` se c. av. 2 acc. 

tàlehâi vn. f. 3bis, 7: conj. 231 « tâdenkäi » || être bab. 
chassé très rapidement; se chasser hab. très rapidement. 

éhéi sm. nv. prim. ; es (pl. ihéien), dur dréit (čhéi), dar héien 
|| fait de chasser devant soi très rapidement || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'ètre chassé devant soi très rapi- 
dement » et « fait de se chasser très rapidement ». 

azhi sm. nv. f. 4; ẹ(pl. izkien), dar ëzhi (äzhi), dar ëshien 
Il fait de faire [ qlq'un ] chasser devant lui très rapidement. 

athi sm. nv. Í. 3bis; ç (pl. ithien), dar git (thi), dar čthien 
ij fait d’être chassé très rapidement; fait de se chasser 
très rapidement. 

téhéit sf. e (pl. tihéiin), dar tăhéit (tëhéit), dar théiin || fait 
de chasser de ses préoccupations [ une p.. un an., une ch] 
(fait de se désintéresser, par dépit ou dédain, sans plus 
vouloir s'en occuper, | d'une p., d'un an.. ou d’une ch. ]) 
Il le pl. tihéiin sempl. qiqf. com. syn. du sing. || p. ext. 
« fait de ne plus faire aucun cas [d'une pers. | ». 
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; HOULIET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 7 « houbet » (Ta. 2) » || être 
égal en âge [avec une p., un an.. un arbre] || fig. « être 
égal en âge | avec une qualité bonne ou mauvaise] (avoir en 
soi au plus haut degré [une qualité bonne ou mauvaise ] ) 
(ie suj. étant une p.) ». . 


tîheiiout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|| être hab. égal en âge jja t. les s. c. à c. du prim. 

thait (thaïit) sf. nv. prim. ` e (pl. tihouia (tihouiia)), dar 
thouia (Ihoutia) || fait d'être égal en âge: égalité d'âge 
at. les s. c. àc. du prim. 

hi sm. n. d'é. prim. ; (pl. hîten : fs. tähit ; fp. tähîtîn), 
|l égal en âge (h. (ou an.) de même âge [ qu'une p.. un an., 
un arbreļ|) |j at. less. c. àc. du prim. 

: dsihei sm. ọ (pl. isiheien), dar siheien i; fois || p. ext. « jour 
[ d'abreuvoir d'an. : d'arrosage de cultures] ». 

täsemhoit sf. ş (pl. fisemhai). dar Isemhai !j saison. 

: haia sm. e (pl. iheiaouen ; fs. tähaiaoul ; fp. tiheiaouîn), 

dar heiaouen, day theiaouîn || petit-fils ‘fils du fils ou de 

la fille) || p. ext. « descendant (à n'importe quel degré) ». 


ZEHHEIOU Va. Í. 1; conj. 131 « sebbedi » || avoir pour petit- 
enfant (avoir pour petit-fils ou petite-fille) (act.) ; avoir un 
petit-enfant (ou des petits-enfants) {n)l! p. ext. « avoir 
pour descendant (à un degré qleonque) (act.); avoir un 
descendant (ou des descendants) (à un degré qlconque)(n)». 

äzehheiou em "nv f. 4; = (pl. izehheiouen), dar zehheiouen 
(fait d’avoir pour petit-enfant ; fait d’avoir un petit-enfant 
lla t. less. c. à ©. de la f. å. 

: MEHIET (Ta. 2) vn. f. 2: conj. 4177 « mehiiel (Ta. 2) » || se 
rencontrer réc. | avec une p., un an., une ch. ]. 

zemmehiiet (Ta. 2) va. f. 2,1: conj. 214 « semmehiiet (Ta. 2) » 
I| faire se rencontrer réc. | 

tîmheiiout (Ta. 8) vn. f. 2, 46; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| Se rencontrer hab. rer, 

zimheiiout (Ta. 8) va. f. 2. 4, 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. se rencontrer réc. 

ämheiiou sm. nv f. 2; + (pl. imheïiouten), dar émheiiouten 
Il fait de se rencontrer réc. || sign. aussi « rencontre ». 


ER 


13 
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tămhaiit sf. nv. f. 2; y (pl. fimhouiia). dar témhouiia 
Il m. s. q. le pr. 

äzemmeheiiou sm. nv. Í. 2. 1; z (pl. izemmeheiiouten), dar 
zemmeheiiouten || fait de faire se rencontrer réc. 

tihai sf. pls s.), dar tihai || ténèbres (obscurité). 

héi sm. (s. s. pl.) || c'est fini (c'en est fait) || peu us. 

bët pi. inter]. vocative || hé! || ne s'emploie que pour appeler 
qlq'un de loin en criant. 

EHIED vn. prim. ; conj. 28 « eliëm » || avoir la gale. 

éehiëd va. Í. 1: conj. 151 « selièëm » |! faire avoir la gale 
(donner la gale à). 

hâiied vn. Í. 5; conj. 221 « läiiem » || avoir hab. la gale. 

żâhiâd va. f. 1. 7: conj. 230 « tàregâh » || faire hab. avoir 
la gale. 

ähiiod sm. 1v. prim.; 2 (pl. chiiôden), day hiiâden || fait 
d'avoir la gale {| sign. aussi « gale ». 

ñéehied sim. nv. f. 1; = (pl. iéehiiden), dar Zeiten || fait de 
faire avoir la gale. 

ämhiiod sm. n. de prim.: = (pl. imhiiäd ; fs. tämhuüot; 
fp. timkhiiâd). dar čëmhiiâd. dar témhiiâd || hom. (ou an.) 
galeux. 

äheiiouf sm. = (pl. iheiiâf. iheiioufen), dar heiiâf, dar 
hetioufen || chevelure non tressée (de longueur qlconque, 
longue ou courte) [d'hom. ou de fem. | {|| sign. aussi 
« cadeau de parrain (ou de marraine) (cadeau que la pers. 
de laquelle on a, en son honneur, donné le nom à un 
enfant, fait à cet enfant: ». 

tahiffa sf. ọ (pl. tihiffaouîn). dar thiffaouin || chevelure non 
tressée, de moyenne longueur, | d'hom. ou de fem. }. 


dheiiouf-n-ëkli (m. à m. «chevelure non tressée d'esclave ») 


sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d'une plante non 
persistante (« paronychia chlorothyrsa Murbeck » (B, T.) ; 
« ifloga Fontanesii Cassini » (B. T.)). 
äheiiouf-n-äbourelli (m. à m. « chevelure non tressée de 
mulâtre ») sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d'une 


plante non persistante (« paronychia desertorum Boissier » 
(B. T.)). 


I: 
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ähaif sim. ş (pl. thouiâf), dar houiâf || sangle || se dit des 
sangles de tous les an. de selle et de bàt. 


éhéiefief sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihéiefiefen), 
dar ühéiefief (ëhéiefief), dar héiefiefen || nom d'une plante 
non persistante (« aizoon canariense L. » (B.T.)) || p. ext. 
« grain produit par l'éhéiefief ». 


: tehaihait sf. = (pl. tihaihaîn), dar thaihaîn Lego en peau à 


longues franges (de forme particulière, servant de sac de 
voyage aux femmes}. 


: ähaioi sm. z (pl. "huot, ihaioien), dar ëhiai, dar haioien 


[| chamelon empaillé (servant à tromper une chamelle et à 
lui faire croire que son petit est vivant. 


éhéilel sm. + (pl. ihéilelen), dar héilelen || longue crinière 
|} poét. ti n éhéilel s'empl. dans le s. de « jument » || 


p. ext. « longs poils de la partie postérieure du cou (du 
chameau ou de la chamelle) ». 


: heinena sm. (s. s. pl.})|} nom d'un rythme poétique. 
3 zehheiou || v. 3: houiet (Ta. 2). 


; hiar sm. = (pl. ihiâren; iS. tăhiart: ip. tihiârîn), dar 


čhiâren, dar lèhiârin || faon de gazelle dont les cornes 
commencent à sortir. 


; ähotiar sm. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. thotiaren), 


dar hoiiaren || nom d'une plante non persistante (« cleome 
arabica L. » (B. T.)) (ar. « mekenza »). 


: tähiast sf. + (pl. tihiasin), dar téhiasin li selle de méhari à 


pommeau en forme de latte rectangulaire. 

HEITEL Va. prim,; conj. 99 « bereġ » || tenir à distance 
(empècher de venir tout près) [des p. ou des an. ] a aussi 
‘le s. pas. « être ténu à distance ». 

zehheitel va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire tenir à 
distance || se c. av. 2 acc. || sign. aussi «tenir à distance » ; 
d. ces. est syn. du prim. au s. act. 

tâheitâl va. f. 7; conj. 230 « téregâh » || tenir hab. à distance 
Il a aussi le s. pas. 

zûheitâl va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. tenir 
à distance || se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


— 382 — 


äheilel sm. nv. prim. ; e (pl. theztîlen), dar heitilen || fait de 
tenir à distance || a aussi le s. pas. « fait d’être tenu 
à distance ». 

äzehheitel sm. nv. f. 4; = (pl. isehheitilen), dar zehheitîlen 
[| fait de faire tenir à distance || a t. les s. c. à c. de la f.1. 

ăhâîtâl sm. ẹọ (col. s. n. d'u.) (pl. de div. thîtâlen), dar 
hîtälen || animaux qui veulent venir trop près et qu'il est 
nécessaire de tenir à distance. 

e? |? HOUKET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 7 « houbet (Ta. 2) » || être 
` essoufflé (être presque hors d'haleine): s'essouffler. 

zehhouket (Ta. 2) va. f. 4; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
|| essouffler. 

tihoukout (Ta. 8) vn. t. 160; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8.» 
[| être essoutflé ; s’essouffler hab. 

zihoukout (Ta. 8) va. f. 1, 16015; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || essouffler hab. 

ähâkou sm. nv. prim.; + (pl. ihoukouten). dar houkouten 
|| fait d'être essoufflé; fait de s'essouffler ; essoufflement. 

äzehhoukou sm. nv. f. 1; = (pl. izehhoukouten), dar sehhou- 
kouten || fait d'essouffler. 

CE : MEHEKKET (Ta. 1) va. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 

|| se disputer réc. l’un à l’autre { une p., un an., une ch. } 
(tirer chacun de son côté (au pr. ou au fig.) pour obtenir 
[une p., un an., une ch. ]) || a aussi le s. pas. « être 
disputé (être tiré de côté et d'autre [ par 2 ou plusieurs 
D, an., ou ch. qui cherchent à obtenir ] (au pr. ou 
au fig.)) » || fig. mehekket (Ta. 1) empl. au s. pas. et 
ayant pour suj. ounfas « respiration » sign. « ètre très 
haletant (avoir la respiration très précipitée et trės 
oppressée ) ». 

zemmehekket (Ta. 4) va. f. 2 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
li faire se disputer réc. l'un à l'autre [| se c. av. 2 acc. || 
sign. aussi « faire être disputé (faire être tiré de côté el 
d'autre) (d. le s. ci-d.) (se ec. av. 1 acc.) » || a t. les 
s. C€. àc. de la f. 2. 

limhekkit (Ta. 7) va. f. 2,146; conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7)» 
|l se disputer bab. réc. l’un à l'autre || a aussi le s. pase || 
a t, less. c. àc. de la f. 2. 
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zimhekkit (Ta. 7) va. f. 2.4, 16 ; conj. 254 « fîtregqît (Ta. 7) » 
|| faire hab. se disputer réc. l'un à l’autre || se c. av. 2 acc. 
iat. les s. c àc. de ia f. 2. 1. 

Gmhekki sm. nv. f. 2; = (pl. imhekkîten). dar ëmhekkiten 
Il fait de se disputer réc. l'un à l'autre || a aussi le s. pas. 
« fait d'être disputé » || a t. les s. c. àc. de la Í. 2. 

äzemmehekhi sm. nv. f. 2,1; < (pl. izemmehekkîten), dar 
zemmehekkiten || fait de faire se disputer réc. l’un à l'autre 
lja t. les s. ¢. àc. de la f. 2, 1. 


: tăhôka sf. ş (pl. tihôkaouîn). dar thôkaouîn || bracelet de 


cristal. 


; tähak sf. y (pl. tihakkin), dar thakkin || cavité intérieur 


(partie creuse) [ d'un tube qlconque] || sign. aussi « doute 
(incertitude) » et p. ext. « risque ; péril ». 


: hakka sm. (s. s. pl.) || datte || mot enfantin. 

: hik pi. adv. || vite (rapidement). 

; hâkk || v. II: ekf. 

; hâk (âk) || v. +! k (ek, ik). 

R ; ähekkôd sm. — (pl. ihekkâd), dar hekkâd || crète de cheveux 


mince qui partage en deux la tête et va du front à la 
nuque (que laissent qiqf. pousser les hom.) large plaque 
de cheveux ronde de 0".10c à 0",15c de diamètre sur le 
sommel de la tête (que laissent qlqf. pousser les hom.) 
Il p. ext. « crête (de coq ; de poule ; d'oiseau qleonque) ». 

tähekkot sf. z (pl. tihekkâd), dar thekkâd || tresse de cheveux 
(d'hom. ou de fem.)||p. ext. « tresse de cheveux (dh. ou 
de f.) qui n'est pas un ankeb » || p. ext. « large plaque 
de cheveux ronde de 0",10c à Om. (äre de diamètre sur le 
sommet de la tête (que laissent qlqf. pousser les hom.) » 
i| p. ext. « petite plaque de cheveux ronde d'environ 
0",05c de diamètre un peu au-dessus de l'oreille (que 
laissent qiqf. pousser les hom.) ». 


5 HEKEDKED Vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » |] trembler (le 


suj. étant une p. ou un an.). 
äehhekedked va. t. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire trembler. 
tîihkedkid vu. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] trembler hab. 
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żîhkedkid va. f. 1.13; conj. 246 « tîdekkoüul » || faire hab. 
trembler. 

ähkedked sm. nv. prim. : ẹ (pl. ihkedkiden). dar ëhkedkiden 
It tremblement. 

äéehhekedked sm. nv. f. 4; = (pl. iéehhekedkiden). dar 
zehhekedkiden || fait de faire trembler. 

ähekedkad sm. n. de prim.; e (pl. thekedkäden ; fs. tähe- 
kedkat ; tp. tithekedkâdin). dur hekedkâden. dar thekedkâdin 
I| trembleur (h. qui a le défaut physique de trembler hab), 

téhakedket sf. || syn. d'ähkedked || expression incorrecte. 


2: ähôkhak sm. e (pl. ihôkhâken), dar hôkhâken || petit jour 


(espace de temps assez court, qui Commence qiq. lemps 
après l'apparition des premières lueurs blanches au ciel 
et finit au moment auquel on voit clairement les objets). 


; $ HEKIKI vn. prim.; conj. 45 o gemigemi » || rire aux éclats. 


zehhekiki va. f. 4; conj. 132 « sedderideri » || faire rire 
aux éclats. 

tîhkiki vn. f. 12; conj. 245 « tfhededi » !| rire hab. aux éclats. 

zîhkiki va. f. 1, 42; conj. 245 o fîihededi » || faire hab. 
rire aux éclats. 

ähkiki sm. nv. prim.; e (pl. ihkikien), dar ëhkikien || fait de 
rire aux éclats; rire aux éclats. 

äzehhekiki sm. nv. f. 1 ; & (pl. izehhekikien), dar zehhekihien 
i| fait de faire rire aux éclats. 

ähekaikai sm. n. d'é. prim. ; z (pl. ihekaikaien ` is. tähekat- 
kait; tp. tihekaikaîn), dar hekaikaien, dar thekaikaîn 
l| hom. qui rit aux éclats. 

HEKEKET (Ta. 4) vn. prim.; conj. 46 o ferehket (Ta. 1) » 
l| syn. de hekiki. 

zehhekeket (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. Un 
I| syn. de zehhekiki. 

tîhkekît (Ta. 7) vn. f. 16: conj. 254 « tîtreggit (Ta: 7)» 
Il syn. de tîhhiki. l 

zîhkekât (Ta. 7) va. f. 4,16; conj. 254 « (îliregġât (Ta. 1)» 
Il syn. de zîhkiki. 

ăhkeki sm. nv. prim.; + (pl. ihkekâten), dar ëhkekîten || 
syn. d'ähktiki. 
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äzehhekeki sm. nv. f. 1; © (pl. izehhekekîten), dar zehheke- 
kîten || syn. d'äzehhekiki. 

ähekeka sm. n. a’é. prim. ; + (pl. ihekekâten ; is. tähekekat : 
fp. tihekekâtin), dar hekekâten, dar thekekâtin || syn. 
d'ähekaikar. 

tehekekit sf. || syn. d'ähkeki || expression incorrecte. 

ähkout || v. 5-2: : houekouek. 


tähakimi sf. ç (pl. tihekâm), dar thekâm || demi- matelassure 
d'un bât de chameau (l'un des 2 coussins dont est formée 
‘la matelassure d'un båt qiconque de chameau) |] p. ext. le 
pl. tihekâm sign. qlqf. « matelassure entière d'un bât de 
chameau (les 2 coussins dont est formée la matelassure 
d'un båt qlconque de chameau) ». 


hâkemet (âhemet) || v. J -| kem (kemmonnan). 


éhakit sm. < (pl. ihektân), dar hakit (èhakit), dar hektân 
|| velum de tente (en peau) (peaux cousues ensemble for- 
mant un velum de tente). 


tähokka sf. (s. s. pl.) i} poussière (en suspension dans l'air 
ou déposée sur une ch. qiconque). 

houkket (Ta. 2) || v. : : houkket (Ta. 2). 

tähakka || v. zz aher. 

téhak || v. rz (éhak. 

ñhekkôr || v. O : irar. 

AHEL VD. prim. ; conj. 66 « ager» || courir [| p. ext. « s'enfuir 
en courant » || ahel ayant pour suj. un mot sign. « ventre » 
sign. « être relâché ». 

zihel va. Í. 4; conj. 172 « siger » || faire courir || a t. les 
s. C. à c. du prim. || s’empl. souv. sans rég. dir., un rég. 
dir. signifiant « monture (an. de selle) » étant s. e. 

tâhet vn. f. 6; conj. 228 « tâger » || courir hab. || a t. iles 
s. C. à c€. du prim. 

zâhâl va. Í. 1, 7; conj. 233 « sdgâr nl faire hab. courir 
ilat. less. c. àc. de la f. 1. || äsâfâr oua izähôâlen tèsa 
« médicament qui faisant hab. courir le ventre » sign. 
« purgatif ». 


25 
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äzzal sm. nv. prim.; (pl. äzzélen) || fait de courir ; course 
ia t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « vitesse à la course 
(vitesse en courant) ». 


ăzihel sm. nv. f. 1; = (pl. izîhîlen), dar zîhîlen || fait de 
faire courir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


helou sm. = (pl. ihelân, ihla\, dar helân, dar ëhla || course 
{sur l'ennemi ou sur ses propriétés ] (marche rapide, plus 
ou moins accélérée selon les circonstances, [pour tomber 
sur lennemi, ses troupeaux, ou ses autres biens li || 
p. ext. « course (marche rapide, plus ou moins accélérée) 
(faite dans un but qlconque) » || p. ext. «troupe en course 
[sur l'ennemi ou ses propriétés] (troupe qui exécute une 
marche rapide, plus ou moins accélérée selon les circons- 
tances [ pour tomber sur l'ennemi, ses troupeaux, ou ses 
autres biens |) » || fg. « pillage », en parlant de qlq'un qui 
prend qlq. ch. à un autre par plaisanterie ou par vol. 


ähelou sm. y (pl. ihla), dar ëhla || extrémité aplatie et tran- 
chante du javelot opposée à la pointe. 


émezzihel sm. ọ s. s. pl.), dar ämezzihel (ëmezzihel) U nom 
täm. du mois lunaire musulman de « chabân (appelé aussi 
« chabân täni ») ». 


HELIHELI vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || trottiner ‘trotter 
à tout petits pas, de manière à aller à une vitesse égale à 
celle de l'allure du pas, ou moindre. tout en faisant le 
mouvement du trot) (le suj. étant un chameau ou un 
chien) || fig. « trottiner de çà et de là (le suj. étant une 
p.) »; en parlant des p., est touj. empl. en mauvaise 
part || fig: «aller de çà et de là (le suj. étant des nuages)». 


zehheliheli va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire trottiner 
(at, less. c. à c. du prim. 

tihliheli vn. Í. 12; conj. 245 « tîhededi » |} trottiner hab. 
ila t. less. c. àc. du prim. 

zîhliheli va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
trottiner || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ähliheli sm. nv. prim. ` e (pl. ihlihelien), dar ëhliheien 
il fait de trottiner || at. less. e àc. du prim. || sign. 
aussi « trottinement ». 
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äzehheliheli sm. nv. f. 1; z (pl. izehhelihelien, dar zehheli- 
helien || fait de faire trottiner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähelaihelai sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. thelaihelaïen : fs. tähelai- 
helait ; fp. tihelaihelaîn), dar helaihelaien. dar thelaihelaîn 
Il hom. qui trottine de çà et de là || est touj. empl. en 
mauvaise part. 


hâl sm. ọ (pl. (allen). dar hallen || réunion galante 
(réunion de jeunes b. et de jeunes f. assemblés pour se 
divertir entr'eux) || p. ext. «conversation galante (entre 
une f. et 2 ou plus. bh., ou entre une f. et un h. en 
tête-à-tète) » || dhâl « conversation galante » est qlqf. 
empl. com. syn. dasri « liberté de mœurs », pour 
exprimer la même ch. qu'asri en termes plus discrets 
|| messa s n ähâl « maitresse d'elle de la conversation 
galante (fem. qui possède, a, pratique la conversation 
galante) », {a n hâl « celle de la conversation galante », 
oult hâl « fille de la conversation galante », sont 3 expr. 
syn. signifiant « fem. pratiquant la liberté de mœurs » 
|| amrar n ähâl sign. « président de réunion galante » ; 
tamrart n ähâl sign. « présidente de réunion galante » ou 
« fem. (d'âge qlconque) dans la tente de laquelle on se 
réunit ordinairement pour les rénnions galantes » || dout 
dbäl « frapper #hâl » sign. «faire réunion galante (ou 
conversation galante); tenir réunion galante (ou conver- 
sation galante)»; souët hâl « faire frapper hâl » sign. 
« faire faire réunion galante (ou conversation galante) » 
(dout « être frappé », ayant pour suj. &hâl, sign. «se 
faire; se tenir » || äbarad n ähâl et täbarat n ähâl sont 
des expressions de louange qui signifient « jeune hom. 
(ou jeune fem.) fait pour les réunions galantes (qui a sa 
place marquée dans les réunions galantes, qui brille 
dans les réunions galantes) » || qiq. mais rarement, ähâl 
sign. p. ext. « assemblée (d'h. seuls; de f. seules; de 
guerriers) ». 


imehlân sm. + (pl. s. s.). dar mehlân || amusements. 

EHEL Va. prim ; conj. 25 « egel » ; w || attarder || a aussi les 
s. pas. et pron. « être attardé » et « s'attarder » || p. ext. 
« divertir (amuser) » [| p. ext. « mettre en retard » || 
lorsqu'on dit qu'un h. de mœurs libres a attardé ou 
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diverti une f. de mœurs libres. ou réciproquement, sans 
indiquer la cause de l'attardement ou le genre du diver- 
tissement, cela sign. souv. qu'ils se sont attardés et 
divertis ensemble par l'ăhâl et l'asri. 

nemehli vn. f. 2bis; conj. 49 o medeygou » || s'attarder réc. 
Pun l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 

hâli va. Í. 5; conj. 217 « låss » ; w || attarder hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || at. les s. c. àc. du prim. 

tinmehli. vn. f. 2bis, 142; conj. 244 « tîmendou » || s'attarder 
hab. réc. l’un l'autre |] a t. les s. c. àc. de la f. 2bis, 

tăhellaout sf. nv. prim. ; e (pl. tihellaouîn). dar thellaouîn 
[| fait d'attarder ; attardement ; retard || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être attardé » et « fait de s'attarder » 
ila t. les s. c. à c. du prim. 

änmehli sm. nv. f. äis: < (pl. inmehlđâten), dar ënmehlâten 
l] fait de s'attarder réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2bis, 

hellou sm. (pl. hellouten)|| flånerie (fait de s'attarder à des 
riens). | 

MEHELHEL VN. prim. ; conj. 42 « (lekeslekes » || être attardé 
par un travail astreignant ; par des p. des an. des ch. 
des accidents qui dérangent continuellement)||d. les. 
d’« être attardé (par un travail)» peut souv. se traduire 
par « être affairé; être très occupé » ; d. le s. d'« être 
attardé (par des p., des an., des ch. qui dérangent conti- 
ouellement) » peut souv. se traduire par « être dérangé 
continuellement ». 

zemmehelhel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || attarder 
(d. le. s. ci-d.)[[a t. les s. c. à c. du prim. 

tâmhelhîl vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
attardé||at. les s. c. à c. du prim. 

zîmheihîl va. i. 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » |} attarder 
hab. || at. les s. c. àc. de La f. 1. 

hellouhellou sm. (pl. hellouhellouten) || flânerie. 

ämhelhel sm. nv. prim. ; e (pl. imhelhîlen) dar ëmhelhîlen || 
retard ||a t. les s. c. àc. du prim. 

äzemmehelhel sm. nv. f. 4; (pl. izemmehelhilen), dar 
zemmehelhilen || fait d'attarder |ja t. les s. c. à c. de la f. f. 
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ämhelhal sm. n. d'é. prim. ` e (pl. imhelhäâlen ; fs. tämhelhalt ; 


ip. timhelh@lin), dar ëmhelhâlen, dar tèmhelhâlin || bom 


(ou an. domestique) agité (h. (ou an. domestique) toujours 
affairé, troublé et en mouvement). 


üzemmehelhal sm. n. dé. f. 1 ; 2 (pl. izemmehelhâlen ; fs. 
täszemmehelhalt ; fp. tizemmehelhâlin), dar zemmehelhâlen, 
dar tsemmehelh@lin || hom. (ou an. domestique) fâcheux 
qui dérange à tout moment (h. (ou an. domestique) qui 
vient à tout moment déranger les gens dans leurs occu- 
pations) ; importun. 


MEHELHAL vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
mehelhel 


tîmhelhâl vn. f. 13: conj. 246 « Ddebkoi » || syn. de 
timhelhil. 


ämhelhal sm. nv. prim. :¢ (pl. ımhelhålen), dar ëmhelhâlen 
Il syn. d'ðmhetihel. 


EHEL va. prim. ; conj. 30 « «bed » || se diriger [vers'une p., 
un an., une ch.. un lieu, un acte] (n); ne pas avoir peur 
de [une p., un an., une ch., un lieu, un acte] (act.) || peut 
qlqf. se traduire par « être courageux ». 


zehel va. Í. 4 : conj. 113 « sebed » || faire se diriger (se c. 
av. ! acc.) ; faire ne pas avoir peur de (se c. av. 2 acc.) 
I| peut souv. se traduire par « diriger [vers] (envoyer 
[vers] ) » et « rendre courageux (donner du courage à) » || 
zehel, ayant pour rég. dir. âdou « codeur » exprimé ou 
s. o, sign. « sentir la direction d' [une odeur] (sentir de 
quelle direction vient [une odeur]; sentir de divers côtés 
pour savoir de quel côté vient [une odeur] )» 

ehhâl va. f. 5; conj. 218 «ebbad » || se diriger hab. (n); ne 
pas avoir peur hab. de (act). 

zâhâl va. f. 1, 7; conj. 230 « tâéregäh » || faire hab. se diriger 
(se €. av. 1 ace ) : faire hab. ne pas avoir p:ur de (se €. 
av. 2acc.)l|at. les s. c. àc. delaf 1. 

éhé sm. nv. prim; 2 (pl. thélen). dar déi (čhêl), dar béien 
| fait de se diriger. 

tähoulet st. nv. prim. ; (pl. tähouletin) || fait de n'avoir pas 
peur de | p. ext. « courage ». 
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azhel sm. nv. f. 1; + (pl. ishîlen). dar ëzhel (äzhel), dar 
ëzhîlen || fait de faire se diriger ; fait de rassurer U a t. les 
s. ©. àc. de la f. 1. 

ämahoul sm. n. d'é. prim. ; + (pl. imhâl; fs. tämahoult : 
fp. timhäl), dar ëmhâl, dar tëmhâl || hom. qui n'a pas 
peur || p. ext. « hom. courageux ». 

tähél sf. (tâhélin) || direction. 

NEHEL va. f. 4; coj. 99 « bereġ » || se diriger vers [une 
p.. un an., une ch., un lieu. un acte] || p. ext. « être 
bon (avoir les qualités convenables ; être comme il convient 
d'être) »; peu us. dars ce s. dans (Ah. 

zemnehel va. Í. 4. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire se diriger 
vers || se ©. av. 2 acc. || a t. less. ©. à c. de la f. #4 || 
p. ext. « se rappeler (avoir dans la mémoire) (n) ». 

tânehâl va. f. 4. 7: conj. 230 « târegäh » || se diriger hab, 
vers || a t. less. c. à ©. de la f. 4. 

zânehal va. Í. 4, 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. se 
diriger vers || se c. av 2 acc. [| a t. less. c. àc. de la f. 4,1. 

anhel sm. nv. f. 4: ọ (pl. inhîlen). dar ënhel (änhel), dar 
énhîlen || fait de se diriger vers |ja t. les s. c. à c. de la f. 4. 
ll p. ext. « direclion ». 

äzennehel sm. nv. f. 4, 1; (pl. izennehîlen), dar zennehîlen 
I fait de faire se diriger vers ||a t. les s. c. à c. de la Í. 4.1. 

néhâl sm. (pl. néhâlen) || signe indicateur, marque indica- 
trice, signal indicateur (faits sur un objet ou un lieu pour 
les faire reconnattre). 

dell sm. (s. s. pl.) || sud. 

NEMEHAL Vn. f. 20is : conj. 42 «lekesiekes » || être ensemble 
dans une méme direction (l'un derrière l’autre sur une 
seule file ; l'un à côté de l’autre sur une même ligne ; l'un 
en face de l’autre se faisant vis-à-vis) || p. ext. «être 
bien ordonné ; être bien dans toutes ses parties ; être 
régulier ; être bien (être conforme aux bonnes règles) » || 
p. ext. « être comparable (pouvoir ètre mis en compa- 
raison) ». 

sennemehel va. f. 2bis 1; conj. 122 «seddekel» || mettre 
ensemble dans une mème direction || a t. les s. €. à C. 
de la f. 2bis || p. ext. « montrer la direction d'{un lieu] ». 
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tinmehâl vn. i. 2bis, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
ensemble dans une même direction || at. les s. e àc. 
de la f. äis, 


sinmehil va. i. 2bis, 1, 13: conj. 246 « lîidekkoul » || mettre 
hab. ensemble dans une mème direction lat less. c. 
àa c. de la f. 2bis,1. 

änmehal sm. nv. f. 208 ; © (pl. inmehâlen), dar čënmehåâlen 
|| fait d'être ensemble dans une même direction || a t. les 
s. c. àc. de la f. 2bis, 

äzennemehel sm. nv. f. 2bis 1; (pl. izennemehîlen), dar 
zennemehilen || fait de mettre cnsemble dans une méme 
direction || at. les s. c. àc. de la f. 2bts, 1. 

tänmehalt sf. (s. s. pl.) Il chose comparable (p. (on, ou ch.) 
qui peut être mise en comparaison) || peut souv. se tra- 
duire par «l'équivalent ». 

tänemhela sf. (s. s. pl.) |] direction en face (direction vis-à- 
vis) || peut souv. se traduire par « en face ». 


IHAL va. prim. ; conj. 69 « ihal » || se diriger (avec la main 
«(le suj. étant une p.) ; avec la bouche (le suj. étant un 
an.\) vers [une p., un an., une ch., pour les saisir] (tendre 
(le bras (le suj. étant une p.) ; le cou (le suj. étant un an.)) 
vers [une p., unan.. une ch.. pour les saisir (avec la 
main ou la bouche) | ;[} p. ext. « se diriger (avec la main) 
vers [un objet] pour le saisir et le donner |à qiq'un] (tendre 
le bras vers [un objet}, le saisir, et le passer fà qiqu’un)) » 
|| fig. « se diriger (avec le cœur, le désir) vers [une p., 
un an.. une ch.] (tendre par le cœur, le désir, vers [une 
p., un an., une ch.])» |j fig. «toucher presque (atteindre 
presque ; arriver tout près de)». 

zihal va. f. 4; conj. 121 « zihal » || faire se diriger vers 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. [Ja t. less. c. àc. du 
prim. || peu us. - ` 

tîhâl va f. 48; conj. 260 « /ouksâd » || se diriger hab. vers 
I at. less. c. à c. du prim. 

zîhâl va. f. 1, 48; conj. 260 « touksâd » || faire hab. se 
diriger vers || se c. av. 2 acc. 


tehilt sf. nv. prim.; (pl. tehîlin) || fait de se diriger vers 
iat. les s. c. à c. du prim. 
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äzihal sm. nv. f. 1; + (pl. izihâlen). dar zihâlen || fait de 
faire se diriger vers || a t. les s. c. à ©. de la f. 1. 

OUEHILET (Ta. 4) va. prim.: con]. 56 « degijet (Ta. 1) » 
Il se diriger (avec les yeux) vers (tenir les yeux fixés vers) 
[une p., un an., une ch. (pour un motif qlconque) || fig. 
« se diriger (avec le cœur. le désir) vers lune p.. un an., 
une ch.| (tendre par le civur, le désir. vers [une p., un 
an . une Ch.|) ». 


fiouhîlît (Ta 7) va. f. 16: conj. 256 « fidjiqit (Ta. 7)» || 
se diriger hab. vers (d. le s. ci-d.) || at. les s. c. à’ c. 
du prim. 

äouhili sm. nv. prim.: = (pl. touhîlilen). dar čëouhilâten || 
fait de se diriger vers (d. le s. ci-d.)[lat less.c.àc, 
du prim. 

OUHAL Va. prim. ; conj. 71 « ouksad » || saluer |un absent] 
(adresser le salut à [un absent |. diriger un salut vers 
[un absent} ) || ouhal s'empi. rarement sans être accom- 
pagné dei (d, td), particule signifiant le rapprochement, 
ou d'în (hîn) «là; là-bas»; aux 1ères et 2des p, sing. et 
plur., il est touj. accompagné d'in (hin). 

touhâl va. f. 18; conj. 260 « touksäd » || saluer hab. 
(d. le s. ci-d ). 

tehoult sf. nv. prim. ; (pl. tehoulaouîn) || fait de saluer 
(d. le s. ci-d.): salut (d. le s. ci-d.) j| p. ext. « salut 
(adressé à un absent) (parole de civilité exprimant le sou- 
venir amical ou respectueux, envoyée par message verbal 
ou écrit à un absent) ». 


ahel sm. e (pl. ihellen). dar ëhel (hel). dar hellen || tache 
(naturelle, de dimension qiconque, sur la peau des p. ou 
le poil des an.) || peut qiqf. se traduire par « grain de 
beauté ». 

5 MAHEL va. Í. 2; conj. 60 « mareou » || travailler à [ une ch. 
glconque | ; travailler [une ch. qiconque ] || p. ext. «être 
envoyé en message [à, vers] (n); être envoyé en com- 
mission [| à, vers ] (n) ». 

zemmihel va. f. 2, 1; conj. 136 « zekkeniher » || faire 
travailler à; faire travailier || see av. 2 acc. [la t. les 
s. €. àc. de la f. 2. 
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tâmàùnàl va. f. 2.9; conj 236 « tâhâouûl » || travailler hab. 
à; travail'er hab. || a t. les s. c. à c. de la Í. 2. 

zâmáhâl va f 2.1,9: conj. 236 « tåhâouâl » || faire hab. 
travailler à ; faire hab. travailler || se c. av. 2 acc. [la t. 
les sc à c. de la f. 2, 1. 

tämåâhilt sf. nv. f. 2 ; ẹ (pl. timouhâl), dar tmouhâl |: fait de 
travailler à ; fait de travailler || p. ext. « travail (ouvrage 
fait ou à faire ) ». 

ämñhâl sm. nv. f. 2; + (pl. imähälen). dar mâhâlen || fait 
d'être envoyé en message ; fait d'être envoyé en commis- 
sion || p. ext. « message verbal (message consistant en 
paroles dites de vive voix) ». 

äzemmihel sm. nv. Í. 2, 1 ; © (pl. izemmihiîlen), dar zemmi- 
hilen || fait de faire travailler à ; fait de faire travailler il 
at less. c. à c. de la f. 2, 1. 

änemmahal sm. n. d'é. f. 2: © (pl. inemmouhäâl ; is. tänem- 
mahall ; fp. tinemmouhâl), dar nemmouhäâl, dar tnem- 
mouhâl || messager (hom. envoyé par une p. à qiq'un 
pour lui porter un message oral, un message écrit, ou des 
objets qlconques). 


5 HALL vn f. 5; conj. 217 « lâss » || pleurer bruyamment en 


sanglotant. 


tâhala ei nv. f. 5;(s. s. pl.) il fait de pleurer bruyam- 
ment en sanglotant || sign. aussi « pleurs bruyants 
accompagnés de sanglots ». 


tähala sf. z (pl. tihâliouîin), dar thâliouîn || petite source. 

TALL (tâllou) Ioul.) vn. f. 6. || syn. de hdil || non us. dans 
l'Ah. 

tåla (oul 1 sf. nv. f. 6 || syn. de tâhala || non us. dans l'Ăh. 


: ahel sm. ẹ (pl. thîlân). dar ëhel (ähel). dar hâîlân || jour 


(espace de temps pendant lequel règne la clarté du soleil) 
Ip. ext « jour de marche (marche accomplie dans l'espace 
d’un jour; distance qui se parcourt hab. en un jour 
(mesure de distance égale à 30 à 50 kilomètres) ) » || éoua 
d ieioun ëhel o le moment que dans est partagé le jour (le 
moment dans lequel se partage le jour) » sign. « midi » || 
end ahel « le jour d'hier », ahel oua iglën «le jour qui 
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étant parti». ahel oua ioukëien « le jour qui étant passé». 
sont syn. et sign. « le jour d'hier (hier pendant le jour 
(par opposition à « la nuit dernière »)) » [| ahel ouû-rer 
« ce jour-ci » sign. « aujourd’hui » || ahen-d-în sel end 
ahel « le jour de là-bas excepté le jour d'hier » sign, 
« le jour d'avant-hier (avant-hier pendant le jour) » |i 
toufat o demain », ahel oua dd-iglèn « le jour qui étant 
parti pour venir ici», ahel oua dd-imâlen « le jour qui 
venant ici» sont syn. et sign. « demain » || ahelîn sel 
toufat «ce jour-là excepté demain » sign. « après-demain » 
|| ahel oua ihrèien « le jour qui étant venu après (le jour 
venant après) ». suivi d'un rég. dir.. sign. « le jour d'après 
(le jour qui a suivi; le jour qui suit ; le jour qui suivra) 
[le jour ou la nuit menlionnés] » ; sans rég. dir., il est 
hab. syn. de toufat et sign. «demain » || ahel oua ilkèmen 
« le jour qui ayant suivi » et ahel oua hé ukemen «le jour 
qui devant suivre » sont presque toujours employés avecun 
complément : ils sign. hab. «le jour qui a suivi [le jour 
mentionné] », « le jour qui suivra [le jour mentionné] », et 
qlqf. «le jour qui a été le dernier (le dernier jour) [dans 
une série de jours] », « le jour qui sera le dernier (le der- 
nier jour) [dans une série de jours] » |] v. les s. d'ihilôn oui 
eglënîn et d'ihîlân oui dd-eglènîn à IS egel, d'ihilân ou 
oukéinîin à 3 -: aki. d'ihilân oui d-mülnin à || 3 emel || 
ahel oua s essin hîilân dar tèllit, ahel oua s essin dar tèllit. 
ahel oua s essin tellit, ahel oua n essin hîilân dar tëllit, 
ahel oua n essin dar tëllit, ahel oua n essin tallit, essin 
hilân dar tèllit, essin dar tëllit, essin tallit, sont des expr. 
syn. qui sign. «le 2° jour du mois o Tous les jours et 
toutes les nuits du mois s'énoncent de mème || ahel oua 
ilkëmen « le jour qui ayant suivi (le dernier jour) » sign. 
p. ext. « le jour du jugement dernier » || ahel sign. p. 
ext. « victoire » || ahel suivi d’en-di « de là », en-dt-h 
« de là », en-d-în «de là-bas », en-d-în-der « de là-bas», 
peut ad lib. subir ou non une contraction ; on dit ad lib. 
ahel-en-di, ahel-en-di-h, ahel-en-d-în, ahel-en-d-in-der, ou 
bien ahen-di, ahen-di-h, ahen-d-în, ahen-d-în-der. 


téhélé st. (pl. tihattin), dar tähélé (téhélé), dar thattin || 


brebis (avec ou sans laine). 


Du: 
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: tahlé sf. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tihel), 


dar tëhle (tählé). dar thel || nom d'une sorte de roseau 
(« typha...? » (Duv.)) (ar. « berdi » )|| p. ext. on donne 
le nom de tahlé à une lame d'épée d'une espèce particu- 
lière ; il y a deux sortes de lames tahlé, la tahlé ta settèfet 
«tahlé noire ». et la tahlé ta mellet o tahlé blanche ». 


o 

tähalat sf. & (pl. tihalâtân), dar thalâtîn || dent canine (de p. 
ou d'an.) || p. ext. « crochet (de cheval, de chameau. de 
vipère) ; défense (de sanglier, d'éléphant) » || p. ext. « an. 
(de sexe qlconque) qui a pris ses crochets dans l'année 
(an. qui a pris ses crochets depuis moins d'un an révolu) 
(en parlant des chevaux et des chameaux) » || p. ext. 
« chameau (ou chamelle) dans sa 9° année (chameau (ou 
cbamelle) de X ans ». 


: hlé % pi. excl. || particule exclamative sans sens précis, 


qui s'emploie de 2? manières différentes, soit avec douceur 
pour calmer ou consoler, soit avec rudesse pour blâmer 
fortement ou repousser rudement. 


: ählhiou || v. H : i ähahrt. 


HELEBBET (Ta. À) vn. prim. ; conj. 46 «ferekket (Ta. 1) » 
|| se défixer (se détacher de soi-même) || fig. « se détacher 
(le sujet étant un an.) » || fig. « se détacher (le suj. étant 
un prisonnier lié)» || fig. « s'échapper (le suj. étant une 
p. retenue par un lien moral chez une p. ou dans un 
lieu) ». 


zehhelebbet (Ta. 1) va. f. 4; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
faire se défixer (faire se détacher de soi-même)||a t. les 
s. c. àc. du prim. || p. ext. « défixer (arracher à demi) 
(en faisant l'effort nécessaire) » || fig. « se détacher (le 
suj. étant un an.) (n); se détacher (le suj. étant un pri- 
sonnier lié) (n) : s'échapper (le suj. étant une p. retenue 
par un lien moral chez une p. ou dans lieu; (n) » ; d. ces 8. 
est syn. du prim. 


lîhlebbît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. "al 
se détacher hab. || at. les s. c. àc. du prim. 

zîhlebbît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « titreggil (Ta. 7)» 
[| faire hab. se détacher || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


Jll: 
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ählebbi sm. nv. prim. ; 2 (pl. ihlebbilen), dar ëhlebbîten |) 
fait de se détacher || a t. les s. c. àc. du prim. 


äzsehhelebbi sm. nv. f. 1; z (pl. isehhelebbiten), dar zehhe- 
lebbiten || fait de faire se détacher ||a t. less. c. à c. 
de la f. 1. 

HELEBRET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 44 « gereffet (Ta. 2)» | 
syn. de helebbet (Ta. 1). 

zehhelebbet (Ta. 2) va I. 1 : con]. 134 « seggereffet (Ta. 2)» ||] 
syn. de zehhelebbel (Ta. 1). 

tihlebbout (Ta. 8) vn. f. 16 ; con]. 255 « têgreffout (Ta. 8)» 
l| syn. de tîhidebbit (Ta. 7). , 

zihlebbout (Ta. 8) va. f. 1. 16 ; conj. 255 «fîjreffout (Ta. 8)» 
il syn. de zìhiebbìt (Ta. 7). 

ählebbou sm. nv. prim. ; z (pl. th'ebboulten), dar ëhlebbouten 
Il syn. d'éhlebbi. 

âzehhelebbou sm. nv. i. 1 ;2z (pl. 1zehhelebbouten), dar zehhe- 
lebbouten || syn d'äzehhelebbi. 

EHLED Va. prim.; conj. 26 «eksen» || empêcher par une 
impossibilité (mettre dans l'impossibilité) || a aussi le s, 
pas. « être empêché par une impossibilité » || p. ext. 
« rendre incapable de service (mettre dans l'incapacité 
| de travailler ou d'agir ] ) [une p., ou un an. |». 

Zehled va. f 1: conj. 150 «seksen» || svn. du prim. aus. 
act. [ja t. les s. du prim. au s. act. 

hâlled va. f. 5 ; conj. 220 « këssen » || empêcher hab. par 
une impossibilité || a aussi le s. pas. || a t. les s. © àc. 
du prim. 

sâhlèd va Í. 1, 7; conj. 230 « târejâh » || syn. de hâlled au 
s. act. [| at. les s. de hälled au s. act. 

ähalad sm. nv. prim.: (pl. ihelâden), dar helâden || fait 
d'empêcher par une impossibilité || a aussi le s. pas. 
« fait d'être empêché par une impossibilité » |} empêche- 
ment || at. les s. c. àc. du prim. 

üżehled sm. nv. f. 1; + (pl. iéehliden), dar żehlâden || Syn. 
d'ähalad au s. act. [[a t. les s. d'éhalad au s. act. 


"lz EnLEG va. prim. ; conj. 26 « eksen » || avoir sur le côté (avoir 


à sa droite ou à sa gauche en marchant [un lieu, un point 
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géographique qlconque |; avoir suspendu sur le côté (à 
droite ou à gauche) { un objet qlconque ])||d. le s. « avoir 
suspendu sur le côté » a aussi les s. pas. et pron. «être 
suspendu sur le côté [ d’une p. ] (le suj. étant un objet) » 
et « se suspendre sur le côté (d. le s. ci-d.) ». 


zehleġ va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire avoir sur le côté 
(d. le s. ci-d.)||se c. av. 2 acc. 

téhleg vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être sur le côté 
(d. les. ci d.). 

hâlleg va. f. 5; conj. 220 « kâssen nl avoir hab. sur le côté 
Ilat. less. c. àc. du prim. R 

zählâg va. f. 1,7: conj. 230 « târejâh » faire hab. avoir 
sur le côté || se c. av. 2 acc. 

tdtehlâg vn. f. 30, 7; conj. 230 « téregäh » || ètre hab. 
sur le côté. 

ähalag sm. nv. prim.: + (pl. ihelägen), dar helâgen || fait 
d'avoir sur le côté (à sa droite ou à sa gauche) en mar- 
chant | un lieu, un point géographique qlconque L 


âhaloug sm. nv. prim.; e (pl. thelougen), dar helougen || 
fait d'avoir suspendu sur le côté (à droite ou à gauche) 
[un objet qlconque] || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être suspendu sur le côté » et « fait de se suspendre 
sur le côté ». CN 

äsehleg sm. nv. f. 1; z (pl. tzehlîġen). dar zehligen || fait de 
faire avoir sur le côté. į; 

diehleu sm. nv. f. 3bis; e (pl. itehligen), dar tehlîigen || fait 
d'être sur le côté. 

téhalgé sf. + (pl. tihalğġiowâîn), dar tähalgé (tëhalġé), dar 
thalgiouin || gauche (côté gauche). 

tézelgé (Air) sf. || m. s. q. le pr. || p. ext. « nord nl non 
us. dans (Ah. 


äzehleg sm. © (pl. izehlâg), dar zehlâg || baudrier (lien en 
matière qiconque servant à suspendre au côté un objet, 
et destiné à passer sur l'épaule opposée au côté sur lequel 
pend l’objet et à passer en écharpe sur le torse de l'épaule 
à la hanche). 


T Il} &sahalaÿ sm. (s. s. pl.)|| nom d'un rythme poétique. 
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ri: dhâlÿem sm. = (pl. thoulgäm), dar houlgâm || laine teinte 
(non filée ou en fils}. 

(Suz HELEGGEN vo. prim.; conj. 42 « Lekeslekes » || être brillant 
de verdeur (le suj. étant un végétal de plus de 0" ,10c de 
hauteur). 

zehheleggen va JL 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre brillant 
de verdeur. 

ähleygen sm. nv. prim.; zs (pl. ihleggîinen), dar čhlegginen 
|] fait d'être brillant de verdeur. 

äzehheleggen sw. nv. f. 1 : 2 (pl. 1zehhelegqînen). dar zehhe- 

. leggîinen || fait de rendre brillant de verdeur. 
UH: houlhel || v. H E ehel « attarder ». 
ähoulhoul || v. [| 5 ehel « attarder ». 


ll ; Il ; HOULHEL vn. prim, ; conj. à « bouis» || radoter (tenir des 
propos dénués de sens qui indiquent un esprit affaibli par 
l’âge) p. ext. «avoir l'esprit affaibli par l’âge et n'être 
plus capable, en parlant, que de radoter ». 

tihoulhou! vn. Í. 14; conj. 249 « tikroukoud » i| radoter 
hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 


ähoulhel sm. nv. prim. ; e (pl. ihoulhoulen). dar houlhoulen 
il fait de radoter ; radotage !| a t. les s. c. àc. du prim. || 
p. ext. « radotage (propos dénué de sens qui indique un 
esprit affaibli par l’âge) ». 

émehélhel sm. n. d'é. prim. ; e ipl. imehoulhâl ; fs. téme- 
hélhelt : fp. timehoulhâl, dar ämehélhel .(ëmehêlhel), dar 
mehouihäl, dar tämehélhelt (Iëmehélhelt,, dar tmehoulhâl 
I| radoteur (b. qui tient des propos dénués de sens qui 


indiquent un esprit affaibli par l'âge) || at. les s. ©. à c. 
du prim. ` 


ähoulhoul sm e (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ou p. n. 
ihoulhoulen). dar houthou:en || jeunes pousses folles (jeunes 
pousses de moins de 0",50c de long sortant d'un tronc ou 
d'une grosse branche à l'endroit ou une branche a été 
coupée). 

[5115 hellehouli sm. (s. s. pl.) ji mot sans signification déterminée 
employée com. terme de mépris en parlant aux pers. 


OI 


3 II 
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HELIIET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1)» il 
engloutir ; engouftrer || a aussi les s. pas. et pron. «être 
englouti ; être engouftré » et « s'engloutir : s'engouffrer » 
Il fig. « s'enfoncer et disparaitre (n) ; plonger (n) ». 


zehheliiet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. Uni 
faire engloutir ; faire engoufirer || se c. av. 2 acc. || sign. 
aussi « engloutir ; engouffrer » ; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. || sign. aussi «faire s'engloutir : faire 
s'engouffrer » || a t. les s. c. àc. du prim. 

tîhliiît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tâtrejjît (Ta. 7)» || 
engloutir hab.; engouffrer hab. || a aussi les s. pas et 
pron. ilat. less. e à c. du prim. | 

zîhliiît (Ta.`7) va. f. 1, 16 : conj. 254 « têtregqit (Ta. 7)» || 
faire hab. engloutir ; faire hab. engoutfrer || sec av. 
2 acc. [Ja t. less. c. àc. de la f. 1. 

ähliii sm. nv. prim. e (pl. ihliiîten), dar ëhliiten || fait 
d'engloutir ; fait d'engouffrer || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être englouti ; fait d'ètre engouffré » et « fait de 
s'engloutir ; fait de s'engouffrer » || a t. les s. à c. du 
prim. || sign. aussi « engloutissement : engouffrement ». 

äzehheliii sm. nv. f. 4; + (pl. isehheltiîten), dar sehheliiîten 
Il fait de faire engloutir ; fait de faire engouffrer || a t. 
les s. c. àc. de la f. 1. 

äheleiia sm. n. d'é. prim. ; (pl. theleïiâten : fs. täheleiiat ; 
fp. tiheleiiâtîn), dar heleiiâten, dar theleïiâtin || engoutfreur 
(h. qui engloutit tout ce qu'il a (en le dissipant) ; h. (ou 
an.) qui engloutit la nourriture ou la boisson (en man- 
geant ou buvant abondamment ou avidement) ; vorace; h. 
qui mange (c.-à-d. qui écorche) les gens (en leur vendant 
à des prix excessifs) ). 


EHLI vn. prim. ; conj. 32 « ejmi » || être maladroit (le suj. 
étant une p., ou un an.) || fig. « ètre maladroit (le suj. 
étant une parole, un écrit, un acte) ; être maladroitement 
fait (le suj. étant une ch.) ; être maladroitement arrangé 
(le suj. étant une ch.) » || fig. « n'être pas bien fait (le 
suj. étant une ch., un travail, un arrangement) ; n'être 
pas bien (d. le s. ci-d.) ». 


zehli va. f. 1: conj. 153 « seġmi » || rendre maladroit || 
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a t. les s. c. àc. du prim. || p. ext. « trouver maladroit; 
déclarer maladroit », «trouver maladroitement fait ; trou- 
ver maladroitement arrangé; trouver mal fait: trouver 
mal; déclarer maladroitement fait ; déclarer maladroite- 
ment arrangé ; déclarer mal fait; déclarer mal ». 


hâllei vn. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || être hab. maladroit 
Ilat. less. e àc. du prim. 


zâhlâi va. f. 1, T; conj. 234 « tâdenkâi » || rendre hab. 
maladroit at les c. c. à c. de la f. 1. 


ähalai sm. nv. prim.: z (pl. thelaien), dar helaien || fait 
d'être maladroit ; maladresse || a t. les s. c. à c. du prim. 


ahella sm. nv. prim. ` + (pl. ihellâten), dar čhella (ähella), 
dar hellâten || m. s. q. le pr. 


äzehli sm. nv. f. 1; + (pl. izehlien), dar zehlien || fait de 
rendre maladroit lat les s. c. à c. de la f. 1. 


ämâhlai sm. n. d'é. prim.: + (pl. imâhlaien : fs. tümåhluit; 
fp. timâhlaîn), dar mâhlaien, dar tmâhlaîn || hom. mala- 
droit (h. maladroit dans les ch. matérielles, les travaux 
manuels, les exercices physiques; h. qui manque de 
jugement et de tact et qui commet des maladresses. des 
manques de jugement et de tact dans ses paroles, ses 
écrits et ses actes; h. qui d’une façon générale manque 
d'adresse et de dextérité). 


heliheli || v. Il ; ahel. 


à EHLEK X (ar. ¿<s ) va. prim. : conj. 26 « eksen » || ruiner 


(détruire) || a aussi les s. pas. et pron. « ètre ruiné » el 
« se ruiner ». 


nemehlek vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || se ruiner réc. 
l'un l'autre. 


nemhlak vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » [| m. e q. le pr. 


hâllek va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || ruiner hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 


tinmehlik vn..f. 2 bis, 13: conj. 246 o tîdekkoul » || se ruiner 
hab. réc. l'un l’autre. 

tinmehlâk vn. f. 2 bis, (3: conj. 246 «tidekkoul» || m. s. q. le pr. 

ähalak sm. nv. prim.; e (pl. ihelâken), dar helâken || fait de 
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ruiner ; ruine || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
ruiné » et « fait de se ruiner ». 

dnmehleh sm. nv. f. 20is; ç (pl. inmehlîiken), dar énmehliken 
l} fait de se ruiner réc. l'un l'autre. 

änmehlak sm. nv. f. 2bis ; © (pl. inmehläken). dar ènmehlâken 
Um s. q. le pr. 

ämâhlak sm. n. d'é. prim. ; o (pl. tméhlâken : fs. tämählak - 
ip. timéhlâkin). dar mâhlâken. dar tmâhlâkin || hom. 
(ou an.) qui ruine. 


? HELEKLEK VD. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || souffler en 


laissant prendre la langue (le suj. étant un chien) || fig. 
«avoir la respiration bruyante et précipitée com. celle 
d'un chien qui souffle en laissant pendre la langue ile suj. 
étant une p.) » |] p. ext. « être rose et pelé com. une langue 
(en parlant de la peau d'une p. ou d'un an |)». 


sehheleklek va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire souffler 
en laissant pendre la langue {| a t. léss. c. àc. du prim. 

tîihleklik vn. fÍ. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || souffler bab. 
en laissant pendre la langue [Ja t. Jess c àc. du prim. 

sîihleklîik va. f. 1,13 ; conj. 246 « tîidekhkoul » |] faire hab. 
souffler en laissant pendre la langue [| a t. les s. ©. à c. 
de la f. 1. 


hleklek sm. nv. prim. ; = (pl. ihlekliken), dar éhleklîiken || 


fait de souffler en laissant pendre la langue || a t. les s. 
c. àc. du prim. 

äzehheleklek sm. nv. f. 4; c (pl. iszehhelekliken:, dar zehhe- 
lekliken || fait de faire souffler en laissant pendre la langue 
at. less.c. à c. de la f. 1. 

äheleklak sm. n. d'é. prim. ; e ipl. 1heleklâken ; fs. täheleklak ; 
fp. tiheleklâkin), dar haleklâken, dar theleklâkîn {| hom. 
qui a la respiration bruyante et précipitée com. celle d'un 
chien qui souffle en laissant pendre la laugue ` hom. rose 
et pelé com. une langue ih. de qui la peau est tendre à 
l'excès). 

EHLEL vn. prim.; conj. 26 «eksen » || être distrait (avoir, 
en faisant un acte qlconque, l'esprit inattentif à cet acte 
et occupé d'autre chose) || sign. p. ext. « être dans un état 
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de distraction et de demi-veille être distrait et les yeux 
fermés tout en entendant et en comprenant à demi)». 

zehlel va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || distraire (d. le 8. ci-d.) 
at. less. c. à c. du prim. 

hâllel vn. Í. 5; conj. 220 « kässen » || être hab. distrait |] 
at. less. ©. àc. du prim. - 

zůhlâl va Í. 1,7; conj. 230 « târegâh » || distraire hab. | 
at. less. c.àc.delaf. 1. ' 

halal sm. nv. prim. ; + (pl. ihelâlen). dar helâlen || fait 
d'ètre distrait, distraction. 

éhélal sm. nv. prim. ;ẹ (pl. ihélalen), dur hélalen||fait d'ètre 
dans un état de distraction et de demi-veille (d. le s. ci-d.) 
|) sign. aussi « état de distraction et de demi-veille (d. le 
s. ci-d.) ». 

äzehlel sm. nv. Í. 1; « (pl. Gehlen), dar zehlîlen|| fait de 
distraire |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämâhlal sm. n. dé. prim.; + (pl. imdhlâlen ; fs. tämählalt ; 
fp. timählâlin), dar mâhlâlen, dar tmählälin|| hom. distrait. 


ähellélou sm. + (pl. ihellélouen), dar hellélouen || papillon (de 
jour ou de nuit, d'espèce qlconque). 

éhétal sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ‘hélalen), 
dar hélalen || épi mër de la plante appelée en täm. toulloult, 


HOULEL VD. prim. ; conj. 39 «houreg » || être sauvage (le suj. 
étant un an. d'espèce domestique qui n’a jamais été domes- 
tiqué, ou qui après avoir été domestiqué est devenu sau- 
vage) || fig. « être indiscipliné (le suj. étant une p.)». 

zehhoulel va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || rendre sauvage 
(d. les. ci-d.)|[a t. les s. c. à c. du prim. 

lîhouloul vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud» il être hab. sau- 
vage |]a t. les s. c. à c. du prim. 

zihouloul va. f. 1. 44; conj. 249 o tîkroukoud» || rendre hab. 
sauvage lat les s. c.à c. de la f. 4.. 

ehhoulel sm. nv. prim. ; (pl. ehhouloulen) || fait d'être sau- 
vage ||a t. les s. c. à c. du prim. 

äzehhoulel sm. nv. f. 1; ọ (pl. izehhouloulen), dar sehhou- 
loulen || fait de rendre sauvage || at. les s. c. àc. de la f.t. 

ähoulil sm. n. dé. prim. ; y (ihoulülen : fs. tähouhlt ; fp. 


JNN; 
Ji: 
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tihoullin), dar hoüulilen, dar thoulilin || an. d'espèce 
domestique sauvage (an. d'espèce domestique vivant à l’état 
sauvage, soit parcequ'il n'a jamais élé domestiqué, soit 
parce qu'après l'avoir été il est devenu sauvage) || p. ext. 
«âne sauvage (d. le s. ci-d.) » || p. ext. « hom. indiscipliné ». 


ähellel % (ar. Js) sm. (s. s. pl.) || fait de chanter, en 
la répétant un grand nombre de fois, la phrase « allah 
allah allah la ilab ill allah » |] ähellel est le nom d'un 
rythme poétique, qui est appelé aussi àhellel-es-Mess-îner 
« àhellel à Dieu ». 

ZEHHELLEL VN. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || chanter, en la 
répétant un grand nombre de fois, la phrase «allah allah 
allah la ilah ill allah ». 

äzehhellel sm. nv. f. 1; © (pl. izehhellilen), dar zehhellilen 
[| fait de chanter, en la répétant un grand nombre de fois, 
la phrase « allah allah allah la ilah ill allah ». 

HELELLEKET (Ta. (va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| frapper de toutes ses forces (avec une épée, un bâton, 
une corde, ou un objet de ce genre tenus à la main). 

tîhlellekît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtregqît (Ta. 7) » 
|| frapper bab. de toutes ses forces. 

ühlelleki sm. nv. prim.; © (pl. thlellekîten), dar ëhlellekiten 
|| fait de frapper de toutes ses forces. 

tählellekat sf. + (pl. tihlellehâtin), dar tèhlellekâtîn || coup 
donné avec toute la force qu'on peut (d. le s. ci-d.). 

helellemet (Ta. 2) || v. I I H loullemet (Ta. 2). 

OUHLAM Va. prim.; conj. 71 « ouksad » || entrevoir. 

zouhlem va. f. 4; conj. 162 « souksed » || faire entrevoir 
I se c. av. 2 acc. 

tehlem vn. f. 3bis: conj. 99 « bereġ » || être entrevu; 
s'entrevoir. 

nehlem vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » || s'entrevoir réc. 

touhlâm va. f. 18; conj. 260 o touksâd » || entrevoir hab. 

zouhloum va. f. 1,18; conj. 260 « touksad » || faire hab. 
entrevoir || se c. av. 2 acc. 

tâtehlâm vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
entrevu ; s’entrevoir hab. 


IJl; 


321; 
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tîhlâm vn. f. 3bis, 13 ; conj. 247 « têksân » |] m. s. q. le pr. 


tânehläm vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || s'entrevoir 
hab. réc. 

touhlamt sf. nv. prim. ; (pl. touhlâmin) || fait d'entrevoir. 

äzouhlem sm. nv. Í. 1; 2 (pl. izouhloumen), dar zouhloumen 
|| fait de faire entrevoir. ` 

ütehlem sm. nv. f. 3bis; e (pl. itehlîmen), dar tehlîmen || 
fait d'être entrevu ; fait de s'entrevoir. 

änehlem sm. nv. f. 4; ç (pl. inehlimen). dar nehlîimen || fait 
de s’entrevoir réc. 

änehlam sm. + (pl. inehlâmen), dar nehlâmen || mouvement 
de tourner la tête en arrière (mouvement consistant à 
tourner la tête derrière soi (pour regarder en arrière, ou 
com. pour regarder en arrière)). 

ZENNEHLEM VN. Í. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || tourner la 
tête en arrière (tourner la tête derrière soi (pour regarder 
en arrière, ou com. pour regarder en arrière)). 

zânehlâm vn. Í. 4,1, 7; conj. 230 « târegäh » || tourner hab. 
la tête en arrière. 

äzennehlem sm. nv. f. 4, 1; ẹ ipl. izennehlîmen), dar zen- 
nehlimen || fait de tourner la tête en arrière. 

äzennehlam sm. n. d'é. f. 4,1; © (pl. izennehlâmen: fs. 
täzennehlamt ; ip. tisennehlâmin), dar zennehlâmen, dar 
tzennehlâmîn || hom. (ou an.) qui tourne à tout momenl la 
tête en arrière (d. le s. ci-d). 

ähelloum sm. e (pl. thelloumen), dar helloumen |} corde en 
laine (ou en poil). 

tähelloumt sf. ọ (pl. tihelloumin), dar thelloumîn || dim. du pr. 

HELMED VD. prim. ; conj. 93 « beideġ»; x i| être gaucher (se 
servir de la main gauche pour faire ce que la généralité 
des p. fait avec la main droite). 

tâhelmäd vn. Í. 7; conj. 230 « lâreġâh » || être hab. gaucher. 

tehhelmet sf. nv. prim.; (pl. tehhelmedîn) |] fait d'être gaucher. 

ähelmâd sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ihelmâden ` fs. tähelmul; 
fp. tihelmädin), dar helmäden, dar thelmâdin || hom. 
gaucher. A 
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3 J M} nemer vn. prim. ; conj. 93 « beideġ»; = || ètre de forme 


allongée ct plus mince dans certaines parties que dans 
d'autres (le suj. étant un solide ou une surface de forme 
régulière ou irrégulière. à contours en lignes courbes ou 
droites: || p. ext. «ètre de travers (avoir une forme autre 
que celle qu'il faudrait ; avoir une forme irrégulière et 
défectueuse) (le suj. étant un solide ou une surface) » || p. 
ext. «être trop allongé (être long et pointu) (le suj. étant 
la tête d’une p.i» || p. ext. « être de travers (avoir une 
déviation dans l’un qiconque des traits) (le suj. étant le 
visage d'une p.) ». 

zehhelmi va. f. 4: coni. 131 « sebbedi » || rendre de forme 
allongée et plus mince dans certaines parties que dans 
d'autres || a t. les s. c. à €. du prim. 

tâhelmäi vn. f.7; conj. 231 «tâdenkâi» || être hab. de forme 
allongée et plus mince dans certaines parties que dans 
d'autres |j a t. les s. c. àc. du prim. 

zâhelmåi va. Í. 1, 7: conj. 231 « fâdenkûi » ii rendre hab. de 
forme allongée et plus mince dans certaines parties que 
daus d’autres || at. less. ¢. àc. de la f. 1. 

tehhelmeit sf. nv. prim.; (pl. tshhelmeïîn) || fait d'être de 
forme allongée et plus mince dans certaines parties que 
dans d'autres (lat les s. c. àc. du prim. 

äzehhelmi sm. nv. f. i: z (pl. ixchhelmien), dar zehhelmien 
Il fait de rendre de forme allongée et plus mince dans 
certaines parties que dans d'autres || a t. less. c. àc. 
de la f. 1. | 

tähellemoit sf. z (pl. tihellemai. tihellemoin), dar thellemai, 
dar thellemoin || scinque (ar. « zelgag ni. 

ähellemoi sm. — (pl. ihellemai, ihellemoien). dar hellemai, 
dar hellemoien || m. s. q. le pr. I| peu us. dans son s. pr. 
Il fig. « pers. grande, maigre, et d'un physique inélégant ». 

ähâlloun sm. + (pl. ihâllounen), dur hâllounen || plomb; 
étain. 

houllan pi. adv. || beaucoup || p. ext. « oui volontiers (oui 
avec plaisir ; très bien ; parfaitement) » ; d. ce s. houllan 
est une formule exprimant un assentiment donné avec 
plaisir. 
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*. Jil į HELENKET (Ta. 1) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|] peigner (démèler, décrasser et lisser) [des cheveux de 
p. ou des crins de cheval] || a aussi les s. pas. et pron. 
« être peigné » et « se peigner » || p. ext. « étriller [un 
cheval] » || p. ext. « décrasser | une peau] (en la grattant 
sur ses 2 faces avec une pierre tranchante, sur la face 
extérieure pour en enlever les restes de poils et la crasse, 
sur la face intérieure pour en enlever les restes de chair)» 
|l p. ext. « décrasser [une épée (dont le tranchant vient 
d'être râclé, en eu enlevant doucement les aspérités) | » 
Il fig. au s. pas., le suj. étant un cheval ou un chameau, 
sign. qiqf. «avoir le poil lisse (avoir le poil très lisse, 
avoir très beau poil) » || fig. le suj. étant une p.. sign. 
qlqf. « manger | de la viande | en l’arrachant avec les dents 
(manger [de la viande] en mettant une extrémité du 
morceau dans la bouche et la retenant avec les dents, 
tenant l'autre extrémité avec la main et la tirant. de 
manière que les dents coupent et retiennent la partie 
qu'elles serrent) ». 

zehhelenket (Ta. 1) va. Í. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
I faire peigner || se c. av. 2 acc. || sign. aussi «peigner»; 
d. ces. est syn. du prim. au s. act. || sign. aussi o faire 
se peigner » || a t.. les s. e à c. du prim. 

mehelenket (Ta, 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket » (Ta. Uni 
se donner des coups de dent réc. l'un à l’autre (le suj. 
étant des an.) || fig. le suj. étant des p. « médire réc. l'un 
de l'autre; se dire réc. des méchancetés l'un à l'autre, 
faire réc. des épigrammes l’un contre l'autre ». 

lihlenkit (Ta. 7) va. f. 16: conj. 254 « tîtreggît (Ta. D » || 
peigner hab. || a aussi Iess pas. et pron. || at. les s. c. 
à c. du prim. 

zîhlenkâit (Ta. 7) va. t.1, 16: conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7)» | 
faire hab. peigner ||ce e av. 2acc. |ja t. les s.c. àc. de laf. 1. 

limhelenkît (Ta. 7) vn. f. 2.16; conj. 234 «titreggôt (Ta. 1)» 
(| se donner hab. des coups de dent rec: l'un à l’autre | 
a t. less. c. àc. de la f. 2. 

ählenki sm. nv. prim. ; 3 (pl. ihlenkìten), dar éhlenkiten || 
fait de peigner || a aussi les s. pas. et pron. «fait detre 
peigné » et « fait de se peigner» [| a t. less. €. à c. du prim. 


DIE 
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äzehhelenki sın. nv. f. 4; + (pl. ızehhelenkâîten), dar zehhelen- 
kîten || fait de faire peigner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämhelenki sm. nv. f. 2: e (pl. imhelenkîten), dar ëmhelen- 
kîten || fait de se donner des coups de dent réc. l'un à 
l'autre || a t. les s. c. àc. de la f. 2. 


: ähliou |i v. H ; ; ühalel. 


: hellou || v. Il © ehel «attarder» 


5 HELOUHELOU VN. prim. ; conj. 45 « gemijemi» || ètre låche 


(être peu serré ; être peu tendu) || fig. «avoir peu de raison 
(avoir peu de tête) (le suj. étant une p.) ». 


zehhelouhelon va. fÍ. 1: conj. 132 «sedderideri» || rendre 
lâche || a t. les s. c. à c. du prim. 

lîhlouhelou vn. f. 12: conj. 245 «tihededi » [| ètre hab. lâche 
Ila t. less. c. à c. du prim. 

zîhlouhelou va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi» || rendre hab. 
lâche || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

âhlouhelou sm. nv. prim. ; e (pl. ihlouheliouen), dar ëhlou- 
heliouen || fait d'être lâche "at les s. c. à c. du prim. 

äzehhelouhelou sm. nv. f. 1; (pl. izehhelouheliouen), dar 
zehhelouheliouen |! fait de rendre lâche |] a t. les s. c. 
à ©. de la f. 1. 


ähelaouhelaow sm. n. d'é. prim.; + (pl. theluouhelaouen ; 
fs. tähelaouhelaout : fp. tihelaouhelaouin), dar helaouhe- 
laouen, dar thelaouhelaouin || hom. de peu de raison 
(h. de peu de tête). 


hellouhellou || flânerie || v. H ; ehel « attarder ». 


MEHELOUI vn. f. 2; conj. 43 « melelli » mètre pas droit 
(dévier de la ligne droite) || fig. « n'être pas droit morale- 
ment nl ayant pour suj. le visage ou une partie de la 
face d'une p. ou d'un an., peut souv. se traduire par 
« être de travers ». 


zemmeheloui va. f. 2,1; conj. 131 « sebbedi » || faire n'être 
pas droit [|at les s. c. à c. de la f. 2 j| p. ext. «regarder 

. com. n'étant pas droit moralement; regarder com. non 
conforme. à la loi morale ; déclarer non conforme à la loi 
morale ». 
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timheloui vn. f. 2, 12; conj. 245 « tîhededi » || n'être hab. 
pas droit || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

zimheloui va. Í. 2, 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
n'être pas droit || a t. less. c. àc. de la f. 2, 1. 

ädmheloui sm. nv. Í. 2; y (pl. imhelouien), dar ëmhelouien 
(| fait de n'être pas droit, déviation || at. less. c. àc. 
de la f. 2. 8 

äzemmeheloui sm. nv. f. 2,1; 2 (pl. isemmehelouien), dar 
zemmehelouien || fait de faire n'être pas droit || a t. les 
s. ce àc. de la f. 2, 1. 

ämehelouai sm. n. d'é. f. 2; z (pl. imehelouaïien : fis. tüme- 
helouait ; fp. timehelouaîn), dar mehelouaien, dar tmehe- 
louaîn || hom. (ou an.) qui n’est pas droit physiquement 
(h. (ou an.) qui est de travers dans les traits de sa face 
ou dans une partie qlconque de son corps) || fig. « hom. 
qui n’est pas droit moralement (h. dont les actes ne sont 
pas conformes à la loi morale) mn. 

Ur HELOUEN vn. prim.; con). 44 « helouen » || être frais (être 

d'une fratcbeur agréable) (le suj. étant un lieu); avoir 

frais (jouir d’une fraîcheur agréable) (le suj. étant une pl. 
zehhelouen va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » || rendre frais 
(d. le s. ci-d.); rafraîchir (d. le s. ci-d.). 

tihelouîn vu. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être bab. frais; 

avoir hab. frais. 

zîhelouîn va. Í. 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || rendre hab. 

frais ; rafratchir hab. 

ähelouen sm. nv. prim. ` e (pl. ihelouînen), dar helouinen 

[l fait d'être frais : fraicheur ; fait d'avoir frais. 
äzehhelouen sm. nv. f. 4; © (pl. izehhelouînen). dar zehhe- 
louînen || fait de rendre frais ; rafraichissement. 

Ir EuLER va. prim. ; conj. 26 « eksen » || envelopper de [un abror 
ou un autre vétement de mème forme [une p.] (de la ma- 
nière particulière usitée dans l’Âh.)] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être enveloppé de (act.)» et «s'envelopper de 
(act.) » || aux s. act., pas. et pron., ehler se construit av. 

`4 acc., et a pour rég. dir. le vêtement dont on enveloppe 
ou dont on est enveloppé. Au s. act., la p. que le suj. 
enveloppe d’un vêtement est au dat. 


oll 
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zehler va. f. 1; conj. 150 «seksen » || faire envelopper de || 
se c. av. 2 acc. || sign. aussi «envelopper de (se c. av. 2 acc.) » 
et « faire s'envelopper de (se c. av. 2 acc.)». 

tehler vn. f. 3bis : conj. 99 «bereġ » |] être porté (le suj. étant 
un &bror ou un autre vêtement de même forme dont qlq'un 
est enveloppé de la manière exprimée par ehler); se porter 
(d. le s. ci-d). 

håller va, f. 5; conj. 220 « kâssen » || envelopper hab. de || 
a aussi les s. pas. et pron. 

zâhlâr va. Í. 1, %; con]. 230 «türegäh» || faire hab. envelop- 
per de || se ©. av. 2 acc. ||a t. les s. c. àc. de la f.1. 

tâtehlâr vn. f. 3bis, 7: conj. 230 «târejâh» || être hab. porté ; 
se porter hab. . 

lîhlâr vn. f. Abies 13; conj. 247 « tîksån» || m. s. q. le pr. 

ähalar sm. nv, prim.; (pl. ihelâren), dar helâren || fait 
d'envelopper de " a aussi les s. pas. et pron. «fait d'ètre 
enveloppé de » et « fait de s'envelopper den. 

tahlek sf. nv. prim. ; = (pl. tihellar), dar tëhlek (tählek), dar 
thellâr || m. s. q. le pr. 

üzehler sm. nv. f. 1; = (pl. izehliren), dar zehliren | fait de 
faire envelopper de || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ülehler sm. nv. f. 3bis; s (pl. ifehliren). dar tehliren || fait 
d'être porté; fait de se porter. 

ähoular sm. e (pl. ihioular). dar hoular || bouc (non castré 
ou castré) || p. ext. « cheval qui hennit sans cesse». 

üzoular (Air) sm. e (pl. isoular), dar zo || cheval qui 
hennit sans cesse. 


: tehalré sf. 5 (pl tihalriouîn)\, dur thalriouîn 1 plaque métal- 


lique (se tixant par des clous ou des vis à un corps dur 
qlconque). 


: ëhalis sm. 2 (pl. thalisen). dar halis (éhalis). dar halisen || 


taille (stature) [de pers. ] || p. ext. « pierre-témoin (d'une 
tombe musulmane ; dressée à la tête, aux pieds, ou au 
milieu de la tombe) ». 

tühalessat sf. ẹ (pl. tihalessätin), dar thalessâtin || vent qui 
sort sans bruit du fondement. 

tälahessat || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 


ou? 
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häles || v. © Il dies, 


éhem sm. e (pl. themmen ; fs. téhemt ; fp. tihemmin), dar 
hem (ëhem). dar hemmen, dar tähemt (tëhemt), dar them- 
mîn || nom d'une espèce d'antilopes (ar. « ourg ») || tous 
les boucliers de (Ah. sont en peau d’éhem || p. ext. 
« bouclier ». 


dem sm. z (pl. izemmen ; Ís. tézemt : fp. tizemmîn), dar 
ăzem. (èzem), dar zemmen, dar täzemt (tèzemt), dar tzemmin 
Il m. s. q. le pr. 


: tîhemi sf. (pl. tihmân) || réservoir artificiel (pour l'eau). 


: häma % (ar. WÉI sf. (s. s. pl.) || peuple |j p. ext. « tribu » 


ll p. ext. « parenté du côté de la mère » || peu us. 
ellâmet sf. (pl. ellämetin) || peuple | p. ext. « tribu » peu us. 
tametté sf. e (pl. limettiouîn). dar témetté (tämetté), dar 

imettiouin || gent (ensemble de population très considéra- 


ble pouvant comprendre plusieurs peuples et même tous 
les peuples du monde) || peu us. 


: hem (hem, hem) pi. excl. || hem ! || part. exclamative ayant 


le sens d'une menace. 


: hâm (âm) il v. J m (em, im). 


: houmeġ vn. prim. ; conj. 93 « be-deg » ; x || être de forme 


conique || poét. ti n ref houmèëgen « une de la tête ayant 
été de forme conique (une à tête de forme conique) » 
s'empli. d. le s. de «jument ». 


tehhoumek sf. nv. prim ; (pl. tehhoumeġân) || fait d'être de 
forme conique, 


ähamoul sm. + (pl. ihmâl), dar ëhmäâl || indice || se prononce 
äjamoul dans (Air. . et ächamoül dans (Ad. 


ähammal sm. + (pl. ihoummal), dar hoummal U petit trou- 
peau de chameaux mâles (de 40 à 400 têtes) || p. ext. « petit 
troupeau (de 10 à 100 têtes) de chameaux mâles mélés d'un 
certain nombres de femelles (le nombre de celles-ci ne 
dépassant pas la moitié) ». 


tähammalt sf, (pl. tihoummal), dar thoummal || m. s. q. le pr. 
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hemelmel || v. 11 2 imlal. 


tähamamnt sf. — (pl. tihamäâmän), dar thamämin || nom d'une 


partie charnue qui se trouve à la nuque (des p. et de 
certains an.). 


HEMEMMERET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « gereffel (Ta. 2) » 
|| se trainer sur le sol sur les genoux seuls (le buste étant 
droit); se trainer sur le sol sur les fesses seules (le buste 
étant droit) || p. ext. « se trainer en marchant sur les 
genoux (le suj. étant un chameau qui a les ? canons an- 
térieurs liés contre les avant-bras)» || fig. « être lent à 
l'excès (le suj. étant des p. ou des an.) ». 

sehhememmeret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta 2) » 
i| faire se trainer sur le sol sur les genoux seuls; faire se 
traîner sur le sol sur les fesses seules || a t. les s. e 
à c. du prim. 

tîhmemmerout (Ta. 8) vn. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. gun 
ae trainer hab. sur le sol sur les genoux seuls ; se tral- 
ner hab. sur le sol sur les fesses seules ija t. les s. c. à 
c. du prim. 

sîihmemmerout (Ta. 8) va. f. 1. 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8)» || faire hab. se tratner sur le sol sur les genoux 
seuls : faire hab. se trainer sur le sol sur les fesses seules 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähmemmerou sm. nv. prim. ; e (pl. thmemmerouten), dar 
éhmemmerouten|| fait de se trainer sur le sol sur les genoux 
seuls ; fait de se trainer sur le sol sur les fesses seules 
ilat. less. e àc. du prim. 

äzehhememmerou sm. nv. f. 14; z (pl. izehhememmerouten), 
dar zehhememmerourten || fait de faire se trainer sur le sol 
sur les genoux seuls: fait de faire se traîner sur le sol sur 
les fesses seules ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähememmera sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ihememmerâten : fs. 
tähememmerat ` ip. tihememmerdlin), dar hememmerdten, 
dar thememmerâlin || hom. qui se traine sur le sol sur les 
genoux seuls; hom. qui se traine sur le sol sur les fesses 
seules |! fig. « hom. lent à l'excès ». 

EBMER VO. prim. ; conj. 26 « eksen » || supporter (endurer 
sans faiblir; endurer avec fermeté et patience) [une p., un 
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an., ou une ch. fatigants. désagréables, pènibles, ou dou- 
leureux]:| p. ext. « être capable de supporter (d. le s. ci-d)». 


zehmer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire supporter (d. le 
s. ci-d) || a t. les s. c. à c. du prim. 


tehmer vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || être supporté (d. le 
s. ci-d.); se supporter (d. le s. ci-d.). 


nehmer vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se supporter réc. l’un 
l'autre ‘d. le s. ci-d.). 


hâämmer vn. Í. 5; conj. 220 « kâssen » || supporter hab. || 
at less e ae du prim. 


zûhmär va. Í. 1,7; conj. 230 « târeġdh » || faire hab. sup- 
porter || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 


tâtehmär va. f. 36is, 7: conj. 230 « téregâh » || être hab. 
supporté ; se supporter hab 

tîhmâr vu. f. 3bis, 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

tânehmâr vn. Í. #, 7; conj. 230 « iëreudh » || se supporter 
hab. réc. l'un l'autre. 

hemmouret sí. nv. prim. ; (pl. hemmouretîn) || fait de sup- 
porter ; palience || a t. les s. c. à c. du prim. 


hamar sm. nv. prim. ; s (pl. themären:. dar hemären |} 
m. s. q. le pr. i| peu us. 

zehmer sm. nv. f. 1; y (pl. isehmiren), dar zebmiren || fait 
de faire supporter |] a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


ütehmer sm. nv. f. äs: © (pl. itehmiîren), dar tehmäiren || 
fait d'être supporté ; fait de se supporter. 


änehmer sm. nv. Í. %4; 3 (pl. inehmiren), dar nehmâren || fait 
de se supporter réc. l’un l'autre. 


änâhmar sm. n. d'é. prim. ; e (pl. inâhmâren : fs. tănâhmåârt ; 
fp. tîndhmârin), dar nåhmâren, dar tnâhmärin || hom. 
qui supporte (h. qui endure sans faiblir; h. qui endure 
avec fermeté et patience) || p. ext. «an. endurant (an. qui 
endure sans faiblir le travail, la fatigue, le besoin, les in- 
tempéries); objet résistant (objet capable de faire un long 
usage) » |; le ms. ändhmar sign. aussi « celui qui supporte 
patiemment (celui qui supporte patiemment par excellence) 
(Dieu) ». 
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ahmer sm. z (pl. ihmeren), dar čëhmer (ähmer), dâr ëhmeren 
Il partie du dos située en avant de la bosse (dans le 
chameau). 

téhamart sf. e ipl. tihemrîn), dar täühamart itěëhamart) dar 
themrin || trachée-artère || téhamart ennît tesséouel « sa 
trachée-artère parle » sign. « il råle de la poitrine :il pro- 
duit dans le haut de sa poitrine un son continu de glouglou 
et de va-et-vient: ile suj. étant une p. ou un an. à l'agonie) ». 

tähammart sf. e ipl. fihamméäriîn), dar thammärin || épi 
(de plante qlconque). 

ihamarâten sm. + ipl. asi, dar hamarâten || très petits 
fragments de grains de céréales iqui sont mêlés à la farine 
lorsque la mouture du grain est imparfaite). 


: téhamek [|| v. : J semmekket ‘Ta. 4). 


hemeshemes || v. O J moussou. 


ÿ TEHENNOU % (ar. Lis) vn. prim.: conj. 49 o medeggou » 


Il être tranquille (être calme, exempt de trouble, d'agita- 
tion) |; p. ext. « se tenir tranquille mn. 

zeltehennou va. f. 4 ; conj. 130 « semmendou » ; o || rendre 
tranquille Lat les s. c. à c. du prim. 

tîithennou vn. Í. 12; conj. 244 « tîmendonu » || être hab. 
tranquille || a t. les s. c. àc. du prim. 

zîthennou va. f. 1, 12, conj. 244 « timendou » || rendre hai. 
tranquille || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ăthennou sm. nv. prim. ` z ipl. ithennouten), dar čihen- 
nouten || fait d’être tranquille || a t. les s. c. à c. du prim, 
[| sign. aussi o tranquillité ». 

äzettehennou sm. nv. f. 1; & (pl. 1settehennouten), dar 
zettehennouten || fait de rendre tranquille || a t. les s. e, 
àc. de la f. 1. 

AHEN va. prim.; conj. 66 « ajer » || attacher [un an. à 
qlq. ch.]; entraver idun bipède latéral ou d'un bipède 
diagonal); coupler |des an.] (2 à 2 par une corde liée à 
un membre antérieur de l'un et à un membre antérieur 
de l'autre} || a aussi les s. pas. et pron. « être attaché ; 
être entravé; être couplé » et « s'attacher ; s'entraver ; 
se coupler ». - 
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tèhen va. f. 6: conj. 228 « tâger » || attacher hab. ; entraver 
hab. ; coupler hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

ähhan sm. nv. prim.: (pl. ähhânen) || fait d'attacher ; fait 
d'entraver ; fait de coupler || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'ètre attaché : fait d'ètre entravé ; fait d'être couplé» 
et « fait de s'attacher; fait de s'entraver; fait de se 
coupler ». 

tesâähent sf. e (pl. lisouhâni. dar tsouhân || lieu où quoti- 
diennement un an. est attaché et reçoit sa nourriture. 


: éhen sm. 3 (pl. ihanân), dar dhen (èhen), dar hanân || tente 


ten peaui || p. ext. « tente {avec tout ce qu'elle contient 
et tout ce qui s’y rattache com. pers.. an. et ch., femme, 
enfants, domestiques et objets mobiliers qui sont touj, 
avec la fem. et les enfants) » || p. ext. « épouse » || p. ext. 
« mariage » || ekres éhen « nouer une tente » sign. pro- 
prement « dresser une tente » et p. ext. « faire un mariage 
(faire le mariage [de qlq'un]) » || eu éhen « faire une 
tente » sign. p. ext. « faire un mariage {faire le mariage 
[de qlq'un]) » et « se marier » || le pl. thanân sign. souv. 
« campement (groupe de tentes)» || poét. ii n hanûn 
« celles des teutes » sign. souv. « femmes de nos tentes 
{femmes de notre campement) » || éhen sign. p. ext. 
« case | de casier servant à un jeu de combinaisons) ». 

iunân (dial. Berb. séd. R. et Ġ.) sm. (pl. s. s.), dar ianân 
il maison || p. ext. « tente » || non us. dans l'Àb. 

inân | Âir., Ioul.) sm. || pluriel d'éhen « tente » || non us. 
dans (Ab, 

ähenfous sm. © (pl. éhenfassen), dar henfassen || manche (de 
vêtement) || p. ext. « ouverture ménagée pour le passage 
du bras (dans une tunique ou une robe sans manches) ». 


OUHAN (Ad. (en. prim. || déménager {changer de campement 
en transportant avec soi son mobilier ; décamper ` changer 
d'habitation en transportant avec soi son mobilier) |] non 
us. dans l’Âh. 


ahni sm. e (pl. ihnîten), dar ëhni. (hni), dar ëhnäâten | 
sang |] p. ext. «prix du sang (d'une p. tuée ou blessée) » 
Il ekkes ahni « ôter du sang » sign. souv. « faire une 
saignée [a une p. ou un an ln, 
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| ; tehount sf. e (pl. tihoun), dar těhoun || grosse pierre || 
p. ext. « meule dormante » || tehount n żîd « grosse pierre 
de mouture» sign. «meule dormante » || tehħhount n Ahaggar 
« grosse pierre de l'Âh. » sign. « massif montagneux cen- 
tral du pays des Kel-Âhaggar (massif de forme ovale. dont 
l'altitude varie entre 2,000 et 3,000 mètres, et qui est com- 
pris entre 23° et 23° 30' lat. N. et 2° 50’ et 3° 40’ long. Ein 


[5 tahenna sf. ern. d'u. et col.) (pl. de div. oup. n. tihen- 
niouîn), dar tëhenna (tähenna). dar thenniouîn |: nom 
d'une plante non persistante (o heliotropium suffruticosum 
Pomel » (B. TI. 


Li fendnint x (ar. cr) sf. + (pl. tihounân), dar thoundän ii grâce 
(bienfait gratuit} || p. ext. « bonté miséricordieuse : bonté 
tendre et compatissante; miséricorde; pitié ` compassion » 
i iiå tehânint «il a de la grâce » sign. «il a reçu du 
bienfait [de Dieu] til est riche) » || teh è tehänint «est dans 
lui la grâce » sign. «est dans lui le bienfait til fait des 
bienfaits, il donne beaucoup} » ou «est dans lui la bonté 
miséricordieuse (il est bon, miséricordieux et compa- 
tissant} ». 

ëmehhinen sm. n. d'é. + (pl. imehhaunân ; is. témehhinent ; 
fp. timehhounân), dar ämehhinen (ëmehhâînen:. dar meh- 
hounûân. dar tämehhinent (tëmehhinent]. dar tmehhounân 
11 distributeur de grâces (distributeur de bienfaits gratuits) 
i p. ext. « être qui est doué de bonté miséricordieuse, de 
bonté tendre et compatissante, de miséricerde, de pitié, de 
compassion o: se dit de Dieu et des h. || le ms. émehhîinen 
sign. aussi « distributeur des grâces (distributeur de 
toutes les grâces) »; ne se dit que de Dieu. 


Ir hin (in) || v. | in (hin). 
| ; hîn (în) || v. | în ihîn). 

} [D |} senger vo. prim. ; conj. 93 « beide » ` v || avoir la tète noire 
(le suj. étant un âne). 


tehhenbeit sf. nv. prim. ; (pl. tehhenbeîn) || fait d'avoir la 
tète noire || sign. aussi « noirceur de la tête (couleur noire 
de la tête} (chez un åne) ». 


éhenbei sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ihenbeien ; fs. téhenbeit ; 
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ip. tihenbeîn), dar ähenbei (ëhenbei), dar henbeien, dar 
tähenbeit (tëhenbeit). dar thenbeïîn || âne à tête noire. 

henbourgen sm. in. d'u., col. et pl.) || grosse sauterelle 
(non voyageuse). 


tehenberettout || v. + oò D berettet (Ta. 1). 
ähenchi || v. OÍ ; ähensi. 


hound pi. adv. || comme (de même que; ainsi que; tel que 
(tels que, teile que, telles que)) || p. ext. « comme si» 
[| hound innîn « comme que » sign. hab. « comme si ». 

ahen-&t | ahel-en-dì) || v. Uz ahel. 

éhendey || v. 8 V édeg. 

mehendou || v. : V | endou. 


HENDEREMMET | Ta. 2) vn. prim; conj. 105 « leret (Ta. 2)» 
I| pousser un sourd mugissement de plaisir (le suj. étant 
un chameau). 

zehhenderemmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 2)» || faire pousser un sourd mugissement de plaisir. 

tîhenderemmout "Da 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || pousser hab. un sourd mugissement de plaisir. 

zihenderemmout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 o tigreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. pousser un sourd mugissement de 
plaisir. | 

ähenderemmou sm. nv. prim.; + (pl. ihenderemmoulen), 
dar henderemmoüten || fait de pousser un sourd mugis- 
sement de plaisir || sign. aussi « sourd mugissement de 
plaisir ». 


âzehhenderemmou sm. nv. f. f. 1; ọ (pl. izehhenderem- 


mouten), dar zehhenderemmoïüuten || fait de faire pousser un 
sourd mugissement de plaisir. 


äkenderemma sm. n. de. prim.; e (pl. thenderemmälen, 
fs. tähenderemmat ; ip. tihenderemmäâtin), dar henderem- 
mâten), dar thenderemmätin || chameau qui a l'habitude de 
pousser de sourds mugissements de plaisir. 


hîin-der || v. | în. 


mehendou || v. : 3 | cadou. 


#31; 
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tehandezzit || v. # 3J ets. 


HENEFTET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « ġereffet iTa. 2; » 
|] pousser de petits gémissements plaintifs. 

zehheneffet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
I} faire pousser de petits gémissements plaintifs. 

tihneffout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » || 
pousser hab. de petits gémissements plaintifs. 

zihneffout (Ta.8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîġreffout- Ta. 8) » 
I| faire hab. pousser de petits gémissements plaintifs. 

ühneflou sm. nv. prim. ; ş (pl. 1hneffouten), dar ëhneffouten 
|| fait de pousser de petits gémissements plaintifs || p. ext. 
« petits gémissements plaintifs. 

tehneffet sf. nv. prim. ; (pl. fehneffelin) || m. s. q. le pr. 

äzehheneffou sm. nv. f.1; ọ ipl. 1zehheneffouten), dar zehhe- 
neffouten || fait de faire pousser de, petits gémissements 
plaintifs. 

äheneffa sm. n. dé. prim. © (pl. theneffàten : fs. täheneffat ; 
fp. tiheneffâtin\, dar heneffâten. dar theneffâtin || hom. 
qui pousse de petits gémissements plaintifs. 

ähenfous||v. |} éhen. 

HOUNNEG vn. prim. ` conj. 99 «doukkel» || avoir une ophtalmie. 

zehhenneÿ va. i. 4; conj. 122 « seddekkel» || faire avoir une 
ophtalmie (donner une ophtalmie à). 

tihennoug vn. i. 143; conj. 246 « tidekkoùl » || avoir hab. des 
ophtalmies. 

zîhennoug va. f. 1,143; conj. 246 « fîdekkoul » || faire hab. 
avoir des ophtalmies. 

ähounneg sm. nv. prim. ` e (pl. ihennougen), dar hennouen 
| fait d’avoir une ophtalmie. 

äzehhenneg sm. nv. f. 4; e (pl. izehhennijen), dar zehhen- 
nîgen || fait de faire avoir une ophtalmie. 

ähhennag sm. + (pl. thennâgen), dar hennâgen || ophtalmie. 

MEHENNEG Vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || être ébloui 
(avoir la vue troublée par une trop vive lumière) Up. ext. 
« perdre la tête 1 perdre la lucidité de la pensée par suite 
d'une émotion qlconque) ». 

27 
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zsemmehenneg va. fÍ. 1; con]. 122 « seddekkel » || éblouir |] a 
t. Iess. c. àc. du prim. 

tîmhennîiġg vn. f. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || être hab. 
ébloui || a t. les s. c. àc. du prim. 

zîmhennîġ va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || éblouir hab. 
l at. les s. c. àc. de la f. 1. 

ämhenneg sm. nv. prim.; z (pl. imhennîgjen), dar ëmhen- 
nîgen || fait d’être ébloui ; éblouissement || a t. les s. ¢. à 
c. du prim. 

üzemmehenneġ sm. nv.f. 1: p (pl. izemmehennijen), dar 
zemmehennigen || fait d'éblouir || a t. les s. c. à c. de laf. 1, 

ämehennag sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ièmehennägen ` fs. tüme- 
hennak : fp. timehennäjin), dar mehennâgen. dar tmehen- 
nâgin || hom qui perd la tête facilement (b. à qui une 
faible cause fait perdre la lucidité de sa pensée). 


: ähengjou sm. e (pl. ihenga ; fs. tähengout ` ip. tihengar, dar 


henga, dar thenga || ennemi (hom. tou peuple) qui a une 
haine profonde avec le désir de nuire; hom. (ou peuple] 
avec lequel on est en hostilités ouvertes) | p. ext. (ennemi 
eu armes (ennemi armé pour le combati» || p. ext. 
« guerrier ; combattant ». 

ZOUNGET (Ta 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
très méchant pour || peut qlqt. se traduire par « être cruel 
pour ; être féroce pour » || s'empl. souv. sans rég. dir. d. 
les s. de «étre très méchant ide caractère); être cruel 
(de caractère); être féroce (de caractère) ». 

ezzengou sm. nv. prim. ; (pl. ezzengouten) || fait d'être très 
méchant pour || a t. les s. c. à c. du prim. Up. ext. «très 
grande méchanceté ; cruauté ; férocité ». 


; ähouneÿ sm. + (pl. ihounegen\, dar hounegen || fruit de 


l'arbre appelé en (äm. tühounek. 

tähounek sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. tihounegîni. dar thou- 
nein || nom d'un arbre (ar. « jedäri » :. 

ähouner sm. + (pl. ihouneren), dar houneren || syn. d'ähouneg. 

tähounek sf. e(n. d'u. et col.) (pl. tihounerîn), dar thou- 
nerîn || syn. de tähounek. 


 HENGEMMET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 105 « leret (Ta. 2)» || 
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faire entendre le son particulier au bélier dans le rut {le 
su). étant un bélier) !| p. ext. « pousser un sourd hennisse- 
ment de plaisir (le suj. étant un cheval) » || p. ext. « faire 
entendre un son ressemblant à celui du bélier dans le rut 
ile suj. étant une p.)». 


tihengemmout | Ta. 8) vn. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
i faire hab. entendre le son particulier au bélier dans le 
roi lat, les s. c. àc. du prim. 


ähengemmou sm. nv. prim. ; e (pl. thengemmoïuten \, dar hen- 
gemmoulen || fait de faire entendre le son particulier au 
bélier dans le rut || a t. less. c. à c. du prim. || p. ext. 
«son particulier au bélier dans le rut; sourd hennissement 
de plaisir (en parlant d'un cheval); son guttural ressem- 
blant à celui du bélier dans le rut (en parlant d'une p.)». 

ähengemma sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. thengemmäâten ; fp. 
tähengemmat : fp. tihengemmätin). dar hengemmäâten, dar 
thengemmätin || cheval qui pousse fréquemment de sourds 
bennissements de plaisir ; hom. qui fait entendre fréquem- 
ment des sons gutturaux ressemblant à celui du bélier 
dans le rut. 


: téhengert sf. ın. d'u. et col.) ipl. de div. ou p. n. tihen- 


gerin)\, dar tähengert itéhengert\, dar thengerîn)|| fleur de 
l'arbre appelé en täm. tämat. 


: ähinhod sm. = ipl. thinhâd\, dar hinhäd || poils des parties 


sexuelles et de l'anus. 


: houñher || v. oz? téñhert. 

5 hânnei || v. 3 | eni. 

: heniheni || v. 3 | eni. 

? HENEKKET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 


| râler de la gorge produire le râle de gorge des agoni- 
sants qui est une sorte de hoquet) (le suj. étant une p. ou 
un an. à l'agonie). 

tihnekkît (Ta. 71 vn. f. 16; conj. 254 « têtreggît (Ta. 7) » 
Il râler de la gorge hab. 

ähnekki sm. nv. prim. ; e (pl. ihnekkiîten), dar ëhenekkîten 
ll fait de råler de la gorge. 


AE 
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tăhnekkat sf. = (pl. fihnekkätin. dar téhinekhâtin || râle 
de gorge. 


: ähennaka sm. + (pl. 1hennakâteni. dar hennakâten || cage 


en baguettes flexibles (s'ajustant sur la selle de mébari 
pour femme, et servant à supporter des voiles, de maniere 
que la femme qui est en selle soit à l'ombre). 


: ähenkou sm. e (pl. thenka, ihenkouten ; fs. tähenkout : fp. 


tihenka, tihenkoutâîn i, dar henka, dar henkouten, dar thenka, 
dar thenkoutîn || masc. hom. arrivé à l'âge de puberté et 
impuissant (h. arrivé à l'âge de puberté et incapable 
d'avoir des relations sexuelles avec les femmes, tout en 
étant pareil aux autres h. extérieurement. — Fém. fem, 
arrivée à l’âge de puberté et n'ayant pas de menstrues. 


tähounek || v. T|: dhouner. 


: ähenkod sm. + ipl. thenkâd; fs. tihenkot : fp. tihenkâd), 


dar henkäd, dar thenkâd || gazelle (de l'espèce ordinaire) 
(ar. « souin »} || ikch émellaour n ähenkod « il a mangé 
une queue de gazelle »: expr. proverbiale se disant de 
qiq'un qui ne peut tenir en place et est sans cesse à aller 
de côté et d'autre. 


ihenkäd im. à m. « gazelles ni ,*, sm. pl. || np. de la cons- 

tellation du Lièvre. 

ëhenkéker sm. e (pl. ihenkowkâr), dar ähenkéker (éhenkéker, 
dar henkoukôr || grande guêpe constructrice !à corps rayé 
brun et jaune) || éhenkéker en touraouet «.grande guëpe 
constructrice de miel d'abeille » sig. « abeille ». 

téhenkékert sf. & ipl. tihenhoukâr\, dar tähenkékert | tëhenkè- 
kert), dar thenkoukâr || m. s. q. le pr. 

henekket (Ta. (lx zl : henekket (Ta. 11. 

HENENET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. (in) 
hennir (pousser le hennissement clair et éclatant particulier 
au cheval) (le suj. étant un cheval). 

zehhenenet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 11» | 
faire hennir. 


tîhnenît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tütreggit (Ta. Tv] 
hennir hab. | 
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Sihnenît "Ta 71 va. f. 1,16: conj. 254 « fîtregjît (Ta. 7) » 
i| faire hab. hennir. 

ähneni sm. nv. prim. ; z (pl. ihnenîten\, dar ëhnenîten || 
fait de hennir || sign. aussi o hennissement ». | 

tehnenît sf. nv. prim. ; (pl. tehnenîlin) | m. s. q. le pr. 

äzehheneni sm. nv. f. 1:1pl. isehhenenîten:. dar zehhenenti- 
ten || fait de faire hennir. 

ähenana sm. n. d'é. prim.; + (pl. ihenanâten ; fs. tähenanat ; 
fp. t'henanâlîn\, dar henanâten. dar thenanâtin |] cheval 
qui hennit beaucoup. 

tehänint iv. | : tehânint. 

HENEKKET | Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » |] 
avoir le boquet ‘avoir le hoquet passager qu'on peut avoir 
en parfaite santé). 

zehhenekket (Da 1i va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire avoir le hoquet (donner le boquet à). 

tiinekkit (Ta. 7) vu. f. 16; conj. 254 « titregqît (Ta. 7)» 
avoir hab. le hoquet. 

zîhnekkît (Ta. 7) va. f. 4,16; conj. 254 « titreggît (Ta. 7) » 
ll faire hab. avoir le hoquet. 

ähnekki sm. nv. prim.: a ipl. thnekkiten). dar ëhnekkiîten 
| fait d'avoir le hoquet. 

äzehhenekki sm. nv. f. 1: © ipl. izehhenekkîten), dar zehhe- 
nekkîlen i| fait de faire avoir le hoquet. 

tähnekkit sf. ə (pl. tihnekka)ï, dar tëhnekka || hoquet 
(d. les. ci-d.). 

hâner iâner, || v. : | âner. 


HENREL VD. prim. ; conj. 93 « beidej » z !| loucher (le suj. 
étant une p. ou l'œil d'une p.). 

tehheùrelt sf. nv. prim. ` ipl. tehhenñrelîin || fait de loucher. 

ämeheñral sm. n. de prim. ; e (pl. imeheùrâlen ; fs. täme- 
heñralt : ip. timeheùrâlini, dar meheùrâlen, dar tmeheñ- 
râlin || bhom. qui louche. 

MEHENREL VN. f. 2; conj. 42 « lekeslekes »||syn. de heñrel. 

ämhenñrel sm. nv. f. 2; 2 ipl. imhenrilen), dar ëmhenrilen 
il syn. de tehhenñrelt. 


O | 


OI 
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ähensi (Soudan) sm. £ (pl. ihensiten ; fs. tăhensit : Íp. 
tihensîtîn), dar hensîiten. dar thensîtîn || loup; loup peint 
(lycaon i|| peu us. 

ähenchi sm. e (pl. ihenchiten : is. tăhenchit : fp. tihenchi- 
tîn), dar henchîten, dar thenchîtin || m. s. q. le pr. || peu. us. 

ähensa sm. e ipl. ihensâteni. dar hensâten || affluent ou 
sous-affluent d’un érahar « vallée n trop peu important 
pour mériter lui-mème le nom d'érahar, à flancs très bas 
et peu accentués, en plaine. 

tähensat sf. z (pl. tihensâtin;, dur thensâtin || dim. du pr. 


ähensaoua sm. e (pl. thensaouâtenr. dar hensaouâten | 


atelier d'un éned || p. ext. « ensemble des outils d'un éned». 
tähenetnat sf. ẹ in. d'u. et col.) ipl. de div. ou p. n. 

tihenetnâtin). dar thenetnâtin || nom d'une plante uon 
. persistante | « fagonia Flamandi Batt. » (B. Tu. 


: i mehouet Ta. 1) va. f. 2; conj. 48 « gediiet Ta. 1,» || faire 


ensemble aller rapidement [un même travail. une même 
opération] ten s'y mettant chacun de son côté} |j peut souv. 
se traduire par « achever rapidement ensemble [une opé- 
ration] (en s'y mettant chacun de son côté: ». 

tîmheouît (Ta. 71 va. f. 2, 16; conj. 254 « titreggit Ta. T'» 
il faire ensemble aller rapidement hab. || at. les s.c.àc. 
de la f. 2. 

ämheoui sm. nv. Lä: ipl. imheouîten). dar čëmheouîten || fait 
de faire ensemble aller rapidement || at. less. c. àc. 
de la f. 2. 

ZEOUET (Ta. 1) v». prim. ; conj. 106 o deouet 1Ta. 1) » || faire 
aller rapidement | dépécher ` hâter) || a aussi les s. pas. d 
pron. « être fait aller rapidement ` ètre dépéché; être bäi 
et « se faire aller rapidement ise dépêcher ; se båter) ». 

TOUEZEOUET | Ta, 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. li 
Il être fait aller rapidement. 

tâseouût (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5 »| 
faire hab. aller rapidement || a aussi les s. pas. et pron. 


. dîtouezeouît (Ta. Ti vn. f. 3. 16; conj. 254 o Atreddil 


(Ta. 7)» || être hab. fait aller rapidement. l 
azoui sm. nv. prim. ; e (pl. izouîten), dar ëzoui (äzoui), 


H 
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dar ézouîten || fait de faire aller rapidement || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être fait aller rapidement » et 
« fait de se faire aller rapidement ». 


dlouezeoui sm. nv. i. 3; ọ ipl. ilouezcouîten), dar ëloue- 
seouilen || fait d'être fait aller rapidement. 

tähaout sf. z (pl. tihaououin). dar thañuouîn || collier [d'an.] 
élégant et servant de parure. 


ñhioun sm. e (pl. thiouân), dar hiouân || régime (de dattes). 


tâhaouet si. (n. d'u. et col } (pl. de div. ou p. n. téhaouetin) 
: nom d'une plante persistante (« chenopodium vulvaria L. » 
iB. T.}: « chenopodium urbicum L. » (B. TI, 

tihionw |! v. 3 tail. 


HAOUEG vn. prim.: con). 61 « huouel» jj faire effort pour 
s'échapper [vers une p., un an., une ch.| || sign. souv. 
« faire effort pour s'échapper ides mains de ceux qui re- 
tiennent. pour se précipiter: [vers qlq'un| et le frapper)». 

tihâouâg vn. i. 9; conj. 236 « téhâoudl » || faire hab. effort 
pour s'échapper (at less €. à c. du prim. 

HIOUG vn. prim. ; conj. 38 « chiour » || syn. de haoue. 

mehioug vn. i. 2; conj. 184 « mehioug » || faire réc. effort 
pour s'échapper l’un contre l'autre ‘faire réc. effort pour 
s'échapper des mains de ceux qui retiennent de part et 
d'autre et pour se précipiter l'un contre lautre). 

limhiouig vno. i. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
réc. effort pour s'échapper l’un contre l'autre. 

ähioug sm. nv. prim. ; e (pl. thiouîgent. dar hiouîgen || fait 
de faire elfort pour s'échapper || a t. les s. e à c. du prim. 

ämhioug sm. nv. Í. 2: z pl. imhiouigenr, dar ëmhiouîgen 
ii fait de faire réc. effort pour s'échapper l’un contre l’autre. 

ämhiouag sm. nv. Í. 2; e (pl. imhiouâgen:. dar ëmhiouâgen 
|| même sens. 

HEOUHEOU VD. prim. ; conj. 93 « beide »; = || être gris ‘ètre 
de couleur grise:. 

sehheouhou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || rendre gris. 

tâheouhäou vn. f. 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. gris. 

sâheouhäou va. f.1,7; conj. 230 o téregâh » rendre hab. gris. 


— 424 — 


tehheouheout sf. nv. prim. ; ipl. tehheouheouîn: || fait d'être 
gris || sign. aussi « gris (couleur grise) ». 

äzehheouhou sm. nv. f. 1; (pl. izehheouhiouen: dar zehheou- 
hiouen || fait de rendre gris. 

téhaouhaout sf. + ipl. fihaouhaouin\, dar tähaouhaout 


{(téhaouhaout), dar thaouhaouïn || cheveu blanc; poil blanc 
(de pers.:. 


EHOUI va. prim ; conj. 32 « egmi » || oindre {d'une substance 
grasse; d'un parfum; d'un médicament liquide) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être oint » et « s'oindre ». 

zehoui va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire oindre || sec. 
av. 2 acc. ij sign. aussi « faire s'oindre ». 

zemmehoui va. 1. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » || oindre de 
nouveau (oindre encore une fois). 

hâgaei va. f. à; con]. 222 « jâämmei » ij oindre hab. :! a aussi 
les s. pas. et pron. 

zâhouâi va. i. 1,7; conj. 231 « tâdenkâi» || faire hab. 
oindre || se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

zâmehouâi va. f. 2. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || oindre 
bab. de nouveau. 

fhaouai sm. nv. prim. ; e ipl. *heouaien). dar heouauen | 
fait doindre jj a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
oint» et «fait de S'oindre ni sign. aussi « onction » || 
p. ext. c matière grasse pouvant servir à oindre ». 

äzehoui sm. nv. Í.4; = (pl. izehouieni, dar zehouien || fait 
de faire oindre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äzemmehoui sm. nv. f. 2, 1: ipl. izemmehouien, dar 
zemmehouien || fait d'oindre de nouveau. 

tezehouit sf. + ipl. tisehouai]. dar tzehouai || petit vase à 


beurre (petit vase servant à uue fem, à mettre le beurre 
dont elle s’oint les cheveux) || p. ext. « petit vase propre 


à servir de petit vase à beurre ». 


HEOUIHEOUI Va. prim, ` conj. 45 e gemigemi || oindre çà et là 
| a aussi les s. pas. et pron. « être oint çà et là » et 
« s'oindre çà et là ». 

lihouiheoui va. f. 12; conj. 245 o tihededi » || oindre hab. 
çà et là || a aussi les s, pas. et pron. 
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ähoutheoui sm. nv. prim. ; e (pl. ihouiheouien), dar ëhoui- 
heouien || fait d'oindre çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être oint çà et là » et « fait de s'oindre çà et là ». 


`£ npocion % (ar. sl) vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » 


il être aéré (le suj. étant un lieu); avoir de l'air (le suj. 
étant une p., un an.. une ch., un lieu). 

zehheouioui va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || aérer ; don- 
ner de l'air à. 

lîhouiout vn. f. 12: conj. 245 « tîhededi » || être hab. aéré : 
avoir hab. de l'air. 

zihouioui va. f. 1, 12; conj. 245 « tihegedi » || aérer hab. ; 
donner hab. de l'air à. 

ühouioui sm. nv. prim. ; ọ ipl. thouiouien), dar ëhouiouien 
[| fait d'être aéré ; fait d'avoir de l'air. 

äzehheouiout sm. nv. Í. 1: 2 (pl. izehheouiouien), dar 
zehheouiouien || fait d'aérer ; fait de donner de l'air à. 

tehouiouit idial. Berb. séd. du Fezzan) sf. || éventail || non 
us. dans (Ah, 

tajejouit (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. || m. s. q. le pr. 
|| non us. dans l’Ab. 


: © HEOUFEKOUERK VN. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être hérissé ; 


se hérisser. 

zehhouekouek va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || hérisser. 

tîhouekouîk vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
hérissé : se hérisser hab. 

zihouekouîk va. f. 1,13 ; conj. 246 « tidekkoul » || hérisser hab. 

ähouekouk sm. nv. prim. ; ọ- (pl. ihouckouîken), dar ëhoue- 
kouîken || fait d'être hérissé; fait de se hérisser; héris- 
sement. 

äzehheouekouek sm. nv. f 4; 2 (pl. isehheouekouîken:. dar 
zehheouekouîken || fait de hérisser. 

äheouekouak sm. n. d'é. prim.; + (pl. theouekouâken ` fs. 
täheouekouak ; fp. tiheouekouâkîn), dar heouekouâhen. dar 
theouekouâkîn || bom. à la chevelure hérissée. 

ähkouk sm. y (pl. ihkâk), dar ëhkâk || tignasse (chevelure 
hérissée) | fam. « chevelure (qlconque, d'h. ou de f., 
bien ou mal peignée) ». 


ò oO 
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EHOUEL VD. prim. ; conj. 29 « edouël » || être marqué d'une 
marque de propriété (ètre marqué d'un éhouel || p. ext. 
«être marqué d'une marque de propriété | par les mauvais 
esprits s. e.] » c.-à-d. « être timbré (être fou) ». 

zehouël va. f.-1; conj. 152 « sedouél» || marquer d'une 
marque de propriété. 

tâhoudl vn. f. 7; conj. 230 « târegäâh » || être hab. marqué 
d'une marque de propriété || a t. les s. ©. à c. du prim. 

zâhouâl va. f. 1.7; con). 230 « târeġâh » || marquer hab. 
d'une marque de propriété. 

ähaoual sm. nv. prim. ; e (pl. theouälen). dar heouâlen || fait 
d'être marqué d'une marque de propriété || a t. les $. c. à 
c. du prim. 

äzehouel sm. nv. f. 1: € (pl. isehouîlen), dar zehouilen|| 
fait de marquer d'une marque de propriété. 

éhouel sm. (pl. ähouâlen) || marque de propriété (marque 
distinctive indiquant que ce qui le porte appartient au 
possesseur de la marque). 

tahoualt sf. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tihouâ- 
lin), dar téhoualt (tähoualt), dar téhouâlin || sauterelle 
(voyageuse). 

haouel || v. Il : douâl. 


hâouen (âouen) |} v. |: ouen (iouen). 


: : ihouéoueren sm. £ (pl.s.s.), dar houéoueren || corde servant 


à maintenir par derrière la selle de méhari pour homme. 
ehouër || v. O : dour. 
dhouar || v. O : our. 


IHOUAR vn. prim. ; conj. 89 « ihouar »; + || ètre rouge (ètre 
de couleur rouge) || p. ext., en parlant du teint des p., 
« être blanc fortement coloré de rose ; être vieil ivoire ou 
noisette avec accompagnement au visage d'une coloration 
rose ; être noir rougeâtre || p. ext., en parlant du poil des 
an. «être brun rouge ; être chatain ; être bai cerise: être 
bai chatain ; être bai marron ; être rougeâtre » || fig. «être 
nu (n'être pas vêtu)» || ayant pour suj. un mot sign. 
« visage », sign. qiqi. « être rouge (momentanément, de 
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chaud, de froid, d'embarras, de pudeur, de honte, de 
colère, etc.) ». 


zehouer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre rouge || 
at. les s. c. àc. du prim. excepté celui qui correspond 
à « être nu »||p. ext. « teindre en rouge » || p. ext. o être 
habillé de rouge (n) ; s'habiller de rouge (n) ». 


fihouâr vn f. 18: conj. 260 « touksâg » || être hab. rouge 
at. less. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à 
« être nu » || p. ext. « rougir (devenir rouge ` augmenter 
en rougeur) ». 


zâhouâr va. f. 4, 7; conj. 230 o téregàh » i| rendre hab. 
rouge || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


tehouré sf. nv. prim.: (pl. tehowraouîn) ij fait d'être rouge 
lla t. less. c. àc. du prim. || sign. aussi « rouge (cou- 
leur rouge) rougeur ». 


äzehouer sm. nv. f. 1: < (pl. izehouâren). dar zehouîren || 
fait de rendre rouge [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 


dzegyer sm. n. d'é. prim. ; = (pl. izeggeren; fs. tézeggek ; 
fp. {izegyerin). dar äzegger (ëzeyyer), dar zeggeren, dar 
täzeqyek (tèzeyyek), dar tzeggerîn || animal rouge (d. les. 
du prim.) || ne se dit que des chameaux, chevaux, bœufs, 
ànes, moutons, boucs. 

Azegygar sm. n. dé. prim. y (pl. izeggâren ; fs. täzeggak ; 
fp. tizeggârin), dar zegyâren. dar tzeggârîn || « hartåni » 
(hom. appartenant à la population sédentaire et de couleur 
foncée appelée par les Arabes « hartani ni, 


häyger sm. (pl. häggeren) || rougeole. 


HEOUERHOUER vn. prim.; conj. 44 a helouen » |] être rose 
(être de couleur rose) (le suj. étant lé ciel, le soleil, les 
nuages, au lever ou au coucher du soleil). 

tihouerhoutr vu. i. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. rose. 

ähouerhouer sm. nv. prim. ; + (pl. thouerhouîren), dar 
éhouerhouîren || fait d'être rose || sign. aussi « rose (couleur 
rose) (d. le s. ci-d.) » || p. ext. « dernière heure de 
l'après-midi ». 


heouerhouer || v. : : $ thouar. 


— 428 — 


EHER Va. prim.; conj. 30 « ebed » || boucher | une ouverture, 
une ch. ouverte] || a aussi ies s. pas. et pron. «être 
bouché » et « se boucher » || p. ext. « boucher [au moyen 
d'un couvercle] (couvrir, fermer) [un objet qlconque, 
boite, caisse, marmite, puits, etc. ayant un couvercle ] » 
i] eher ounfas « boucher la respiration » sign. «rendre la 
respiration difficile (faire respirer difficilement) » || eher 
sign. aussi « ètre dépouillé de ses poils (de ses cheveux, 
de sa laine) (le suj. étant une partie du corps d'une 
p. ou d'un an. qui a eu du poil, des cheveux, de la laine) 
(n); se dépouiller de ses poils (d. le s. ci-d.) (n) ». 


zeher va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire boucher || se ce. 
av. 2 acc. ||a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté 
celui qui correspond à « boucher | la respiration ] » || sign. 
aussi « dépouiller de ses poils (se €. av. 1 acc.) » et «faire 
dépouiller de ses poils (se r av. 2 acc.) ». 

ehhâr va. f. 5; conj. 213 « ebbâd » || boucher hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. ja t. les s. €. àc. du prim. 


A 


zâhâr va f. 1, 7; conj. 230 « târegäh nl faire hab. boucher 
Il se c. av, 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


éhîr sm. nv. prim.; e (pl. (ären), dar ŭhâr (ëhir), dar 
hîren || fait de boucher || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être bouché » et « fait de se boucher » | a t. less. c. 
à c. du prim. 

azher sm. nv. f. 4: 2 (pl. hiren), dar ëzher (äzher), dar 
ëzhîren "7 fait de faire boucher ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

téhirt si. e (pl. tihîrên), dar tühirt (ëbtrtt, dar (bäim | 
difficulté de respiration. 

tehîret sf. ẹ (pl. tihirtin), dar (hirn || mucosité de l'œil 
(humeur jaunâtre sortant de l'œil). 

ähir sm. s (pl. (hären), dar hîren || source d'un débit 
extrêmement faible, alimentée par une ou plusieurs veines 
d'eau imperceptibles. 

asher sm. © (pl. ishâr. isheren). dar ësher (äsher). dar ëshâr, 
dar ësheren || bouchon ; couvercle. 

tashert sf. + (pl. tishâr, dar téshert (täshert), dar téshâr 
Il dim. du pr. || sign. aussi « petit disque au milieu duquel 


— 429 — 


est attachée la tige de la datte et qui, de lautre còté, 
adhère à la datte et lui forme com. un couvercle ». 


tassert sf. = (pl. tissâr), dar těssert (tässert), dar tèssâr || 
petit disque au milieu duquel est attachée la tige de la 
datte et qui, de l’autre côté, adhère à la datte et lui forme 
com. un couvercle. 


AHER Va. prim.; Con). 66 «ager» || mettre en association 
(ètre associé pour; s'associer pour); avoir en commun 
(posséder en commun; mettre en commun || a aussi les s. 
pas. et pron. «ètre mis en association ; être en commun » 
et « se mettre en association ; sc posséder en commun ` se 
mettre en commun » " aher lésa « avoir en commun le 
ventre » sign. «avoir en commun la mère (avoir une mère 
commune. avoir une même mère) nou o avoir (à un degré 
qlconque) une aïeule commune du côté maternel de laquelle 
on descend ilun et l’autre) de fem. en fem. » ; aher àärouri 
«avoir en commun le dos » sign. «avoir en commun le 
père (avoir un père commun, avoir un même père) » ou 
«avoir (à un degré qiconque) un aïeul commun du côté 
paternel duquel on descend (l'un et l’autre) d'hom. en hom. » 
| nouhâr àäkâl « nous avons en commun le pays » s'empl. 
com. formule de politesse, en se disant adieu et à bientôt, 
par des p. qui habitent le mème lieu, d. le s. de « nous 
sommes dans le même pays (nous habitons le même pays) 
[et par conséquent nous nous reverrons bientôt s. e.) » |] 
aher ayant pour rég. dir. un mot sign. «nourriture » ou 
« repas », sign. « manger ensemble; prendre un repas 
ensemble »; le rég. dir. est souv. s. e || aher äsegbes 
« mettre en commun le jupon de dessous », le suj. étant 
un h. et une Í., sign. «avoir des relations sexuelles » || 
p. ext. « convenir de [qlq. ch.] (avec qlq'un) ». 

ziher va. f. 4; conj. 172 « siger » || faire mettre en associa- 
tion ; faire avoir en commun || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. du prim. au s. act. 


nemihar va. f. 2bis: conj. 185 « nemigar » convenir réc. 
l'un avec l’autre de [qlq. ch.]. 


nemiher va. f. 2bis ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
mesihar vn. f. 1, 2; conj. 185 « nemigar » || associer ensemble 
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2 races (être à la fois de 2 races. c.-à-d. avoir son père 
d'une race et sa mère d'une autre) (le suj. étant une p. 
ou un an.) || p. ext. « naître entre les 2 saisons (dans les- 
quelles naissent hab. les an. domestiques de même espèce) 
(le suj. étant un an. domestique) ». 


mesiher vn. f. 4, 2; conj. 50 o kenther » m. s. q. le pr. 

tâher va f. 6; conj. 228 « lâger » mettre hab. en association; 
avoir, hab. en commun || a aussi les s. pas. et pron. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 


zâhâr va. f. 1,7; conj. 233 « sâġâr » || faire hab. mettre en 
association ; faire hab. avoir en commun || se c. av. 2 acc. 
a t. less. c. àc. de la f. 1. 

tînmihâr va. f. 201, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || convenir 
hab. réc. l’un avec l'autre de. 

tînmihâîr va. f. 2bis, 13 ; conj. 246 o tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tîmsihår vn. f. 1, 2,13; conj. 246 « tidekhoul » || associer 
hab. ensemble 2 races || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

timsihir vn. f. 4,2,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s.q. le pr. 

tihra sf. nv. prim. ; (pl. tihraouîn), dar tihraouîn || asso- 
Ciation ; fait d'avoir en commun || a aussi les s. pas. et 
pron. «fait d'être mis en association ; communauté » et 
« fait de s'associer ` fait de se posséder en commun; fait 
de se mettre en commun || a t. les s. c. à c. du prim. 

äziher sm. nv. f. 1; ọ (pl. izthiren), dar sîhîren || fait de 
faire associer ; fait de faire avoir en commun |]a t. less. 
c. à c. de la Í. 1. 

änmihar sm. nv. i. 2bis; ọ (pl. inmihdren). dar ënmihôren 
i| convention réciproque. 

änmiher sm. nv. f. 2bis ; o (pl inmihüren), dar ënmihâren || 
m. S. q. le pr. 

ämsihar sm. nv. f. 4,2; ọ (pl. imsihâren, dar ëmsihâren || 
fait d'associer ensemble 2 races || a t. les s.c. à c. de la Í. 1,2. 

ämsiher sm. nv. f. 1,2; + (pl. imsihîren), dar čmsihâren II 
m. s. q. le pr. 

ämesahar sm. n. d'é. f. 14,2; © (pl. imesahâren : fs. tămesa- 
hart ; ip. timesahârin), dar mesahâren, dar tmesahårîn Il 


(e) 
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h. (ou an.) qui a son père d’une race el sa mère d'une autre ; 
métis || p.ext. «an. né entre les 2 saisons (d. le s, ci-d.) ». 

äsihar sm. © (pl. isihâren), dar sihâren || lieu de réunion 
fixé d'avance (lieu de rendez-vous fixé d’avance)|| eg äsihar 
« faire un lieu de réunion fixé d'avance » sign. « fixer 
d'avance un lieu de réunion ». 


: tämahart si. ọ (pl. timihär), dar tmihâr || place abandonnée 


d'un ancien campement. 


; HOURET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 7 « houbet (Ta. 2) » || suivre 


à la trace || p. ext. « voir la trace de [une p., un an.]| ; voir 
[ la trace d'une p., d'un an.) }» || p. ext. «suivre [une 
p., ou un an.) (par n'importe quel chemin, sans se guider 
sur ses traces) » || fig. « marcher sur les traces de (imiter) 
[une p.]» || fig. « suivre pied à pied |qiqu'un] (en lui 
nuisant en toute occasion et en cherchant sa ruine) ». 

zehhouret (Ta. 2} va. f. 1; conj. 148 o seddoubet (Ta. 2) » || 
faire suivre à la trace || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à 
c. du prim. exepté ceux qui correspondent à o marcher 
sur les traces de (imiter) » et à « suivre pied à pied ». 

touehouret (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 202 « touehoubet (Ta. 2) » 
|| être suivi à la trace se suivre à la trace || a t. les 
s. c. àc. du prim. ` 

tihourout :Ta. 8) va. f. 46bfs ; conj. 257 « tîidoubout (Ta. 8) » 
it suivre hab. à la trace || a t. les s. ©. à c. du prim. 

zîhourout (Ta. 8) va. f. 4, 16bis; conj. 257 « tîidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. suivre à la trace || se c. av. 2 acc. 
I at. less. c. à c. de la f. 1. 

tütouehourout (Ta. 8) vn. f. 3, 16bis; conj. 257 o tidoubout 
(Ta. 8) » || être hab. suivi à la trace; se suivre hab, à la 
trace ||a t. less. c. àc. de la f. 3. 

ähârou sm. nv. prim. ; + (pl. thourouten), dar hourouten 
i] fait de suivre à la trace || a t. les s. c. à c. du prim. 

äzehhourou sm. nv. f. 4; + (pl. izehhourouten), dar zehhou- 
routen || fait de faire suivre à la trace || a t. les s. c. àc. 
de la f. 1. 

dtouehourou sm. nv. f. 3; + (pl. itouehourouten), dar 
étouehourouten || fait d'être suivi à la trace; fait de se 
suivre à la trace || a t. les s. c. à. c. de la f. 3. 


GI 


o: 


o: 
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EHOR (Àir.) vn. prim. || être égal |; non us. dans PĂR. 

éhéré sm. e (pl. iheraouen), dar ăhéré (ëhėré), dar heraouen 
|| menu bétail (chèvres ou moutons); troupeau de menu 
bétail (troupeau de chèvres ou de moutons) (d'environ 
50 à 150 tètes). 

éhéré sm. e (pl. therouân), dar ähéré (ëhéré), dar herouân 
|| bien matériel (fortune, argent (o pecunia »)). 

tahrout si. e (pl. tihroutîin), dar téhrout (tährout). dar 
téhroutin || petit troupeau de menu bétail (petit troupeau 
de chèvres ou de moutons) (de moins de 50 têtes) || p. ext. 
« troupe (dan. sauvages qlconques) ». 


: ahar sm. < (pl. iharren; fs. tahart: fp. tiharrin). dar 


ëhar (ähar), dar harren, dar tëhart (tähart), dar tharrin 
|| lion. 

tähouri sf. = (pl. tihouriaouîn), dar thouriaouîn || hyène 
crocuta. 


: âhâr sm. (pl. åâhâren) || figue. 


tâähart sf. (pl. tâhârîn) || figuier. 
tâähâri-n-äbeygi (m. à m. « figuier du chacal ») sf. (n. d'u. 


et col.) (pl. fähârîin-n-äbeggi) || nom d'un arbuste (ar. 
« kermet-ed-dib ni, 


; tähort sf. e (pl. tihôr), dar thôr || porte (pièce'mobile qui 


sert à fermer une ouverture faite pour entrer et pour 
sortir) || peu us. dans l’Âh.: très us. dans l'Àj. 

täouourt (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. || m. s. q. le pr. 
|| non us. dans Ab. 


: tähort sf. (pl. tähôrîn) |i amoncellement de rochers escarpés 


d'accès très difficile. 
ähor sm. (pl. ähôren) || m. s. q. le pr. || peu us. 


: ähâra sm. © (pl. thârân), dar hârân || nom d'une variété de 


sel, de très mauvaise qualité, non comestible pour les p. 


: tähara sf. em. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiherouîn), 


dar therouîn || nom d'une plante persistante ( « cornulaca 
monocantha Delile » Duv.) (ar. « hâd »). 
tähara si. e (pl. tiheriouîn), dar theriouîn || coulisse de 


taille de pantalon (dans laquelle passe le lacet qui se noue 
à la taille). 
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: dämehrou || v. 3 O : ehri. 


: tähôré || v. : O : hareou. 


tinehardefin sf. ọ (pl. s. s.), dar tnehardefin || paroles de 
délire (paroles dites par un malade dans le délire). 


: ähârod sm. ọ (pl. thourad), dar hourad || pierre tendre et 


feuilletée. 


? EHREG va. prim. ; con]. 26 « eksen » || aller à l'eau à (pour 


boire, faire boire desan., ou remplir d'eau des récipients) 
(se c. av. 1 acc.); conduire à l'eau [des p., des an., des 
récipients] à (se e av. 2 acc.) ; porter à l'eau [des récipients 
(pour les remplir d'eau) | à (se c. av. 2 acc.). 


zehreg va. Í. 4; conj. 150 « seksen » |! faire aller à l'eau à 
(se c. av. 2 acc.) ; faire conduire à l’eau à (se c. av. 3 acc.); 
faire porter à l’eau à (se c. av. 3 acc.). 


tehreg va. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être mis à contribution 
d'eau (ètre l’objet d’une prise ou d'une demande d'eau); 
être conduit à l'eau ; être porté à l'eau. 


hârreg va. f. 5; conj. 220 « kâssen nl aller hab. à l'eau à 
(se c. av. 1 acc.) ; conduire hab. à l’eau à (se c. av. 2? acc.): 
porter hab. à l’eau à (se c. av. 2 acc.). 

zâhrâg va. Í. 1, 7; conj. 230 o têregäh » || faire hab. aller à 
l'eau à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. conduire à l’eau à (se 
c. av. 3 acc.); faire hab. porter à l'eau à (se c. av. 3 acc.). 


tâtehrâg vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregâh » || être hab. mis 
à contribution d’eau ; être hab. conduit à l’eau ; être hab. 
porté à l'eau. 

tihrâg vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 


äharougÿg sm. nv. prim. ; ọ (pl. therougen), dar herougen || 
fait d'aller à l'eau à; fait de conduire à l'eau à; fait de 
porter à l'eau à. 

äzehreg sm. nv. Í. 1; ọ (pl. izehrîgen), dar zehrigen || fait de 
faire aller à l'eau à ; fait de faire conduire à l'eau à ; fait 
de faire porter à l'eau à. 


ätehreg sm. nv. i. 3bis; e (pl. itehrigen), dar tehriîgen || fait 
d'être mis à contribution d'eau ; fait d'être conduit à l'eau; 
fait d'être porté à l’eau. 


O 


Yo: 
To: 
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ämähraÿ sm. n. d'é. prim ; e (pl. imâhrâjen ; Îs. tämährak ; 
fp. timâhrâgin). dar mâhrâgen, dar tmâhrägin || hom. qui 
va à l’eau. 


5 HAREG vn. prim.; conj. 59 « hareġ» || être voisin [avec 


une p. ou un an.} (le suj. étant une p. ou un an.). 

zehhireÿ va. f. 4; conj. 136 « zekkeniher » || rendre voisin. 

tähârâg vn. f. 9; conj. 236 « téhâouâl » || être hab. voisin. 

zähârâg va. f.1,9; conj. 236 « tâhâouål » |] rendre hab. voisin. 

tühârega sf. nv. prim. ; e (pl. tthâregiouin), dar thâregiouîn 
I| fait d'être voisin ; voisinage. 

äzehhîreg sm. nv. f. 1 : © (pl. izehhîrigen), dar zehhürigen || 
fait de rendre voisin. 

änârag sm. n. dé prim.; + (pl. inérâgen ; fs. tănârak ; 
ip. tindrägin), dar nârâgen, dar tnârâġîn || voisin (h. qui 
demeure à proximité) || p. ext. « époux ». 

EHEREG vn. prim. ; conj. 36 « ehereg »||syn. de boren, 

zehhereg va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de =ehhireg. 

tâherâg vn. Li: conj. 230 «tdregâh » || syn. de tâhârâġ. 

sâherâg va. Í. 1.7; conj. 230 « târeġjâh » || syn. de zâhârâġ. 

ähereÿg sm. nv. prim.; y (pl. therîden), dar beiden || syn. 
de tähärega. 

äsehhereg sm. nv. f. 1; © (pl. izehherîigen). dar sehhertiÿen 
Il syn. d'äzehhireÿ. 

änarag sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. inarâġen ; fis. tànarak : 
Íp. tinarâgin), dar narâgen. dar tnarâġîn || syn. d'ŭnâraj. 


: HARGET (Ta. 4) va. prim. ; conj. 75 « harget (Ta 1) » || voir 


en songe (pendant le sommeil). 

tâhargât (Ta. 5) va. f. 11: conj. 242 « tâharġât (Ta. 5)» Il 
voir hab. en songe. 

tăähârġit sf. nv. prim. ; ? (pl. tihourġa), dar thourÿa || fait 
de voir en songe || sign. aussi o songe ». 


: ahraÿ sm. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihrdÿen), 


dar ëhraÿ (ähraÿ), dar ëhrâgen||nom d'une plante per- 
sistante. 


houreg || v. "Co areÿ. 
täharygé || v. Y O ourrai. 


HYO: 


roro: 
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téhereggelé sf. p (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. tiherég- 
geliouîn), dar täheréggelé (tèherégelé), dar theréggeliouin 
I| nom d'une plante persistante (« artemisia judaica L. » 
(B. T.)) (ar. « chih » ). 


? HEREGOU vn. prim. ; conj. 43 « melelli » |] reverdir (le suj. 


étant un végétal à feuilles persistantes, flétri par la 
sécheresse, qui, après des pluies, prend une verdure 
nouvelle) || p. ext. « reverdir (le suj. étant un lieu. un 
sol, couverts de végétaux à feuilles persistantes : (d. le s. 
ci-d.) » || fig. « reverdir (se sentir revivre) (le suj. étant 
une p. qui à la suite d'une ch. très agréable se sent 
revivre) ». 


zehheregou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire reverdir 
I at. less. c. àc. du prim. 

tîhreġou vn. f. 12; conj. 245 o tîhededi » || reverdir hab. 
|] a t. les s. c. àc. du prim. 

sîihregou va. f. 4, 12; conj. 245 « tihededi » || faire hab. 
reverdir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähregou sm. nv. prim. ; e (pi. ihregiouen), dar ëhregiouen 
|| fait de reverdir; reverdissement || a t. less. c. àc. 
du prim. 

äsehheregou sm. nv. f. 1; ọ (pl. izehhereġiouen), dar zehhe- 
rejiouen || fait de faire reverdir |a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äheregou sm. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iheregou- 
ten), dar hereġouten || verdure nouvelle sortant d’un végétal 
à feuilles persistantes après des pluies (petites feuilles 
nouvelles sortant d'un végétal à feuilles persistantes 
après des pluies). 

HEREGREG VD. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || ronfler (le suj. 
étant un feu ou une chose qui brûle). 

3ehheregreÿ va. fÍ. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire ronfler 
(d. le s. ci-d.). 

tihregrig vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || ronfler hab. 

zîhreġrîġ va. Í. 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » faire hab. 
ronfler. 

dbhredreg sm. nv. prim. ` e (pl. ihreġriġen), dar ëhregrigen 
Il fait de ronfler ; ronflement. 
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äzehheregreÿ sm. nv. f. 1; & (pl. Azebbereorigen), dar zehhe- 
regrigen || fait de faire ronfler. 
: o: teharhait si. e (pl. tiharhaïîn), dar tharhaîn || relief de 
"terrain pierreux de couleur assez claire et de très peu 
de hauteur. 
5 ; O ? HEROUHER VN. prim.; conj. 52 « kerouked » || fuir tumul- 
"  *  tueusement (à l'annonce de l'approche de l’ennemi) || p. ext. 
« fuir tumultueusement (devant un fléau qlconque) o. 


zehherouher va. f. 4; conj. 138 o sekkerouked » [| faire fuir 
tumultueusement || a t. les s. c. à c. du prim. 

lîihrouhour vn. Í. 14: conj. 249 « tikroukoud » || fuir hab. 
tumultueus2ment. 

sthrouhour va. f. 1,14; conj. 249 « tikroukoud » || faire 
hab. fuir tumultueusement. 

ährouher sm. nv. prim. : e (pl. throuhouren). dar ëhrouhou- 
ren || fait de fuir tumultueusement ; fuite tumultueuse || 
a t. less. c. à c. du prim. 

tährâhik st. nv. prim. ; ọ (pl. tihrouhâr), dar tëhrouhâr || 
m. s. q. le pr. || p. ext. « troupe de pers. fuyant en tumuite 
(avec leurs troupeaux et ce qu'ils peuvent emporter de leurs 
biens, à cause de l'annonce de l'approche de l'ennemi) ». 

äzehherouher sm. nv. Í. 1; © (pl. isehherouhouren), dar 
zehherouhouren || fait de faire fuir tumultueusement || 
at. les s. c. àc. de la f. 1. 

3 O: EHRI va. prim. ; conj. 32 « eġjmi» || rester après [une p.. 
un an., une ch., avec lesquels en était dans un lieu, dans 
ce lieu. après leur départ ; ou avec lesquels on faisait une 
ch., occupé à cette ch., après qu'ils ne la font plus]; venir 
après [une p.. un an., une ch. (c.-à-d. après leur départ), 
à un lieu, une p., un an., une occupation, une ch., qu'ils 
ont quittés avant qu'on y arrive] || peut qiqf. se traduire 
par « rester après le départ de » ou par o venir après le 
départ de » || v. le s. d’éhod oua ihrèien à 27 ëhod |I v. 
le s. d’ahel oua ihrëien à Il: ahel || p. ext. « rester en 
arrière de (étant arrêté ou marchant) (rester arrêté à une 
distance qlconque d’un compagnon arrêté, en se tenant en 
arrière de lui, par rapport à un certain point ; rester arrêté 
pendant un temps qlconque, en arrière d'un compagnon 
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qui marche. pour ensuite le rejoindre ou le suivre à dis- 
tance ; rester, en marchant, à une distance qlconque en 
arrière d'un compagnon, au lieu de marcher à côté de lui 
ou de le devancer) » || p. ext. «survivre à » || p. ext. « rester 
après tous les autres [dans un lieu ou chez qlq'un]; venir 
après le départ de tous les autres [dans un lieu ou chez 
qlq'unj ; être après tous les autres (être plus récemment 
que tous les autres) [dans un lieu ou chez qlq'un}; venir 
après tous les autres (venir plus récemment que tous les 
autres) [dans un lieu ou chez qlq'un] »; d. ces. s’empl. 
sans rég. dir., le rég. dir. « tous les autres » étant s. e. 
|l p. ext. « être après tout le reste (être en dernier lieu, 
être le plus récemment) ; arriver après tous le reste (arri- 
ver en dernier lieu, arriver le plus récemment) »; d. ce s. 
s'empl. sans rég. dir.. le rég. dir. « tout le reste » étant 
s. e. || fig. «changer d'avis avec {qlq'un] (reculer et retour- 
ner en arrière à l'égard de [qlq'un] er ce qui concerne une 
intention, un avis, une décision précédents) (act.) ; changer 
d'avis (reculer et retourner en arrière en ce qui concerne 
une intention, un avis, une décision précédents (n) » || lig. 
« baisser (être en arrière de l’état dans lequel on était 
précédemment, être au-dessous de l'élat dans lequel on 
était précédemment) (n) » || fig. « baisser (ètre très bas et 
proche de la mort) (le suj. étant une p. ou un an. très 
malades) (n) ». 

zehri va. f. 4; conj. 153 « segmi » || faire rester après 
(d. le s. ci-d.). || se c. av. 2 acc. || p. ext. « faire rester 
en arrière de », « faire survivre à ». « faire rester après 
tous les autres; faire venir après le départ de tous les 
autres ; faire être après tous les autres ; faire venir après 
tous les autres », « faire être après tout le reste; faire 
arriver après tout le reste », « faire changer d'avis », 
« faire baisser (faire être en arrière de l’état dans lequel 
on était précédemment) » || sign. aussi « rester après 
(d. le s. ci-d.) », « rester en arrière den « survivre à », 
« reste après tous les autres ; venir après le départ de 
tous les autres ; être après tous les autres ; venir après 
tous les autres », « être après tout le reste»; d. ces s. 
est syn. du prim. || p. ext. « faire connattre, en fait de 
choses arrivées après tout le reste (faire connaître, en 
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fait de choses arrivées en dernier lieu; rapporter, en fait 
de nouvelles les plus récentes) (se c. av. 1 acc.) ». 

nemehri va. Í. 2bis; conj. 43 « melelli » || aller réc. en sens 
contraire sans se rencontrer (en même temps entre ? lieux) 
(n) || fig. «aller réc. en sens contraire [avec qiq'un] (en 
volonté, goût, caractère, actes, paroles, etc.) (n) » || fig. 
« agir en sens contraire de la volonté de {qlq'un] (faire 
le contraire de la volonté ou des prescriptions de {qlq'un]) 
(act.): agir en sens contraire de [la volonté, les comman- 
dements. les paroles, les conseils. etc. de qlq'un] (faire le 
contraire de {la volonté, etc. de dqlq'un] (act.) » || fig. 
« être désobéissant à (act.); être désobéissant ín)» |l 
fig. «aller, en ce qui concerne la vie, réc. en sens contraire 
[avec une p.. un an., une ch. ] (faire, en ce qui concerne 
la vie, le contraire de ce que font [une p., un an.. une 
ch. ]: c.-à-d. perdre la vie, mourir) (n) »: ne Sep, 
dans ce s. que dans des formules de serment ainsi conçues: 
« si j'ai fait, dit. pensé. vu cela, si je possède cela, si je 
fais cela, etc., que j'aille, en ce qui concerne la vie, réc. 
en sens contraire avec mes frères, mes enfants, mes amis. 
mes troupeaux, mes biens, mon épée, mon fusil, les yeux 
d'une telle, etc. (c.-à-d. qu'ils vivent et que je meure) !» 
Il fig. « aller réc. en sens contraire (être tordu ; se tordre) 
(le suj. élant les mâchoires d’un an.) (n); dire que les 
mâchoires d'un an. vont réc. en sens contraire c'est dire 
que cet an. est mort; lorsqu'un an. meurt, ses mâchoires 
se tordent || fig. « être tordu (dans la mesure où cela peut 
se faire sans nuire à la santé) le suj. étant le cou ou la 
tète d'une p. ou d'un an.) (n); se tordre (d. le s. ci-d.)(n)». 

zennemehri va. f. 2bis, 1: conj. 131 « sebbedi » || faire aller 
réc. en sens contraire sans se rencontrer (se c. av. 1 acc.) 
IL a t. les s. ©. à c. de la f. 2 bis. 

hârrei va. f. 5: conj. 222 « jämmei » || rester hab. après 
venir hab. après || a t. les s. c àc. du prim. 

zåhrâi va. Í. 4,7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. rester 
après || se €. av 2acc. lat less. ¢. àc. de la f. 1. 

linmehri va. f. 2bis, 42; conj. 245 « tihededi » |} aller hab. 
réc. en sens contraire sans se rencontrer (n) || a t. les s. 
c. àc. de la f. 2bis, 
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zinmehri va. f. 2 bis, 4, 12 ; conj. 245 « tîhededi » faire hab. 
aller réc. en sens contraire sans se rencontrer (se c. av. 
1 acc.) ||a t. les s. c. àc. de la f. 2 bis 1. 

äharai sm. nv. prim. ; ọ (pl. iheraien), dar heraien || fait de 
rester après ; fait de venir après || a t. les s. c. à c. du prim. 

dherrg sm. nv. prim. ; ọ (pl. therräten), dar herrâten || 
m. s. q. le pr. || peu us. 

zehri sm. nv. f. 1; © (pl. izehrien), dar zehrien || fait de 
faire rester après || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmehri sm. nv. Í. 2bis; ç (pl. inmehrien), dar ënmehrien 
[| fait d'aller réc. en sens contraire sans se rencontrer || 
a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

tänmehrait sf. nv. f.2bis: e (pl. tinmehraîn). dar tënmehraîn 
[| fait d’être désobéissant [à Dieu. à la religion. au prophète, 
aux supérieurs religieux]; désobéisance (d. le s. ci-d.). 


äzennemehri sm. nv. f. 2bis, 4; © (pl. isennemehrien), dar 
sennemehrien || fait de faire aller réc. en sens contraire 
sans se rencontrer || a t. less. c. à c. de la f. 2 bis 1. 

ämährai sm. n. dé. prim.; z (pl. imâhraien ; fs. tämâh- 
rait: fp. fimähraîn), dar mâhraien, dar tmâhraîn || 
survivant [de ses proches] (b. qui survit à tous ses frères, 
ou à tous ses enfants, ou à tous ses parents proches) ; h. 
qui change d'avis sans cesse || ämährai se prend touj. en 
mauvaise part ; survivre à ses proches est regardé comme 
de mauvais augure: dire à qlq'un qu'il est le survivant 
des siens est lui faire com. un reproche. 

änmehrai sm. n. d'é. f. 20is: © (pl. inmehraien ; fs. tän- 
mehrait ; ip. tinmehraïîn), dar ënmehraien, dar tëènmehraîn 
|| hom. désobéissant [à Dieu, à la religion, au prophète, 
aux supérieurs religieux |. 

tährei sf. (pl. tähreîn) || temps d'après (temps postérieur) 
|} es tährei « ensuite ». 


tehraiet sf. (pl. tehraietin) |] fin (dans le temps) (dernière 
partie (dans le temps), partie qui vient après tous les 
autres (dans le temps), dernier moment (dans le temps), 
moment qui vient après tous les autres (dans le temps)) 
(Up. ext., en parlant de ch. qui se font dans un ordre fixe 
et dont les extrémités correspondent nécessairement avec 
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le commencement et la fin du temps employé pour les 
faire, com. un livre, un écrit, un discours, tehraïet sign. 
« fin (dernière partie, dernier point) » || p. ext. « terme 
(dans le temps) (ce à quoi aboutissent finalement une 
p., une ch., après avoir accompli leur durée) ». 

herraiet sf. (pl. herraïetîn) || m. s. q. le pr. || peu correct. 

ämehrou sm. n. dé prim. ; ọ (pl. imehra ` fs. tämehrout ; 
fp. timehra), dar mehra. dar tmehra || retardataire (h. qui 
est touj. en arrière des autres, qui arrive touj. après les 
autres, qui arrive touj. en retard ; enfant né à long inter- 
valle après ses frères ou sœurs: jeune an. né en retard 
de tous les an. de son espèce nés dans la même saison 
que lui; végétal en retard pour sa maturilé sur tous les 
végétaux de son espèce); hom. (ou an.) qui a baissé 
(h. (ou an.) qui est au-dessous de l’état où il était précé- 
demment). 


HERHET (Ta. À) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » il 
produire un bruit sourd. 

tîhriiît (Ta. T) vn. f. 16: conj. 254 « {îtreggit (Ta. T)» |f 
produire hab. un bruit sourd. 

ähriii sm. nv. prim. ` ọ (pl. ihriiîten). dar ëhriiîten |} fait 
de produire un bruit sourd. 

teheriiit sf. (pl. teheriia) || bruit sourd. 

IHRAI vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou »: 7 || avoir l'oreille 
mouchetée de blanc (le suj. étant un bouc ou une chèvre). 


- tîhrâi vn. f. 18; conj. 260 « touksåd. » || avoir hab. l'oreille 


mouchetée de blanc. 

tehhereit sf. nv. prim. ` (pl. tehhereîn) || fait d'avoir l'oreille 
mouchetée de blanc. 

ahrai sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ihraien; fs. tahrait : ip. 
tihraîn), dar ëhrai (hrai), dar čhraien, dar tèhrait 
(tährait), dar tëhraîn || bouc (ou chevreau) à oreille mou- 
chetée de blanc. 

HEREI VD. prim. ; conj. 93 « beideġ » ; z || syn. d'(brëil peu us- 

tâtehrâi vn. f. 7; conj. 231 « tddenkdi » || syn. de têhrâi. 

HEREKKET (Ta. À) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » !} 
respecter ; être timide avec ; avoir peur de. 


— 4M — 


zehherekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. (nit 
faire respecter ; rendre timide avec; faire avoir peur de 
[| se c. av. 2 acc. 

meherekket (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
se respecter réc. l'un l'autre; être réc. timide l'un avec 
l’autre ; avoir réc. peur l'un de l’autre. 


toueherekket (Ta. 4) vn.f.3 ; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
Il être respecté; être une p. avec qui on est timide ;> être 
une p. (un an., une ch.) dont on a peur. 

(îhrekkît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « titregqit (Ta. 7) » |] 
respecter hab. ; être hab. timide avec; avoir hab. peur de. 

sihrekkît (Ta. 7) va. f. 1, 16: conj. 254 « fitreggt (Ta. T) » 
|| faire hab. respecter; rendre hab. limide avec ; faire 
hab. avoir peur de || se c. av. 2 acc. 

îmherekkît (Ta. 7) vn. f 2, 16 ; conj. 254 « fîtreggit (Ta. 7) » 
il se respecter hab. réc. l’un l'autre ; être hab. réc. timide 
l'un avec l'autre ; avoir hab. réc. peur l’un de l'autre. 

titoueherekkit (Ta. 7) vn. f. 3, 16; conj. 254 o tîtregit 
(Ta. 7)» || être hab. respecté ; être hab. une p. avec qui 
on est timide ; être hab. une p. (un an., une ch.) dont 
on a peur. 

ährekki sm. nv. prim.; ọ (pl. ihrekkîten). dar éhrekkiîten || 
fait de respecter; fait d'être timide avec ; fait d’avoir peur 
de || sign. aussi « respect ; timidité; peur ». 

tehrekket sf. nv. prim.; (pl. tehrekkelin) || m. s. q. le pr. 

äzehherekki sm. nv.f 1; = (pl. 1:ehherekkîlen), dar sehhe- 
rekkîten || fait de faire respecter : fait de rendre timide 
avec ; intimidation : fait de faire avoir peur de. 


ämherekki sm. nv. i. 2; ọ (pl. tmherekkîten), dar ëèmherek- 
kîten || fait de se respecter réc. l'un l'autre ; fait d’être réc. 
timide l'un avec l’autre; fait d’avoir réc. peur l'un de 
l'autre || sign. aussi « respect réciproque ; timidité réci- 
proque ; peur réciproque ». 

ätoueherekki sm. nv. f. 3; ş (pl. itoueherekkiten), dar 
éloueherekkîten || fait d'être respecté ; fait d'être une p. 
avec qui on est timide ; fait d'être une p. (un an., une ch.) 
dont on a peur. 
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äherekka sm. nv. prim.: + (pl. therekkâlen ` fs. täherekkat : 
ip. tiherekkâtîn). dar herekkâten. dar therekkâtîn || hom. 
respectueux ; hom. timide ` hom. (ou an.) peureux. 

äharik sm. + (pl. iherâk), dar herâk || ch. de mauvais pré- 
sage (ch. de mauvais augure. ch. qui présage un malheur). 


: herki A sm. (pl. herkîlen) || maroquin (cuir de bouc, de 


chèvre, ou de mouton, tanné et mis en couleur du côté 
de la fleur avec de la noix de galle ou d'autres substances 
végétales). 


: therînen sm. e (pl. s. s.), dar herînen || venin (d'an. veni- 


meux). 


HERNEN va. prim.; conj. 99 « bereġ » || montrer les dents à 
[ une p. ou un an. | (les gencives découvertes et les lèvres 
contractées, com. font les chiens qui vont mordre) || 
p. ext. « grincer des dents co:tre » || fig. « attaquer 
äprement en paroles { qiq'un ] » I fig. «être de caractère 
hargneux avec (le suj. étant une p.) ». 

zehhernen va. f. 1: con). 122 « seddekkel » || faire montrer 
les dents à || se c. av. 2? acc. [[a t. les s. c. à ©. du prim. 


mehernen vn. Í. 2; conj. 42 « lrkeslekes » || se montrer réc. 
les dents l'un à l'autre [ja t. les s. c. à c. du prim. | fig. 
« se hérisser les uns près des autres (le suj. étant des 
barbelures de javelot, des piquants de porc-épic ou de 
hérisson. des épines de végétaux épineux) ». 

mehernan vn. Í. 2: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

zemmehernen va. i. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
montrer réc. les dents l’un à l'autre lat less. cap, 
de la f. 2. 

tâhernân va. f. 7; conj. 230 « tâérejäh » |! montrer hab. les 
dents à || a t. les s. c. à c. du prim. 

zâhernân va. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » |] faire hab. 
montrer les dents à || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à C. 
de la f. 1. 

tîmhernîin vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || se montrer 
hab. réc. les dents l'un à l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

lîmhernân vn. Í. 2,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

zîmhernîin va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire 
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hab. se montrer réc. les dents l’un à l'autre || a t. les 
s.c. àc. de la f. 2, 1. 

ähernen sm. nv. prim.; e (pl. thernînen), dar hernînen || 
fait de montrer les dents à || a t. les s. c. à c. du prim. 


äzehhernen sm. nv. f. 4; y (pl. izehhernînen), dar zehher- 
nîinen || fait de faire montrer les dents à || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


fmhernen sm. nv. f. 2; ç (pl. imhernînen). dar ëmherninen 
Il fait de se montrer réc. les dents l’un à l’autre || a t. les 
s. ec àc. de la f. 2. 

&mhernan sm. nv. f. 2; ce (pl. imhernânen), dar ëmhernânen 
II m. s. q. le pr. 

äsemmehernen sm. ny. f. 2,1: c (pl. izemnmeherninen), dar 
zemmehernînen || fait de faire se montrer réc. les dents 
l'un à l’autre || at. less. c. àc. de la f. 2, 1. 


ämehernan sm. n. d'é. prim. ; p (pl. imehernânen : is. tämeher- 
nant : Îp. timehernânîn), dar mehernânen, dar tmeher- 
dain || hom. hargneux (h. de caractère hargneux qui 
reçoit en grognant quiconque va à lui). 

HAREOU va. prim.; conj. 60 « mareou » |! travailler à (act.); 
travailler (n). 

zehhirou va. fÍ. 4: conj. 137 « semmirou » || faire travailler 
à (se c. av. ? acc.); faire travailler (se c. av. À acc.). 

tâhârâou va. f. 9; conj. 236 o téhäouûl » || travailler hab. à 
(act.); travailler hab. (n). . 

zâhârâou va. f. 1. 9; conj. 236 « tâhäouâl » || faire hab. 
travailler à (se c. av. 2 acc.); faire hab. travailler 
(se c. av. À acc.). 

hirou sm. nv. prim: ; e (pl. thîriouen), dar hîriouen || fait 
de travailler à: fait de travailler !| sign. aussi «travail 
(fait de travailler) ». 

äzehhirou sm. nv. f. 1; < (pl. izehhîriouen), dar zehhîriouen 
Il fait de faire travailler à ; fait de faire travailler. 

tähôré sf. v» (pl. tihôraouîn), dar thôraouîn |! travail (ouvrage 
fait ou à faire; production d'un artiste ou d'un artisan). 

HERIOUET (Ta. 4) va. prim.; conj. 56 « degiget (Ta. 1) » || 
creuser (en grattant légèrement le sol avec les mains (ou 
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les pieds)); déterrer (en grattant légèrement le sol avec 
les mains (ou les pieds)) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être creusé (d. le s. ci-d.) ; être déterré (d. le s. ci-d.) » 
et « se creuser (d. le s. ci-d.) ; se déterrer (d. le s. ci-d.) » 
Ip ext. « creuser (en grattant le sol avec les mains 
(ou les pieds)) ; délerrer (en grattant le sol avec les mains 
(ou les pieds)) » || fig. « creuser [dans un livre] (pour 
trouver un renseignement); déterrer (remettre au jour) [un 
propos, une histoire, une querelle (qui étaient oubliés)! ; 
chercher (exciter contre soi par des procédés offensants) 
[une p. | (pour faire naître une querelle entre soi et elle); 
creuser [une p., une nouvelle, un dire] (pour savoir 
ce qu'ils valent, en les étudiant et s’iaformant) » |] fig. 
« battre le sol des bras et des jambes (de rire (parce 
qu'on se tord de rire); de mouvements nerveux involon- 
taires (en agonisant)); battre le sol des quatre pieds (de 
mouvements nerveux involontaires (en agonisant)) ». 


zehheriouet (Ta. 1) va. f. À ; conj. 147 «a seddeqiget (Ta. 1) » 
|] faire creuser (d. le s. ci d.): faire déterrer (d. les. ci-d.) 
i] Se c. av. 2 acc. |] at les s. c. àc. du prim. au s. act. 


imeheriouet (Ta. 1) va. f. 2; conj. 56 « degiget (Ta. 1)» |] 
déterrer réc. l’un contre l’autre [des propos, des histoires, 
des querelles] (act.); se creuser réc. l'un l'autre (en s’étu- 
diant réc. et en prenant réc. des informations l'un sur 
l'autre, pour savoir réc. ce qu’on est) (n). 


lîhriouît (Ta. 7) va. f. 460; conj. 256 « tidgiqit (Ta. 1) » 
lj creuser hab. ; déterrer hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
I] a t. les s. c. à c. du prim. 

zîhrîouît (Ta. 7) va. f. 1, 16 bis : conj. 256 « tidgigît (Ta. in 
|] faire hab. creuser ; faire hab. déterrer || se €. av. 2 acc. 
ilat. les s. c. à c. de la f. 1. 


fîimherfouît (Ta. 7) va. f. 2. 16bis; conj. 256 « (dout! 
(Ta. 7) » || déterrer hab. réc. l'un contre l'autre (act.); se 
creuser hab. réc. l'un l'autre (n). 


ährioui sm. nv. prim.; e (pl. ihriouîten), dar ëbriouiien || 
fait de creuser ; fait de déterrer || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être creusé ; fait d'être déterré » et « fait de 
se creuser ; fait de se déterrer » || a t. les s. c. à c. du prim. 
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äzehherioui sm. nv. f. 1; + (pl. izehheriouîten), dar sehhe- 
riouîlen || fait de faire creuser ` fait de faire déterrer |] 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämherioui sm. nv. f. 2; ọ (pl. imheriouîten), dar ëmheri- 
ouîten || fait de déterrer réc. l'un contre l'autre ; fait de 
se creuser réc. l'un l'autre. 


äheraoua sm. n. d'é. prim. ; + (pl. iheraouâten : fs. tähe- 
raouat ; Îp. tiheraouâtin), dar heraouâten, dar theraouâtîn 
|i hom. (ou an.) qui creuse (en grattant légèrement le sol 
avec les mains (ou les pieds) ); hom. (ou an.) qui déterre 
(en grattant légèrement le sol avec les mains (ou les 
pieds) ) || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté 
celui qui correspond à «battre le sol des bras et des 
jambes ; battre le sol des quatre pieds ». 


HEROUHEROU Va. prim.; conj. 45 « gemigemi » || creuser çà 
et là (en grattant légèrement le sol avec les mains (ou les 
pieds) ); déterrer çà et là (en grattant légèrement le sol 
avec les mains (ou les pieds) ) || a aussi les s. pas. et pron. 
«être creusé çà et là (d. le s. ci-d.): être déterré çà et 
là (d. les. ci-d.) » et « se creuser çà et là (d. le s. ci-d.) ; 
se déterrer çà et là (d. le s. ci-d.)» || a t. les s. c. à c. 
de heriouel (Ta. 1) excepté celui qui correspond à «battre 
le sol des bras et des jambes; battre le sol des quatre 
pieds ». 

tihrouherou va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || creuser hab. 
çà et là; déterrer hab. çà et là ||a t. les s. c. à c. du prim. 

ährouherou sm. nv. prim.; + (pl. throuheriouen), dar 
ëéhrouheriouen || fait de creuser çà et là: fait de déterrer 
çà et là || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être creusé 
çà et là; fait de déterrer çà et là » et « fait de se creuser 
çà et là ; fait de se déterrer çà et là» || at. les s. c. à c. 
du prim.: 

äheraouheraou sm. n. d'é. prim. ; + (pl. theraouheraouen ; 
fs. tüheraouheraout ; ip. tiheraouheraouîn), dar heraou- 
heraouen, dar theraouheraouîn || hom. (ou an.) qui creuse 
çà et là (d. les. ci-d.); h. (ou an.) qui déterre çà et là 
(d. les. ci-d.) [a t. les s. c. àc. du prim. au s. act. 


: meheroui || v. 3 : O eroui. A 


Joo 


V 
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LEUHEROURET (Ta. 2) va. f. 1; con]. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
[| faire des représentations à (faire des remontrances avec 
douceur à). 


mezeherouret (Ta. 2) vn. f. 1,2; conj. 57 « beroumet (Ta. 2j» 
l} se faire réc. des représentalions l'un à l'autre. 


zîhrourout (Ta. 8) va. f. 1, 1601: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. des représentations à. 


timzeherourout (Ta. 8) vn. f. 4, 2,166; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || se faire hab. réc. des représentations l'un 
à l’autre. 


ïzehherourou sm. nv. f. 1; < (pl. isehherourouten), dar 
zehherourouten || fait de faire des représentations à || 
p. ext. « représentalions ». 


ämzeherourou sm. nv. f. 1,2; z (pl. tmzeherourouten), dar 
émzeherourouten || fait de se faire réc. des représentations 
l’un à l'autre. 

hrourou sm. e (pl. ihrourouten), dar éhrourouten || repré- 
sentations (remontrances faites avec douceur). 

ährärou sm. e (pl. throura), dar éhroura || m. s. q. le pr. 

tihôrar sf. ẹ (pl. s. sl, dar thôrar || fait d'ètre très respecté 


(fait d'inspirer un grand respect, soit parce qu’on est. 
vénéré, soit parce qu'on est redouté). 


éherer sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. (erc 
dar äherer (ëherer), dar herâr || fleur de dattier mâle. 


HERERREFET (Ta. 2) vn. prim. : conj. 47 « gereffet (Ta. än 
| passer en bouffée (passer rapidement en une bouflée} 
(le suj. étant le vent) || fig. « passer comme une bouffée de 
vent (passer com. le vent) (le suj. étant une p. ou un ai. 
qui passent à une allure rapide) ». 

lîhrerrefout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
Il passer hab. en boufléej| a t. les s. c. à c. du prim. I| p. 
ext. «souffler par bouffées (souffler par bouffée successives) 
(le suj. étant le vent) ». 


ährerrefou sm. nv. prim. ; ọ (pl. threrrefouten), dar ëhrer- 
refouten || fait de passer en bouffée || at. les s. €. àc- 
du prim. 


: O 
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tähererrefal sf. © (pl. fihererrefütin), dar thererrefâtin |j 
bouffée de vent. 


: NERIROU Va. prim. ; conj. 51 « keriri » || trainer (tirer après 
soi) || a aussi les s. pas. et pron. « être traîné » et «se 
trainer ». 

zehherirou va. Í. 1; conj. 137 « semmirou » || faire trainer || 
se c. av. 2 acc. 

toueherirou vn. f. 3; conj. 198 « touechiour » || être traîné ; 
se trainer. 

tîhrîrou va. f. 14bis ; conj. 251 « tîkriri» || traîner hab. |} 
a aussi les s. pas. et pron. 

3ihrirou va. f. 1, 146: conj. 251 «tikriri » faire hab. 
trainer || se c. av. 2 acc. 

titouehertrou vn. f. 3, 14 bis ; conj. 251 « tîkrèri » || être hab. 
traîné ; se traîner hab. 

ährirou sm. nv. prim. ; ọ (pl. ihrîriouen), dar éhririouen 
Il fait de traîner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
trainé » et « fait de se tratner ». 

äsehherirou sm. nv. Í. 1; © (pl. isehherîriouen), dar zehhe- 
rüriouen || fait de faire trainer. 

dtoueherirou sm. nv. Í. 3; ç (pl. itoueheririouen), dar 
étoueheririouen || fait d’être trainé ; fait de se trainer. 

: éhérar sm. o (pl. ihéraren), dar héraren || chagrin causé 

` par l'absence [d'une p.] (regret causé par l'absence [d'une 
p-]) || p. ext. « chagrin causé par l'absence [d'une ch. 
aimée qlconque] ». 

: tehareret || v. : O irouur. 

` IHRAS vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou »; ~ || être de couleur 


gris alouette ; être de couleur gris de fer ; être d'une cou- 
leur intermédiaire entre le gris alouette et le gris de fer. 

tihrâs vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. de couleur 
gris alouette ; être hab. de couleur gris de fer ; être hab. 
d'une couleur intermédiaire entre le gris alouette et le 
gris de fer. 

tehherest sf. nv. prim. ; (pl. tehheresîin) || fait d'être de cou- 
leur gris alouette ; fait d'être de couleur gris de fer ; fait 
d'être d'une couleur intermédiaire entre le gris alouette 
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et le gris de fer || sign. aussi « gris alouette (couleur gris 
alouette) ; gris de fer (couleur gris de fer); couleur inter- 
médiaire entre le gris alouette et le gris de fer ». 


ahras sm. n. d'é. prim.; + (pl. ihrâsen; fs. fahrast ; tp. 


tihrâsin), dar ëhras (ähras), dar ëhrâsen, dar téhrast 
(tährast), dar tèhrâsin || an. gris alouette; an. gris de 
fer; an. de couleur intermédiaire entre le gris alouette 
et le gris de fer. 


HERES vn. prim.; conj. 93 « beidei »; ~ || syn. d'ihras || 


peu us. 


tâherâs vn. f. 7; conj. 230 « târeġjâh » || syn. de (Gids 
haret sm. (pl. hareten) || chose || ak haret « chaque ch. » 


sign. «tout (toute ch.) » || haret ien o une ch. » sign. 
souv. « qiq. cb. »||p. ext. haret sign. « un peu » || haret 
accompagné d'une négation sign. souv. o rien » || haret 
ien a iemous o une ch. quoi qu'elle est (quoi qu’elle soit) » 
sign. « une ch. qiconque » || haret a iemous « ch. quoi 
qu'elle soit (ch. qlconque) » accompagné d'une négatiog 
sign. « pas quoi que ce soit » || haret suivi de la prép. n 
du gén.et d'un subst. ou d'un pr. rel., ou suivi d'un 
pr. af. dép. des n., sign. souv. « propriété », 


: $ AHER va. prim.; conj. 66 « ager » || piller, razzier (prendre 


par violence; prendre par force ouverte; faire subir un 
pillage à) || fig. « razzier [un bom. à sa fem. ]; razzier 
[une fem. (en lui prenant son mari)] », le suj. étant une 
fem. qui, par séduction, décide un h. à quitter sa f. pour 
vivre avec elle ; « razzier Tune fem. à son mari]; razzier 
[un hom. (en lui prenant sa fem.)]», le suj. étant un 
hom. qui, par séduction, décide une f. à quitter son mari 
pour vivre avec lui || fig. « éclipser (faire subir une 
éclipse à) », le suj. étant le soleil et le rég. dir. la lune, 
ou inversement || p. ext. « violer (attenter à la pudeur de) 
[ une f. ou un h. ]» || p. ext. o enlever [une fem. à son 
mari ou à ses parents] (par séduction ou par force) » || 
p. ext. « parer [ un coup qlconque ] (avec n'importe quoi) » 
Il aher tékkilt « prendre par violence une empreinte de 
pied » sign. « faire à grand peine un pas » ou « faire à 
grand peine le pas (faire à grand peine les pas l'un après 
l'autre; marcher pas à pas et à grand peine) » || aher 
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ajjen « prendre par violence un lieu d'installation [de 
campement |» sign. o prendre un lieu d'installation [ pour 
un campement | » et p. ext. « installer un campement 
(établir un campement) » || touhèr mendam ëhel « a razzié 
un tel le jour (le jour a razzié un tel) », ou toute expr. 
dans laquelle aher a pour suj. ahel « jour net pour rég. 
dir. une pers., Sign. «un tel est en brillante toilette » 
(| aher isalân « razzier des nouvelles » sign. « recueillir 
des nouvelles » || aher tinaharîin « razzier une gràce; 
razzier la grâce de la préservation | d’un mal] » peut avoir 
pour suj. Dieu ou un humain ; ayant pour suj. un humain, 
cela sign. « obtenir une grâce [d'une pl: obtenir la 
gràce de la préservation [d'un mal] [d'une p.]»; ayant 
pour suj. Dieu, cela sign. « procurer une grâce (accorder 
une grâce); procurer la grâce de la préservation [d’un 
mal] (accorder la grâce de la préservation | d'un mal]) » 
il aher ayant pour suj. le sol, un bassin naturel, un vase, 
et pour rég. dir. l'eau de pluie ou de crue ou un liquide 
qlconque tombant goutte à goutte, sign. « razzier (prendre, 
retenir, recueillir) {du liquide | ». Lorsque le rég. dir. 
est de l’eau, il se sous-entend souvent. Dans ce s., et 
dans ce s. seul, aher a aussi le s. pas. « étre razzié (èlre 
pris, être retenu, être recueilli) ». 

ziher va. Í. 4; conj. 172 « siger » || faire piller ; faire razzier 
I sec. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. 

maher vn. Í. 2; conj. 60 « mareou » || être pillé, être razzié; 
se piller, se razzier |ļ a t. les s. c. àc. du prim. excepté 
ceux qui correspondent à « prendre par violence [une 
empreinte de pied] », « a razzié [un tel le jour ] », razzier 
(prendre, retenir, recueillir) [du liquide]. 

nemihar va. i. 2bis: conj. 185 « nemigar » || se piller réc. 
l'un à l'autre (act.), se razzier réc. l'un à l'autre (act.): 
se piller réc. l’un l’autre (n), se razzier réc. l'un l’autre (n). 

nemiher va. f. 2bis ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 


naher vn. i. 4; conj. 60 « mareou » || être razzié (être pris 
par contagion, être contracté par contagion, entrer par 
contagion) [dans une p. ou un an. ] (le suj. étant une 
maladie) (c.-à-d. être communiqué par contagion [à une 
p. ou un an. ] (le suj. étant une maladie)); se razzier 
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(d. les. ci-d.) || la p. ou l'an. auxquels une maladie se 
communique par contagion sont à l'abl. et accompagnés 
de dar « dans ». 

semmiher va. fÍ. 2, 1; conj. 136 « zekkenther » || faire être 
pillé, faire ètre razzié|| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

zenniher va. Í. 4, 1; conj. 436 « zekkeniher » || faire être 
razzié (faire ètre prise par contagion, faire être contractée 
par contagion, faire entrer par contagion) [dans une p. 
ou un an.] [une maladie] (c.-à-d. communiquer par conta- 
gion [à une p. ou un an.] [une maladie] ) || la p. ou Fan. 
auxquels le suj. communique par contagion une maladie 
sont à l'abl. et accompagnés de dar « dans ». 


mesihar vn. Í. 1, 2; conj. 185 « nemigar » || razzier çà et là 
[| a aussi le s. pas. « être razzié çà et là (d. le s. ci-d.} ». 

mesiher vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher »||m. s.q. le pr. 

tâher va. f. 6; conj. 228 « täger » || piller hab., razzier bab. 
ij at. les s. c. àc. du prim. || l'expr. tâher tikkäl diffère 
de l'expr. tâher těkkilt ; tâher tikkàl « prendre par violence 
les empreintes de pieds » sign. « marcher à pas lents et 
solennels en appuyant longuement Île pied par terre à 
chaque foulée ». 

zâhâr va. f. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. piller, 
faire hab. razzier ||s. c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. de 
la Í. 1. 

tâmânâr vn. Í. 2, 9; conj. 236 «téhäouâl » || être hab. pillé, 
„ètre hab. razzié; se piller bab., se razzier hab. || a t. les 
s. ©. àc. de la f. 2. 

tînmihâr va. Í. 2bis; conj. 246 « tîdekkoul » || se piller hab. 
réc. l'un à l’autre (act.), se razzier hab. réc. l’un à l’autre 
(act.) ; se piller hab. réc. l’un l’autre (n), se razzier bab. 
réc. l’un l’autre (n). 

linmihir va. f. 2bıs,13; conj. 246 «tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tânâhâr vn. f. 4, 9; conj. 236 e tâhâouûl » || être hab. razzié 
(d. le s. de la f. 4. 

zâmâhâr va Í. 2. 1,9; conj. 236 « téhäouûl » || faire hab. être 
pillé, faire hab. ètre razzié||a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

zânâhâr va. f. 4, 4,9; conj. 236 « tăhâouâl » || faire bab. 
être razzié (d. le s. de la f. 4, 1. 
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tîmsihâr vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || razzier 
hab. çà et là (d. le s. de la f. 4, 2.) || a aussi le s. pas. 

timsihir vno. f. 1,2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

ähhar sm. nv. prim. ; (pl. ähhâren) || fait de piller, fait de 
razzier || a t. les s. c. à c. du prim. ||sign. aussi « pillage, 
razzia ». 

äzîher sm. nv. f. 4; ọ (pl. izîhîren). dar zîhiîren || fait de 

` faire piller ; fait de faire razzier||at. less. c. àc. de la f.1. 

ämiher sm. nv. Í. 2; ọ (pl. imihîren), dar mihiren || fait 
d’être pillé, fait d'être razzié ; fait de se piller, fait de se 
razZzier || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

änmihar sm. nv. f. 2bis; © (pl inmihôren, dar ënmihären 
|] fait de se piller réc. l'un à l'autre, fait de se razzier réc. 
l'un à l'autre ; fait de se pillar réc. l'un l'autre. fait de se 
razzier réc. l'un l'autre. 

änmiher sm. nv. Í. 2bis; © (pl. inmihtren), dar ènmihiren 
Im s. q. le pr. 

änîher sm. nv. f. 4; = (pl. inîhiren), dar nîhîren || fait 
d'être razzié (d. le s. de la f. 4). 

äzemmiher sm. nv. f. 2,1; <= (pl. izemmihir'en), dar zem- 
mihîren || fait de faire être pillé, fait de faire être razzié || 
a t. less. c. à c. de la f. 2, 1. 

äzennîher sm. nv. f. 4, 14; © (pl. isennihiîren), dar zenni- 
hären || fait de faire ètre razzié (d. le s. de la f. 4. 1). 

ämstihar sm. nv. Í. 1, 2; © (pl. imsihâren). dar ëmsihären || 
fait de razzier çà et là (d. le s. de la f. 1, 2)[[aaussiles pas. 

ämsiher sm. nv. f. 1, 2: ọ (pl. imsthiren), dar ëmsihiren |] 
m.s. q. le pr. 


zz tähakka sf. + (pl. tiherouin), therouîn || petite maison 


servant de magasin pour conserver les provisions. 


:: Amhar «*« sm. e (pl. Imouhar ; fs. Tämähak ; ip. Timou- 


har), dar Mouhar, dar Tmouhar || touareg (hom. de race 
touarègue : an. (ou ch.) d'origine touarègue). 

tämähak (m. à m. « touarègue ni sf. (s. s. pl.) || langue 
touarègue. 

MOUJER vn. prim. ; conj. 39 « houreġ » || être touareg noble 
(d’une des tribus dont les membres s'appellent ämâjer, 
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c.-à-d. d'une des tribus nobles de (Air, des louilemmeden, 
ou des Kel-Geres) || p. ext. « être noble (d'âme, de carac- 
tère, de manières) ». 

ämäâjer sm. e (pl. imdjeren ; is. tämäjek : Íp. timäjerîin), dar 
mâjeren, dar tmâjerin || touareg noble (d'une des tribus 
nobles de l'Air, des loullemmeden. ou des Kel-Geres) || p. 
ext. « hom. noble (de naissance) (de n'importe quel pays, 
de n'importe quelle race, et de n'importe quelle religion) » 
I fig. « hom. (an., ch.) doué d'excellentes qualités ; hom. 
(an., ch.) de qualité supérieure ». 

Amäâjer (dial. Berb. séd. R. et G.) ,*, sm. ọ (pl. Imoujar : 
fs. Tămâjek ; Ip. Timoujar), dar Moujar, dar Tmoujar || 
syn. d'Amâhar || non us. dans l'Âh. 

ämoujjer sm. nv. prim. ; (s. s. pl.) || fait d'être touareg 
noble (d. le s. de maujer) || a t. les s. c. à c. de moujer. 

mouher vn. prim. ; conj. 39 « houregÿ » syn. de moujer || 
expression incorrecte. 

ämâcher (Ad) sm. e (pl. imouchar : fs. tämâchek : Íp. Limou- 
char), dar mouchar, dar tmouchar || syn. d'ämäjer || non 
us. dans l'Âb. 

tämâchek (Âd.) (m. à m. o touarègue noble ») sf. (s. s. pl.) 
|| langue touarègue || syn. de {ämähak |} non us. dans (Ah, 

Amâzir ,*, sm. © (pl. Imâziren ; is. Tämâzik ; fp. Timd- 
zirîn), dar Mâziren, dar Tmâzirîn || hom. de la tribu des 
Imäziren || la tribu des Imâziren est une tribu de langue 
berbère mais non touarègue habitant en Tripolitaine dans 
la région de Radames. 

Amäzir (dial. Berb. séd. R. et G.) ,*, sm. ọ (pl. Imâziren ; 
fs. Tämäzik ; Íp. Timâzirin), dar Mâziren, dar Tmâzirin 
II syn. d'Amähar || non us. dans (Ah, 


: : © äsâhar sm. © (pl. isouhar), dar souhar |] chant (suite de 


sons modulés émis par la voix humaine) || aoui äsähar 
« apporter un chant » sign. « chanter un chant ». 
tinaharîin sf. © (pl. s. s.), dar tnaharîn || gràce (faveur 
gratuite; pardon; remise [d’une peine] ); grâce de la 
préservation [d'un mal]. 
mesihar vn. f. 1, 2; canj. 485 « nemihar » || prendre ça et 
là, retenir çà et là [de l'eau de pluie ou de crues. e.] 
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(garder çà et [à à sa surface des flaques d'eau ou des mares 
formées par [l’eau de pluie ou de crue s. el) (le suj. étant 
un sol quelconque). 

mesiher vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniber » || m. s. q. te pr. 

tesâähak sf. © (pl. fisouhar), dar tsouhar || flaque d’eau (de 
pluie ou de crue) (peu considérable, se desséchant au bout 
de qlq. jours). 

änähor sm. © (pl. inouhar), dar nouha) || creux qui, lors- 
qu'il y a une pluie ou une crue, devient un réservoir d'eau 
naturel d'une durée assez longue (durant d'un à six mois 
ou davantage). 

tesak sf. © (pl. tisakkin), dar tsakkin || réservoir d’eau 
naturel temporaire considérable. 


: : HOUKKET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» || 


frapper de la pointe (avec un objet un peu pointu mais non 
piquant, p. exp. avec le bout du doigt ou d’un bâton). 

sehhekket (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. 

tihekkout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
I frapper hab. de la pointe (d. le s. ci d.). 

zihekkout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « fîigreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || 
se C. av. 2 acc. 

ähakkou sm. nv. prim.; 2 (pl. ihekkouten), dar hekkouten 
I fait de frapper de la pointe id. le s. ci-d.). 

äzehhekkou sm. nv. f. 1; (pl. izehhekkouten), dar zehhek- 
kouten || fait de faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.). 


tehoukkit sf. + (pl. tihoukka), dar thoukka || coup de pointe 
(donné avec un objet un peu pointu mais non piquant, 
d. le s. ci-d.) ij p. ext. « index tendu [vers une p.] 
‘pour lui donner un petit coup, ou pour la railler et 
l'exciter sans la toucher) » || teh ê tehoukkit « est dans lui 
l'index tendu » sign. « il est très sensible aux coups 
d'index (il a des soubresauts nerveux dès qu'on le touche 
au flanc avec l'index tendu) » ou « il est très sensible aux 
index tendus vers lui (il se met en colère dès qu’on pointe 
vers lui l'index pour se moquer de lui et l'exciter) ». 
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ahrou sm. = (pl. throuten : fs. tahrout : fp. tihroutîn), dar 
ëhrou (hrou), dar ëhrouten, dar tèhrout (tährout), dar 
tëhroutin || veau d'un an (depuis le moment auquel il a 
un an révolu jusqu’à celui auquel il a 2 ans révolus). ` 

téhak si. in. d'u. et col.) (pl. téhrîn) || nom d'un arbre 
{« salvadora persica L. » Duv.) (ar. Qiràk »). 


tährait sf. ş (pl. tihraîn), dar tëhraîn) || baïonnette. 


éheren sm. e (pl. ihernân). dar heren (ëheren), dar hernän 
Il pilon (instrument pour piler dans un mortier ) || éheren 
en toufat « pilon du matin » sign. o première ligne blan- 
che qui apparaît au ciel à l'horizon à la fin de la nuit, 
annonçant l'aurore)». P. ext. éheren S'empl. qlqi. d. 
le s. d’éheren en toufat. 

äherer || v. O : irar. 


AHRER VD. prim.; conj 65 « agdeh » || être couché sur le 
dos ; se coucher sur le dos. 

zthrer va. fÍ. 1; conj. 174 « zihrer » || coucher sur le dos: 
faire se coucher sur le dos. 

touhrâr vn. f. 18; conj. 260 o touksäd » || ètre hab. couché 
sur le dos ; se coucher hab. sur le dos. 

zâhrâr va. f. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || coucher hab. sur 
le dos ; faire hab. se coucher sur le dos. 

täherek sf. nv. prim. ; © (p'. tihererîn). dar thererîn || fait 
d'être couché sur le dos; fait de se coucher sur le dos. 

äzihrer sm. nv. prim. : 2 ipl. izihrîren), dar zihriren || fait 
de coucher sur le dos ; fait de faire se coucher sur le dos. 

äherera sm. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. thererâten), 
dar hererâten || nom d’une plante non persistante. 

ahes sm. + (pl. ihessen), dar ëhes ihes), dar hessen || grand 
feu || p. ext. « enfer ». 

Ouhas sm (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ouhasen) || 
nom d'une plante non persistante | « echinopsilon muri- 
catus Moq. » (B. T.,) (ar. « rebbir ni, 

ouhast sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ouhasen) 
II m. s. q. le pr. | 


hâs iàs) || v. © sites. is, ich). 


3 O 


10: 
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HOUSI vn. prim. ; conj. 80 « housi » || être beau ; étre joli. 

zehhousi va. f. 1; conj. 139 « sebberouri » || rendre beau ; 
embellir ; rendre joli. 

tihousour vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » |] être hab. 
beau ; être hab. joli || p. ext. « embellir (n) (devenir plus 
beau, augmenter en beauté} ». 


zîhousoui va. f. 1, 14; conj. 249 « tikrouhkoud » || rendre 
hab. beau ; rendre hab. joli. 

tihousui sf. nv. prim.; © (pl. s. s.}, dar thousai || fait d'être 
beau ; fait d'être joli: beauté. 

äzehhousi sm. nv. f. 1; ç (pl. izehhousouien), dar zehhou- 
soutien || fait de rendre beau; fait de rendre joli; embellis- 
sement. 

hâsen (âsen) || v. O s (es, is, ich}. 

hâsenet (âsenet) || v. © s ies, is, ichi. 


: éheses sm. e(n d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihesesen), 


dar heses (ëéheses\, dar hesesen || ncm d'une plante non 
persistante (ar. « entel », « hendegoug »1. 


ouhast || v. Oz ouhas. 


ähît sm. + (pl. thatten), dar hatten || bruit (assemblage de 
sons confus). 


éhati sm. + (pl. ihatân ; fs. téhatit; ip. tihatâlin), dar 
hati (éhati), dar hatân, dar tähatit (téhatit\. dar thatâtîin 
I| nègre (libre ou esclave) ne parlant ni le touareg ni 
l'arabe mais un des idiomes soudanais Compris sous le 
nom de téhatit. 

téhatit sf. ẹ is. s. pl.), dar tähatit (téhatit) || nom d'un 
certain groupe d'idiomes soudanais (nom collectif sous 
lequel sont compris un certain nombre d'idiomes parlés 
par des peuples nègres du Soudan). 


téhatit sf. ein. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tihetât), dar 
tähatit (téhatit}, dar thetât || nom d’une plante persistante. 


tihattin || v. Uz téhelé. 
HETEBBET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2)» || 


descendre un peu en glissant (se déplacer un peu de haut 
en bas en glissant). ` 


Y+: 


Y+: 


I+ 
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zehhetebbet (Ta. 2) va. Ti: conj. 134 « seggereffet (Ta. 21» 
|| faire descendre un peu en glissant. 

tihtebbout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « figreffout (Ta. 8)» 
ii descendre hab. un peu en glissant. 

zîhtebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîgreffout (T. 8) » 
|| faire hab. descendre un peu en glissant. 

ähtebbou sm. nv. prim. ; © (pl. thtebbouten), dar ëhtebbouten 
|| fait de descendre un peu en glissant. 

äzehhetebbou sm. nv. Í.4; ç (pl. izehhetebbouteni, dar 
zehhetebbouten || fait de faire descendre un peu en glissant. 


HETEGHETEG VD. prim ; conj. 42 o Lekeslekes » || palpiter (avoir 
des mouvements violents et désordonnés) (le suj. étant 
le coeur) || p. ext. « palpiter (avoir des mouvements (qlcon- 
ques. normaux ou désordonnés)! ile suj. étant le cœur)». 

zehhetegheteg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » |: faire palpiter.. 

tihtegheläg vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul nl palpiter hab. 
(at less. ©. àc. du prim. 

sihteghetig va. f. 1. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || faire hab. 
palpiter. 

hteġheteġ sm. nv. prim. ` e (pl. ihteġhetîġgen), dar éhteÿhe- 
tîġen || palpitation || a t. less. €. à c. du prim. 

äzsehhetegheleg sm. nv. f. 1; ş ipl. izehheteġhetigen), dar 
zehheteghetigen || fait de faire palpiter. 

ZEHHETEL Va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || appuyer [une 
D, une ch.) [à qlq. ch.] |a aussi les s. pas. et pron. « être 
appuyé | à qiq. ch.] » et « s'appuyer [à qiq. ch.]}». 

zâhetâl va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || appuyer bab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

äsehhetel sm. nv. Í. 1; & (pl. izehhelîlen). dar zehhetilen || 
fait d'appuyer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
appuyé » et « fait de s'appuyer ». 

äzehhetal sm. n. d'é. f. 1 ; © (pl. izehhetâlen ; fs. täzehhetalt ; 
fp. tizehhelâlin), dar zehhetäâlen, dar tzehhetâlin || hom- 
qui s'appuie sans cesse à giq. cb. (h. trop paresseux pour 
se soutenir de lui-même et qui cherche touj. à s'appuyer 
contre qlq. ch.) ». 


tezehhetelt sf. e (pl. tizehhetäl), dar tzehhetâl|| appui ich. à 


Il + 
J+: 


ra 
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laquelle on s'appuie ou contre laquelle on appuie une- 
p. ou une ch. ) 


ähital || v. IL + 3 : heitel. 


ühåtim sm. ş (pl. ihoutâäm), dar houtâm || huile d'olive: 
I| p. ext. « huile (qlconque) » || sign. aussi « fruit de 
l'olivier sauvage appelé en (äm. âléo»; d.ces.,les. 
ähâtim est n. d'u. et col., le pl. ihoutâm est pl. de: 
div. ou p. n. 

ähäâtin sm. + (pl. thoutân), dar houtân || m. s. q. le pr. || 
expression incorrecte. 

tehâtimt si. e (pl. tihoutäm), dar thoutâm || olivier {« olea 
europæa L. » Duv.). 

dm sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. dtimen) 
|l fruit de l'olivier sauvage appelé en täm. âléo || expres- 
sion incorrecte. 

âhattin sm. z (pl. ihettân), dar heltân || grande bouteille en 
cuir (servant à mettre le beurre: dune contenance de 
25 à 100 litres). 

tihattint si. ọ (pl. tihettôn), dar thettân || bouteille en cuir: 
petite ou moyenne {servant à mettre le beurre, d'une 
contenance inférieure à 25 litres) || p. ext. « bouteille 
petite ou moyenne (en matière qiconque, destinée à n'im- 
porte quel usage); boite à couvercle petite ou moyenne 
ide matière et forme dqlconques, destinée à n'importe 
quel usage) ». 


ahâtin || v. J +: ähâtim. 

ähouler sm. + ipl. thoutâr), dar houtär || crocodile || très- 
peu us. 

ahtes sm. $ (n. d'u. et col. ) (pl. ihetsân), dar ëhtes (ähtes), 
dar hetsân || nom d’un arbre (« acacia albida Delile » Duv.).. 

hit pi. exclam. ||exclam. sans sens précis s’employant pour 
attirer l'attention. soit quand on voit qlq. ch. d’inattendu,. 
soit quand on entend un vent qu'une p. laisse échapper: 


du fondement || peut souv. se traduire par « tiens! » || ne 
s'emploie pas en bonne compagnie. 


tehattouft || v. JE 2 ettef. 
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# : AHEZ va. prim.: conj. 66 « ager » || ètre proche de (ètre 
près de) ; être rapproché de ; s'approcher de; se rappro- 
cher dc || p. ext. « être proche (par le sang} ». 


żiheż va. Í. 1; conj. 172 Qsigjer » || approcher de ` rappro- 
cher de ; faire s'approcher de; faire se rapprocher de || 
sec av. 2 acc. || a t. less. c. àc. du prim. 


nemihaë vn. f. 2bis; conj. 185 « nemigar » || étre proche 
l'un de l'autre; être rapproché l'un de l'autre; s'approcher 
l’un de l'autre ; se rapprocher l’un de l'autre || at. less. 
c àc. du prim. || p. ext. « s'approcher [d'une p.. d’un an.. 
d'une ch.]; se rapprocher [d'une p., d'un an., d'une ch.}». 


nemiheż vn. f. 2bis; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 


żennemiheż va. f. 2bis, 4; conj. 136 « zekkeniher » || approcher 
l'un de l'autre; rapprocher l’un de l'autre; faire s'ap- 
procher l'un de l'autre: faire se rapprocher l'un de l'autre 
ilat. less c. à c. de la f. 2bis. 


tâhez va. fÍ. 6; conj. 228 « tâger » || être hab. proche de; 
ètre hab. rapproché de : s'approcher hab. de ; se rappro- 
cher hab. de || at. less c. à c. du prim. 


3âhài va. Í. 1, 7; conj. 233 « sâġâr » || approcher hab. de ; 
rapprocher hab. de ` faire hab. s'approcher de : faire hab. se 
rapprocher de || see av. 2 acc. || at. les s.c. à c. dela f. 1. 


tinmihäz vn. f. 26bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
proche l'un de l'autre ` être hab. rapproché l'un de l'autre; 
s'approcher hab. l’un de l’autre; se rapprocher hab l'un 
de l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 


finmihii vn. i. 2bis 143; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 
żînmihîż va. f. 2bis, 14,13; conj. 246 « tîdekkoul » || appro- 
cher hab. l'un de l'autre ; rapprocher hab. l'un de l'autre ; 


faire hab. s'approcher l'un de l'autre; faire hab. se rap- 
procher l'un de l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. Zb, 1. 


êheż sm. nv. prim.;1s. s. pl:) || fait d'être proche de; fait 
d'être rapproché de; fait de s'approcher de; fait de se 
rapprocher de || sign. aussi « proximité ». 

üżîheż sm. nv. f. 1; ş (pl. iéthigen), dar żîhîżen || fait d'appro- 
cher de ; fait de rapprocher de; fait de faire s'approcher de; 


— 459 — 


fait de faire se rapprocher de ; rapprochement {|| a t. les 
s.c. àc. dela f. 1. 


ünmihaż sm. nv. Í. 2bis: ¢ (pl. inmihâżen), dar ënmihâżen 
Il fait d'être proche l'un de l’autre; fait d'être rapproché 
l'un de l'autre; fait de s'approcher l'un de l'autre ; fait de 
se rapprocher l'un de l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

änmihež sm. nv. Í. 2bis; + pl. inmihiżen), dar ënmihîien 
Il m. s. q. le pr. 

äzennemihez sm. nv. Í. 2bis, 4; ş (pl. ižennemihiżen), dar 
żennemihîżen || fait d'approcher l’un de l'autre; fait de 
rapprocher l'un de l'autre; fait de faire s'approcher l’un 
de l'autre; fait de faire se rapprocher l’un de l'autre || 
a t. less. c. àc. de la [. 2bis, 4. 


AL ¥ © čhézzal |) v. UE ziizzel. 


3 EI va. prim. ; conj. 20 « ei » ; œ || laisser || p. ext. « laisser 
en paix ; laisser tranquille ; laisser de côté ; laisser sans 
toucher ; lâcher ; abandonner ; omettre ; permettre » || 
p. ext. « lancer [une pierre, un javelot, une arme de jet 
pouvant se lancer avec la main | | contre une p.. un an., 
une ch ] » || p. ext. « lancer [ un projectile d'arme à feu, 
une flèche, un projectile qlconque | [contre une p., un 
an., une ch. | » || p. ext. « lancer | des guerriers, des cava- 
liers, des chevaux, des méharis, etc. | [ contre l'ennemi |». 

soueii va. f. 1; conj. 116 « soueùri » ; w || faire laisser || 
se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. àc. du prim. 

souči va. Í. 1; conj. 119 « souèr » || m. s. q. le pr. 

nemeii va. Í. 2bis; conj. 49 « medeygou » ; œ || laisser l'un 
et l'autre (act. ; se laisser l'un à l’autre i act. ); se laisser 
réc. l’un Fautre (n). 

nemei va. f. 2bis; conj. 183 « nemeùr »; œ || m. s. q. le pr. 

toueii vn. f. 3; conj. 193 « toueddi» || ètre laissé ; se laisser 
ila t. less. c. à c. du prim. 

touei vn. Í. 3; conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 

tâi va. fÍ. 6; conj. 224 « târ »; w || laisser hab. || a t. les 
s.c. à c. du prim. 

sâoueta va. Í. 1, 10; conj. 238 « târeżża » ; w || faire hab. 
laisser || se c. av. 2 acc. lja t. les s. c. àc. de la f. 1. 

linmii va. Í. 2bis, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || laisser bab. 
l'un et l'autre (act. ): se laisser hab. l'un à l'autre (act. 1: 
se laisser hab. réc. l'un et l’autre (n). 

tâoueia vn. Í. 3, 10; conj. 238 « târeżża » || être bab. laissé ; 
se laisser hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tiaout sf. nv. prim.; ipl. tiiaouîn), dar titaouîn || fait de 
laisser || a t, les s. e à c. du prim. 

äsoueii sm. nv. Í. 1; ọ (pl. isoueiiten), dar ësoueiîten || fait 
de faire laisser jja t. les s. c. à c. de la f. 1. 


änmeii sm. nv. Í. 2bis; ọ (pl. inmeiîteni, dar ënmeiîlen || 
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fait de laisser l'un et l'autre; fait de se laisser l’un à l'autre; 
fait de se laisser réc. l'un l’autre. 
ütoueii sm. nv. f. 3; y (pl. itoueiîten), dar éloueiîten |] fait 
d’être laissé ; fait de se laisser || at. les s. c. à c. de la f. 3. 
tiit sf. (pl. tiidtîn), dar tiiâtîn || concession de l'usage [d'un 
an., domestique] {pour un temps plus ou moins longs). 
eiet-len (m. àm. «laissez-les ») sm. is. et pl.) || combat 
singulier. 


či sm. (pl. čiiân) || mâle p. (an., végétal) de sexe masculin) 
|| p. ext. « mot de genre masculin ». 

tait si. s ipl. tihiou), dar tiit, dar thiou || pied de devant 
(de quadrupède) || p. ext. o membre antérieur-(entier, y 
compris le bras) ide quadrupède) ». 

‘à (é) pr. af. dép. des n.; 1" p.s. (forme irrégulière) || de moi. 

i (hi) pr. af. rég. dir. des v. ; 1" p. s. || moi. 

à (hi) pr. af. rég. ind. des v. ; 1" p. s.|jà moi. 

à pr. af. rég. des particules; 1" p. s. || moi. 

d pr. af. rég. dir. des v.; 3° p.m. s. (forme irrégulière) || lui. 

à pr. indéfini; ms. ipl. à; fs. ti; fp. ti) || celui [qlq'il soit] 
qui ; celui {[qlq'il soit] que ; un qui; un que || à a touj. un 
sens indéfini || à n « un qui de » suivi d'un substantif 
s’empl. souv. pour exprimer la possession; dans ce cas il 
peut se traduire par « être à (appartenir à) »; (ex. amis 
ouûâ-rer à n Biska «ce chameau-ci un qui de Biska ice 
chameau-ci est à Biska) »1 || ¿ n « un qui den suivi d'un 
subs. s'empl. souv. aussi pour désigner une p., un an., 
une cb., par une particularité qlconque ; (ex. nëier tin 
ämi mellen «j'ai vu une qui de la bouche ayant été blanche 
(j'ai vu une fem. aux dents blanches) ni. Souvent LC n suivi 
d’un subs. exprimant une particularité est employé com. 
nom propre ou surnom de p.. d'an., ou de ch. || à suivi 
d'un pr. af. dép. des n. exprime touj. la possession ; il peut 
se traduire par « être (appartenir) » suivi d’« à moi; à 
toi: à lui; etc. »; (ex. amis ouû-rer i nnou « ce chameau- 
ci un qui de moi (ce chameau-ci est à moi) »). 


3 é pr. indéfini; (np. et fp.) || ceux qui : celles qui || ne se 
dit que des p. et ne s'emploie que suivi de d « avec » 


3 


3 
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3 
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ayant pour rég. un mot exprimant un h. ou une f. déter- 
minés; é d Biska « ceux qui avec Biska » sign. « ceux 
qui sout avec Riska (ceux qui habitent avec Biska, ceux 
qui font partie du campeinent de Biska) ». 

d pr. indéfini; ms. || le lieu [qlq'il soit] qui ; le lieu [qlq'il 
soit] que; un lieu [qlq'il soit] qui; un lieu fqlq'il soit] 
que ; qlq. lieu que. 

i pi. prép. » ||à; pour || i et s (es, se) sont les 2 prépositions 
du datif || è « pour » sign. p. ext. «au lieu de ; àla 
place de ». 

ê pi. interj. vocative || 6. 

ei syllabe invariable || syllabe sans signification entrant 
dans la composition de certains pronoms et certaines 
particules. sans rien ajouter à leur sens. 


é (hé, éd) || v. V êd (é, hé). 


ieb sm. (s. et pl.) || lettre  « B » de l’alphabet tämähak. 

täiberou sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tăiberoutâin) 
|| nom d'une plante non persistante. 

iech sm. (s. et pl.) || lettre 9 «CH » de l'alphabet témäbak. 

täichché (Âd.) sf. (col. s. n. d'u. et sans pl.: || herbe (fraiche 
et tendre) non us. dans l'Ah. 

ied sm. (s. et pl.) || lettre V « D » de l'alphabet tämähak. 

éidi sm. (pl. tiaddn ; fs. téidit : fp. tiiadân) || chien (de 
race qlconque). 

téidit (mn. à m. «chienne » ) sf. (pl. tiiadin) || civette (animal 
qui produit le parfum appelé civette) ; civette (parfum). 


td 4*, (M. à m. «chien ») sm. s. || np. de l'étoile de Sirius. 


a-i-der || v. : oua. 

ied sm. (s. et pl.) || lettre J « D » de l'alphabet tämäbak. 

iiaddn || v. V 3 éidi. 

ief sm. (s. et pl.) || lettre JC « F» de l'alphabet tämäbak. 

eifed (Air) sm. (col.) || moutons (sans distinction de sexe, 
en nombre qiconque) || non us. dans l'Âh. 

teifest || v. © I téfest. 

ieg sm. (s. et pl.) {j lettre # « G» de l'alphabet tämähak. 


13 
53 
EE: 
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iej sm. (s. et pl.) |} lettre  « G » de l'alphabet tämähak. 
ieh sm. (s. et pl.) |} lettre ; «H » de l'alphabet tämähak. 


dudd sm. ọ (pl. ihédän ` fs. téihét ; fp. tihégdîn). dar hédän, 
dar thédiîn || àne. 


čihéd n élef (m. àm. «âne d'épi de tahlé») sm. e (pl. 
ihédân n élef), dar hédân n élef || grosseur de la dimension 
d'une datte qui se forme qlqf. au-dessus de l'épi de tahlé. 
iei sm. (s. et pl.) [| lettre 3 « I » de l'alphabet tämähak. 
iej sm. (s. et pl.) || lettre X « J » de l'alphabet tämâähak. 
iek sm. (s. et pl.) il lettre +! « K » de l'alphabet tämähak. 
ikar sm. (pl. äikâren Te täikart: fp. täikârîn) || petit de 
chienne (depuis sa naissance jusqu'à l'âge d'environ 6 mois). 
iek sm. (s. et pl.) lettre ++ « K » de l'alphabet tämähak. 
iek sm. (s. et pl.) || lettre 13 « K » de l'alphabet tämähak. 
iel sm. (s. et pl.) lettre I] « L» de l'alphabet tämähak. 
Ilalla % (ar. a) sm. (pl. iallâten), dar iallâten || Dieu || foull 
[alla «pour Dieu» sign. «pour l'amour de Dieu » || foull [alla 
ouet « pour Dieu, vous (masc.) » et [alla ouet « Dieu, vous 
(masc.) » signifient « pour l'amour de Dieu (en s'adressant 
a des hom. ou à des h. et des f. mélés) » : formule de 
supplication. Foull lalla kemet (foull [alla met) « pour 
Dieu, vous (fém.)» et {alla kemet (Lalla met) « Dieu, vous 
ifém.)» signifient o pour l’amour de Dieu (en s'adressant 
à des f.) » : formule de supplication || Zalla ien ! « Dieu 
[est] un! (il n'y a qu’un Dieu!) » s’empl. com. exclama- 
tion, tantôt dans le s. «aussi vrai qu'il n'y a qu'un Dieu » 
pour affirmer la vérité d'une ch., tantôt dans le s. « pour 
l'amour de Dieu », tantôt sans signification particulière 
com. parole se jetant à n'importe quel propos sans rien 
ajouter au sens || il-âner-Ialla ; v. || el « avoir ». 


allahi (ou-allahi) (m. à m. « par Dieu » ) || par Dien (je jure 
par Dieu! je le jure par Dieu!) || formule de serment 
|| peu us. 

inna-lillahi (m. à m. « nous sommes à Dieu ») || commen- 
cement d'une formule arabe || s'empl. com. exclam. ; peut 
se dire à n'importe quel propos, pour marquer l'étonue- 
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ment, l'admiration, le mécontentement, etc., et sans aucun 
motif || peu us. 


billahi-llazi (m. à m. « par Dieu celui que ») |] par Dieu! 
(je jure par Dieu! je le jure par Dieu!) || formule de 
serment || peu us. 


iell i v. H oult. 


iouliouz (latin : « iulius ») sm. (s. s. pl.) |} juiliet (mois de 
juillet du calendrier julien) || peu us. 


OUILAL va. prim. ; conj. 71 « ouksad » || faire aller au grand 
trot [un chameau qu'on monte| (act.); aller au grand 
trot (le suj. étant une p. montant un chameau, ou un 
chameau monté ou en liberté) (n). 


souilel va. Í. 1; conj. 162 « souksed » || faire [une p.] faire 
aller au grand trot [un chameau qu'elle monte] (se e, av. 3 
acc.) ; faire aller au grand trot [une p. montant un chameau, 
ou un chameau monté ou en liberté] (se c. av. 1 acc.). 

touilâl va. Í. 18 ; conj. 260 « touksäd » || faire hab. aller au 
grand trot (act.); aller hab. au grand trot (n). 

souilâl va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. [une 
p.] faire aller au grand trot (se c. av. 2 acc.); faire hab. 
aller au grand trot (se c. av. 1 acc.). 


täilalt sf. nv. prim. ; (pl. tăilalîn) || fait de faire aller au 
grand trot; fait d'aller au grand trot |} sign. aussi « grand 
trot (allure du grand trot) (en parlant d'un chameau) || 
p. ext. « temps de grand trot (temps plus ou moins long 
pendant lequel on va sans interruption au grand trot) (en 
parlant d’un chameau) ». 


‘äsouilel sm. nv. f. 1; + (pl. isouililen), dar souilîlen || fait 


de faire [une pl faire aller au grand trot ; fait de faire 
aller au grand trot. 


41 11} äilal sm. (pl. dildlen : îs täilålt ; fp. täilälin) || masc. pintade 


mâle. — Ten. pintade femelle; pintade (sans préciser le 
sexe) || p. ext. tăilalt sign. « étoffe de coton tissée au 
Soudan, à fond indigo pointillé de blanc » et ilal sign. 
a étoffe de coton tissée au Soudan, à fond indigo pointillé 
de points blancs un peu plus grands que ceux de la tăilali 
(et qlqf. mêlés d’un peu de rouge) ». 
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siilel || v. ll Il ilal. 
čilel I| v. UU ilal. 
teilelt U v. UU ilal. 


iem sm. (s. et pl.) i| lettre J « M» de l'alphabet tämähak. 
äimmen sm. (pl. äimmenen) || pus mêlé de sang. 


ien sm. (s. et pl.) || lettre | « N » de l'alphabet tämähak. 
ien sm. (s. et pl.) || lettre F « Ñ» de l'alphabet tämâhak. 
téiné sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. téiniouîn) || dattes 


(qlconques, en quantité indéterminée, entières ou cassées, 
fraîches ou sèches). 


täina sf. ipl. täiniouîn) || gencive. 


tăiiant sf. (pl. tăiianin) || sanglots élouffés (des petits 


enfants). 


ien nom de nombre card. et pron. indéfini ; ms. "o (fs. iet) 


il un || empl. com. pron. indéfini, ien sign. « un; un 
certain ; qlq'un; un qui; un que », et il a un mp. outiod 
et un fp. tiiod « des; certains ; quelques ; quelques-uns ; 
certains qui; certains que ; quelques-uns qui: quelques- 
uns que » || ten et iet appartiennent à la classe des mots 
o: outiod et tiiod ne lui appartiennent pas || ien, iet s'em- 
ploient souv. pour exprimer l'idée de « ne faire qu’un 
(par l'accord des sentiments, ou par la similitude) » |] 
ak ien (i. ak iet) sign. « chacun; chacun qui; chacun 
que ; chaque » ; pl. ak ouiiod (f. ak tiiod) || oul ien 
(f. oul iet) sign. « aucun; aucun qui; aucun que pl 
dé-h ien et sé-h ien sont syn.; ils peuvent avoir 2 sens : 
ils peuvent signifier « un certain lieu: un certain lieu 


qui; un certain lieu que; un certain lieu où; dans un 


certain lieu ; dans un certain lieu qui; dans un certain 
lieu que ; dans un certain lieu où », ou « un même lieu; 
un même lieu qui; un même lieu que; un même lieu où ; 
dans un même lieu; dans un même lieu qui; dans un 
même lieu que ; dans un même lieu où » || haret ien o une 


ch. » sign. souv. » qlq. ch. » || oul ten « pas même un, 


aucun » sign. souv. « personne (pas une seule personne) 
(sans distinction de sexe)» || ien sign. souv. « une per- 


sonne (sans dislinction de sexe) » || ien, iet, outiod, tiiod 
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sign. souv. « un h. ; une f.; des h.: des f. » || oul ien 
d esen (i. oul iet d esenet) « aucun de dans eux » sign. 
« aucun deux (aucun d'entr'eux) » || a oul ien «ce qui 
sans un » et a sel ien (a selid ien) « ce qui sans un » 
signifient souv. « ce qui sans un qui manque (tous sans 
exception; tous sans qu'il en manque un seul) ». 

INAI vn. prim.; conj. 6 « inai » || être nouveau ; être neuf; 
ètre récent. 

sini va. f. 1; conj. 164 « soufi » || rendre nouveau ; rendre 
neuf (mettre à neuf; renouveler (en remplaçant une ch. 
ancienne par une nouvelle)). 

mesinai vn. Í. 1,2; conj. 44 « helouen » || être récent l'un 
pour l’autre (se succéder à peu de temps d'intervalle 
l'un de l’autre). 

tinâi vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. nouveau ; 
être hab. neuf; être hab. récent. 

sindi va. fÍ. 1, 18; conj. 260 o touksdd » || rendre hab. 
nouveau ` rendre hab. neuf. 

timsindi vn. Í. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || ètre hab. 
récent l'un pour l'autre. 

tinail sf. nv. prim. ; is. s. pl.) || nouveauté; fait d’être 
neuf : fait d'être récent. 

äsini sm. nv. Í. 4; ọ (pl. isinien), dar sinien || renouvelle- 
ment ; fait de rendre neuf. 

ämsini sm. nv. Í. 1,2; © (pl. imsînien), dar ëmsinien || fait 
d'être récent l’un pour l'autre. 

iounioh % (latin: « iunius ») sm. (s. s. pl.) || juin (mois 
de juin du calendrier julien) || peu us. 

ianân v. | ; éhen. 

iounîn v. I | iounin. 

ines sm. (pl. éinesen : fs. täinest ; fp. téinesin) || jeune hom. ; 

_ jeune an. ; hom. (ou an.) jeune. 

tainoust sf. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tiinousin), dar 
léinoust (täinoust), dar tiinousin || gomme (substance qui 
découle de certains arbres). 

tainast sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiinâsîn), 
dar téinast itäinast), dar tiinâsin || nom d’une plante nor 
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persistante («echium humile Desf. » (B.T.); «E Ranwolfii 
Delile » (B. T.) ) (ar. « ouchem »). 


SIENSIET (Ta. 1) va. f. 1; conj. 120 « sriet (Ta. 1) » || sortir 
sous forme d'humidité uniforme (sortir [d'un corps poreux] 
sous forme d'humidité uniforme) (le suj. étant un liquide) 
(n); faire sortir sous forme d'humidité uniforme [un 
liquide] (laisser échapper par ses pores sous forme d'hu- 
midilé uniforme [un liquide} (le sujet étant un corps 
poreux); suinter; faire sortir (d'un corps poreux) sous 
forme d'humidité uniforme [un liquide] (le suj. étant la 
cause qui fait sortir le liquide) } (act.). 

siiensitt (Ta. 7) va. f. 4. 16 ; conj. 254 « lêtreggît (Ta. 71 » || 
sortir hab. sous forme d'humidité uniforme (n) ; faire hab. 
sortir sous forme d'humidité uniforme (act.). 

üsiensii sm. nv. Í. 4; ọ (pl. isiensiilen), dar ëésiensiîten || 
fait de sortir sous forme d'humidité uniforme; suintement ; 
fait de faire sortir sous forme d'humidité uniforme. 

dinesnis sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. äinesnisen) 
[| nom d’une plante non persistante (ar. « ouzouâza ni, 

ieou sm. (s. et pl.) || lettre : « OU » de l’alphabet tämähak. 

Co vn. prim.; irr. V. || viens! į] éo « viens! »; éia ouet 
(m. à m. « venez, vous (masc.)! ») « venez! (masc.) »; 
éia kemet (éia met) (m. à m. « venez. vous (fém.)! ») 
« venez! (fém.) ». . 

aiô (aiôh) pi. exclam. || à la bonne heure ! 

täioua-settèfel || v. : toùt. 

täioualt sf. (pl. täiouâlin) || bête de somme portant des 
bagages (dans une expédition guerrière ou un voyage 
glconque qui n'est ni un voyage de commerce ni un 
déménagement) || p. ext. «convoi particulier [d'une p.] 
(ensemble des bêtes de somme portant les bagages [de 
qiq'un ] avec les conducteurs et les bagages qu'ils portent)». 

IEOUEN Va. prim.; conj. 102 & ieouen » || être rassasié de 
(act.) ; se rassasier de (act.) ; étre rassasié (n) ; se rassasier 
(n) || fig. « jouir autant qu'on le désire de [une p. agréable ; 
une ch. agréable | (act.); recevoir (ou user de, ou prati- 
quer) à satiété [des p., des an., des ch. (agréables ou 
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désagréables)] (act.); ètre dégoûté de [une p., un an., 
une ch. ] (act.) » || fig. ieouen dar « se rassasier dans (n) » 
ayant pour rég. une p. OU un an. sign. souv. «s'assouvir 
dans (assouvir sa Colère sur ; assouvir sa passion avec) » 
I| fig. teouen « être rassasié (n) » sign. qlqf. « être richen 
seiieouen va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || rassasier de 
(se c. av. 2 acc.) : faire se rassasier de (se c. av. 2 acc.); 
rassasier (se c. av. 1 acc.); faire se rassasier (se c. av. 
A acc.) |} a t. les s. c. à c. du prim. 
tâieouân va. Í. 7; conj. 232 « tâbeiiân » || être hab. rassasié 
de (act.); se rassasier hab. de (act. ir être hab. rassasié 
(n); se rassasier hab. (n) [| a t. les s. c. àc. du prim. 
såieouân va. Í. 1, 7; conj. 232 « tåbeiiân » || rassasier hab. 
de (se c. av. 2 acc. ), faire hab. se rassasier de (se c. av. 
2 acc.); rassasier hab. (se c. av. 1 acc.) ; faire hab. se 
rassasier (se €. av. 1 acc.) || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 
téouant sf. nv. prim.; (pl. téouanîn) || fait d'être rassasié 
de : fait de se rassasier de ; fait d'être rassasié ` fait de se 
rassasier || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« rassasiement, satiété ». 
äseiieouen sm. nv. f. 1; ọ (pl. iseiieouinen), dar setieouînen 
|] fait de rassasier de ; fait de faire se rassasier de ; fait de 
rassasier ` fait de faire se rassasier || a t. les s. c. àc. 
de la f. 1. 
émeiieouen sm. n. d'é. prim.; © (pl. imeiieouenen ` fs. 
témeiieouent ; fp. timeiieouenîn), dar ämeiïieouen (ëmei- 
ieouen), dar meiieouenen, dar tämeiieouent (lëmetieouent), 
dar tmeiteouenîn || bom. riche. 
téouant (m. à m. « rassasiement » ) sf. (pl. téouanîn) || nom 
d'un insecte. 
|: > ii âouen (iġ âouen) || v. T ed. 
O} ier sm. (s. et pl.) || lettre O « R» de l'alphabet tämähak. 
O > čôr sm. (pl. Zëreni || lune || ägg-čôr (pl. kel-è6r ; fs. oult-éôr ; 
fp. chèt-éor) « fils de la lune » est un surnom des membres 
de la tribu des Ikadeien, petite tribu de l’Âh. 
O 3 dir dw sm. (s. S. pl.) || pays des Kel-Âir (situé entre 16° et 
20° de lat. N. etentre 3° et 8° de long. E. |] p. ext. Air 
s'empl. qlqf. com. syn. de Kei Air. 


O 3 
O3 


täirt sf. (s.s. pl.) || dialecte de l'Air (dialecte de la langue 
touarègue parlé par les Kel-Air). 

ier sm. (s. et pl.) |] lettre : « R» de l'alphabet tämähak. 

AIR Va. prim.; conj. 67 « ais » || excéder (fatiguer et 
ennuyer à l'excès || a aussi le s. pas. « être excédé ». 

touidr va. Í. 18; conj. 260 « touksâd » || excéder hab. || 
a aussi le s. pas. 

touiiouk sf. nv. prim.; (pl. touiiourîn)|| fait d'excéder || 
a aussi le s. pas. « fait d'être excédé ». 

ies sm. (s. et pl.) || lettre © « S» de l'alphabet tämähak. 

AIS va. prim. ; conj. 67 « ais » || aller à pas de loup à ; aller 
à pas de loup auprès de || fig. « sonder par des paroles 
habiles [qlq'un] (chercher à connaître, en lui adressant des 
paroles habiles, la pensée (ou le secret) de [qlq'un] ) ». 

siis va. f. 1; conj. 173 « siis» || faire aller à pas de loup à; 
faire aller à pas de loup auprès de || se c. av. 2 acc. || 
a t. less. ©. àc. du prim. 

nemias vn. f. 2bis; conj. 186 « nemias » || aller réc. à pas 
de loup l'un à l'autre; aller réc. à pas de loup l'un vers 
l'autre ||a t. les s. c. àc. du prim. 

nemiis vn. f. 2bis : conj. 187 « nemiis » [| m. s. q. le pr. 

tâies va. f. 6; conj. 229 « tâouen » || aller hab. à pas de 
loup à; aller hab. à pas de loup auprès dela t. les s. c. 
à c. du prim. 

sâiàs va. f. 1, 7; conj. 234 « sâlâi » || faire hab. aller à pas 
de loup à; faire hab. aller à pas de loup auprès de || se c. 
av. 2acc. || at. less. c. àc. de la f. 1. 

tînmiâs vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 o tidekkoul » || aller hab. 
réc. à pas de loup l'un à l'autre; aller hab. réc. à pas de 
loup l'un vers l'autre || a t. les s. ©. àc. de la f. 2btis, 

{îinmiis vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

iias sm. nv. prim. ; (pl. ğiiâsen) || fait d'aller à pas de loup 
à ; fait d'aller à pas de loup auprès de || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äsiis sm. nv. f. 1; p (pl. isiîsen), dar siîsen || fait de faire 
aller à pas de loup à ; fait de faire aller à pas de loup 
auprès de || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
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änmias sm. nv. f. 2bis ; e (pl. inmiâsen:, dar ënmiäâsen || fait 
d'aller réc. à pas de loup l'un à l’autre ; fait d'aller réc. à 
pas de loup l'un vers l'autre || a t. les s. c. à c. dela f. 2bis. 

änmiis sm. nv. f. 2bis: e (pl. inmiîsen), dar ënmiîsen || 
m. s. q. le pr. 

ämäias sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. tmdiâsen ; fs. tämâiast : Íp. 
timâiâsîn). dar mâiâsen, dar tmåiâsin || hom. qui va à 
pas de loup. 

äméias sm. e (pl. imouids ; Ís. tämatast : Íp. timouids), dar 
mouids, dar tmowiâs || guépard. 

älemdeiias sm. © (pl. ilemdeiiâsen : fs. tälemdetast : Íp. 
tilemdeiiâsin), dar lemdetiâsen. dar tlemdeiiäsin || an. au 
pas long et silencieux (an. qui marche d'un pas allongé 
et silencieux) || peu us. 

ais sm. ọ (pl. iisân), dar čis, dar iisân || cheval. 

Iâsoud ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d'hom. || nom lég. 

taisest sf. ọ (n. d'u. et col.) ipl. de div. ou p. n. teisesîn), 
dar tëisest (täisest) || nom d'une graminée à feuille dure || 
syn. de lagsest. 

iet sm. (s. et pl.) || leltre + « T » de l'alphabet tämäbak. 

taitté sf. + (pl. titttéouîn), dar téitté (tiitté), dar tiittéouîn || 
intelligence ` esprit (principe pensant) || p. ext. le pl. 
tiittéouîn sign. « ressources d'intelligence ; ruses ». 

dit || v. : ioui. 

laitemt sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiittemin), 
dar tèitemt (täitemt}., dar tiitemin || nom d'une plante non 
persistante. 

iet sm. a et pl.) || lettre 4 « T » de l'alphabet tämàhak. 

téattouft || v. JC 2 ettef. 

iez sm. (s. et pl.) |j lettre X « Z » de l'alphabet tämähak. 

ie sm. (e et pl.) [| lettre # « Ż » de l'alphabet tämähak. 

taézza sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiézziouin), 
dar téézza, dur tiézziouîn || nom d'une plante non persis- 
tante (« sisymbrium irio L. var. pubescens » (B. T.); 
« zollikoferia nudicaulis Boissier » (B. T.)). 

ziizzel || v. I X ziizzel. 

żiižżen || v. | # ouian. 
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tâjit sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. téjîtîn) || nom 
d’une plante non persistante || sign. aussi « grain produit 
par la tâjit ». 


âji sm. ( pl. âjîlen) || poèle à frire; marmite en métal || us. 
dans l’Àj.; très peu us. dans l'Âh. 

ijjet || v. T igat (Ta. 4). 

äjabbar % (ar. >) sm. e (pl. ijabbâren ; fs. täjabbart ; 
fp. tijabbårîn). dar jabbâren, dar tjabbârîn || hom. de 
l'époque préhistorique. 

zabbar sm + (pl. izabbären : fs. tăäzabbart : fp. tizabbârin), 
dar sabbâren, dar tsabbârin||m. s. q. le pr. || peu us. 

igjed || v. MT sejed. 

AJED A vn. prim. ; conj. 66 « ager » || être préparé || p. ext. 
«être chose courante; être chose abondante » || très peu us. 

jijed va. f. 1; conj. 172 « siger » || préparer || a t. les s. e 
à c. du prim. 

äjjad sm. nv. prim. ; (pl. djjâden) || fait d'être préparé || 
at. less. c. àc. du prim. 

äjijed sm. nv. Í. 1; © (pl. ijijîiden), dar jijiden || fait de 
préparer || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


jit sm. (s.s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 
fondement. 


T8 XX 3EGEMJEGEM ( Air va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || faire 


Vix 


aller à l'amble ou au petit trot (faire aller à l'une des 
3 allures appelées tétalist « amble », sendt-senât « petit 
trot ralenti », äkabour o petit trot») [un chameau qu'on 
monte] {act.); aller à l’amble ou au petit trot (d. les. 
ci-d.) (le suj. étant une p. montant un chameau, ou un 
chameau monté) in) || non us. dans l'Ăh. 

JOUHED % (ar. >>) va. prim.; conj. 39 « boureg » || 
faire la guerre sainte contre || sign. aussi « faire tous ses 
efforts [ pour une p., un an., une ch.] (n) » || peu us. 

tijouhoud va. f. 44; conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. la 
guerre sainte contre |} a t. les s. c. à c. du prin. ` 
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äjouhed sm. nv. prim. ; e (pl. 1jouhouden). dar jouhouden 
I} fait de faire tous ses efforts. 


eljihad sm. (pl. eljihâden) || guerre sainte. 


EJHEL (ar. Je) vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || 
être ignorant de la loi divine || p. ext. « ignorer la loi 
divine [pour une p., un an.. une ch.] (aimer passion- 
nément [une p., un an., une ch.] {au point d'en oublier 
pour eux la loi divine)} ». 


X 


jejhel va. f. 4; conj. 150 « seksen » || rendre ignorant de la 
loi divine || at. les s. c. à c. du prim. 

jåhhel vn. Í. 5; conj. 220 « kässen » || être hab. ignorant de 
la loi divine || a t. les s. c. à c. du prim. 

jâjhâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || rendre hab, 
ignorant de la loi divine || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äjahal sm. nv. prim.; ọ (pl. ijehälen), dar jehâlen || fait 
d’être ignorant de la loi divine ; ignorance de la loi divine 
Ila t. les s. c. àc. du prim. 

üjejhel sm. nv. Í. 1; © 1pl. ijejhîlen), dar jejhîlen || fait de 
rendre ignorant de la loi divine || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

äméäjhal sm. n. d'é. prim. ; & (pl. imdjhâlen : fs. tämäjhalt ; 
ip. timdjh@lin), dar mâjhâlen, dar tmäjhälin || hom. qui 
ignore la loi divine [pour une p., un an., une ch.] (hom. 
qui aime passionnément [une p., un an.. une ch.| (au point 
d'en oublier pour eux la loi divine)). 


eljahil sm. (pl. eljahilen ; fs. teljahilt ; fp. teljahilin || hom. 
ignorant de la loi divine. 


115% jehennâma % (ar. e>) sm. (pl. jehennâmäâten) || enfer 
|| peu us. 


x X jouji (Air, loul.) sm. (pl. joujiten\ || soldat nègre ou arabe 
de l’armée française (des troupes coloniales ou des troupes 
algériennes). 


M XX äjájib % (ar. =) sm. ç (pl. ijoujab), dar joujab |l 
chose étonnante || le pl. 1joujab s'’empl. qlqf. com. syn. 
du sing. ; le sing. äjâjib s'empl. qlqf. com. syn. du plur. 
I p. ext. « chose extraordinaire; merveille (en bien ou 
en mal); miracle nii n äjâjib et i n joujab sont syn. eh 
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sign. « un qui des choses étonnantes (un qui est étonr- 
nant ; une ch. étonnante) » || peu us. 
täjäjibt si. ọ ipl. tigoujabr, dar tjoujab || m. s. q. le pr. 
JOUJEB vn. prim. ; conj. 93 « beide » ; z || être étonnant ||: 
très peu us. 
HOUHEB Vn. prim. ; conj. 93 « beideg »; z || m. s. q. le pr. 
e X ajako sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ijakôten), 
dar čjako (jako), dar jakôten || nom d’une plante non 
persistante. 
II X ämejjela || v. I'r gelet (Ta. 1). 
IS tamejellet sf. p (pl. timejjoulal), dar tmajjoulal || clou 
(furoncle). 
D IX üjelbi X% sm. o (pl. ijelbien: fs. täjelbit : Ip. tijelbiîn), dar 
jelbien, dar tjelbrin || mouton à laine [| nop us. dans l’Âh. 
4:23: US àjellekedked ıdial. Berb. séd. R. et Ġ.) sm. || vieux mot 
probablement grossier, dont le sens n’est plus connu, 
qui ne se rencontre que dans des refrains chantés en. 
certains jeux. 
; M H X ijjelaleh || v. ; II zeggelouleh. 
UI X ijjelelleh |} v. "HI zeggeleleh. 
3 HH X ijjelellei || v. SHT zeġġeleleh . 
JX äjjam sm. (pl. jjâmen) || dépouille d'autruche {peau d'au- 
truche entière avec toutes ses plumes». 
US djemil A (ar. J>) sm. e (pl. ijemilen), dar jemilen || bon 
office (service ` bienfait) || peu us. 
H JX äjamoul || v. 11 7 âhamoul. 
HIT X Jemlel || v. Uu imlal. 
O I] X ëmer (Air) sm. || jeune mouton (sevré et qui a pris un. 
peu de taille, mais qui n’a pas encore toute sa taille) || non 
us. dans (Ah | v. 0 14 
| X gien (äzÿen] % sm. ? (pl. (enen), dar ëjjenen || mesure 
de capacité d'un quart de litre. 
|X ijjen || v. | T egen, 
ajjen || v. Ir egen. 
{X ejen || v. © X ejjen. 


ox 


ox 
o Xx 
D ox 


3: deKa 


+0:x 


31m:x 
+ x 
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ejjeoueijga A sf. (pl. ejjeoueijâtent || fusil à 2 coup (à 
capsules ou à bascule). 
üjeouenka sm. © (pl. ijeouenkâten), dar jeouenkâten || selle 


de cheval (pour homme} à pommeau et troussequin bordés 
de laiton (élakif ayant son pommeau et son troussequin 
bordés d’un ruban de laiton). 

tajjert sf. e (pl. tigerîn), dar Gert (tägjert), dar téjjerîn | 
substance servant d'amadou (substance qiconque capable 
de prendre feu aux étincelles d'un briquet et de servir à 
allumer le feu). 


ejjer || v. O T X ejjer. 

Ajjer || v. OY X Ufer, 

Jerba ,*, sf. (s. s. pl.) || np. d'une île de Tunisie || p. ext. 
« ceinture en laine rouge de Jerba ». 

JERETOUI VD. prim. ; conj. 43 « melelli » || être en loques 
(par suite d'une extrème usure). 

jejjeretoui va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || mettre en loques. 

tîjeretoui vn. Í. 12; conj. 245 « tihegdedi » || être hab. en 
loques. 

Jîjeretoui va. f. 4, 12; conj. 245 « tihededi » || mettre bab. 
en loques. 

ägeretoui sm. nv. prim. ; e (pl. ijeretouien), dar jeretouien 
Il fait d'être en loques. 

djejjeretoui sm. nv. f. 1; & (pl. ijejjeretouien), dar jejjere- 
touien || fait de mettre en loques. 

djeretouai sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. ijeretouaien ; fs. täjere- 
touait ; fp. tijeretouaîn), dar jeretouaien, dar tjeretouaîn 
Il bom. en loques (h. dont les vêtements sont en loques), 
déguenillé. 

ejjerbet A sf. (pl. ejjerbetîn) || canon (de fusil, de pistolet, 
d'arme à feu qlconque j || poét. « fusil ». 

ejjerbounia || v. 3 | D : K ezzerbounia. 

ijjet || v. Y igat (Ta. 4). 

ajjet || v. ‘t igat (Ta. 4). 


3 X jiv. 3X. 


e? EKK va. prim.; conj. 11 «els»; » || aller à; aller chez || 
ekk ayant pour rég. dir. ma « quoi » ne sign. pas « à quel 
endroit aller », mais « pour quelle chose, pour quelle 
affaire, aller » ; « à quel endroit aller » s'exprime par ekk 
ayant pour rég. dir. mani «où », ou pour rég. ind. mani s$ 
« vers où » ou mani d « où » || ekk, accompagné de la 
prép. du datif i « à ; pour » avant pour rég. un subs. ou 
un pr. rel.. ou accompagné d’un pr. af. rég. ind. des v., 
peut avoir deux sens : 1° « aller à (ou chez) [ une p., un 
an., une ch TI pour [une p., an.] (en faveur de, dans 
l'intérêt de, pour le service de [une p., un an.]) »; 
2 «aller à (ou chez) Tune p., une an., une ch. ] pour 
[une p., un an., une ch.] (au lieu de, à la place de [une 
p.. un an., une ch.])» ij ekk sign. p. ext. « passer [une 
période de temps] » || aoua kkär, aoua tekkid, etc. sign. 
souv. « ce que j'ai passé [com. temps s. el, ce que tu as 
passé [com. temps s. el, etc. », c.-à-d. « tant que (tout 
le temps que} (en parlant du passé: » || a kkär, a tekkid, 
etc., sign. souv. « quoi que je passe [com. temps s. el 
quoi que tu passes | com. temps s. el etc. », c.-à-d. «tant 
que (tout le temps que) ten parlant de l'avenir)» || é kkir 
(é d ekkr), é tekkid (é t tekkid\, etc., « en qlq. lieu que 
je suis allé, en qlq. lieu que tu es allé, etc., » sign. qlqf. 
a en qlq. lieu que je sois allé, en qlq. lieu que j'aille; en 
glq. lieu que tu sois allé, en qlq. lieu que tu ailles ; etc. » 
Il é hé kker (é dé kker), é hé tekked (é d é tekked\, etc., 
«en qiq. lieu que j'irai, en qlq. lieu que tu iras, etc. » 
sign. qlgf. « en qlq. lieu que je sois allé, en qlq. lieu que 
j'aille; en qlq. lieu que tu sois allé, en qlq. lieu que tu 
ailles; etc. » || é kktr (é d ekktr}, é tekktd {é t tekkidi, etc. 
« le lieu que à (le lieu auquel) je suis allé; le lieu que à 
(le lieu auquel) tu es allé; etc. » sign. qlqf. « ce que je 
suis devenu ; ce que tu es devenu; etc. »; é hé kker 
té dé kker\, é hé tekked (é d é tekkedi, etc., «le lieu que à 
(le lieu auquel) j'irai; le lieu que à (le lieu auquel) tu 
iras; etc.» sign. qiqf. « ce que je deviendrai, ce que tu 
deviendras, etc. ». 
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soukou va. f. 1; conj. 168 « sougdou » ; w || faire aller à: 
faire aller chez || se c. av. 2 acc. || peut souv. se traduire 
par «envoyer à; envoyer chez»; d. ces s'empl. souv. 
avec un rég. dir. exprimé et un rég. dir. s. e. || soukou 
ayant pour rég. dir. ma «quoi» peut avoir 2 sens: 
1° «quoi faire aller à (ou chez} (quoi envoyer à (ou chez)) », 
2° « pour quelle chose, pour quelle affaire, faire aller à 
‘ou chez) (ponr quelle chose, pour quelle affaire, envoyer 
à (ou chezi)» || p. ext. « faire [une p., un an., une ch. 
passer [une période de temps] ». 


souk va. f. 1; conj. 161 « souf»; o || m. s. q.le pr. 

nemekki va. f. 2bis; conj. 49 « medegyou »; w || aller réc. 
l'un à l'autre à (act. ) ; aller réc. l’un à l’autre chez (act.); 
aller réc. l'un à l’autre (n); aller réc. l’un chez l’autre in). 


nemekk va. f. 20is; conj. 183 « nemeùr » : w jim. s. q. le pr. 

tâkk va. f. 6; conj. 225 « tâÿg »: » || aller hab. à; aller 
hab. chez || tâkk ayant pour rég. dir. ma, tâkk accom- 
pagné de i ou d'un pr. af. rég. ind. des v., a tous les 
s. ©. à c. du prim. || p. ext. « passer hab. Tune période 
de temps] ». 

soukou va. f. 1,17; conj. 259 « toudou » || faire hab. aller 
à; faire hab. aller chez || se c. av. 2 acc. (lat. les s.c. 
ae de la f. 1. ` 

tinmekki va. f. 2bis, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || aller hab. 
réc. l'un à l'autre à (act.); aller hab. réc. l’un à l'autre 
chez (act.); aller hab. réc. l’un à l'autre (n:; aller hab. 
réc. l’un chez l'autre (n). 

tîikaout sf. nv. prim. ; (pl. {îkaouîn) || fait d'aller à; fait 
d’aller chez || {ikaout accompagné d'ia le s. c. à c. deprim. 

äsoukou sm. nv. f. 4; + (pl. isoukouten), dar soukouten || 
fait de faire aller à ; fait de faire aller chez |]a t. les s. e 
à c. du prim. 

änmekki sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmekkîten), dar ënmekkâten 
I| fait d'aller réc. l'un à l'autre à ; fait d'aller réc. l’un à 
l'autre chez; fait d’aller réc. l’un à l’autre; fait d'aller 
réc. l’un chez l’autre. 

+, SIKK va. f. 1; con). 159 « ziñh » ; w || enlever (prendre ep 

ôtant de sa place) [une ch. posée, pour l'emporter, la 
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placer ailleurs, ou en faire n'importe quoi] || peut souv. 
se traduire par « prendre » || flg. sikk, ayant pour rég. 
dir. imân « personne » accompagné d'un pr. af. dép. des 
noms, sign. «aller vite»; (ex. sikk imân nek « enlève 
ta personne (va vite) »}. 


touesekki vn. f. 1, 3; conj. 193 « toueddi » || être enlevé ; 
s'enlever. 


touesekk vn. f. 1,3; conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 


sâkka va. f. 1,10; conj. 239 « sâra » ; w || enlever hab. || 
a t. les s. c. àc. de la Í. 1. 


titouesekki vn. f. 1, 3, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
enlevé; s'enlever hab. 


tâouesekka vn. f. 1, 3.10; conj. 238 « târeza » || m. s. q. le 
pr. || expression incorrecte. 

äsikki sm. nv. fÍ. 1: ọ (pl. isikkîten), dar sikkîten || 
enlèvement |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ätouesekki sm. nv. f. 1, 3; © (pl. itouesekkîten), dar ëtoue- 
sekkîten || fait d’être enlevé: fait de s'enlever. 


tesikkit sf. © (pl. tisikka), dar tsikka || bouchée (ce qu'on 
met de nourriture solide, en une fois. dans la bouche). 

tesékit sf. ọ (pl. fisika), dar tsika || débris charriés (par un 
cours d'eau, un torrent, une crue) || fig. « rebut (portion 
dont la qualité est mauvaise et qui demeure après qu'on a 
enlevé tout ce qu'il y avait de bon) ». 

sekk-aoua pi. exclam. || qu'est-ce que c'est que cela ! 

ess-aoua pi. exclam. || m. s. q. le pr. || peu us. 

oukoUu vn. prim. ; conj. 15 « oudou » || être allumé (avec ou 
sans flamme); s’allumer (d. le s. ci-d) || toukâ d es tëmsé 
«est allumé dans lui (ou dans elle) le feu » se dit au fig. 
d'un h. ou d'une f. pour exprimer qu’ils sont insatiables 
de nourriture ou insatiables de plaisirs amoureux. 

soukou va. Í. 1; conj. 168 « sougdou » ; w || allumer || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

souk va. f. 4; conj. 464 « souf»; w ilm. s.q. le pr. || les 
ind. et part. pas. et prés. pos. et aor. nég. ne sont pas 
us. dans l'Âh. 
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toukou vn. f. 17; conj. 259 « toudou » || être hab. allumé; 
s'allumer hab. [ja t. les s. c. àc. du prin. 


soukou va. Í. 1, 17; conj. 259 « toudou » || allumer hab. 
llat. les s. c. à c. dela f. 1. 


toukout sf. nv. prim. ; (pl. toukoutin) || fait d'être allumé ; 
fait de s'allumer || a t. les s. c. àc. du prim. 


äsoukou sm. nv. f. 1; © (pl. isoukouten), dar soukouten ij 
fait d'allumer !j a t. les s. c. àc. de la f. 1. 


MEKET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret 1Ta. 1: » || être 
réduit à l'état de braises ardentes sans flamme (le suj. 
étant du feu. du bois, ou du charbon); se réduire à l'état 
de braises ardentes sans flamme (d. le s. ci-d.) || p. ext. 
« être achevé (être tué, recevoir le coup de grâce) (le suj., 
étant uue p. qui. ayant été bléssée par un assassin, un 
adversaire, un ennemi, dans des circonstances qlconques, 
est ensuite achevée et reçoit le coup de gràce); s'achever 
(d. le s. ci-d.) ». 


semmeket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » il 
réduire à l’état de braises ardentes sans flamme |] a t. les 
s. ©. à c. du prim. 

tâmekât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5; » |l 
être hab. réduit à l'état de braises ardentes sans flamme ; 
se réduire bab. à l'état de braises ardentes sans flamme || 
a t. les s. c. à c. du prim. 


sâmekât (fa 5) va. f. 4, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || 
réduire hab. à l'état de braises ardentes sans flamme || 
a t. les s. c. àc. de la f. i. 

amki sm. nv. prim. ; © (pl. imhîten). dar ëmki (ämki), dar 
ëmkiten || fait d’être réduit à l’état de braises ardentes sans 
flamme; fait de se réduire à l’état de braises ardentes sans 
flamme || at. les s. c. à c. du prim. 

äsemmeki sm. nv. f. 1; es (pl. isemmekiten), dar semmekiten 
[| fait de réduire à l'état de braises ardentes sans flamme 
ilat. less. c. àc. de la f, 1. 

tâmakat sf. ọ (pl. timakatin), dar tmakåtân |] braise ardente 
(fragment de bois réduit en charbon et ardent). 

ämaka sm. ọ (pl. imakâten), dar makâten || grande braise 
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ardente (grand fragment de bois réduit en charbon et 
ardent); brasier. 


e AKK Vn. prim. ; conj. 17 «ar » || être supérieur de niveau 
(être d'un niveau plus élevé; avoir une supériorité de- 
niveau) || peu us. 

sikk va. f. 1; conj. 175 «sir»; w || rendre supérieur de 
niveau. 

tikkit sf nv. prim. ; (pl. tikkîtin), dar tikkîtîn || fait d'être: 
supérieur de nouveau. 

äsikki sm. nv. f. 1; © (pl. isikkîten), dar sikkîten || fait de 
rendre supérieur de niveau. 


+: täkat si. © (pl. tikattîn}, dar thattin || bruit de voix (excessif. 
en soi ou à cause des circonstances) || p. ext. «bruit de 
voix confus (produit par plusieurs p. qui causent ensemble 
d'une manière bruyante ou non) » || p. ext. «bruit de voix. 
(produit par 2 ou plusieurs p. qui causent ensemble d’une 
manière bruyante ou non) ». 


ämetlakat sm. n. dé. ; y (pl. imeltakâten ` fs. lämettakat ; 
fp. timettakâtin), dar meltakâten, dar tmettakâtîn || hom. 
bruyant en paroles (b. qui a l'hab. de parler bruyamment). 

touketen sm. (pl. s. s. )|| paroles en l'air. 

+! éké sm. ọ (pl. tkéouen), dar dk iëké), dar kéouen || racine 

(de végétal qlconque) fig. « souche [d'une famille, d'une 
tribu, d'un peuple] (pers. de laquelle descend [une famille, 
une tribu, un peuple]} » || fig. le pl. théouen sign. qlqf. 
« origine (lieu d’origine, peuple d'origine) » || fig. le pl. 
ikéouen sign. qlqf. « extrémités (confins les plus éloignés, 
parties les plus reculées) [d'un pays] ». 

ékéou sm. ọ (pl. ikéouen). dar äkéou (ëkéou), dar kéouen 
Um s.q. le pr. || peu us. 

tékéout si. e (pl. tikéouîn). dar täkéout \tèkéout), dar tkéouin 
[| fragment de petit diamètre de racine d'arbre (fragment 
de racine d'arbre de n'importe quelle longueur et d'un 
diamètre inférieur à A ou 5 centimètres) || p. ext. « arceau 
fixé sur le côté du siège (dans certaines selles de mébari 
pour femme) » || tkaouit ta n tkéouîn «selle de méhari. 
légère pour femme, ayant 2 tékéout ». 
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e kou (Soudan) X (du haoussa akou) sm. (pl. kouten) || 
perroquet || très peu us. 


+: k (ek, ik), pr. af. dép. des n; 2° p. s. (forme irrégulière) 
i| de toi. 
îk pr. af. rég. dir. des v. ; 2° p. m. s. (forme irrégulière) || toi. 
âk (hâk) pr. af. rég. ind. des v.; 2° p. m. s. || à toi. 
k (ek, âk. ik) pr. af. rég. des particules ; 2° p. m. s. || toi. 
e ak adj. indéfini invariable (m. et. f. ; s. et pl.) || chaque ; 
chaques || v. à |} ien le s. dok ten, ak iet, ak ouiiod, 
ak tiiod. 
aked pi. conj. v || et aussi; aussi. 

e âk suffixe invariable || âk ne s'emploie que com. suffixe 
joint à un pronom pers. sujet exprimé ou s. e. Il n'ajoute 
rien au sens, il ne fait que déterminer un peu plus le 
pronom auquel il est joint (ex. kem-âk. éo ! « toi, viens! ni, 

ékk || v. +! čkkad. 

kou (koud. koudit) || v. Mei koud. 


DI," tâkouba sf. e (pl. tikoubaouîn), dar thoubaouîn || épée || fig. 
enbel täkouba « enterre l'épée (enterre ton épée) » est une 
expr. employée pour exprimer une paix parfaite; (ex. 
gën elrâfiet ta n enbel täkouba «ils ont fait la paix celle 
d’enterre l'épée (ils ont fait une paix si parfaite que chacun 
n’a qu’à enterrer son épée) ». 

äkebbou sm. e (pl. ikebba), dar kebba || noyau de datte || 
p. ext. «noyau [de pêche, d'abricot, ou de fruit analogue); 
pépin [de raisin] ». 

täkebbout sf. ọ (pl. tikebboutîn), dar tkebboutîn || capsule 
(enveloppe sèche qui renferme des semences et les graines, 
dans certaines plantes telles que le pavot, l'œillet, le 
tabac, etc.). 

täkebat sf. e (pl. tikebâtin), dar tkebâtîn || très petite boite 
à couvercle (de matière et forme qlconques, destinée à 
n'importe quel usage). 

DD, takbabt st. + (pl. tikbâbîn), dar tékbabt (täkbabt), dar 

tëkbâbîn || signal de course (consistant en un morceau 
d'étoffe ou en un objet brillant qu’on élève au bout d'un 


z 
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javelot, d'un bâton, ou du bras, pour donner le départ ou 
indiquer le point d'arrivée d'une course). 


ikébdiouen sm. e (pl. s. s.) dar kébdiouen || nom d’une 
sorte de vers qui se trouvent qlqf. dans les gazelles, entre 
chair et peau. 

ékk-ibèden || v. 3 +! ékkad. 


EKBEL Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || soutenir (empêcher de 
tomber en étayant par-dessous ou par côté) || a aussi les. 
pas. « être soutenu » || fig. « substenter (par de la nourri- 
ture); faire subsister (en nourrissant); empêcher de faiblir 
(par des encouragements, des consolations, des secours, 
etc., en paroles ou en actes) ; aider (prêter aide à [une p. 
ou un an.] (dans une affaire ou un travail qlconques) : ». 

sekbel va. Í. 4; conj. 150 « seksen » || faire soutenir || se c. 
av. 2 acc. || at. less. c. àc. du prim. au s. act. 

tekbel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être soutenu || a t. 
les s. c. àc. du prim. 

nekbel va. f. 4; conj. 99 « bereġ» || soutenir ensemble l'un 
et l’autre (act.) ; se soutenir réc. l’un l'autre (n) {la t. les 
s. C. àc. du prim. 

kâbbel və. f. 5; conj. 220 « kâssen » || soutenir hab. |i 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkbâl va. Í. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. soutenir 
|| se c. av. 2 acc. || at. less. c. à c. de la f. 1. 

tâtekbâl vn. f. 3bis 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
soutenu || at. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

tikbâl vn. f. 3bis, 43; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

tânekbâl va. f. 4, 7; conj. 230 « târegäh » || soutenir hab. 
ensemble l'un et l'autre (act.): se soutenir hab. réc. l'an 
l'autre (n) [| a t. les s. €. à c. de la f. 4. 

äkabal sm. nv. prim. ; e (pl. ikebâlen). dar kebâlen || fait de 
soutenir || a aussi le s. pas. « fait d'être soutenu nl 
a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekbel sm. nv. f. 4; © ipl. isekbîlen), dar sekbiîlen|| fait de 
faire soutenir || a t. les s. c. à €. de la f. 4. 

ätekbel sm. nv. f. 3bis ; e (pl. itekbîlen), dar tekbilen || fait 
d'être soutenu || a t. les s. c. à c de la f. 3bis. 


om.: 
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änekbel sm. nv. f. 4; © (pl. inekbiîlen), dar nekbîlen || fait de 
soutenir ensemble l’un et l’autre ; fait de se soutenir réc. 
l'un l'autre || at. less. c. àc. de la Í. 4. 

änâkbal sm. n. d'é. prim. ; e (pl. inâkbâlen ` fs. tăänåkbalt ; 
ip. tinâkbålîn), dar nâkbâlen, dar inâkbälin || soutien (h. 
qui soutient une p.) ja t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

äsekbel sm. e (pl. isekbâl), dar sekbål || soutien (objet servant 
à empêcher une ch. de tomber en l'étayant par-dessous 
ou par côté). 

täsekbelt sf. & (pl. tisekbâl), dar tsekbâl || m. s. q. le pr. 


` äkaboun sm. + (pl. ikbân), dar ëkbân || piton (sommet pointu 


[d'une montagne ou d'une colline]; montagne pointue; 
colline pointue). 

tekoubbirt sf. e (pl. tikoubbär), dar tkoubb@r || chose de 
bon présage (ch. de bon augure, ch. qui présage qlq. ch. 
d'heureux) || telâ tekoubbirt « elle a la ch. de bon présage 
(elle porte bonheur) » se dit qlqf. d'une jeune fem. pour 
exprimer qu'elle porte bonheur à ses amis, que ceux-ci 
ont touj. heureuse chance ; ¿iâ tekhoubbirt «il a la ch. de 
bon présage (il porte bonheur)» se dit qlqf. d’un jeune h. 
pour exprimer qu'il porte bonheur à ses amies. 

SEKKEBBER VD. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || être sous l'in- 
fluence d'un heureux présage (soit parce qu'il est arrivé 
une ch. de bon présage, soit pour une cause inconnue) || 
p- ext. «se frapper du pied la poitrine immédiatement 
après s'être levé (ce qui est d’heureux présage) (le suj. 
étant un chameau) ». 

sâkebbâr vn. Í. 1, 7; conj. 230 «târeġâh » || être hab. sous 
l'influence d'un heureux présage || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkebber sm. nv. i. 1; + (pl. isekkebbîren), dar sekkebbîren 
|| fait d'être sous l'influence d’un heureux présage || 
a t. less. c. à c. de la f. 1. 

SEKKEBER Va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire aller au 
petit trot [un chameau qu'on monte] (act.) ; aller au petit 
trot (le suj. étant une p. montant un chameau ou un 
chameau monté) (n). 

sessekeber va. Í. 1, 1; conj. 122 o seddekkel » || faire [une 
p.] faire aller au petit trot [le chameau qu'elle monte) 
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(se c. av. 2 acc.) ; faire aller au petit trot [une p. montant 
un chameau ] (se e av. 1 ace.). 

sâkebâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegûh » || faire hab. aller 
au petit trot {act.) ; aller hab. au petit trot (n). 

sâsekebâr va. f. 1, 1, 7; conj. 230 « târeġåh. » || faire hab. 
[une p.] faire aller au petit trot (se c. av. 2 acc. |: faire 
hab. aller au petit trot (se c. av. À acc.i. 

äsekkeber sm. nv. Í. 1 ; © (pl. isekkebiren), dar sekkebîren 
Il fait de faire aller au petit trot; fait d'aller au petit trot. 

äsessekeber sm. nv. f. 4, 1 ; + (pl. isessekebîren), dar sesse- 
kebiren || fait de faire [une p.] faire aller au petit trot ; 
fait de faire aller au petit trot. 


äsekkebar sm. n. d'é. f. 1: + (pl. isekkebdren ; fs. täsekkebart : 
fp. tisekkebârîin), dar sekkebâren, dar tsekkebârîn || hom. 
qui fait hab. aller son méhari au petit trot (h. qui, au lieu 
d'aller hab. au pas, sur son méhari, selon la coutume, va 
hab. et sans motif au petit troti. 


äkabour sm. + (pl. 1kebouren), dar kebouren || petit trot 
(allure du petit trot) (en parlant d'un chameau) || p. ext. 
« temps de petit trot (temps plus ou moins long pendant 
lequel on va sans interruption au petit trot) (en parlant 
d'un chameau) ». 

KEBOURET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
syn. de sekkeber. 

sekkebouret (Ta. 2) va. f. 4; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
I| syn. de sessekeber. 

tikbourout (Ta. 8) va. f. 16bis ; conj. 257 « fidoubout (Ta. 8)» 
Il syn. de sékebâr. 

sikbourout (Ta. 8) va. f. 4, 46bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8)» || syn. de sâsekebûr. 

äkbourou sm. nv. prim. ; e (pl. ikbourouten). dar ëékbou- 
routen || syn. d'äsekkeber. 

äsekkebourou sm. nv. f. 4; p (pl. isekkebourouten), dar 
sekkebourouten || syn. d'äsessekeber. 

KEBERKEBER Va. prim.; conj. 42 o lekeslekes » || syn. de 
sekkeber || peu us. 


tikberkebîr va. if. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de sékebâr. 


om.: 


ol.: 
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äkberkeber sm. nv. prim. ` e (pl. ikberkebîren), dar ëkber- 
kebîren || syn. d'äsekkeber. 

äkeberkebar sm. n. dé prim.; © ‘pl. ikeberkebâren : ts. 
täkeberkebart ; tp. tikeberkebårîn, dar keberkebâren, dar 
tkeberkebârin || syn. d'äsekkebar. | 

KOUBRET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» || être 
réuni en masse (être réunis tous sans exception) ; se réunir 
en masse (d. le s. ci-d.). 


dkëbrou sm. nv. prim. ` e (pl. ikoubrouten). dar koubrouten 
|} fait d'être réuni en masse ; fait de se réunir en masse. 

KOUBBER NK va. prim. ; conj. 95 o doukkel » || regarder com. 
indigne de soi (regarder com. au-dessous de sa dignité). 

sekkebber va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire regarder 
com, indigne de soi || se c. av. 2 acc.. 

touekebbar vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || étre regardé 
[par qlq'un] com. indigne de lui. 

touekebber va. Í. 3; conj. 190 « toueksen || m. s. q. le pr. 

nekebbar va. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || regarder l’un et 
l’autre com. indigne de soi (act.); se regarder réc. com. 
indignes l’un de l'autre (chacun regardant l’autre com. 
indigne de soi in). 

nekebber va. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tîikebbour va. f. 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || regarder hab. 
com. indigne de soi. 

sikebbour va. f. 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire hab. 
regarder com. indigne de soi || se c. av. 2 acc. 

titouekebbâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
regardé [par qlq'un] com. indigne de lui. 

titouekebbir vn. Í. 3,13 ; conj. 246 «tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tîinkebbâr va. Í. 4,13; conj. 246 « tidekkoul » || regarder 
hab. l’un et l'autre com. indigne de soi {act.); se regarder 
hab. com. indignes l’un de l’autre (n). 

tinkebbir va. i. 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

äkoubber sm. nv. prim.; + (pl. ikebbouren), dar kebbouren 
I! fait de regarder com. indigne de soi || p. ext. « fait de 
regarder beaucoup de choses com. indignes de soi ». 


om.: 


om.: 
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üsekkebber sm. nv. f. 1; + (pl. isekkebbîren), dar sekkebbtren 
il fait de faire regarder com. indigne de soi. 

ätouekebbar sm. nv. f. 3; p (pl. itouekebbâren), dar étoue- 
kebbâren || fait d'être regardé [ par qiq'un] com. indigne 
de lui. 

âtouekebber sm. nv. E. 3; e (pl. itouekebbiren), dar ëtoue- 
kebbiren || m. s. q. le pr. 

änkebbar sm. nv. f. 4; 2 (pl. inkebbâren), dar ënkebbâren 
|| fait de regarder l’un et l’autre com. indigne de soi: 
fait de se regarder réc. com. indignes l'un de l'autre. 

änkebber sm. nv. f. 4: + ipl. inkebbiren), dar énkebbiren 
| m. s. q. Te pr. 

énekkibber sm. n. d'é. prim. ; pọ (pl. inekkoubbâr ; fs. tének- 
kibbeit; fp. tinekkoubbâr), dar änekkibber |ënekkibber), 
dar nekkoubbâr, dar tänekkibbert (tënekkibbert), dar 
tnekkoubbâr || hom. qui regarde beaucoup de choses com. 
indignes de lui. 

eltekebbour sm. (pl. ettekebbouren) || syn. d'äkoubber || 
peu us. 


KEBBER vn. prim. ; con). 99 « bereġ » || dire les mots arabes 
« allahou akber » (en n'importe qu'elle circonstance) || 
peu us. 

äkebber sm. nv. prim.; e (pl. ikebbîren:, dar kebbîren || 
lait de dire les mots arabes « allahou akber ». 

äkébbar sm. + (pl. ikébbâren), dar kébbâren || mots « allahou 
akber mn. 

SETTEKBER VvN. Í. 1; conj. 122 « sedekkel » || dire le premier 
« allahou akber » de la prière canonique || p. ext. « com- 
mencer la prière canonique » || peu us. 

äsettekber sm. nv. fÍ. 1; ọ (pl. isettehbîren), dar settekbiren 
I| fait de dire le premier « allahou akber » de la prière 
canonique ||a t. les s. c. à c. de la i. 1. 

kabar sm. p (pl. ikebrân), dar kebrân|| mortier sans pied 
(mortier pour piler n'ayant pas de pied). 

täkabart sf. + (pl. tikebrîn), dar thkebrin || dim. du pr. 

ékeber sm. © (pl. ikebrân), dar àkeber (ëkeber), dar kebrân 
il hutte (en roseaux ou en branchages). 


o: 


or.: 


+0.: 
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tékebert sf. e (pl. tikebrin), dar tăkebert (tékebert), dar 
tkebrîn||m. s. q. le pr. 

akber sm. o (pl. (kebren), dar čkber (äkber), dar kebren || 
bas ventre (partie du ventre située au-dessous du nombril) 
(chez les pi. 

ékéber sm. © (pl. ikébren), dar äkéber (ëkéber), dar kébren 
|j tunique assez large à manches assez larges (portée 
par les f.). 

KEBESSET (Da 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || être 
élégamment proportionné {avoir des proportions élégantes) 
I| très peu us. 

äkbessi sm. nv. prim. ; e (pl. ikbessîiten), dar ëkbessiten || 
fait d'être élégamment proportionné. 

KEBETTET (Ta. 4) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 
|| prendre à pincée (prendre par pincée) || peut souv. 
se traduire par «prendre une pincée de; prendre des 
pincées de ». 

sekkebettet iTa. 4) va. f. 4 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
faire prendre à pincée || se c. av. 2 acc. 

touekebettet (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
{| être pris à pincée. 

tîkbettât (Ta. 7) va. f. 16: conj. 254 « lîtreggit (Ta. 7) » || 
prendre hab. à pincée. 

sikbettît "Ta 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « ttreggit (Ta. 7)» 
[| faire hab. prendre à pincée || se c. av. 2 acc. 

lîitouekebettit (Ta. 71 vu. f. 3, 46; conj. 254 « fîtreggit 
(Ta. 71» || être hab. pris à pincée. 

âkbetti sm. nv. prim. ; e (pl. ikbettîten). dar ëkbettiten || fait 
de prendre à pincée. 

äsekkebetti sm. nv. f. 1; + (pl. isekkebettîten), dar sekke- 
bettîten || fait de faire prendre à pincée. 

dtouekebetti sm. nv. Í. 3; ọ (pl. itouekebettiten), dur čloue- 
kebetlîten || fait d'être pris à pincée. 

lâkbettit sf. + (pl. tikbetta). dar tékbetta || pincée. 


9 *: EKCH Va. prim. ; conj. 11 « els » ; w || manger || fig. « mordre 


[une p. ou un ap In fig. « entamer (entailler); ronger ; 
consumer ; absorber ` user; dissiper; dévorer ; démanger ; 
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brüler | causer une sensation de brûlure: ; prendre [le bien 
d'autrui (par violence, ruse, en ne lui donnant pas ce 
qu'on lui doit, etc.}]; voler [le bien d'autrui]; piller [le 
bien d'autrui]; prendre le bien de {qlq'un (par violence, 
ruse, en ne lui donnant pas ce qu'on lui doit, en lui 
vendant trop cher, etc.) ]; voler [qlq'un] ; piller [qiq'un] » 
Il tekchă tallit ennît «elle a mangé son mois » se dit d’une 
fem. enceinte qui a entièrement achevé le On: mois de sa 
grossesse et n'est pas encore accouchée || ikch émellaour n 
ähenkod « il a mangé une queue de gazelle » : expr. pro- 
verbiale se disant de qlq'un qui ne peut tenir en place et 
est sans cesse à aller de côté et d'autre || ekch oudem 
« manger le visage de [qlq'un] » sign. « refuser une grâce 
[à qlq'ün (qui prie d'accorder cette grâce pour l'amour 
de lui}] ». 

zekch va. f. 1; conj. 157 «sels»; w || faire manger || se c. 
av. 2 acc. ||a t. les s. c. àc. du prim. 

mekch vn. f. 2; conj. 179 « mekch » || être mangé ; se man- 
ger ||a t. les s. c. àc. du prim. - 

nemekchi vn. f. 2bis; conj. 49 « medeygou .» || se manger 

réc. l'un l’autre lat les s c. à c. du prim. qui comportent 
la réciprocité. 

nemekch vn. fÍ. 2bis; conj. 183 « nemeùr » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

mezekchi va. fÍ. 1,2; conj. 49 « medeggou » ; w || se faire 
manger réc. lun à l'autre [qlq. ch. ] act.) ; se faire man- 
ger réc. l’un l'autre (se donner à manger l'un à l'autre (n); 
manger ensemble { qlq. ch. | (act.); manger ensemble (n). 

meztkch va. f. 1,2; conj 206 « neheġġ » ; » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

tâtt va. f. 5 (irr.); conj. 217 « lâss »: œ || manger hab. 
i at. less. c. à c. du prim. 

zâkcha va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza »; w || faire hab. 
manger || se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tåmekcha vn. f. 2, 10; conj. 238 « târeżża » || être hab. 
mangé ; se manger hab. || a t. les s. c. àc. de la f. 2. 

tinmekchi vn f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || se manger 
hab. réc. l'un l’autre || a t. less. c. à c. de la f. 2bts, 
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tîmzekchi va. f. 1, 2, 12; conj. 244 « timendou » || se faire 
hab. manger réc. l'un à l'autre (act.); se faire hab. man- 
ger réc. l'un l’autre (n); manger hab. ensemble (act.): 
manger bab ensemble (n). 

téteté sf. nv. prim.; tivr.}; ọ (pl. et, titetiouîn), dar 
täteté (tèteté), dar tett \tètett), dar tetiouîn (lëtetiouîn) 
i] fait de manger |; at. les s. c. àc. du prim. || p. ext. 
« façon de manger (manière de manger) ». 

äzekchi sm. nv. Í. 1; © (pl. izekchîten), dar zekchîten || fait 
de faire manger || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämekchi sm. nv. f. 2: + (pl. imekchiîten\, dar mekchîten 
il fait d'être mangé; fait de se manger lat les s.c. à 
c. de la f. 2. 

änmekchi sm. nv. f. 2bis ; o ipl. inmekchîten\, dar ènmekchîten 
l| fait de se manger réc. l'un l’autre || a t. les s. c. àc. 
de la f. 2bis, 

ämzekchi sm. nv. f. 1,2; © ipl. imzekchiten\., dar ëmzek- 
chîten || fait de se faire manger réc. l’un à l'autre ; fait de 
se faire manger réc. l’un l'autre; fait de manger ensemble; 
fait de manger ensemble. 

émekchi sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imekchân : fs. témekchit; 
fp. fimekchâtin), dar ämekchi ičëmekchi\, dar mekchân, 
dar tämekchit |tëmekchiti, dar tmekchäâtin || mangeur ih. 
(an., ou ch.) qui a l’hab. de manger [des p., des an., des 
ch.|} || at. less. c. àc. du prim. || p. ext. « grand 
mangeur (h. (ou an.) qui a l'hab. de manger beaucoup) ». 

ämekchi sm. + (pl. imekchân), dar mekchân || manger, 
nourriture, aliment, ch. propre à être mangée. 

tekch-oulli {m. à m. o elle mange les chèvres »} sf. (s. et pl.} 


|| mouche (petite touffe de poils, au-dessous de la lèvre 
inférieure}. 


kachêda (Soudan) sm. ipl. kachèdâten) ! interdiction. 


EKCHEF Va. prim. ; conj. 20 «eksen » || couvrir de honte, 
humilier || a aussi les s. pas. et pron. « être couvert de 
honte » et « se couvrir de honte » || au s. act. sign. 
p. ext. « faire un affront à » || au s. pas. sign. p. ext. 
« recevoir un afiront » || au s. pron. sign. p. ext. « faire 
une ch. honteuse (connue ou secrète) ». 
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chekchef va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire couvrir de 
honte || se c. av. 2 acc. ||a t. tess. c. à c. du prim. au s. act. 

nekchef vn. f. 4; conj. 99 a bereġ » || se couvrir de honte réc. 
l'un l’autre at les s. c. à c. du prim. au s. act. 

mechekchaf va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

mechekchef vn. i. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

kRâchchef va.f{.5; conj. 220 « kâssen » || couvrir hab. de honte 
a aussi les s. pas. et pron. at les s. c. à c. du prim. 

châkchâf va. f. 1, 7; conj. 230 e târegâh » || faire bab. 
couvrir de honte || sec. av. 2 acc. || at. les s. c. àc. 
de la f. 1. 

tânekchäf vn. Í. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || se couvrir hab. 
de honte réc. l'un l'autre || a t. les s. c. àc. de la f. 4. 

timchekchäf vn. f. 1, 2. 43; conj. 246 « tîidekkoul » || 
m. s. q. le pr. 

tîmchekchâîf vn. f. 1, 2,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

oukchef sm. nv. prim. ; (pl. oukchefen: || fait de couvrir de 
honte || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être couvert 
de honte » et « fait de se couvrir de honte » || at. less. 
c. à c. du prim. || p.ext. « honte; affront ; action honteuse ». 

äkachaf sm. nv. prim. ; e (pl. ikechâfen), dar kechâfen 
l| m. s. q. le pr. || peu us. 

ăchekchef sm. nv. f. 4: (pl. ichekchâîfen), dar chekchifen 
I| fait de faire couvrir de honte || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änekchef sm. nv. f. 4; © (pl. inekchîfen). dar nekchîfen 
il fait de se couvrir de honte réc. l’un l'autre || a t. les 
s. c. à c. de la Í. 4. © 

ämchekchaf sm. nv. f. 1, 2; e (pl. imchekchâfen), dar 
ëmchekchäfen || m. s. q. le pr. 

ämchekchef sm. nv. f. 4, 2; (pl. imchekchâfen\, dar ëmchek- 
chiîfen || m. s. q. le pr. 

änâkchaf sm. n. d'é. prim. ; e (pl. indkchâfen ` ts. tänâk- 
chaft; ip. tinâkchâfin), dar nâkchâfen, dar inâkchâfîin 
i| hom. deshonoré (h. couvert de honte (par les actions 
honteuses qu'il a faites):; hom. sans honneur (h. qui se 
couvre de honte (par les actions honteuses qu'il fait ) ). 


9 -:9-: ékechkech sm. e (pl. ikechkechen), dar äkechkech (èkechkech), 
dar kechkechen || crête rocheuse dentelée (au fatte d'une 
montagne |. 

mekechkâch sm. (pl. s. s.) || crêtes rocheuses dentelées (au 
faite de montagnes). 

O -:9-: ékechchekir sm. + in. d'u. et col.) ipl. de div. ou p. n, 
‘ikechchekiren), dar äkechchekir (ëkechchekir), dar kechche- 
kîren || nom d'une plante non persistante Io astragalus 
pseudotrigonus nov. sp. » (B. Ti, 

29::29:: KkECHEMKFECHENM (dial. Berb. séd. R et Ġ) va. || écorner çà et 
là sur le bord || a aussi les s. pas. et pron. || non us. 
dans (AN. 


o, kachri(Âir) sm. ipl. kachriten) || boisson froide composée 
d'eau et de bechna pilé || peu us. dans | Ab. 

NV: ékadé sm. ce (pl. tkadéouen), dar kadé (čkadé\, dar kadéouen 
|| pierre ide n'importe quelle espèce et dimension). 

tékadéout sf. e (pl. tikadéouîn), dar täkadéout (tèkadéout), 
dar tkadéouîn || dim. du pr. 

NV: koud (kou, koudit) pi. conj. : si (exprimant la condition ou 
le doute) || koud s'empl. souv. dans des formules de 
serment telles que « je jure par... que je veux être châtié 
par Dieu si... », «que Dieu me châtie si... », etc. ` souv. 
on emploie la formule « je jure par... si », ou une autre 
analogue, dans lesquelles « je veux être châtié par Dieu » 
est s. e.; ces formules ont toutes pour but de nier avec 
serment la proposition précédée de koud. 

koud-ba-t ||v. D aba. 
khoud-ëba ||v. D aba. 
kound-čba || v. D aba.: 

MN: aked || v. vi ak. 

D V :: koud-ëba || v. D aba. 


II V +} KOUDDEL va. prim. ; conj. 95 « doukkel » || faire semblant de 
ne pas savoir pour (feindre l'ignorance au sujet de) ; faire 
semblant de ne pas pouvoir pour (feindre l'impuissance 
au sujet de) ; faire semblant de ne pas savoir avec [une p.] 
(feindre l'ignorance avec [une p.]; faire semblant de ne 
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pas pouvoir avec [une p.] (feindre l'impuissance avec 
[une p.|). 

sekkeddel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire faire 
semblant de ne pas savoir pour; faire faire semblant de 
ne pas pouvoir pour ; faire faire semblant de ne pas savoir 
avec; faire faire semblant de ne pas pouvoir avec || se c. 
av. 2 acc. 

mekeddal va. f. 2; conj. 42 «lekeslekes » || faire réc. semblant 
l’un avec l’autre de ne pas savoir pour ; faire réc. semblant 
l'un avec l’autre de ne pas pouvoir pour. 

mekeddel va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tikeddoul va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
semblant de ne pas savoir pour ; faire hab. semblant de 
ne pas pouvoir pour ; faire hab. semblant de ne pas savoir 
avec ; faire hab. semblant de ne pas pouvoir avec. 


Sikeddoul va. i. 1, 13: conj. 246 « tidekhkoul » || faire hab. 
faire semblant de ne pas savoir pour; faire hab. faire 
semblant de ne pas pouvoir pour ; faire hab. faire semblant 
de ne pas savoir avec; faire hab. faire semblant de ne pas 
pouvoir avec. || se c. av. 2 acc. 

limkeddäl va. f. 2,13: conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
réc. semblant l’un avec l’autre de ne pas savoir pour ; faire 
hab. réc. semblant l’un avec l’autre de ne pas pouvoir pour. 

tîmkeddil va. i. 2, 13: conj. 246 « fidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äkouddel sm. nv. prim. e (pl. tkeddoulen). dar keddoulen 
Il fait de faire semblant de ne pas savoir pour ; fait de faire 
semblant de ne pas pouvoir pour ; fait de faire semblant 
de ne pas savoir avec ; fait de faire semblant de ne pas 
pouvoir avec. 

äsehkeddel sm. nv. f. 4; © (pl. isekkeddülen\, dar sekkeddilen 
Il fait de faire faire semblant de ne pas savoir pour ; fait 
de faire faire semblant de ne pas pouvoir pour ; fait de 
faire faire semblant de ne pas savoir avec; fait de faire 
faire semblant de ne pas pouvoir avec. 

ämkeddal sm. nv. f. 2; e (pl. imkeddâlen), dar ëmkeddälen 
| fait de faire réc. semblant l'un avec l’autre de ne pas 
savoir pour ` fait de faire réc. semblant l'un avec l'autre 
de ne pas pouvoir pour. 


JN: 
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ämkeddel sm. nv. f. 2; ọ (pl. imkeddilen), dar ëmkeddilen 
(Um s.q. le pr. 


émekkéddel sm. n. dée prim. ; e (pl. imekkouddâl; fs. 
témekkéddelt ` fp. timekkouddâl). dar ämekkéddel (ëmekkéd- 
del), dar mekkouddâl ; dar tämekkédielt (tëmekkéddelt), dar 
tmekkouddäl || hom. qui sait et qui fait semblant de ne 
pas savoir ; hom. qui peut et qui fait semblant de ne pas 
pouvoir. 


KEDEMMET (Ta. 21 va. prim. ; conj. 47 « gereffet Ta. 2)» || 
pincer || sign. qiqf. p. ext. « prendre à pincée {prendre 
par pincée: ». 

sekkedemmet (Ta. 2: va. f. 1; conj. 134 « segdereffet (Ta. 2) » 
Il faire pincer || sec. av. ? acc. || at. les s.c. àc. du prim. 


touekedemmet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 o touebebbeget 
(Ta. 21 » || être pincé; se pincer [| a t. les s. €. à c. du prim. 


nekedemmet (Da 2) va. f. 4; conj. 47 « gereffet (Ta, 2)» || 
se pincer réc. l'un à l’autre [une partie du corps] (act.) ; 
se pincer réc. l’un l'autre (ni. 

tikdemmout (Ta. 8) va f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 81» 
|| pincer hab. (at less. c. àc. du prim. 

sikdemmout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tiġrefout 
(Ta. 8)» || faire hab. pincer || sec. av. 2 acc. (lat. les 
s.c. àc. de laf. 1. 

titouekedemmout iTa. 8) vn. i. 3, 16 ; conj. 255 o tîġreffout 
(Ta. 8)» || être hab. pincé; se pincer hab. j| at.. les s. e 
à c. de la f. 3. i 

tînkedemmout (Ta. 8) va. f. 4, 46; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || se pincer hab. réc. l'un à l'autre (act.); se 
pincer hab. réc. l'un l’autre (n). 


äkdemmou sm. nv. prim; ọ (pl. ikdemmouten ), dar čkdem- 
mduten || fait de pincer. pinçon lat les s. c. à c. du prim.. 


äsekkedemmou sm. nv. f. 1; + (pl. isekkedemmouten), dar 
sekkedemmouten || fait de faire pincer j| a t. les s. €. à c. 
de la f. 1. 


ätouekedemmou sm. nv. i. 3; a (pl. itouekedemmouten), dar 
élouekedemmouten || fait d'être pincé; fait de se pincer 
ilat. less. c. à c. de laf. 3. 
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änkedemmou sm. nv. Í. 4; + (pl. inkedemmouten), dar 
ënkedemmouten || fait de se pincer réc. l'un à l'autre: fait 
de se piucer réc. l’un l'autre. 

täkdemmit sf. = (pl. tikdemma). dar těkdemma || pinçon 
i| sign. glqf. p. ext. « pincée ». 

tekadendouhen si. + (pl. tikadendouhenîn), dar tkadendou- 
henîn || nom d'un jeu. 


tekadendouhen || v. I V +} kedemmet (Ta. 2). 


e, KEDEOU VN. prim. ; conj. 99 « bereg » || être franchi d’un 


bond ; se franchir d'un bond || p. ext. «être soulevé à 
bras teudu ; se soulever à bras tendu » |! p. ext. « être 
bouilli » ; très peu us. dans ce s. dans (Ah, 

sekkedou va. f. 1; conj 131 « sebbedi » || franchir d'un bond 
at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « bondir (faire 
un bond) (n); faire bondir (faire faire un bond) (se c. 
av. 1 acc.) ; faire franchir d'un bond (se c. av. 2 acc. In. 

tâäkedâou vn. Í. 7: conj. 230 « tàregâh » || être hab. franchi 
d'un bond; se franchir hab. d'un bond lat less. e 
à c. du prim. 

sâäkedäou va. Í. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || franchir hab. 
d'un bond ||jat. les s. c. à c. de la f. 1. 

akdou sm. nv. prim.; e (pl. ikdiouen), dar ëkdou (àäkdou), 
dar ëékdiouen || fait d'être franchi d'un bond; fait de se 
franchir d'un bond lat les s. c. àc. du prim. 

äsekkedou sm. nv. f. 1; ọ (pl. isekkediouen), dar sekkediouen 
I] fait de franchir d'un bond || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkedaou sm. n. de f. 4; ọ (pl. isekkedaouen ` fs. täsek- 
kedaout ; fp. tisekkedaouîn), dar sekkedaouen, dar tsekke- 
daouîn || an. qui fait sans cesse des bonds || Ioul. « cuisi- 
nier »; n'a pas ces. dans (Ab, 

täkedeout sf. e (pl. tikedeouîn), dar tkedeouîn || bond. 

koudit (koud, kou) || v. Me: koud. 

AKED VD. prim. ` eoni, 66 «ager » || avoir horreur (avoir 
une aversion extrême), détester. 

siked va. {. 4; conj. 472 « siger » || faire détester. 

nemikad vn. f. 2bis; conj. 185 « nemigar » || se détester réc. 


W 


IER 
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nemikeg vn. f. 2bis: conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr, 

tâked vn. f. 6; conj. 228 « tâger » || hab. détester. 

sâkâd va. f. 1, 7; conj. 233 « sdgàr » || faire hab. détester. 

tinmikâd vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || avoir 
l’hab. de se détester. 

tinmikid vn. f. 261,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. 8. q. le pr. 

ikked sm. nv. prim. ; (pl. tkkeden), dar ikkeden || fait d'avoir 
horreur ; horreur (aversion extrême). 

äkkad sm. nv. prim. ; (pl. äkkâden) || m. s. q. le pr. || peu us. 

tikda sf. nv. prim. ; (pl. tikdaouîn), dar tikdaouiîn || m. s. 
q. le pr. || peu us. 

äsiked sm. nv. fÍ. 1; (pl. isikiden), dar sikiden || fait de 
faire avoir horreur. 

änmikag sm. nv. f. 2bis: e (pl. inmikâden), dar ënmikâden 
|] action de se détester réc. 

änmiked sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmikiîden), dar ënmikiden 
H m. s.q. le pr. 

ämäkad sm. n. d'é. prim. ; z (pl. imâkâden ; fs. tämäkal ; 
fp. timäkâdin), dar mâkâden, dar tmâkñdin || hom. qui a 
horreur {d’une p., d'un an., d'une ch.|. 


` ékkad sm. (pl. ékkâden), || rocher à pic un peu surplombant. 


tékkat st. (pl. tékkâdin) || dim. du pr. 

čkk sm. (pl. ékken) || syn. d'ékkad || peu us. 

ékk-ibéden (m. à m. «rocher à pic un peu surplombant 
troué » ) sm. (pl. ékken-bédnîn) || rocher percé à jour (rocher 
formant muraille percé à jour par une porte ou une 
fenêtre naturelle). 


. täkôda sf. ọ (pl. tikôdaouîn), dar tkôdaouîn || petite tige 


en fer à bout crochu. 


: Akedked sm. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikedkeden), 


dar kedkeden || nom d'une plante non persistante. 


` teketket (Air, Ăd., Ioul.) sf. + (pl. tikedkedîn), dar tkedkedin 


| tunique très large à larges manches || non us. dans l'Âh, 
teketket (Air, Àd., Ioul.) sf. e (pl. tiketketin), dar tketketîn || 
m. s. q. le pr. || non us. dans l'Ah. 


äkedil sf. ọ (pl. ikedlân), dar kedlôn || vagin. 
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: J +} KEDOUKEDOU vn. prim. ` conj. 45 « gemigemi » || pousser le 


ER 


cri o kedou, kedou » (spécial au ganga) (le suj. étant un 
ganga) || fig. « gazouiller (parler en gazouillant, parler un 
peu vite en prononçant incomplètement les mots et en les 
embrouillant un peu) (le suj. étant une p.) ». 

tikdoukedou vn. f. 12; conj. 248 « tîhedegi » || pousser hab. 
le cri « kedou, kedou » |j a t. les s. c. à c. du prim. 

dkdoukedou sm. nv. prim. ; + (pl. ikdoukediouen), dar ëkdou- 
kediouen || fait de pousser le cri « kedou, kedou || a t. les 
Se àc. du prim. 

tékadeout(Ad.) sf. ọ (pl. tikadeouin), dar täkadeout (tëkadeout), 
dar tkadeouîn || ganga (de sexe qlconque) || peu us. 
dans l'Ab. 

ikedaouâten sm. + (pl. s. s.), dar kedaouâten || nom d'un 
air de violon. 


kedoukedou || v. : 2 +! kedoukedou. 

kedrik sm. (s. s. pl.) || rien qui vaille. 

KEDROUKET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 140 « berżoutet (Ta. 2) » 
I| n'être rien qui vaille. 

tîikedroukout (Ta. 8) vn. f. 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) »||n'être hab. rien qui vaille. 

kedrân % (ar. &;\;—h5) sm. (pl. kedrânen) || goudron (de 
fabrication arabe ou européenne). 


JI: EkF va. prim.; conj. 11 « els » ; w || donner || se c. av. 2 acc. 


Il la p., l’an., la ch. qu’on donne se mettent à l’acc.; la 
p., l'an., la ch. auxquels on donne se mettent ad lib. à 
l'acc. ou au dat. || ekf i d mûdi « donne-moi compagnon » 
sign. souv. « donne-moi d'être mon compagnon (sers-moi 
de compagnon) »||ekf ayant pour rég. dir. un mot signi- 
fiant « face, poitrine, devant » sign. souv. « présenter la 
face; marcher en présentant la poitrine » ; v. à + V dät 
le s. d'ekf dât || ekf ayant pour rég. dir. un mot signifiant 
« dos, derrière » sign. souv. « tourner le dos, s'enfuir » ; 
v. à OX Iles. d'ekf deffer || ekf oudem o donner visage 
{à qlq'un ln sign. qlgf. « accorder une grâce [à qlq'un 
(qui prie d'accorder cette grâce pour l’amour de lui) } » 
|| ekf tihiou « donner les pieds de devant [ à une monture ] » 
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et ekf idâren o donner les pieds de derrière | à une mon- 
ture | » sont des expr. syn. qui sign. o faire courir [une 
monture] (à une allure rapide, trot ou galop) » || ekf azreh 
« donner du talon [à un cheval] » sign. « talonner [un 
cheval|; éperonner [un cheval] » || o ten ekfën ekfèn 
t ämadäl « quoi qu'ils leur ont donné, ils l'ont donné à la 
terre » sign. o quoi que leur ont donné {leurs montures, 
en fait de course, de vitesse |, ils l'on donné à la terre 
[en les faisant courir à sa surface] (le suj. ‘étant des 
p. montées à cheval ou à méhari) », c.-à-d. « ils ont fait 
donner à leurs montures tout ce qu'elles ont pu donner 
comme course ». La même expr. s'emploie au futur: 
a ten é kfin, ekfin t ämadäl « quoi qu'ils leur donneront, 
ils le donneront à la terre » ; au futur elle a 3 sens : «ils 
feront donner à leurs montures tout ce qu’elles pourront 
donner comme course », « ils ont fait donner à leurs 
montures tout ce qu'elles ont pu donner comme course », 
« ils font donner à leurs montures tout ce qu'elles peuvent 
donner comme course ». 


sekf va. f. å; conj. 157 « sels»; || faire donner || se c. 
av. 3 acc. 


nemekfi va. f. 2bis; conj. 49 « medeggou » ; w || se donner 
réc. l’un à l’autre. 

nemekf va. f. 2bis : conj. 183 « nemeñr » ; © || m. s.q. le pr. 

nekf vn. LA: conj. 179 « mekch » !| être donné ; se donner. 

sennekfi va. Í. 4,1; conj. 130 « semmendou np: w || syn. de sekf. 

sennekf va. f.4, 1; conj. 124 « seggeÿg » ; w || m. s. q. le pr. 

hâkk va. Í. 5 (irr.); conj. 217 « Lâss » ; œ || donner hab. || 
se c. av. 2 acc. lat. less. c. àc. du prim. 


sâkfa va. f. 4, 10; conj. 238 « târeżża » ; al faire hab. 
donner || se c. av. 3 acc. 


linmekfi va. f. 2bis, 12 ; conj. 244 « timendou » || se donner 
hab. réc. l’un à l'autre. 


tânekfa vn. f. 4, 10 ; conj. 238 « târeżża » || être hab. donné; 
se donner hab. 


sûnekfa va. f. A 1, 10; conj. 238 « târeäza » ; w || syn. 
de sAkfa. 


L.: 
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téheké sf. nv. prim. ; (irr.); © (pl. tihakk, tihekiouîn), dar 
.tăhekė (tëheké), dar thekk, dar thekiouîn || donation. 
|| peu us. 

äsekfi sm. nv. t. 1: + (pl. isekfîten), dar sekfîten |] fait de 
faire donner. 

änmekfi sm. nv. f. äus ; © (pl. inmek/fîten), dar ènmekfiîten 
il fait de se donner réc. l'un à l’autre. 

änekfi sm. nv. f. 4; e (pl. inekfîten), dar nekfîten || fait 
d'être donné ; fait de se donner. 

äsennekfi sm. nv. f. 4, 1; + (pl. isennekfîten), dar sennek- 
fîten || syn. d'äsehfi. 

isouf sm. + (pl. s. s.). dar souf || donation. 

inouf sm. © (pl. s. si, dar nouf || cadeau ; cadeaux. 


EKEF vn. prim. ; conj. 30 « ebed » || être gonflé; se gonfler 
Il fig. « être gonflé (d'orgueil; de colère); se gonfler 
(d'orgueil; de colère) ». 

sekef va. f. 1: conj. 113 « sebed » || goutler ; faire se gonfler 
ila t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « faire gonfler 
(sec. av. 2 acc.) ». 

ekkâf vn. f. 5; con]. 218 « ebbâd » || étre hab. gonflé; se 

. gonfler hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

sâkâf va. f. 1, 7; con]. 230 « târeġâh» || gonfler hab. ; faire 
hab. se gonfler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ékif sm. nv. prim. ; © (pl. ikîfen). dar àkif (ékif). dar kifen 
Il gonflement || at. les s. c. à c. du prim. 

askef sm. nv.f. 1; + (pl. ishîfen), dar ëskef (äskef), dar 
ëskîfen || fait de gonfler ; fait de faire se gonfler || a t. les 
s. c. àc. de la f. 1. 

täkouffé sf. + (pl. tikou/Jaouîn). dar tkouffaouîn || mousse 
blanche (de lait qu’on vient de traire ; de savon) || p. ext. 
le pl. tikouffaouîn sign. « écume (qleconque, de p., d'an., 
ou de ch.) ». 


SEKKEFKEF va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || écumer (produire 
de l'écume) (n) : mousser (produire de la mousse) (n) ; faire 
écumer (faire produire de l'écume) (act.); faire mousser 
(faire produire de la mousse) (act.) || fig. «écumer de 
colère (n): faire écumer de colère (oct in. 
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sâkefkâf va. i. 1.7; conj. 230 a târegäh » || écumer hab. (n); 
mousser hab. (n): faire hab. écumer (act.); faire hab. 
mousser (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkefkef sm. nv. f. 1; 5 (pl. isekkefkifen). dar sekkefkâîfen 
|| fait d'écumer ; fait de mousser ; fait de faire écumer ; 
fait de faire mousser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkefkaf sm. n. d'é. f. 1; z (pl. isekkefkâfen : is. tăsek- 
kefkaft; fp. tisekkefkâfîn), dar sekkefkåfen, dar tsekkef- 
kâfîn || hom. qui écume de colère à tout moment. 

SEKKEFFET (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» |] 
syn. de sekkefkef. 

sîkeffit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « fitregqit » (Ta. 7)» 
il syn. de såkefkâf. 

äsekkeffi sm. nv. i. 1; = (pl. isekkeffiten). dar sekkeffiten 
(| syn. d’äsekhefkef. 


: äkefou sm. o (pl. ikefouten). dar kefouten || javelot à tige de 


fer d'une espèce particulière. 


. kef sm. X (ar. KQ) (s. s. pl.) Il c'est tini (c'en est fait) 


|| peu us. 


-| KOUFED Vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || être nourri autre- 


ment qu'avec le lait de sa mère (à l’âge auquel on est 
allaité par sa mère) (le suj. étant une p. ou un an.). 

sekkoufed va. f. 1: conj. 138 « sekkerouked » || nourrir 
autrement qu'avec le lait de sa mère || sign. aussi « faire 
nourrir autrement qu'avec le lait de sa mère (se c. av. 
2 acc.) ». 

tikhoufoud vn. f. 44; conj. 249 o tikroukoud » || être hab. 
nourri autrement qu'avec le lait de sa mère. 

sîkoujoud va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || nourrir 
hab. autrement qu'avec le lait de sa mère |] a t. less. c. 
à c. de la f. 1. 

äkoufed sm. nv. prim. ; e (pl. ikoufoudgen), dar koufouden 
Il fait d'être nourri autrement qu'avec le lait de sa mère. 

äsekkoufed sm. nv. f. 1; + (pl. isekkoufouden), dar sekkou- 
fouden || fait de nourrir autrement qu'avec le lait de sa 
mère || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkoufid sm. n. dé. prim. ; e (pl. ikoufiden ; fs. tăkoufit ; 
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fp. tihoufidin). dar koufiden. dar tkoufidin || hom. (ou 
an.) nourri autrement qu'avec le lait de sa mère. 

EKFED Va. prim.: conj. 26 « eksen » || nourrir autrement 
qu'avec le lait de sa mère (à l’âge auquel on est allaité 
par sa mère) | un enfant ou un an.| || a aussi les s. pas. 
«ètre nourri autrement qu'avec le lait de sa mère » Il 
p. ext. « multiplier par la reproduction (faire croitre en 
nombre par la reproduction) [des p. ou des an.] » || 
p. ext. « multiplier (faire croître en quantité) [des biens 
matériels, des biens de la fortune qlconque, p. ext. des 
champs, de l'argent, etc. ] » : d. ce s. s'empl. qlqf. sans 
rég. dir., un règ. dir. signifiant « biens ; fortune » étant 
s. e., pour signifier « multiplier [ses biens s. el (faire 
croitre sa fortune: s'enrichir) » || d. les s. « multiplier 
par la reproduction » et o multiplier », ekfed a non seule- 
ment le s. pas., mais aussi le s. pron. «se multiplier par 
la reproduction » et « se multiplier ». 

sekfed va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire nourrir autre- 
ment qu avec le lait de sa mère || se c. av. 2 acc. || p. ext. 
« multiplier par la reproduction (d. les. ci-d.) (se c. 
av. 4 acc.); multiplier (d. le s. ci-d.) (se c. av. 1 acc.) » ; 
d. ces s. est syn. d'ekfed. 

käffed va. i. 5: conj. 220 « këssen » ij nourrir bab. autre- 
ment qu'avec le lait de sa mère || a aussi le s. pas. || 
a t. less. c. àc. du prim. 

sâkfâd va. f. 4.7; conj. 230 « târejäh » || faire hab. nourrir 
autrement qu'avec le lait de sa mère || se c. av. 2 acc. 
(at les s. c. à c. de laf. 1. 

äkafad sm. nv. prim.; e (pl. ikefiden), dar kefâden || fait 
de nourrir autrement qu'avec le lait de sa mère || a aussi 
le s. pas. « fait d'être nourri autrement qu'avec le lait de 
sa mère » !ļ a t. les s. c. à c. du prim. 

akfoud sm. nv. prim. ; ọ (pl. ikfouden), dar čkfoud (äkfoud), 
dar ëkfouden || fait de multiplier par la reproduction 
(d. le s. ci-d.) ; multiplication (d. le s. ci-d.) |] a aussi les 
s. pas. et pron. 

äsekfed sm. nv. f. 1; = (pl. isekfiden), dar sekfiden || fait 
de faire nourrir autrement qu'avec le lait de sa mère 
il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


3X::31X:: 
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il JC +: ekfel va. prim.; conj. 26 «eksen » || enlever [une p. de 
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täkeffot sf. + (pl. tikeffâd), dar theffâd || progéniture nom- 
breuse (en parlant de p. ou d’an.). 

ékeféfid sm. < (pl. tkeféfiden), dar äkeféfid (ékefefid). dar 
kefèéfiden || m. s. q. le pr. 

KEFEDKEFED Va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || nourrir 
autrement qu'avec le lait de sa mère hâtivement et sans 
soin (à l'âge auquel on est allaité par sa mère) [un enfant 
ou un an.] || a aussi le s. pas. « être nourri autrement 
qu'avec le lait de sa mère hâtivement et sans soin ». 

äkfedkefed sm. nv. prim. ; ọ (pl. tkfedkefîiden), dar ékfedke- 
fâden || fait de nourrir autrement qu'avec la lait de sa mère 
hâtivement- et sans soin || a aussi le s. pas. « fait d'être 
nourri autrement qu'avec le lait de sa mère hâtivement et 
sans soin ». 

kefedkefed |! v. 3 XL -: koufed. 

ékefefid Il v. 3 L :: koufed. 

IKFAI vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » || être frais (être récem- 
ment trait et avoir toute sa fraicheur première sans être 
ni caillé, ni aigri, ni altéré en aucune façon) (le suj. 
étant du lait) || p. ext. « être frais (avoir un éclat agréable) 
(le suj. étant le teint d'une p.); ètre frais (avoir l'éclat 
du neuf, n'avoir encore subi aucune altération) (le suj. 
étant une ch. capable de se défraîchir. p. ex. un vêtement, 
une chaussure, un livre, un tapis, etc.); être frais 
(provenir d’un au. récemment tué et avoir sa fraicheur 
première) (le suj. étant de la viande): ètre beau com du 
lait frais (le suj. étant une p.. un an., une ch.); ètre 
doux com. du lait frais (le suj. étant une p., un an., 
une ch.) ». 

tîkfâi vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. frais 
‘lat. less. c. à c. du prim. . 

tekkefeit sf. nv. prim. ` (pl. tekkefeîn) || fait d'être frais: 
fraicheur || a t. les s. c. àc. du prim. 

KEFEI vn. prim.; conj. 93 « beideġ » || syn. d'ikfai. 

tâkefäi vn. f. 7; conj. 231 o tâdenkäi » || syn. du tikfai. 

sekkefhkef || v. II: ekef. 
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naissance libre] ‘enlever par violence et contre son gré 
[une p. de naissance libre] et la transporter en un lieu 
qui est hors de la portée des siens de manière à l'avoir 
entièrement en son pouvoir) || a aussi les e pas. et pron. 
« être enlevé » et « s'enlever ». 

sekfel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire enlever II se c. 
av. 2 acc. 

tekfel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être enlevé; s'enlever. 

kâffel va f.ö; conj. 220 « kâssen » || enlever hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâkfâl va. f. 1, 7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. enlever 
I| sec. av. 2 acc. 

tâtekfâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregäh a || être hab. 
enlevé ; s'enlever hab. 

tîkfâl vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « Gksëu nm. s. q. le pr. 

äkafal sm. nv. prim. ; © (pl. ikefâlen), dar kefâlen || rapt, 
enlèvement || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
enlevé » et « fait de s'enlever ». 

akfoul sm. nv. prim. ; e (pl. ikfouwlen), dar ëkfoul (äkfoul), 
dar čkfoulen || m. s. q. le pr. 

äsekfel sm. nv. f. 1; 9 (pl. isekfîlen), dar sekfilen || fait de 
faire enlever. ? 

ütekfel sm. nv. f. 3bis ` e (pl. itekfîlen). dar tekfîlen || fait 
d'être enlevé ; fait de s'enlever. 

ékîfel sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ikâôflen : fs. tékâfelt : fp. tikiflin), 
dar äkifel (ëkîfel), dar kiflen, dar täkifelt (tékifelt), dar 
thifin || hom. de naissance libre enlevé par violence et 
contre son gré. 

akfel sm. es (pl. ikfelen. ikeflen), dar ékfel (äkfel), dar 
ék'elen. dar keflen || morceau (fragment séparé d'un tout 
par coupement, cassement, ou n'importe comment). 

fk‘enkafou sm. » (pl. tkfenkefa), dar ëkfenkefa || nom d'une- 
partie des. intestins (chez certains an.). 

äkâfer % (ar. ak) sm. e (pl. ikoufûr ; fs. täkdfert : íp. 
tikoufâr), dar koufàr, dar tkoufûr || païen (hom. qui ne 
croit pas en Dieu) || p. ext. « chrétien »; äkâfer est le 
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mot dont les Kel-Âh. se servent hab. pour désigner les 
chrétiens ; ils croient les chrétiens des païens. 

SEKKOUFER vn. Í. 1; conj. 138 « sekkerouked » || affirmer 
(avec ou sans serment) sans ajouter « s'il plaît à Dieu » 
[qu'on fera une ch. 1. 

sihoufour vn. f. 1,1%; conj. 249 « tikroukoud » |; aflirmer 
hab. (avec ou sans serment) sans ajouter «s'il plait à 
Dieu » [qu'on fera une ch.]. | 

äsehkoufer sm. nv. f. 4: ş (pl. isekkoufouren). dar sekkou- 
fouren |! fait d'affirmer (avec ou sans serment) sans ajouter 
«s’il plait à Dieu » [qu’on fera une ch.]. | 


täkaffart st. + (pl. likaffärin), dar tkaffärin |; faute consistant 
à rompre le jeùne du « ramadän » sans excuse valable: 
faute consistant à jurer qu'on fera une ch. si tel événement 
arrive et à ne pas la faire lorsque l'événement est arrivé 
il p. ext. «aumòne imposée com. pénitence, par la loi 
musulmane, à celui qui commet une des fautes appelées 
täkaffart ». 

KOUFER Va. prim.; conj. 39 « houreg » || refuser "ue pas 
vouloir donner : ne pas vouloir accorder) || sign. aussi 
« être un païen :ne pas croire en Dieu) (n) »; fig. «ètre 


un païen (par sa vie. ses actes, son mépris pour la loi 
morale) (n) ». 


sekkoufer va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire refuser 
se c. av. 2 acc. || at. less. c. à c. du prim. 

touekoufer vo. f. 3; conj. 199 o touekerouked o || ètre refusé ; 
se refuser. 

tikoufour va. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || refuser hab. 
lla t. les s. c. àc. du prim. 

sîkoufour va. f. 1, 14: conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. 
refuser || se €. av. 2 acc. a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

lîtouchoufour vn. i. 3, 14; conj. 249 « tikroukoud » || être 
hab. refusé ; se refuser hab. 

äkoufer sm. nv. prim. ; = (pl. ikoufouren), dar koufouren 
|l fait de refuser : refus. 

ekkoufer sm. nv. prim. ; (pl. ekkoufouren) || fait d'être un 
payen (daus tous les s. du prim.). 
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asekkou/er sm. nv.f. 1; + (pl. isekkoufouren), dar sekkou- 
fouren || fait de faire refuser ||a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

dlouekoufer sm. nv. f. 3; ọ (pl. itouekoufouren), dar étoue- 
koufouren || fait d'être refusé ; fait de se refuser. 

EKFER VD. prim. ; conj. 26 « eksen » || être fier (avoir des 
sentiments nobles ; être éloigné de toute bassesse ; être 
altier ; être superbe (orgueilleux) ; être arrogant) || p.ext. 
«être superbe (être magnifique) (le suj. étant un végétal) ». 

sekfer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre fier [| a t. les 
s. c€. à c. du prim. 

nekfer vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || être fier réc. l'un 
envers l'autre. 

kâffer vn. t. B; conj. 220 « këssen » || ètre bab. fier || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

såkfâr va. f. 1,7; conj. 230 « târeġâh » || rendre hab. fier 
I at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tänekfär vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. fier 
réc. l’un envers l’autre. 

ukfour sm. nv. prim. ; e (pl. ikfouren), dar ëkfour (äkfour), 
dar ëkfouren || fait d'être fier [| a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « fierté ». 

asekfer sm. nv. Í. 1; © (pl. isekfîren), dar sekfîren || fait de 
rendre fier || at. les s. ©. àc. de la f. 1. 

änekfer sm. nv. f. 4; + (pl. inekfîren), dar nekfîren || fait 
d'être fier réc. l'un envers l'autre. 

änekfor sm. n. de prim.; © (pl. inekfâr; fs. tänekfort : 
fp. tinekf@r:. dar nekfâr. dar tnekfâr || bom. fier. 


eI EKFES Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || ranger en diversifiant 


les couleurs (ranger dans un certain ordre en variant les 
couleurs) || a aussi les s. pas. et pron. « être rangé en 
diversifiant les couleurs » et « se ranger en diversifiant 
les couleurs || p. ext. sign. au pas. «ètre disposé avec 
variété de couleurs (présenter de la variété de couleurs) ». 
sehfes va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire ranger en 


diversifiant les couleurs || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
.« ranger en diversifiant les couleurs »; d. ce S. est syn. 
du prim. au s. act. || p. ext. « disposer avec variété de 


couleurs ». 
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nekfes vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » || être rangé en diversifiant 
les couleurs ; se ranger en diversitiant les couleurs || a t. 
les s. c. àc. du prim. | 

sennekfes va. Í. 4,1; conj. 122 « seddekkel » || ranger en 
diversifiant les couleurs. 

käffes va. f. 5; conj. 220 « kdssen » || ranger hab. en 
diversifiant les couleurs || a aussi les s. pas. et pron. || 
a t. less. c. àc. du prim. | 

sâkfâs va. f. 4,7; conj. 230 « târeġâh » || l'aire hab. ranger 
en diversifiant les couleurs || se c. av. 2 acc. || at. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tânekfâs vn. Í. 4, 7: conj. 230 « târeġâh » || ètre hab. rangé 
en diversifiant les couleurs ; se ranger hab. en diversifiant 
les couleurs || a t. les s. c. àc. de la f. 4. 

sânekfås va. i. 4, 1, 7; conj: 230 « târeġâh » || ranger hab. 
en diversifiant les couleurs. 

äkafas sm. nv. prim. ; ọ (pl. ikefâsen), dar kefâsen || fait de 
ranger en diversifiant les couleurs || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être rangé en diversifiant les couleurs » et 
« fait de se ranger en diversifiant les couleurs || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

üsekfes sm. nv. f. 1; 2 (pl. isekfîsen), dar sekfîsen || fait de 
faire ranger en diversifiant les couleurs || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. | 

änekfes sm. nv. f. 4; % (pl. inekfîisen). dar nekfîsen i| fait 
d'être rangé en diversifiant les couleurs ; fait de se ranger 
en diversifiant les couleurs || a. t. les s.c. à c. de la f. 4. 

äsennekfes sm. nv. fÍ. 4, 1: + (pl. isennekfîsen), dar sennek- 
fîsen || fait de ranger en diversifiant les couleurs. 

täsehfest sf. (pl. tisekfâs), dar tsekfâs || perle de collier ‘ou 
grain de chapelet) d'une couleur différente de la couleur 
générale du collier (ou du chapelet) dont elle fait partie et 
placée de manière à former séparation entre des perles (ou 
des grains) d'une autre couleur qu'elle. 

KEFEZKEFEZ vn. prim. ; conj. 42 o lekeslekes » || être brouillon 
(le suj. étant une pi. | 

žekkefeżkefeż va. f. 14; conj. 122 « seddekkel » || rendre 
brouillon. 
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lîikfeskefis vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul o Il être hab. 
brouillon. 

żikfeżkefîż va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || rendre hab. 
brouillon. 

äkfeikefez sm. nv. prim. ; e (pl. ikfeäkefiien), dar ékfezkefîien 
il fait d'être brouillon. 

üzekkefeżžkefeż sm. nv. f. 1; © (pl. iekkefezkefîien), dar 
3ekkefezkefîien || fait de rendre brouillon. 

ükefeżkefaż sm. n. d'é. prim.: e (pl. ikefeskefâsen : fs. 
täkefezkefait ; fp. tikefezkefäzin), dar kefeżkefâżen. dar 
tkefeżkefâżîn || hom. brouillon. 

O 8 :: kâgger || v. or: ekouër. 

e, ékahi sm. © (pl. ikehdn : fs. tékahit : fp. tikehâtin), dar 
kahi. (ëkahi). dar kehân, dar täkahit (tékahit) dar tkehâtin 
I| masc. coq. — fém. poule. 

Jr: 1KHAM vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » ; = || être noir à ventre 
brun rouge (le suj. étant une chèvre. un mouton. ou 
une vache). 

tîikhâm vn. f. 48; conj. 260 « touksâd » | ètre hab. noir à 
ventre brun rouge. 

tekkehemt sf. nv. prim.; (pl. tekkehemîn) || fait d'être noir 
à ventre rouge || sign. aussi « couleur |d’an.] consistant 
à être noir avec ventre brun rouge ». 

akham sm. n. d'é. prim.; 2 (pl. ikhâmen : fs. takhamt; 
ip. tikhâmin). dar ëkham (kham). dar èkhâmen. dar 
tëkhamt (täkhamt), dar tèëkhâmin || an. noir à ventre brun 
rouge (en parlant d'une chèvre. d’un mouton, ou d'une 
vache). 

KEHEM vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; 7 || syn. d'ikham. 

tâkehâm vn. t. 7; conj. 230 « târegah » || syn. de tikhâm. 


Jr: ékahem sm. ọ (pl. ikehmân), dar äkahem (ëkahem), dar 
7 kehmän || caverne (excavation profonde dans le roc dans 
laquelle on pénètre par une bouche étroite). 
tékahemt sf. e (pl. tikehmâtâîn). dar täkahemt (tëkahemt). dar 
tkhehmätin || dim. du pr. 
(17: kouhemni (Soudan) sm. (pl. kouhemnîten) || nom d'une 
gomme. comestible du Soudan. 
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3 +! AKI va. prim.; conj. 68 «ali » || passer (dans l'espace ou 
dans le temps) (n) || peut souv. se traduire par «se passer 
(s'écouler) (le suj. étant un temps)» || p. ext. « être de 
passage ; disparaître » || p. ext. « dépasser (dans l'espace 
ou le temps) (act.) (aller au delà ď’ [une p., un an.. une 
ch.] (act.1; aller plus loin (n); partir (n); passer sans 
s'arrêter à (chez. auprès de) (act.); passer (omettre ; sauter 
(en oinettant)) (act.); prendre les devants sur (devancer) 
(act.) ; passer sans la toucher à côté de [une ch. visée] (le 
suj. étant une arme blanche, un projectile, un outil, qui 
passent à côté de ce qu'on veut frapper sans le toucher en 
aucune manière) (act.)) » ; fig. « dépasser (en nombre. en 
quantité, en grandeur. en prix, etc.) (act.); excéder (act.); 
être trop pour (act. : être trop (n) ; être de trop (n)» || p. ext. 
« veiller (ne pas dormir (de jour ou de nuit)) (n) » || aki foull 
«veiller pour » sign. souv. « veiller (ne pas dormir la nuit) 
pour garder [une p., un an., une ch. | » || ioukäi-êder-tait 
(m. à m. «le pied de derrière dépasse le pied de devant ») 
sign. «trot vif (en parlant du chameau) »; c'est le nom 
d'une allure. Eg ioukâi-éder-tait sign. « faire aller au 
trot vif [un chameau qu'on monte] (act.); aller au trop vif 
(le suj. étant une p. montant un chameau ou un chameau 
monté) (n) » || éhod oua ioukëien. ahel oua ioukëien. tallit 
ta toukëiet, äouétai oua ioukčien signifient « la nuit der- 
nière (la nuit passée) », « le jour d'hier (hier pendant le 
jour) », « le mois dernier (le mois passé) », o l'an dernier 
(l'an passé)» || ihadân oui oukčinîn, ihîlân oui oukëinin, 
tilil ti oukëinîn, ioutiân oui oukéëinin signifient « les nuits 
passées (toutes les nuits passées, depuis les plus proches 
jusqu'aux plus éloignées)», «les jours passés », «les mois 
passés », « les années passées ». 


siki va. f. 1; conj. 174; « sili » || faire passer |] at. les 
s. ©. à c. du prim. || p. ext. « donner en plus de 
[ce qui devrait étre donné] (se c. av. 2 acc.); donner 
en excédant (se c. av. 1 acc.); donner en trop (se c. 
av. 1 acc.) ». 


nemikai vn. f. äh: conj. 485 «nemigar » || se dépasser l'un 
l’autre (dans l’espace ou le temps) || fig. «se dépasser l'un 
l'autre (en nombre, en quantité, en grandeur, en prix, 
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etc.) » || p. ext. « veiller tout à tour (ne pas dormir pen- 
dant un certain temps chacun à son tour) ». 


nemiki vn. f. 2bis ; conj. 188 « nemigi » u m. s. q. le pr. 


touikai vn. f. 3: conj. 203 « touiouan » || être dépassé ; 
se. dépasser || a t. les s. c, àc. du prim. empl. d. les. 
de « dépasser ». 

touiki vm. Í. 3; conj. 204 « touigi » || m. s. q. le pr. 

tåkei va. f. 6; conj. 229 « tâouen » || passer hab. (n) |l 
a t. less. c. àc. du prim. 

sûäkdi va. f. 1, 7: conj. 234 « sâlâi » || faire hab. passer 
iat. less c. à c. de la f. 1. 

linmikä@i vn. [. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se dépas- 
ser hab. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

tinmikivn f. 201,12; conj. 245 « tihededi » || m. s. q. le pr. 

titouikâi vn. f. 3, 13: conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
dépassé ; se dépasser hab. || a t. less. c. à c de la f. 3. 

titouiki vn. f. 3, 12; conj. 245 « tihededi » || m. s. q. le pr. 

äkkatï sm. nv. prim. (pl. äkkaien) || fait de passer || a t. les 
s. © àc. du prim. 

äsiki sm. nv. f. 4; = (pl. isîkien), dar sîkien || fait de faire 
passer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmikai sm. nv. f. 2bis; e (pl. inmikaien), dar ënmikaien 
I| fait de se dépasser l'un l'autre || a t. les s. c. àc. 
de la f. 2bis, 

anmiki sm. nv. f. 2bis; (pl. inmikien), dar ënmikien 
Ii m. s. q. le pr. 

ätouikai sm. nv. f. 3; © (pl. itouikaien), dar čtouikaten 
i] fait d'être dépassé : fait de se dépasser || a t. les s. c. 
à c. de la f. 3. 

ätouiki sm. nv. f. 3; < (pl. itouikien), dar čtouikien |l 
m. s. g. le pr. 

ämâkai sm. n. d'é. prim.: e (pl. imékaïen ` is. tämâkait ; 
fp. timâkaîn). dar mâkaien. dar tmâkaîn || veilleur. 

mâkai sm. (pl. mâkaien) || insomnie (fait de ne pas pouvoir 
dormir). | 


-| takaia si. y. (pl. tiıkaiaouîn), dar těkaia (tăkaia), dar 
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tkaiaouîn || petit pain (fait avec au moins 1/8 de litre et 
au plus un litre de farine) || us. dans (Ai. ` peu us, 
dans l’Ah. 


: kaia (Soudan) sm. (pl. katâten) || bagage ; bagages || le pl. 


kaiâten est syn. du s. kaia || p ext. « effets (objets 
mobiliers personnels de qiq'un) ». 


: tekouit sf. © (pl. tikouiîn), dar tkouiâîn || relief de terrain 


pierreux de couleur assez claire (de médiacre élévation, 
de forme et d’étendues qlconques). 


-| kai (khaiounan) pr. pers. sujet (isolé); 2° p. m. s. I] toi. 


kaiou (Ad. Am? pr. pers. sujet (isolé): 2° p. m. s. || toi 
Il non us. dans (Ah ` 

kai pr. af. rég. dir. des v.: 2" p m. s. || toi. 

EKIED Va. prim. ` conj. 28 « elièm » | considérer attentivement 
Ip ext. « examiner (en regardant. inspectant. essayant, 
interrogeant, prenant des renseignements) [une p., un 
an.. une ch. In. 

sekiëd va, F. 4; conj. 151 « selièm » i| faire considérer atten- 
tivement || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemekiad vn. i. 20is: conj. 42 « lekexlekes » || se considérer 
attentivement réc. l'un l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemekiëd vn. f. äis ` conj. 182 « nemekiëd » || m. s.q. le pr. 

touekiad vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || être considéré 
attentivement : se considérer attentivement || at. less. 
c. àc. du prim. | 

touekied vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s.q le pr. 

tekied vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » |] m. s. q. le pr. 

kâiied va. Í. 5; conj. 221 « lâiiem » || considérer attentive- 
ment hab. || at. les s. c. àc. du prim. 

sâkiâd va. f.1.7; conj. 230 e tdrejàh o" taire hab. considérer 
attentivement || se ¢. av. 2 acc. ||a t. less. c. à c. delaf.i. 

linmekiâd vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || se consi- 
dérer attentivement hab. réc. l’un l’autre |] a t. less. c. 
à c. de la f. 2bis, 

tinmekid vn. f. 2bis 13; conj. 246 o tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

titourkiâd vn. f. 3.13; conj. 246 a têdekkoul » || être bab. 
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considéré attentivement ` se considérer attentivement hab. 
(at les s. c. àc. de la f. 3. 
tilouektid vn. f. 3, 13; conj. 246 o tidekkoul » Ilm. s.q. le pr. 
tàtekiâd vn. f. 3bis, 7; conj 230 «iârejâh»||m. s. q. le pr. 
tîkiâd vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân» || m. s. q. le pr. 
kaiad sm. nv. prim. ` a (pl. ikéâden), dar kéâden l| fait de 
considérer attentivement, examen || a t. les s.c. à c. 
du prim. 
fisekiëd sm. nv. Í. 1; (pl. isektiden), dar sekiîden || fait de 
faire considérer attentivement || a t. less. c. à c. de la f.1. 


änmekiad sm. nv. f. 2bis : e (pl. inmekiäden), dar ènmekiâden 
Il fait de se considérer attentivement réc. l'un l’autre Il 
a t. less. c. àc. de la f. 2bts, 

änmekiëd sm. nv. f. 2bis ; — (pl. inmekiîden). dar ënmekiîden 
Um s. q. le pr. 


ätouekiad sm. nv. f. 3; < (pl. itouekiâden). dar élouekiâden 
Il fait d'être considéré attentivement ; fait de se considérer 
attentivement |] a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


ätouekied sm. nv. f. 3; zs (pl. itouekiîden). dar étouekiiden- 
Il m. s. q. le pr. 


ätehied sm. nv. f. 3bis: = (pl. itekiîden). dar tekiiden || 
m. s. q. le pr. 

üämâkiad sm. n. d'é. prim.; e (pl. imâkiâden ; is. tămâkiat : 
fp. timâkiâdîn), dar mâkiâden. dar tmâkiâdîin || hom. 
qui considère attentivement (h. qui a l'hab. dê considérer 
attentivement tout ce qui l'entoure). 


kaidedekkoum sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
kaidedekkoumen) || fourmi de très petite taille. 


EKIED va. prim.; conj. 28 « eliëm » || mésestimer (à cause de 
mauvais procédés envers soi ou envers quelqu'un qui tou- 
che de près) || p. ext. «avoir de la rancune contre (à 
cause de mal ou de mauvais procédés envers soi ou envers 
qiq'un qui touche de près); en vouloir à (avoir du ressen- 
timent contre) (d. le s. ci-d.) ». 


sekièd va. f. 1; conj. 151 « seliëm » || faire mesestimer || 
Sec, av..2 acc. || a t. les s. c. àc. du prim. 
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nemekiad vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes || se mésestimer 
réc. l'un l’autre||a t. les s. c. à c. du prim. 

nemekiëd vn. f. 2bis; conj. 182 « nemekiëd » |; m. s. q. le pr. 

touekiad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre mésestimé 
il at. less. c. àc. du prim. 

touekied vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tekied vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » I| m. s.q. le pr. 

kâtied va. Í. 5; conj. 221 « Idiiem » || mésestimer hab. 
lat. less. c. à c. du prim. 

sâkiâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. 
mésestimer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmekiâgd vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « fîdekkoul » || se 
mésestimer hab, réc. l'un l’autre || a t. les s. ©. à c. 
de la f. 2bis, 

finmekiid vn. f. 2bis 13; conj. 246 « tîdekkoùl » || m. s. 
q. le pr. 

tîitouekiâd vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
mésestimé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouekiid vn. f.3, 13: conj. 246 « tidekkoul nl m. s. g. le pr. 

tâtekiâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 o târegdh oi m. s. q. le pr. 

tikiâd vu. Í. 3bis, 13; conj. 247 « tîiksân » || m. s. q. le pr. 

kitoudet sf. nv. prim. ; (pl. kiioudelin) || fait de mésestimer 
ila t. les s. c. àc. du prim. || sign. aussi « mésestime ; 
rancune ». 

kiioudat sm. nv. prim.; © (pl. kiiougdatin) || mésestime ; 
rancune. 

äkaiad sm. nv. prim. ; o (pl. ikéâden), dar kéâden || 
m. s. q. le pr. 

äsekiëd sm. nv. Í. 4: ọ (pl. isekiîden), dar sekiîden : fait de 
faire mésestimer || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

änmekiad sm. nv. f. bis; e (pl. inmekiâden). dar ënmekiâden 
|| fait de se mésestimer réc. lun l'autre || a t. less. c. à 
c. de la f. 2bis, 

änmekiëd sm. nv. f. 2bis; « (pl. inmekiîden), dar énmekiiden 
Ilm. s. q. le pr. 

ätouekiad sm. nv. f. 3; oe (pl. itouekiâden), dar čtouekid- 
den || fait d'être mésestimé |! a t. less. c. àc. de la f. 3. 


ER 
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ülouekied sm. nv. i. 3: z (pl. iltouekiiden), dar čtouekiîden 
Im. s. q. le pr. 

älekied sm. nv. f. Am. s (pl. itektiden), dar tekiîden 
I in. s. q. le pr. , 

ümåkiad sm. n. d'é. prim. ; = (pl. imâkiâden ; fs. tămâkiat ; 
fp. timâkiâdîn). dar mâkiâden. dar imâkiâdîin [| hom. 
rancunier (h. qui concerve un long ressentiment des 
moindres offenses). 

erk-sekiad. sm. (pl. s. s.) [| mauvais procédés (procédés 
propres à inspirer la mésestime ` procédés offensants). 

er-sekiad sm. (pl. s. s.) || m. s. q. le pr. 

KOUIEI va. prim. ; coni. 39 « houreg » || faire des efforts 
persévérants pour. 

sehkouiei va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire faire 
des eflorts persévérants pour || se c. av. 2 acc. 

nemekoutei vn. f. 20: conj. 52 « kerouked » || faire réc. des 
efforts persévérants l’un au sujet de l'autre. 

touekouiei vn. f. 3: con]. 199 « touekerouked » || être l'objet 
d'efforts persévérants. 

tihouioui va. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || faire hab. 
des eflorts persévérants pour. 

siko oi! va. I. 1, 1%; conj. 2494 tikroukoud » || faire hab. 
faire des ellorts persévérants pour || se c. av. 2 acc. 

finmekouioui vn. f. 2bis, 14: conj. 249 o tikroukoud » || faire 
hab. réc. des efforts persévérants l’un au sujet de l'autre. 

titouekouioui vn. f. 3, 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || être 
hab. l'objet d'efforts persévérants. 

äkouiei sm. nv. prim. ; + (pl. ikouiouien), dar kouiouien || 
fait de faire des eflorts persévérants pour. 

äsekkouïei sm. nv. f. 4; © (pl. isekkouiouien), dar sekkoui- 
ouien || fait de faire faire des efforts persévérants pour. 

änmekouiei sm. nv. f. 2bis; + (pl. inmekouiouien), dar 
ënmekouiouïien || fait de faire réc. des efforts persévérants 
l'un au sujet de l'autre. 

ätouekouiei sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouekouiouien), dar ëloue- 
kouiouien || fait d’être l’objet d'efforts persévérants. 

äimekkouiei sm. n. d'é. prim. ; = (pl. imekkouiai ; is. tämek- 


IBIES 


— 512 — 


kouieit ; ip. timekkouiai), dar mekkouiai, dar tmekkouiai 
I| hom. persévérant dans l'efiort. l 
täkaiait sf. » (pl. tikaiaîn), dar tkaiaîn || persévérance 
dans l'effort. 
tikouiai af © (pl. s. s.), dar tkouiai || manières affectées 
et pompeuses. 


* kai-âk || v. vi âk suffixe invariable. 


KEILEL va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || lever le cou de toutes 
ses forces vers [un arbre. les branches d'un arbre (pour 
en manger les feuilles) ] (le suj. étant un an.) || p. ext. 
« manger, en levant le cou de toutes ses forces vers eux. 
{un arbre, les branches d’un arbre] » || tig. « tendre de 
tous ses désirs vers [une p., une ch. (difficiles à obtenir 
ou éloignées) | ». 

sekkeilel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire lever le cou 
avec toute la force possible vers || se c. av. 2 acc. || at. 
les s. c à c. du prim. 

mekeilel va. f. 2; conj. 42 « Lekeslekes » || lever ensemble 
l’un et l'autre le cou de toutes ses forces vers || a t. les 
s. c. à c. du prim. || fig. « tendre ensemble l’un et l'autre 
de tous ses désirs vers [une même p.. une même ch. (en 
rivalisant d'efforts pour l'obtenir) |] ». 

mekeilal va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touekeilel vn. i. 3: conj. 190 « toueksen » || ètre l'objet d'une 
élévation de cou avec toute la force possible vers soi (le 
suj. étant un arbre, les branches d'un arbre) jja t. less. 
c. àc. du prim. 

touekeilal vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâkeilâl va. i. 7; conj. 230 « târeġâh » || lever bab. le cou 
de toutes ses forces vers || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkeilâl va. f.4,7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. lever 
le cou avec toute la force possible vefs || se c. av. 2 acc. 
ilat. less. c. àc. de la f. 1. 

tîmheilil va. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » jj lever hab. 
ensemble l'un et l'autre le cou de toutes ses forces vers 
IT at. less. c. àc. dela f. 2. 


timhkeuläl va. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 
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titouekeilil vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoïüul » Il être hab, 
l'objet d'une élévation de cou avec toute la force possible 
vers soi || a t. les s. c. àc. de la f. 3. 

titouekeilâl vn. f. 3,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äkeilel sm. nv. prim.; + (pl. ikeilîlen), dar keililen |] tait 
de lever le cou de toutes ses forces vers || a t. les s. e 
à c. du prim. 

dsekkeilel sm. nv. f. 1: © (pl. isekkeililen), dar sekkeililen 
Il fait de faire lever le cou avec toute la force possible 
vers lat less. c. àc. de la f. 1. 

ämkeilel sm. nv. f. 2, $ (pl. imkeilîlen), dar ëmkeililen Il 
fait de lever ensemble l'un et l'autre le cou de toutes leurs 
forces vers||a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

ämkeilal sm. nv. f. 2; 5 (pl. imkeilâlen), dar ëmkeilâlen 
il m. s. q. le pr. 


ätouekeïlel sm. nv. f. 3; + (pl. itouekeililen), dar étouekei- 


lîilen || fait d'être l'objet d'une élévation de cou avec toute 
la force possible vers soillat. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouekeilal sm. ny. f. 3; ç (pl. itouekeilâlen), dar étouekei- 
lälen || m. s. q. le pr. 

täkailalt sf. ; (pl. tikailâlin), dar tkaïlâlin || fait de lever le 
cou de toutes ses forces vers [ un arbre, les branches d'un 
arbre] sans pouvoir les atteindre || fig. « fait de tendre 
de tous ses désirs vers { une p., une ch. ] sans pouvoir les 
obtenir ». 


+. tekouîna (Soudan) sf. (pl. tekouinaouîn) || fourneau de pipe 


Up ext. « pipe » || us. dans l’Âj.: non us. dans l'Ăh. 


e kaiounan || v. 3 +! kai. 


. äkeiouod sm. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikeiouo- 


den), dar keiouoden || nom d’une sorte de roseau || p. ext. 
« racine d'dkeiouod ». | 

täkeiouot sf. ọ (pl. tikeiouodin), dar theiouodîn || nom d'une 
lame d'épée d’une espèce particulière. 


: °; EKKEK VN. prim:: conj. 27 « eddél » || craquer (produire un 


bruit de craquement, (le suj. étant du bois, du verre, un 
tissu, une corde, etc., qui sont sur le point de se fendre 
ou de se casser ou qui se fendent ou se cassent). 
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soukek va. f. 4; conj. 163 « soudel » |j faire craquer. 

tdkkek vn. í. $; conj. 226 « tâddel » || craquer hab. 

soukouk va. f.1,18; conj. 260 « touksäd » || faire hab. craquer. 

oukouk sm. nv. prim. ; (pl. oukouken) || craquement. 

äsoukek sm. nv. f. 1; ọ (pl. isoukouken), dar soukouken 
[| fait de faire craquer. 

SEKKIKt va. f. 1; conj. 141 « segÿgioui » ; w || soulever un 
peu || a aussi les s. pas. et pron. « être un peu soulevé » 
et « se soulever un peu » || fig. « grandir un peu (aug- 
menter un peu de taille) (le suj. étant une p., un an., un 
végétal) » || sekkiki « être un peu soulevé (le suj. étant un 
chameau) » sign. qlqf. « avoir, étant accroupi, le ventre 
un peu soulevé au-dessus du sol (c.-à-d. être un peu 
levretté) » ; être un peu levretté est regardé dans l’Âb. 
com. une qualité pour un chameau de selle. 

sekkik va. Í. 1; conj. 142 « seggiou nr » !| m. s. q. le pr. 

sâkâka va f. 4, 40bis; conj. 240 « tâfâta » ; œ || soulever 
hab. un peu || a aussi les s. pas. et pron. || at. less. 
c. àc. de la f. 1. 

äsekkiki sm. nv. f. å; ọ (pl. isekkikiîten), dar sekkîkiten || 
fait de soulever un peu ||a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être un peu soulevé » et « fait de se soulever un peu » 
ila t. les s. c. à c. de la f. 1. 


` Asekâka ,*, sm. (s. s. pl.) il np. de lieu || nom d'un air de 


violon. 


-° tékakit sf. © (pl. tikakitin), dar tăkakit (tëkakit), dar 


tkakîlin || nom d'une espèce de « kohel ». 

dhouka sm. e (pl. ikoukân), dar koukân || fruit du palmier 
l'Égypte||p. ext. « boule de fiente durcie agglutinée aux 
poils de la queue d'un chameau ». 


: koukkou sm. (s. s. pl.) || vagin (de fem.) || empl. surtout 


com. terme d'injure || peu us. 


z -t tékakit (Air, Âd., loul.) sf. e (pl. tikakâtîn), dar tàkakit 


(tékakit), dar tkakâtîn || œuf || non us. dans l'Ăhb. 


` KOUKKEBET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 


It lier étroitement et fortement || a aussi les s. pas. et pron. 
« être lié étroitement et fortement » et « se lier étroite- 
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ment et fortement » || koukkebet (Ta. 2) ayant pour rég. 
dir. un mot sign. « esprit; intelligence ; tête : etc. » 
signifie « paralyser [l'esprit] (rendre { l'intelligence ] inca- 
pable de rien comprendre) ». 

sekkekkebet (Ta. 2) va. i. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire lier étroitement et fortement || se c. av. 2 acc. 
I a t. les s. c. àc. du prim. au s. act. 

tîkekkebout (Ta. 8) va. f. 46 ; conj. 255 « figreffout » (Ta. 8) » 
Il lier bab. étroitement et fortement || a aussi les s. pas. 
et pron. || at. les s. c. à c. du prim. 

sîkekkebout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîġreffout (Ta. 8) » 
{| faire hab. lier étroitement et fortement || see av. 2 acc. 
(at less. c. àc. de Ia f. 1. 

äkekkebou sm. nv. prim. ` e (pl. ikekkebouten). dar kekkebou- 
ten || fait de lier étroitement et fortement || a aussi les 
S. pas. et pron. « fait d'être lié étroitement et fortement » 
et «fait de se lier étroitement et fortement » [|at. les 
s. C. à c. du prim. 

äsekkekkebou sm. nv. f. 4; ọ (pl. isekkekkebouten), dar 
sekkekkebouten || fait de faire lier étroitement et fortement 
Ipa t. les s. c. à c. de la f. 1. 

koukaiod ,*, sm. s. || np. de l'étoile d’'Aldébaran || « pour- 
suite de koukaiod, efforts de koukaiod, etc. » sont des expr. 
proverbiales signifiant « poursuite sans aucune chance 
d'atteindre, efforts sans aucune chance de succès, etc. ». 

KOUKEL Va. prim.; conj. 39 « houreg » || fouler (poser le 
pied sur; marcher sur) || p. ext. « fouler les traces des 
pas de (marcher sur les traces des pas de) » || fig. « fouler 
aux pieds (mépriser) ». 

sekkoukel va. f. 1; conj. 138 « sekkeroukeg » || faire fouler 
I| se c. av. 2 acc. [|at. les s. c. àc. du prim. 

mekoukel vn. f. 2; conj. 52 « kerouked » |] se fouler réc. 
l'un l’autre || p. ext. « fouler les traces des pas l’un de 
l'autre (celui qui passe le 24 foulant les traces du 1°) » 
I| fig. « se fouler aux pieds rec. l’un l’autre (se mépriser 
réc.) ». | 

touekoukel vn. í. 3; conj. 199 « touekerouked » || être foulé ; 
se fouler || a t. les s. c. à c. du prim. 
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tîikoukoul va. f. 14; conj. 249 o têkroukoud » || fouler hab. 
[a t. les s. e àc. du prim. 

tâkâkâl va. f. 9; conj. 236 « tâhâouâi » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

sikhoukoul va. f. 1, 14; conj. 249 o fikroukoud » || faire hab. 
fouler |] sec. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sâkâkâl va. f. 1, 9; conj. 236 « tâhâouûâl » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

timkoukoul vn f. 2. 14; conj. 249 « tikroukoud » || se fouler 
hab. réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tîtouekoukoul vn. f. 3, 14; conj. 249 « tikroukoud » || être 
hab. foulé ; se fouler hab. [ja t. les s. c. àc. de la f. 3. 

äkoukel sm. nv. prim. ; e (pl. ikoukoulen). dar koukoulen 
IL fait de fouler || a t. les s. c. àc. du prim. 

äkîkel sm. nv. prim.; © (pl. ikikîlen), dar kîkâîlen Um s. 
q. le pr. || peu us. 

äsekkoukel sm. nv. Í. 1; 2 (pl. isekkoukoulen), dar sekkou- 
koulen || fait de faire fouler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämkoukel sm. nv. i. 2; © (pl. imkoukoulen), dar èmhou- 
koulen || fait de se fouler réc. l'un l’autre Ilat. less. c. 
à c. de la f. 2. 

ätouekoukel sm. nv. f. 3; ọ (pl. ttouekoukoulen), dar ëtoue- 
koukoulen || fait d’être foulé; fait de se fouler |] a t. les 
s. c. à c. de la f. 3. 

ämekkikel sm. n. dé. prim.; e (pl. imekhoukäl ; fs. iämek- 
kîkelt ; ip. timekkoukâl), dar mekkoukäl, dar tmekkoukâl 
Il hom. qui foule aux pieds (h. qui méprise). 

âsekkâkel sm. ọ (pl. isekkoukäl), dar sekkoukäl || plante de 
pied (face inférieure du pied) (de p. ou d'an.). 


`" äkekkemaz sm. © (pl. ikekkemaäen ; fs. täkekkemaät : íp. 


tikekkemazin), dar kekkemazen. dar tkekkemażín || pigeon 
(sauvage ou domestique). 


` äkouken sm. + (pl. ikoukenen), dar koukenen || gommier 


(mâle ou femelle) (« acacia» (B. T.)) (ar. « teleh ») I] 
peu us. 


täkoukent st. e (pl. tikoukenîn), dar tkoukènîn || m. s.q. le pr. 
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äkekkeoua sm. » (pl. ikekkeouâten), dar kekkeouâten || bâton 
(de moyenne ou faible grosseur et d'environ 1°,50c à 
2° de long). 

keker sm. (pl. kekeren) || morceau de cuir raide ou de carton 
(destiné à être revètu de peau ou d'étoffe et à entrer dans 
la composition d'un objet de gainerie dont il forme la 
partie rigide et épaisse). 

akoukri sm. ş (pl. ikoukriîten : fs. täkoukrit : fp. tikoukritin), 
dar koukriîten. dar tkoukritîin || gazelle ayant atteint toute 
sa croissance et de belle taille. 

OUKAL vn. prim. ; conj. 85 « oufad » || prendre souci | d'une 
p., d'un an., d'une ch.] || accompagné d'une négation, 
sign. p. ext. « ne pas craindre (n; ». 

toukâl vn. f. 18: conj. 260 « touksàd » || prendre hab. souci 
| at. less c. à c. du prim. 

täkalt sf. nv. prim.; (s. s. pl.) || fait de prendre souci 
|] a t. les s. c. à c. du prim. 

EKEL Va. prim. ; conj. 25 «egel»; oœ j| aller passer les heures 
du milieu du jour à (arriver, de manière à y passer les 
heures du milieu du jour à) (act.); aller passer les heures 
du milieu du jour chez (arriver, de manière à passer chez 
qlqn les heures du milieu du jour. chez) act.) ; stationner 
peudant les heures du milieu du jour (séjourner pendant 
les heures du milieu du jour) (n) || p. ext. « stationner 
(séjourner ; faire séjour) (pendant un nombre de jours 
glconque, au cours d'un voyage) » || ekel tääaout « passer 

les heures du milieu du jour sans avoir de repas du 
milieu du jour (passer les heures du milieu du jour sans 
avoir rien à manger com. repas de midi) ». 

sekel va: f. 1: conj. 158 « segel » ; » || faire aller passer les 
heures du milieu du jour à (se c. av. 2 acc.): faire aller 
passer les heures du milieu du jour chez (se c. av. 2 acc.) ; 
faire stationner pendant les heures du milieu du jour 
(se c. av. 4 acc.) || at. les s. c. àc du prim. Up ext. 
« faire prendre le repas du milieu du jour à [une p. de 
passage | (se c. av. 1 acc.) ; faire stationner (chez soi, par 
des instances}, pendant les beures du milieu du jour 
[une p. de passage] (se c. av. À acc.); faire stationner 
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(chez soi, par des instances), (pendant un nombre de 
jours qlconque) [une p. de passage | (se c. av. À acc.) ». 


nemekli vn. f. 2bis; conj. 49 « medeggou » || stationner 
ensemble pendant les heures du milieu du jour || p. ext. 
« stationner ensemble (séjourner ensemble ; faire séjour 
ensemble) (pendant un nombre de jours qlconque. au 
cours d'un voyage) ». 

nemekel vn. f. 2bis: conj. 484 « nemegel » || m. s. q. le pr. 

kâll va. Í. 5; conj. 217 « lâss »; w || aller hab. passer les 
heures du milieu du jour à (act.); aller hab. passer les 
heures du milieu du jour chez (act.):; stationner hab. 
pendant les heures du milieu du jour (n)llat.less.c. 
à c. du prim. 


sâkla va. f. 1. 10 ; conj. 238 « târezza » ; w» || faire hab. aller 
passer les heures du milieu du jour à (se c. av. 2 acc.); 
faire hab. aller passer les heures du milieu du jour chez 
(se c. av. 2 acc.) ; faire hab. stationner pendant les heures 
du milieu du jour (se c. av. 4 acc.) [|at. les s. ©. à c. 
de la f. 1. 


tinmekli vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « tîmendou » || stationner 
hab. ensemble pendant les heures du milieu du jour 
bat les s.c. àc. de la f. äis, 


täkellaout sf. nv. prim. ; e (pl. tikellaouîin). dar tkellaouîn 
Il fait d'aller passer les heures du milieu du jour à; fait 
d'aller passer les heures du milieu du jour chez; fait de 
stationner pendant les heures du milieu du jour {ja t. les 
s. ©. à c. du prim. || p ext. « heure de l’arrivée pour la 
station du milieu du jour (heure à laquelle on arrive hab. 
lorsqu'on veut stationner au milieu du jour); heures de 
la station du milieu du jour (heures pendant lesquelles se 
fait hab. la station du milieu du jour) » || p. ext. o matinée 
de marche (demi-journée de marche; marche accomplie 
dans l'espace d'une matinée: distance qui se parcourt 
hab. en une matinée (mesure de distance égale à 15 ou 
20 kilomètres))}) ». 


äsekli sm. nv. f. 4; o (pl. iseklîten), dar seklîten || fait de 
faire aller passer les heures du milieu du jour à ; fait de 
faire aller passer les heures du milieu du jour chez; fait 
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de faire stationner pendant les heures du milieu du jour 
at. less. c. à c. de la f. 1. 

äninekli sm. nv. f. 2bis: ọ (pl. inmeklîlen). dar ënmekliîten 
I} fait de stationner ensemble pendant les heures du milieu 
du jour (lat les s. c. à c. de la f. 2bis. 

täseklout sf. © (pl. tisekla). dar tsekla || ch. portant ombre 
et propre à ce qu'on passe les heures du milieu du jour à 
son pied (telle qu'arbre, rocher surplombant, rocher 
formant toit naturel. etc.). 

MEKLEOU va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || prendre com. repas, 
du milieu du jour [un aliment] (act.): prendre le repas 
du milieu du jour (n). 

semmeklou va. Í. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire prendre 
com. repas du milieu du jour (se c. av. 2 acc.): faire 
prendre le repas du milieu du jour (se c. av. 1 acc.). 

tâmeklâou va. f. 7; conj. 230 « t@regäh » || prendre hab. 
com. repas du milieu du jour (act.): prendre hab. le repas 
du milieu du jour (n).. 

sâmeklâou va. Í. 1,7; conj. 230 « t&regäh » || faire hab. 
prendre com. repas du milieu du jour (se c. av. 2 acc.); faire 
hab. prendre le repas du milieu du jour (se c. av. 2 acc.). 

ämeklou sm. nv. prim.: © (pl imekliouex), dar mekliouen 
|] fait de prendre com. repas du milieu du jour; fait de 
prendre le repas du milieu du jour. 

äsemmeklou sm. nv. Í. 4; + (pl. isemmekliouen). dar semme- 
kliouen || tait de faire prendre com. repas du milieu du 
jour ; fait de faire prendre le repas du milieu du jour. 

ämekli sm. e (pl. imekliouen), dar mekliouen || repas du 
milieu du jour. 

tämekliout sf. e (pl. timekliouin), dar tmekliouîn || m. s. q. 
le pr. || expression incorrecte. 

SiKEL vn. f. 1; conj. 172 « siger » || voyager; marcher au 
pas (le suj. étant un an. de selle ou de bàt monté ou 
conduit par la figure, ou une p. monté sur un an.). 

sessikel va. f. 1. 4 ; conj. 136 « zekkeniher » || faire voyager ; 
faire marcher au pas. 

sâkâl vn. f. 1, 7; conj. 233 « såġâr » || voyager hab. ; mar- 
cher hab. au pas. 
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sâsâkal va. f. 1. 1, 9; conj. 236 « tâhâouâl » || faire bab. 
voyager ; faire hab. marcher au pas. 


äsikel sm. nv. f. 1: z ipl.istkîlen). dar sîikîlen || fait de 
voyager; fait de marcher au pas || p. ext. « voyage » 
ii p. ext. « caravane » || p. ext. « collection de pers. en 
marche pour un motif qiconque, en n'importe quel nom- 
bre, à pied ou montées) » || p. ext. « pas (allure du pas) 
(en parlant d’un an. de selle ou de båt monté ou conduit 
par la figure, ou d’une p. montée sur un an.) ». 

äsessikel sm. nv. f. 1,1; = (pl. isessikîlen), dar sessikilen 
I! fait de faire voyager ; fait de faire marcher au pas. 

ämessâkoul sm. n. d'é. f. 1; # (pl. imessoukâl : fs. (ämes- 
sâkoult : fp. timessoukâl), dar messoukâl, dar tmessoukâl 
I voyageur i] p. ext. « caravanier ; commerçant voyageur ». 

téklé st. (pl tâkliouin) || marche au pas (marche sans courir) 
(en parlant d'une p. à pied ou montée, ou d'un a. en 
liberté, monté, ou tenu par la figure) Up ext. « manière 
de marcher: démarche ; allure: vitesse de marche » || 
p. ext. « distance (d'un lieu à un autre) ». 

terk-éklé (terk téklé) |] v. -? O erkou. 

ékkilt sf. (pl. tikkâl, täkkowlin), dar tikkâl || empreinte de 
pied (de p. ou d'an.) || v. les s. d’aher tékkilt et de tâher 
tikkâl ar: aher. > 

ätouklz (Äd.) sm. || piéton || p. ext. « bomme » || non 
us. dans l'Âh. - 

Il +, AKEL vo. prim.; conj. 66 « ager » || être perdu (être égaré 

sans espoir d'être retrouvé); se perdre (d. le s. ci-d.) 
il oukëler « j'ai été perdu (que je sois perdu) » s'emploie 
com. formule de serment, d. le s. « que je sois perdu 
(que je périsse) [si...]! » || akel, à l'ind. passé. ayant le 
s. optatif, s'emploie com. formule d'imprécation contre 
les autres ou contre soi-même ; (ex. oukèler ! « que je sois 
perdu ! (malheur à moi!) »: toukëlmet ! « que vous soyez 
perdues ! (malheur à vous!) ») || oukèler 6 ! « que je sois 
perdu à! (malheur à moi à!) » est syn. d'oukèler « mal- 
heur à moi! ». 

sikel va. f. 1; conj. 172 « siger » || perdre (causer la perte 
de) (d. le s. ci-d.) ; faire se perdre (d. le s. ci-d.). 
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tâkel vn. f. 6; conj. 228 « tâger » || être hab. perdu ; se 
perdre bab. Ip ext. « répéter à plusieurs reprises » que 
je sois perdu ! « (répéter à plusieurs reprises oukéler ! ou 
oukèler à ! ou oukëlen mân in!) ». 

sâkâl va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » || perdre hab. ` faire 
hab. se perdre. 

kkal sm. nv. prim. ; (pl. äkkâlen) || fait d'être perdu ; perte ; 
fait de se perdre |} p. ext. « fait de dire « que je sois 
perdu ! » (fait de dire une fois ou un nombre qlconque 
de fois oukèler ! ou oukéler 6 ! ou oukëlen mân in!) ». 

üsîkel sm. nv. f. 1: = (pl. istkîlen). dar sîkâlen || fait de 
perdre ; perte : fait de faire se perdre. 

kkal sm. n. de prim.; (pl. äkkälen: Te. täkkalt : fp. 
täkklin) || hom. perdu (h. perdu de vices). 


` ämâkoul sm. n. d'é. prim. 2 (pl. imoukâl : fs. tämähoull : 


Íp. timoukdi)., dar moukül. dar tmoukâl || m. s. q. le pr. 

SEKKELEL Va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || pleurer bruvam- 
ment (n): faire pleurer bruyamment (act.). 

sâkelâl va. f. 1. 7: conj. 230 « târejâh » || pleurer bruyam- 
ment hab. (n); faire hab. pleurer bruyamment (act.). 

âsekkelel sm. nv. f. 1: + (pl. isekkelîlen), dar sekkelilen 
il fait de pleurer bruyamment : fait de faire pleurer 
bruyamment. 

âsekkelal sm. n. d'é. f. 4; (pl. isekkelälen : fs. täsekkelalt ; 
fp. lisekkelâlâîn), dar sekkelâlen, dar tsekkelâlin |; hom. 
pleureur || p. ext. « hom. pleurnicheur; hom. grognon ». 

tékelilt sf. (pl. tikelîlîn), dar tăäkelhlt (tëkelilt), dar tkelilin 
I] pleurs bruyants. 

ékelil sm. = (pl ikelîilen). dar ăkelil (ëkelil), dar kelilen || 
m. s. q. le pr. [| peu us. 


. KOULET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » |l 


attacher par la mâchoire inférieure [un an. ] (mettre à 
[un an.] une corde appelée äkâla dont une extrémité, 
munie d'un nœud coulant, lui serre la mâchoire inférieure 
en passant d'une part sur les gencives et de l'autre sous 
le menton) || a aussi les s. pas. et pron. « être attaché 
par la mâchoire Mférieure » et « s'attacher par la mâchoire 
inférieure mn. 
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sekhoulet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
| faire attacher par la mâchoire inférieure || see, av. 2 acc. 
ii sign. aussi « attacher par la mâchoire inférieure » ; 
d. ces. est syn. du prim. au s. aci. 


tikoulout (Ta. 8) va. f. 16bis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
1 attacher hab. par la mâchoire inférieure || a aussi les 
s. pas. et pron. 

sikoulout (Ta. 8) va. f. 4, 146bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8)» || faire bab. attacher par la mâchoire inférieure 
IĮ se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkälou sm. nv. prim. ; e (pl. ikoulouten. dar koulouten || 
fait d'attacher par la màchoire inférieure || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'ètre attaché par la mâchoire 
inférieure » et « fait de s'attacher par la mâchoire infé- 
rieure mn. 


äsekhoulou sm. nv. f. 1; + (pl. isekkoulouten), dar sekkou- 
louten || fait de faire attacher par la mâchoire inférieure 
Ilat. Jess c. à €. de la f. 1. 


ämekkâlou sm. n. dé prim.; © (pl. imekkoula ; fs. tämek- 
kâlout : Ip. timekkoula). dar mekkoula, dar tmekkoula 
lı chameau de charge qui, en caravane. est hab. attaché 
par la mâchoire inférieure || p. ext. « chameau de charge ». 


äkâla sm. + (pl. ikâlân), dar kälën || corde dont une extré- 
mité, munie d'un nœud coulant, peut serrer la mâchoire 
intérieure d'un an., en passant d'une part sur ses gencives 
et de l'autre sous son menton. tandis que l’autre extrémité 
peut être tenue en main par une p. ou être attachée à qiq. 
ch. || p. ext. «file de chameaux attachés l'un derrière 
l'autre (chacun d'eux ayant à la bouche un čkâla qui 
l'attache à celui qui le précède, le premier de la file étant 
conduit par la figure par qlq'un) »{||p. ext. qlqf. « file de 
chameaux attachés l’un derrière l'autre (chacun d'eux 
attaché à celui qui le précède par un moyen qlconque, 
äkâla. licol muni d'une longe. corde passée dans l'anneau 
de nez, etc.. le premier de la file étant conduit par la 
tigure par qiq'un) ». 


Il +! dhâl sm. 9 (pl. ikallen), dë kallen || pays (territoire) || 
peut souv. se traduire par « région ; contrée » || p. ext. 


il 


UE 


UA 


I: 
VII: 


XI.: 
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« le pays (ce pays-ci)» || n äkâl « du pays» sign. qlaf. 
« de ce pays-ci » || dëi äkâl sign. qlqf. « Est » || deffer 
kål sign. qlqf. « Ouest » || dans (Ad, äkâl sign. p. ext. 
«terre (sol: terrain ; humus) » ; il n'a pas ce s. dans DAN. 
kel sm. v (col. sans n. d'u. et sans pl.) || gens de || kel-oulli 
« gens de chèvres » est un surnom des plébéiens vassaux 
(ämrid) de l'Âh. || kel-äsouf « gens de la solitude ». kel- 
ämadal « gens de la terre ». kel-ähod « gens de la nuit », 
kel-tënéré « gens du désert » sont des expr. syn. qui sign. 


« mauvais esprits (génies (ar. « ç œ ») qui nuisent aux 
humains dans les choses terrestres mais ne tentent pas) ». 


akli sm. + (pl. iklân : fs. taklit ; fp. tiklâtîn), dar ëkli (äkli), 
dar éklân, dar tèklit (täklit), dar tèklâtin || esclave || 


+: täkoula sf. ọ (pl. tikoulaouîn), dar tkoulaouîn || foliole de 


palme ouverte et flexible. 


tâäkkilt sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâkkilin) 
| nom d'une plante non persistante (« brocchia cinerea 
Visiani « (B. T.)) (ar. « gertoufa »). 


äsoukâl sm. © (pl. isoukâlen), dar soukâlen || vase d'une 
espèce particulière, à manche (contenant d’un litre et 
demi à un demi-litre). 

tesoukâlt sf. + (pl. tisoukâlin), dar tsoukâlin |] cuiller || 
tesoukält-em-mân (m. à m. « cuiller de la personne ni 
« creux en forme de cuiller. qui se trouve un peu au- 
dessous des mamelles, au milieu de la poitrine (chez 
lh. et la f.) ». 


: kala pi. || non (particule négative opposée à « oui »). 
: kela d (m. am ole temps antérieur que dans; un temps 


antérieur que dans nl pi. adv. || antérieurement. 


: % kilo (français) sm. (pl. kilôten) || kilogramme. 


kilométra sm. (s. et pl.) || kilomètre. 
tekkel || v. I +! : ouekkel. 
kela d || v. 11 +} kela d. 


keloufi sm. (s. s. pl.) || fait de se mèler de ce qu'on ne sait 
pas ; fait de se mêler de ce qui ne regarde pas ; indiscrétion 
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IL, "EH, KELEFKELEF vn. prim. ` conj. 42 « lekeslekes » || s'embrouiller 


LUXI:.: 


dans ses paroles (involontairement). 

sekkelefkelef va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire s'em- 
brouiller dans ses paroles. 

tiklefkelif vn. i. 13; conj. 246 « tidekkouUl » || s'embrouiller 
hab. dans ses paroles. 

sîklef kelif va. f. 1.13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire hab. 
s’embrouiller dans ses paroles. 

äklefkelef sm. nv. prim. ; e (pl. iklefhelifen), dar ëklefkelifen 
|| fait de s’'embrouiller dans ses paroles. 

äsekkelefkelef sm. nv. f. 4; + (pl. isekkelefkelifen), dar 
sekkelefkelifen || fait de faire s'embrouiller dans ses paroles. 

äkelefkelaf sm. n. d'é. prim.; © (pl. ikelefkeläfen ; is. täke- 
lefkelaft : tp. tikelefkelâfin), dar kelefkelâfen. dar tkelefke- 
lâfîin || hom. qui a l'hab de s'embrouiller dans ses paroles. 


KELEFLEF va. prim. ; conj. 42 o lekeslekes » || toucher rapi- 
dement de côté et d'autre (avec la main) || a aussi les s. 
pas. et pron. «être touché rapidement de côté et d'autre 
(d. le s. ci-d.) » et « se toucher rapidement de côté et 
d'autre (d. le s. ci-d.) » || p. ext. « saisir vivemeut, en 
portant rapidement la main de côté et d'autre [une p., un 
an.. une ch.] (qu'on voie ou non ce qu'on veut saisir, de 
jour ou dans l'obscurité)» || p. ext. «ramasser. en portant 
rapidement la main de côté et d'autre. [de petits objets 
(dispersés les uns près des autres)] » || p. ext. « chercher, 
en portant rapidement la main de côté et d'autre, [un 
objet qiconque (qu’on ne voit pas. de jour ou dans l’obs- 
curité) }» |} p. ext. « chercher dans Tune ch. |. en y portant 
rapidement la main de côté et d'autre (à l'intérieur. en y 
enfonçant la main, ou à l'extérieur) | pour trouver un 
objet | ». 

sekkeleflef va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire toucher 
rapidement de côté et d'autre (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 
acc. || sign. aussi (toucher rapidement de côté et d'autre » ; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. || a t. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 

mekeleflef vn. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || se toucher réc. 
l’un l’autre rapidement de côté et d'autres (avec les mains) 
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Il p. ext. « se saisir réc. l'un l'autre, en portant rapide- 
ment les mains de côtés et d'autres l'un sur l’autre » 
Ip ext. & se saisir réc. en portant rapidement les pattes 
de côtés et d’autres l'un sur l’autre (le suj. étant des an. 
qui se battent) ». 


mekeleflaf vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. eo le pr. 


tîikleflif va. f. 13; conj. 246 « tidekhoul » || toucher hab. 
rapidement de côté et d'autre || a aussi les s. pas. et pron. 
i| at. less. c. à c. du prim. 

sikleflif va. f. 1. 13: conj. 246 « tîidekhkoul » || faire hab. 
toucher rapidement de côté et d'autre || se c. av. 2 ace. 
ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timkeleflif vn. f. 2, 13; conj. 246 o tîidekkoul » || se toucher 
bab.. réc. l’un l'autre rapidement de côtés et d’autres 
ilat. Jess c. à c. de laft. 2. 


tîimkelefläf vn. i. 2. 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 
âkleflef sm. nv. prim. ; e (pl. 1kleflifen), dar ëkleflifen || fait 
de toucher rapidement de côté et d'autre || a aussi les s. 
pas. et pron. « fait d'être touché rapidement de côté et 


d'autre » et « fait de se toucher rapidement de côté et 
d'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsekkeleflef sm. nv. f. 1; z (pl. isehkeleflifen). dar sekkeleflifen 
[| fait de faire toucher rapidement de côté et d'autre 
lla t. less. c. àc. de la f. 1. | 

ämkeleflef sm. nv. f. 2; © (pl. tmkeleflifen), dur ëmkeleflifen 
|} fait de se toucher réc. l'un l'autre rapidement de côtés 
et d'autres ||a t. les s. c. àc. de la f. 2. 

ämkeleflaf sm. nv. i. 2; z (pl. imkeleflâfen), dar ëmkeleflâfen 
Il m. s. q. le pr. 

äkeleflaf sm. n. d'é. prim. ; + (pl. tkeleflâfen ` fe täkeieflaft ; 
fp. tikeleflâfîn). dar keleflâfen, dar tkelefläfin || hom. qui 
a l'habitude de toucher avec la main de côté et d'autre 
tout ce qui est à sa portée; h. qui a l’hab. de toucher avec 
la main tout ce qu’il voit à sa portée (touche-à-tout). 

kelfef (dial. Berb. séd. R et G) sm. (n. d'u. et col.) (pl. de 
- div. ou p. n. kelfefen) || nom d'une coccinelle d'une certaine 
espèce || non us. dans (Ah, 


D.e: 


E r i 
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KELEHLEH vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || avoir une 
forte barbe ; avoir le visage très gras || p. ext. « com- 
mencer à avoir de la barbe ; commencer à avoir le visage 
gras ». 


zekkelehleh. va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir une 
forte barbe ; faire avoir le visage très gras || a t. less. c. 
à c. du prim. 


tiklehlîh vn. i. 43; conj. 246 « tidekkoul » || avoir hab. une 
forte barbe ; avoir hab. le visage très gras || a t. les s. c. 
à c. du prim. R 


zîklehlîh va. Í. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
avoir une forte barbe ; faire hab. avoir le visage très gras 
ila t. less. c. à c. de la f.1. 


äklehleh sm. nv. prim ; e (pl. tklehlihen), dar ëéklehlihen 
[| fait d'avoir une forte barbe ; fait d'avoir le visage très 
gras lat les s. €. àc. du prim. 


äzekkelehleh sm. nv. f. 1 ; © (pl. izekkelehlîhen), dar zekkeleh- 
lîhen || fait de faire avoir une forte barbe ; fait de faire 
avoir le visage très gras || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äkelehlah sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ikelehlâhen ; fs. täkelehlaht ; 
ip. tikelehlâhin), dar kelehldhen, dar tkelehlâhîin || hom. 
qui a une forte barbe ; hom. qui a le visage très gras. 


täkelkebba sf. + (pl. tikelkebbaouîn), dar tkelkebbaouîn |! 
occiput. 


KELOUKED VD. prim.; conj. 52 « heroukegd » || branler (n) 
(être branlant, remuer un peu (n)){|fig. « branler dans le 
manche (le suj. étant une p. en danger de perdre sa place 
ou la faveur de qiq'un, un hom. en danger d'être aban- 
donné par sa fem., une fem. en danger d'être répudiée 

. par son mari) » || fig. « être chancelant (le suj. étant la 
santé); être d'une santé chancelante (le suj. étant une 
p. ou un an.) ». ` 

sekkelouked va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire branler 
Il at. less. c. àc. du prim. || sekkelouked éref « faire 
branler la tète (faire remuer un peu la tête) » sign. souv. 

« branler la tête (en signe de négation, de refus, d'impro- 
bation, de doute) ». 
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tikloukoud vn. Í. 14; conj. 249 « tikroukoud » || branler 
hab. lat. les s. c. à c. du prim. 

Sikloukoud va. i. 1, 14; conj. 249 « (îkroukoud » ij faire hab. 
branler || a t. les s. c. à c. de la f.1. 

äklouked sm. nv. prim.; © (pl. ikloukouden), dar ëkloukou- 
den || ébranlement || a t. les s. e à c. du prim. 

äsekkelouked sm. nv. f. 1; e (pl. isekkeloukouden). dar 
sekkeloukouden || fait d'ébranler || a t. les s. c. à c. de la f.1. 

akelkel sm. ọ (pl. ikelkelen), dar ëèkelkel (äkelkel), dar kelkelen 
cervelle. 


: témekelkelt si. e (pl. timekelkelin), dar tämekelkelt (tèmekel- 


kelt), dar tmekelkelin || lézard (de l'espèce ordinaire) || 
p. ext. le pl. ftimekelkelin sign. « divination par les 
lézards ». 


émekelkel sm. ọ (pl. imekelkelen), dar ämekelkel (émekelkel), 
dar mekelkelen || m. s. q. le pr. || peu us. 

SEKLEL Va. Í. 4; conj. 150 « seksen » || regarder com. indigne 
de soi (regarder com. au-dessous de sa dignité) || sign. 
aussi « faire regarder com. indigne de soi (se c. av. 2 acc.) ». 

meseklal va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » |; regarder l'un 
et l'autre com. indigne de soi (act.); se regarder réc. 
com. indignes l'un de l'autre (chacun regardant l'autre 
com. indigne de soi) (n). 

meseklel va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes »||m. s. q. le pr. 

toueseklal vn. f. 1, 3; conj. 190 o toueksen » || être regardé 
[ par qlq'un | com. indigne de lui. 

toueseklel vn. f. 1,3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

sâklåâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » [| regarder hab. com. 
indigne de soi || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timseklâl va. f. 4, 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || regarder 
hab. l'un et l'autre com. indigne de soi (act.); se regarder 
hab. réc. com. indignes l’un de l’autre (n). 

timseklil va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

titoueseklâl vn. f. 1, 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être 
hab. regardé [ par qlq'un | com. indigne de lui. 


titoueseklil vn. f. 1,3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] m. s.q. le pr. 


II: 
OTI 
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äseklel sm. nv. f. 1; + (pl. iseklilen), dar seklîlen || fait de 
regarder com. indigne de soi || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
I| p. ext. « fait de regarder beaucoup de choses com. 
indignes de soi ». 


ämseklal sm. nv. í. 4,2; ọ (pl. imseklâlen), dar ëmseklålen 
|| fait de regarder l’un et l’autre com. indignes de soi fait 
de se regarder réc. com. indignes l'un de l’autre. 

ämseklel sm. nv. f. 14, 2; © (pl. imseklilen), dar ëmseklilen 
llm. s. q. le pr. 

ätoueseklal sm. nv. fÍ. 1,3; © (pl. itoueseklâlen), dar ëtoue- 
seklâlen || fait d'être regardé [par qlq'un] com. indigne 
de lui. 

dtoueseklel sm. nv. f. 1.3; (pl. itoueseklilen), dar ëétouesek- 
lîlen || m. s. q. le pr. 

ämessiklel sm. n. d'é. f. 1; + (pl. imessouklâl : fs. tämes- 
siklelt : ip. timessoukläl), dar messoukläl, dar tmessouklôl 
I| hom. qui regarde beaucoup de ch. com. indignes de lui. 

séklâl sm. (pl. séklälen) || fait de regarder com. indigne de 
soi || p. ext. « fait de regarder beaucoup de choses com. 
indignes de soi ». 


sekkelel || v. I} +! akel. 


KELOULEF vn. prim.; conj. 52 « kerouked » || être caressé 
(avoir une main qui passe lentement et doucement sur soi) 
l] p. ext. « être égal et net (être nivelé et sans souillure, 
com. l'est un sol qu'on a égalisé et débarrassé des souil- 
lures en passant et repassant les mains sur lui) (le suj. 
étant un sol) (n); égaliser et rendre net (d. le s. ci-d.) 
(act.) ». 

sekkeloulef va. f. 4; conj. 138 « sekkerouked » || caresser 
I| p. ext. « égaliser et rendre net (d. le s. ci-d.) ». 

tikloulouf vn. f. 14; conj. 239 o tikroukoud » || ètre hab. 
caressé || a t. less. c. à c. du prim. 

sîkloulouf va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || caresser 
hab. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkloulef sm. nv. prim.; ọ (pl. iklouloufen), dar ëklouloufen 
I] fait d'être caressé || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsekkeloulef sm. nv. f. 1: + (pl. isehkelouloufen), dar sekkelou- 
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loufen || fait de caresser || a t. les s. c. à c. de la f. 1 || 
p. ext. « caresse (attouchement fait en passant doucement 
et lentement la main [sur une p. ou un an.]) ». 

äsekkelâlaf sm. n. d'é. f. 1; + (pl. isekkelâlâfen ; fs. täsekke- 
lâlaft ; tp. tisekkeläläfin). dar sekkelâlâfen, dar tsekkelâlâfin 
| hom. caresseur (h. qui a l’hab. de caresser avec la 
main les p.. les enfants. les an.); hom. caressant (h. qui 
a des manières tendres et affectueuses, qui est caressant 
en paroles, en gestes, de toutes façons). 

ékelélaf sm. + (pl. 1kelélâfen). dar ükelélaf (ëkelélaf). dar 
kelêlâfen || égalité et netteté (fait d'être nivelé et sans 
souillure, d. le s. ci-d.) (en parlant d'un sol); égalisation 
et nettoyage (fait de niveler et de débarrasser des souil- 
lures, d. les. ci-d.) (en parlant d’un sol) || p. ext. « sol 
égal et net (sol nivelé et sans souillure) ». 

tâkellelahet sf. ç (pl. tikellelahetin), dar thellelahetîn || cha- 
touillement (fait à une p. par une autre, avec la main) 
(attouchement très léger fait en une partie sensible du 
corps avec le doigt. qui provoque chez la pers. à qui on 
e fait un agacement nerveux. si elle est chatouilleuse) 
|| p. ext. «fait d'être chatouilleux (fait d’être sensible 
aux chatouillements faits avec la main) ». 


*? tekoulmout sf. © (pl. tikoulmoutîn). dar thoulmoutiîn || gros- 


seur entre l'oreille. la tempe, la joue et la mâchoire 
inférieure (chez certaines p. et certains an.). 


kilométra |j v. H +! kilo. 


` äkoulen (Air) sm. |! loup: loup peint (lycaon) || non us. 


dans (Ah, 


` KELENTEF VN. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || parler à tort 


et à travers. 

sekkelentef va. f. 1 : conj. 122 « seddekkhel » || faire parler à 
tort el à travers. 

tiklentif vn. i. 13; conj. 246 « tidekkoul » || parler hab. à 
tort et à travers. 

siklentif va. fi. 1, 13; conj. 246 « tidekhoul » || faire hab. 
parler’ à tort et à travers. 

äklentef sm. nv. prim.: e (pl. iklentifen), dar ëklentifen 1 
fait de parler à tort et à travers. 
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äsekkelentef sm. nv. f. 4; © (pl. isekkelentifen), dar sekkelen- 
(ien || fait de faire parler à tort et à travers. 


äkelentaf sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. 2kelentäfen ; ts. täkelen- 
taft; fp. tikelentâfin), dar kelentâfen, dar tkelentâfîn 
|| hom. qui parle à tort et à travers. 


? KELEOU va. prim.; conj. 99 « berej » jeter un sort à (faire 


un maléfice contre), 
tikeläou va. f. 7; conj. 230 « t&regäh » |j jeter hab. un sort à. 
aklou sm. nv. prim.; + (pl. ikliouen), dar ëklou (äklou), 
dar ëkliouen || fait de jeter un sort à. 


émehkkeleou sm. n. de prim. ` = (pl. imekkeleouen. imekkeluou : 
fs. témekkeleout : fp. timekkeleouîn, timekkelaou), dar 
ämekheleou (ëmekkeleou)r. dur mekkeleouen, dar mekkelaou, 
dar tämekkeleout (témekkeleout). dar tmekkeleouîn, dar 
tmekkelaou || sorcier (faiseur de maléfices). 


ékeleou sm. © (pl. ikelonân), dar däkeleou (ëkeleou), dar 
kelouân || sortilège (maléfice) || p. ext. « poison (substance 
vénéneuse ayant la propriété de faire mourir les p. ou les 
au. qui en mangent ou en boivent) ». 


` KELOUKELOU Va. prim.; conj. 45 « gemigemi » || ramasser 


hâtivement çà et là || a aussi less pas. et pron. « ètre 
ramassé hâtivement çà et là » et « se ramasser hâtivement 
çà et là ». 
sekkeloukelou va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire 
ramasser hâtivement çà et là || se c. av. 2 acc. 
tikloukelou va. f. 12; conj. 245 « tihededi » || ramasser hab. 
hâtivement çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
sikloukelou va. f. 12; conj. 245 « tîihededi » |] faire hab. 
ramasser hâtivement çà et là || se c. av. 2 acc. 
äkloukelou sm. nv. prim. ; + (pl. tkluukeliouen). dur ëklou- 
keliouen || fait de ramasser hâtivement çà et là || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être ramassé hâtivement çà et 
là ; fait de se ramasser hâtivement çà et là ». 
äsekkeloukelou sm. nv. f. 1; ọ (pl. isekkeloukeliouen), dar 
sekkeloukeliouen || fait de faire ramasser hâtivement çà et là. 
äkeleoukelaou sm. e (pl. ikeleoukelaouen), dar keleoukelaouen 
l} brindilles de bois sec (branches menues de bois sec). 


GI 
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EKLES va. prim.; conj. 26 « eksen » || entailler [de la viande] 
(pour la faire sécher au soleil ou la saler) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être entaillé (d. le s. ci-d.) » et « s’en- 
tailler (d. le s. ci-d.) ». 

sekles va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire entailler (d. le s. 
ci-d.) || se c. av. 2 acc. 

kâlles va. f. 5 ; conj. 220 « kässen » || entailler hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sdkide va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. entailler 
I] se c. av. 2 acc. 

kalas sm. nv. prim.; e (pl. tkelâsen), dar kelâsen || fait 
d’entailler || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre 
entaillé » et « fait de s’entailler ». 

äsekles sm. nv. f. 1; z (pl. 1seklisen). dar seklîsen || fait de 
faire entailler. 

ämäklas sm. n d'é. prim. ; ọ (pl imåklâsen ; fs. tämäklast ; 
fp. timâklâsîn), dar mâklâsen. dar tmâklâsîn || entailleur 
[de viande] (d. le s. ci-d.). 

tämäklast sf. © (pl. timäkläsin), dar tmâkläsin || morceau 
de viande entaillée (de petite ou moyenne dimension). 

keles (Air) sm. || viande entaillée et séchée || non us. dans l'Ah. 


+! täkilseout sf. ọ (pl. tikilseouîn). dar tkilseouîn || lourdeur de 


langue (défaut consistant à avoir la langue com. lourde 
et épaisse et à ne pouvoir prononcer les mots qu'à demi). 

KELETOUI Vn. prim.; conj. 43 o melelli » || marcher avec un 
léger balancement de hanches et d’épaules (le suj. étant 
une p. ou une antilope). 

tikletoui vn. f. 12; conj. 245 o tîhededi » || marcher hab. 
avec un léger balancement de hanches et d'épaules. 

äkletoui sm. nv. prim. ; ọ (pl. tkletouien), dar ékletouien 
|j fait de marcher avec un léger balancement de hanches 
et d'épaules. 

äkeletouai sm. n. d'é. prim.; © (pl. ikeletouaien ; fs. täkele- 
touait ; fp. tikeletouaîn), dar keletouaien, dar tkeletouaîn 
I| hom. qui marche avec un léger balanchement de hanches 
et d'épaules. 


IJ: EKMOU va. prim. ; conj. 14 « emdou »; w || faire mal à || 
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lorsqu'ekmou exprime une douleur morale, il peut souv. 
se traduire par « faire de la peine à ». 


sekmou va. f. 4; conj. 169 « semdou » ; w || faire faire mal à 
I| se c. av. 2 acc. 


nekmou vn. Í. 4; conj. 108 « mendou » || se faire mal réc. 
l’un à l'autre. 

sennekmou va. f. 4, 1; conj. 130 « semmendou » ; w || syn. 
de sekmou. 

koummou va. f. 5; conj. 223 « mouddou » || faire hab. mal à. 


sikmou va. f. 1, 12; con]. 244 « timendou » || faire hab. faire 
mal à || se c. av. 2 acc. 


tinekmou vn. Í. 4, 12; con]. 244 « timendou » || se faire hab. 
mal réc. l'un à l'autre. 

sinekmou va. f. 4, 1, 12; conj. 244 « timendou. » || syn. 
de sikmou. 

täkemmaout sf. nv. prim.; (pl. titkemmaouîn), dar tkem- 
maouîn || fait de faire mal à. 


äsekmou sm. nv. Í. 1; = (pl. isekmoüuten), dar sekmouten 
[| fait de faire mal à. 


änekmou sm. nv. f. 4; © (pl. inekmouten), dar nekmouten 
|| action de se faire-réc. du mal. 


äsennekmou sm. nv. f. 4, 1; © (pl. isennekmouten). dar 
sennekmouien || syn. d'äsekmou. 

tekma sf. (pl. tekmaouîn) || mal (douleur physique; peine 
morale). 


tekmou sf. (pl. tekmoütiîn) || m. s. q. le pr. 


täsekmout sf. a (pl. tisekma), dar tsekma || action faite 
exprès pour faire de la peine ; ch. faite exprès pour faire 
de la peine. 


I] +: Kemer (Ta. 2) va. prim. ; conj. 105 « leret (Ta. 2) » || ramasser 
(prendre par terre et recueillir) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être ramassé (d. le s. ci-d.) » et «se ramasser 
(d. le s. ci-d.) » || fig. « ramasser (trouver et recueillir ; 
trouver et prendre avec soi) [ une p., un an., une ch. In 
Il fig. « ramasser (recueillir) [une p., un an.) » || fig. 
« ramasser (prendre ; choisir) [des p., des an., des ch. In 
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i} kemet tanhil « ramasser le fait d'aller de grand matin » 
signe « se mettre en route de grand matin ». 

sekkemet (Ta. 2) va. Í. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
[| faire ramasser || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du 
prim.aus. act. 

touekemet (Ta. 2) vn. f. 3: conj. 192 « touebebbeget » (T. 2) » 
I] être ramassé ; se ramasser [| a t. les s. c. àc. du prim. 

tikmout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
ramasser hab. || a aussi les s. pas. et pron. ||a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sîkmout (Ta. 8) va. f. 4, 16; conj. 255 « lîigrejfout (Ta. 8) » 
I faire hab. ramasser || se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. àc. 
de la f. 1. 

titouekmout (Ta. 8) vn. f. 3, 16: conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || être hab. ramassé; se ramasser hab. || a t. les 
s. c. àc. de la f. 3. 

akmou sm. nv. prim. ` = (pl.-ikmouten), dar ékmou (äkmou),. 
dar ëkmouten || fait de ramasser || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être ramassé » et « fait de se ramasser » 
I a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « touffes clairsemées 
d'herbe fraîche (qlq. ch. à ramasser en fait d'herbe 
fraiche) ». 


äsekkemou sm. nv. Í. 1; < (pl. isekkemoüuten), dar sekkemou- 
ten || fait de faire ramasser || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

ätouekemou sm. nv. f. 3; z (pl. itouekemouten). dar 
étouekemouten || fait d'être ramassé ; fait de se ramasser 
at. less. c. àc. de la f. 3. 

änekkema sm. n. d'é. prim. ; e (pl. inekkemôâten : fs. tänek- 
kemat : fp. tinekkemåtîn), dar nekkemäâten. dar tnekkemâ tân 
i| ramasseur (h. qui prend par terre et recueille) || fig. 
« ramasseur (h. qui trouve et recueille : h. qui trouve et 
prend avec soi; h. qui recueille) ». 


änekkemou sm. n. d'é. prim.; e (pl. inekkema; fs. tănek- 
kemout : fp. tinekkema), dar nekkema, dar tnekkema || 
hom. (an., ch.) ramassé (h. (an., ch.) trouvé et recueilli ; 
h. (an., ch.) trouvé et pris par qiq'un avec lui; h. (an., ch.) 
recueilli) || p. ext. o hom. ramassé sur les grands chemins 
(com. un vagabond ; ou com. une p. sans asile ; ou com. 


J.. 
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une ch. jetée par son propriétaire parce qu’il n’en veut 
plus) ». 

äsekkemou sm. ọọ (pl. isekkema), dar sekkema || touttes 
clairsemées d'herbe fraiche (qlq. ch. à ramasser en fait 
d'herbe fraîche). 


NEKEMMET (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || 
être ramassé sur soi-même (être pelotonné sur soi-même, 
être replié sur soi-même); se ramasser sur. soi même 
(d. les. ci-d.)|| p. ext. « être froissé (être chiffonné) ; se 
froisser (se chiffonner) » |} p. ext. «être plissé; se plisser ». 

sennekemmet (Ta. 2) va. f. 4, 1; conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 2) » || ramasser sur lui-même ; faire se ramasser sur 
soi-mémel||a t. les s. c. àc. de la Í. A, 

tînkemmout (Ta. 8) vn. f. 4, 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. ramassé sur soi-même ; se ramasser hab. sur 
soi-même || a t. les s. c. àc. de la f. 4. 

sinkemmout (Ta. 8) va. f. 4, 1, 16; conj. 255 o tîgreffout 
(Ta. 8) » || ramasser hab. sur lui-même; faire hab. se 
ramasser sur soi-même || a t. les s. c. à c. de la f. 4,1. 

änkemmou sm. nv. f. 4; o (pl. inkemmouten), dar ènkem- 
mouten || fait d'être ramassé sur soi-même; fait de se 
ramasser sur soi-même || a t. less. c. à c. de la f. 4 || 
p. ext. « pli (d'une ch. froissée, d’une ch. chiffonnée) » 
I p. ext. « pli (d'une ch. plissée) ». 

tenkemmet sf. nv. fÍ. 4; (pl. tenkemmelîn) || fait d’être 
ramassé sur soi-même (en parlant d'une p. ou d'un an.); 
fait de se ramasser sur soi-même (en parlant d'une p. ou 
d'un an.). 

âsennekemmou sm. nv. f. 4, 1: y (pl. isennekemmouten), 
dar sennekemmouten || fait de ramasser sur lui-même: fait 
de faire ze ramasser sur soi-même || a t. les s. c. àc. 
de la f. 4,1. 

änekemma sm. n. d'é. f. 4; (pl. inekemmäâten ` fs. tänekem- 
mat; ip. linekeminâtîn), dar nekemmäâten, dar inekemmätin 
I hom. (ou an.) hab. ramassé sur lui-même (h. (ou an.) 
hab. pelotonné sur lui même). 


ékem sm. © (pl. ikemmen), dar äkem (ëkem), dar kemmen 
Il bord intérieur [de la bouche d'un puits; du fond d'un 


J.: 


IJI.: 
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puits: d'un còté de la bouche d'un puits; d'un côté du 
fond d'un puits]. 
toukmet sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. toukmetiîn) 
Il mite (s'engendrant dans le fromage et la viande séchée). 
kem (kemmounan) pr. pers. sujet (isolé); 2° p. f. s. || toi. 


“kemet (met) pr. pers. sujet (isolé) (forme irrégulière): 2° p. 


f. pl. |; vous. 

met (kemet) pr. pers. sujet (isolé) (forme irrégulière); 2° p. 
í. pl. || vous. 

kemmou (Ad. . Air) pr. pers. sujet (isolé); 2° p. f. s. || toi 
| non us. dans (Ah, 

kemet (ikemet) pr. af. dép. des noms; 2° p. f. pl. (forme 
irrégulière) || de vous. 

kem pr. al. rég. dir. des v.; 2° p. f. s. || toi. 

kemet pr. at. rég. dir. des v.; 2° p. f. pl. || vous. 

îkerret pr. af. rég. dir. des v.: 2° p. f. pl. {forme irrésu- 
lière) |} vous. 

âkemet (hâkemel) pr. af. rég. ind. des v.: 2° p. f. pl. 
II à vous. 

kemet (ekemet. ikemet) pr. af. rég. des particules ; 2° p. f. 
pl. || vous. 

âäkoumbou sm. = (pl. ikoumbün), dar koumbân "1 calotte 
(de dimension petite ou moyenne). 

täkoumbout sf. e (pl. tikoumbâtiîn), dur tkhoumbâtin || calotte 
(de grande dimension). 

koumbet sf. (pl. Roumbelîn) || brouillard (de vapeur d'eau). 

SEKKEMBEB Va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » {| avoir le visage 
entièrement voilé d'une étoffe (n); se voiler entièrement 
le visage d'une étoffe (n) || sign. aussi « faire avoir le 
visage entièrement voilé d'une étoffe (acl.); faire se voiler 
entièrement le visage d'une étoffe (act.) » || sign aussi 
« voiler entièrement | le visage à qlg'un ] d'une étoffe (act.) ; 
se voiler entièrement [le visage | d'une étoffe (act.) ». 

sâäkembäb va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || avoir hab. le 
visage entièrement voilé d'une étoffe (n); se voiler hab. 


entièrement le visage d'une étofie (n) |] a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
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äsekkembeb sm. nv.f.1; ọ (pl. isekkembiben), dar sekkem- 
biben || fait d'avoir le visage entièrement voilé d’une étoffe ; 
fait de se voiler entièrement le visage d’une étofie || 
at. less. c. à €. de la f. 1. 

äsekkembab sm. n. d'é. f. 4: 2 (pl. isekkembäben ` fs. täsek- 
kembabt ; fp. tisekkembâbin), dar sekkembâben, dar tsek- 
kembäbin || hom. qui hab. a le visage entièrement voilé 
d'une étoffe || p. ext. le f. éäseckkembabt sign. qlqf. « veuve 
dans sa période de retraite (veuve dans la retraite de 
4 mois et 10 jours qui est obligatoire pour elle après la 
mort de son mari)». 

zekhembeh va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
sekkembeb || expression incorrecte. 

zâkembäh va. Í. 1, 7; conj. 230 « tärejäh » || syn. de 
säkembäb || expression incorrecte. 

äsekkembeh sm. nv. f. 1; 9 (pl. izekkembiîhen), dar zekkem- 
bîhen || syn. d’äsekkembeb || expression incorrecte. 

äzekhkembah sm. n. d'é. f. 1: (pl. izekkembâhen : fs. tzek- 
kembaht ; ip. tizekkembähin), dar zekkembâhen, dar tzek- 
kembâhin || syn. d’äsekkembab || expression incorrecte. 


-! zekkembeh || v. Ü 2-2! ăkoumbou. 


e, OUKMAH vn. prim.; conj. 71 « ouksad » || être gratté. 


zoukmeh va. Í. 1; conj. 162 « souksed » || gratter || p. ext. 
« gratter son corps (se gratter) (le su). étant une p. ou 
un an.) (n) ». 


touekmeh vn. f. 3; conj. 190 a toueksen » || syn. d'oukmah. 

touekmah vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

nezekmeh va. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || se gratter réc. 
l’un à l'autre [le corps; une partie du corps | (act.); se 
gratter réc. l’un l'autre (n). 

nezekmah va. Í. 1, 4; conj. 42 « Lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

toukmäh vn. i. 18; conj. 260 « touksäd » || être hab. gratté. 

zoukmouh va. f. 1,18; conj. 260 o touksâd » |] gratter hab. 
Il a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

titouekmih vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
toukmäkh.. | 

titouekmah vn. Í. 3,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 
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tinzekmîh va. i. 1, 4, 13. conj. 246 o tidekkoul » || se gratter 
hab. réc. l'un l'autre. 

tinsekmäh va. t. 1, 4, 13, conj. 246 « tîidekkoïül » ji m. s. q. le pr. 

oukmah sm. nv. prim.; (pl. oukmähen) || fait d'être gratté 
|| p. ext. « démangeaison ». 

äzoukmeh sm. nv. Í. 1; p (pl. izoukmouhen), dar zoukmouhen 
|I| fait de gratter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

diouekmeh sm. nv. f. 3; ọ (pl. itouekinîhen), dar étouekmihen 
i] fait d'être gratté. 

ätouekmah sm. nv. f. 3; © (pl. itouekmâhen). dar čtouekmâhen 
I| m. s. q. le pr. 

ünzekmeh sm. nv. f. 1,4; ş (pl. inzekmîhen), dar ënzekmâhen 
I] fait de se gratter réc. 

änsekmah sm. nv.f. 1,4%; ə (pl. înzekmûhen), dar enzek- 
mâhen || m. s. q. le pr. 

äkemhour sm. = (pl. ikemhâr ; fs. täkemhourt : ip. tikemhär), 
dar kemhär, dar tkemhâr || très bon chameau (de selle ou 
de båt) || peu us. | 


: tékameit sf. 3 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tikameîn), 


dar täkameit (tëkameit). dar tkameîn || nom d'une plante 
non persistante. | 

ihoumelliten sm. œ (pl. s. s.), dar koumellîten i| sandales 
tenba d’une espèce particulière. 


: EKMEM Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || serrer (par côté contre 


glq. ch. de vertical) (presser (par côté contre qlq. ch. de 
vertical)) || a aussi less pas. et pron. «être serré 
(d. le s. ci-d.) » et « se serrer (d. le s. ci-d.) » || p. ext. 
« serrer trop (mettre trop à l'étroit) » 1| fig. « serrer [des 
p.. des an. | (contre des obstacles (en les y acculant)); 
entre soi (en les entourant de toutes parts, à plusieurs) ) » 
Il fig. « acculer fune p.] à un lieu (en ne lui laissant 
d'autre alternative que d'y rester ou d'y aller); à un acte 
(en ne lui laissant d'autre alternative que de le faire)) » 
Il fig. « serrer (presser sur. peser sur, ennuyer f{qlq'un] 
(se suj. étant une p., un an., une ch.) ». 

sekmem va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire serrer || se c. 
av. 2 acc. || sign. aussi « serrer »; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. |]a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
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nekmem vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » || être serrés les uns 
contre les autres; se serrer les uns contre les autres 
i| sign. aussi « être serré; se serrer »: d. ce s. est syn. 
du prim. aux s. pas. et pron. 

noukmem vn. Í. 4; conj. 95 « doukkel » || m. s. q. le pr. 

sennekmem va. f. 4, 4; conj. 122 « seddekkel » || serrer les 
uns contre les autres; faire se serrer les uns contre les 
autres || sign. aussi « serrer »: d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. 

kâmmem va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || serrer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || at. les s. c. àc. du prim. 

sâkmâm va. Í. 1. 7; conj. 230 « iëreudh » || faire hab. serrer 
[| sec. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de laf. 1. 

tânekmäm vn. f. 4, 7; conj. 230 « lâreġjâh » || ètre hab. 
serrés les uns contre les autres: se serrer hab. les uns 
contre les autres || a t. les s.c. àc. de la f. 4. 

tinekmoum vn. Í. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

sânekmâm va. Í. 4, 1, 7; conj. 230 « târegäh » || serrer hab. 
les uns contre les autres; faire hab. se serrer les uns 
contre les autres || a t. les s. c. àc. de la f. 4, 1. 

sinekmoum va. f. 4, 1, 143; conj. 246 « fîdekkoul nit m. s. 
q. le pr. 

äkamam sm. nv. prim.; £ (pl. ikemämen), dar kemâmen 
i| fait de serrer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
serré » et «fait de se serrer » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsehkmem sm. nv. Í. 4; $& (pl. isekmîmen), dar sekmiîmen 
Il fait de faire serrer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änekmem sm. nv. f. 4; ẹ (pl. inekmimen), dar nekmîmen 
|] fait d'être serrés les uns contre les autres; fait de se 
serrer les uns contre les autres |] a t. les s. c. à c. de la f. 4- 


tenakmimi sf. nv. f. 4; + (pl. tinekmâm), dar tnekmäm 
I m. s. q. le pr. 


änoukmem sm. nv. f. 4; & (pl. inekmoumen). dar nekmoumen 
i| m. s. q. le pr. 

‘isennekmem sm. nv. f. 4, 1; © (pl. isennekmîmen). dar 
sennekmimen || fait de serrer les uns contre les autres ; 


fait de faire se serrer les uns contre les autres || a t. les 
s. C. à c. de la f. 4, 1. 


JJ: 


viJ.: 


oj]. 
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takmamt si. = (pl. tikmâmîn;. dar tëkmamt (täkmamt). dar 
tëkmâmîn || muselière d'une espèce particulière. 


äsennekmam sm, n. dé f. 4,1; © (pl. isennekmåâmen : fs. 
tăäsennekmamt : ip. fisennehmämîn). dar sennekmâmen, 
dar tsennekmämin || hom. (an., ch., lieu) désagréable. 


äkâämen sm. ¢ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikâmenen), 
dar kâämenen || nom d'une plante non persistante (o ammo- 
daneus leucotrichus Coss. D. R. var. brevipilus Chevalier » 
(B. T.)). 

tikämnin st. z (pl. s. s.), dar thâämnîn || nom d’une plante 
de jardin (ar. « sänouj ». « bou nafà » ). 


komanda % (français) sm. (pl. komandâten) || commandant 


(grade de l’armée française) || oua n komanda « celui du 
commandant » sign. souy. « carabine Lebel modèle 1886 ». 


EKMER Va, priin.; conj. 26 « eksen » |} supporter en se faisant 
violence ` une boisson ou un aliment (en les buvant ou les 
mangeant sans soil ni faim); un remède ou un aliment 
désagréables (en ies prenant malgré la répugnance); des 
paroles qu'on voudrait dire (en les taisant); le rire, 
le vomissement, les besoins naturels d’évacualion des 
excréments (en les retenant): des vêtements désagréables 
(en les portant malgré la répugnance); une résidence 
(en l'habitant malgré la répugnance); un an. désagréable 
(en le conservant. en s’en servant. malgré le désagrément 
qu'il cause); une p. désagréable (en la conservant avec 
soi malgré le désagrément qu’elle cause)] || a aussi les s. 
pas. et pron. « être supporté grâce à une violence (que 
se fait celui qui supporte) (d. le s. ci-d.M» et « se supporter 
grâce à une violence (que se fait celui qui supporte) 
(d. le s. ci-d.) » |! peut souv. se traduire par « boire sans 
soif [un liquide } », « manger sans faim [un aliment ln, 
« avaler malgré la répugnance [une ch. désagréable 
glconque ln. « retenir [le rire, le vomissement, des 
besoins naturels] » || p. ext. « supporter impatiemment 
{une p., un an., une ch. ] (avoir de la peine à supporter 
[une p., un an., une ch.]; avoir en grippe [une p., un 
an., une ch.])» || p. ext. «avoir mauvaise volonté 
envers |qlq'un] (avoir en grippe [qlq'un] et être mal 
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disposé envers lui en toutes ch.) »||p. ext. « avoir mau- 
vaise volonté au sujet de | qlq. ch. envers qlq'un |] (refuser 
{qlq. ch. à aqlq'un (par mauvaise volonté envers lui)]: ne 
pas vouloir d'[un bien pour qlq'un]; désirer la non 
obtention (ou la non conservation) d' [un bien, pour 
qiq'un | ; mettre obstacle à l'obtention d'un bien à 
qiq'un ]; être peiné d'Tun bien pour qlq’un (d'un bien qu'a 
qliq'un) ]» || p. ext. « faire des méchancetés à [ qlq'un] ». 

sekmer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire supporter en se 
faisant violence || se c. av. 2 acc. || at. less. c. àc. du 
prim. au s. act. 

touekmer vn. Í. 3; conj. 190 « toueksen » || être supporté 
gràce à une violence (que se fait celui qui supporte); se 
supporter gråce à une violence (que se fait celui qui 
supporte) || at. less. c. à c. du prim. 

touekmar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 


nekmer va. fÍ. 4; conj. 99 « bereg » || se supporter rec. 
impatiemment l'un l’autre (avoir réc. de la peine à se 
supporter l'un l’autre ; s'avoir réc. en grippe l’un l’autre) 
(n); avoir réc. mauvaise volonté l’un envers l'autre (s'avoir 
réc. en grippe et étre mal disposé l'un envers l’autre en 
toutes ch.) (n): avoir réc. mauvaise volonté l'un envers 
l'autre au sujet d'une p.. un an., une ch. ] (act.). 


sennekmer vn. Í. 4, 1: conj. 122 « seddekkel » || supporter 
en se faisant violence | une p. désagréable ; un an. désa- 
gréable ` une ch. désagréable, pénible, douloureuse; un 
événement pénible, douloureux, une ch. pénible qlconque } 
(n)|| p. ext. o supporter patiemment [une p., un an., une 
ch. | (n) » p. ext. « supporter (endurer sans faiblir) (le suj. 
étant un an. ou une ch.) (n) » || p. ext. « être capable de 
supporter (le suj. étant un an. ou une ch.) (n) ». 

kâmmer va. Í. 5; conj. 220 o kâssen » || supporter bab. en 
se faisant violence || a aussi les s. pas. et pron. || at. les 
s. C. àc. du prim. 

sâkmâr va. f. 1, 7; conj. 230 « térejäh » || faire hab. sup- 
porter en se faisant violence || se c. av. 2 acc. || at. les 
s. c. à c. de la f. 1. 


titouekmir vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » ètre bab. 
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supporté grâce à une violence : se supporter hab. grâce à 
une violence || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouekmâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tåânekmâr va. f. 4,7; conj. 230 « târeġâh » || se supporter 
hab. réc. impatiemment lun l’autre (n); avoir hab. réc. 
mauvaise volonté l'un envers l'autre (n); avoir hab. réc. 
mauvaise volonté pun envers l'autre au sujet de (act.). 

sânekmär vn. f. 4, 1, 7; conj. 230 « téregâh » || supporter 
hab. en se faisant violence (n) |] a t. les s. c. à c. de la f. 4. 1. 


äkamar sm. nv. prim. ; ọ (pl. tkemären), dar kemâren || fait 
de supporter en se faisant violence || a aussi les s. pas. 
et pron. «fait d'être supporté grâce à une violence » et 
« fait de se supporter grâce à une violence » || a t. les s. 
c. àc. du prim. 


âsekmer sm. nv. Í. 1; © (pl. isekmiren), dar sekmiren || fait 
de faire supporter en se faisant violence || a t. les s. c. à 
c. de la f. 4. 


ätouekmer sm. nv. Í. 3; ş (pl. itouekmiren), dar ëtouekmâren 
Il fait d’être supporté grâce à une violence; fait de se 
supporter grace à une violence (at les s. c. à c. de la f. 3. 

ătouekmar sm. nv. f. 3 ; e (pl. itouekmâren), dar ëtouekmâren 
I| m. s. q. le pr. 

änekmer sm. nv. Í. 4; ç (pl. inekmâren), dar nekmîren || fait 
de se supporter réc. impatiemment l'un l'autre; fait 
d'avoir réc. mauvaise volonté l'un envers l'autre; fait 
d'avoir réc. mauvaise volonté lun envers l'autre au 
sujet de. 

äsennekmer sm. nv. f. 4, å; © (pl. isennekmiren), dar 
sennekmiîren || fait de supporter en se faisant violence 
[| at. les s. c. à c. de la f. 4.1. 

änâkmar sm. n. d'é. prim. ; e (pl. indkmär'en : fs. tänâkmart ; 
ip. tinâkmârîn), dar nâkmären, dar tnâkmârîn || hom. 
qui a mauvaise volonté envers tout le monde; hom. qui 
fait des méchancetés. 

äsennekmar sm. n. d'é. f. 4, 1; $ (pl. isennekmären : fs. 
täsennekmart ; fp. tisennekmäriîn), dar sennekmären, dar 
tsennekmärin || hom. qui supporte en se faisant violence ; 
hom. qui supporte patiemment || p. ext. « an. endurant 


Gab 
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oJ.: 


(an. qui endure sans faiblir le travail. la fatigue, le: 
besoin, les intempéries); objet résistant (objet capable de 
faire un long usage) » || le ms. äsennekmar sign. aussi 
« celui qui supporte patiemment, patient (celui qui sup- 
porte patiemment par excellence) (Dieu) ». 

takmert sf. o (pl. tikmourîn), dar tèkmert (täkmert). dar 
tékmouriîn || méchanceté (parole ou action méchante). 

tâäkmourt sf. (pl. tâkmourin) || m. s. q. le pr. 


kammar sm. + (pl. ikemmären), dar kemmâren || caillette 
(An estomac des ruminants où se trouve la présure); 
présure (lait aigri retiré de l'estomac des jeunes ruminants 
et qui sert à coaguler le lait pour la confection des 
fromages) i| p. ext. « gros ventre (de p.) » : expr. de 
dérision || t n kammar « un de la caillette » sign. p. ext. 
«hom. au gros ventre ». 

tïkammart sf. ş (pl. tikemmârîn). dar tkemmârîn |! fromage 
de lait frais (fromage fait avec du lait frais). 


kemerto (Tibesti) sm. || vipère || fig. «hom. qui fait des dis- 
putes criardes (aux gens en paroles) » || non us. dans (Ah. 


 EruEs va. prim. ; conj. 26 « eksen » || serrer (dans de l’étofie 


ou de la peau) et fermer avec un nœud (enfermer "dans 
de l'étofle ou de la peau) en refermant l'étoffe ou la peau 
soit en nouant autour d'elles d'une manière qiconque un 
cordon, une cordelette, un lien qlq'il soit, soit en nouant 
l'étoffe ou la peau sur elles-mêmes) || a aussi Iess pas. 
et pron. « ètre serré et fermé avec un nœud » et « se 
serrer et se fermer avec un nœud » || fig. « avoir (pos- 
séder) [de l'or ; de l'argent; des parfums ; des épices ` du 
tabac ` des ch. qlconques de tres petit volume que les 
Kel-Âh. ont l'hab. de conserver noués dans des chiffons ] » 
il p. ext. « mettre en gerbes [du blé; de l'orge; du 
sorgho ; des céréales qlconques ] ». 

sekmes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire serrer et fermer 
avec un nœud || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. àc. du 
prim. au s. act. | 


nekmes vn. Í. 4; conj. 99 « bereġ » |] ètre serrés et fermés 


avec des nœuds, chacun à part (dans une même étoffe ou 
une même peau). 
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sennekmes va. f. 4, 1; conj. 122 « scddekkel » || serrer et 
fermer avec des nœuds chacun à part (dans une même 
étoffe ou une même peau). 

kâmmes va. f. 5; conj. 220 « këssen » || serrer et fermer 
avec un nœud hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les 
s. ce àc. du prim. 

sâkmâs va. f. 1, 7; conj. 230 « tåâêreġjâh » || faire hab. serrer 
et fermer avec un nœud || se c. av. 2 acc. [ja t. les s. c. 
àc. dela Í. 4. 

tânekmâs vn. Í. 4, 7; conj. 230 « târeġâh » || être hab. serrés 
et fermés avec des nœuds chacun à part. 

sânekmäs va. Í. 4,1, 7; conj. 230 « târejâh » || serrer et 
fermer avec des nœuds chacun à part hab. 

dkamas sm. nv. prim.; e (pl. 1kemäsen), dar kemâsen || fait 
de serrer et de fermer avec un nœud || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être serré et fermé avec un nœud» et 
« fait de se serrer et de se fermer avec un nœud » || 
at. less. e àc. du prim. 

äsekmes sm. nv. f. 1; 2 (pl. isekmîsen), dar sekmixen H fait 
de faire serrer et fermer avec un nœud lat les s. c. à 
c. de la f. 1. 

änekmes sm. nv. Í. 4; (pl. inekmisen), dar nekmîsen || fait 
d'être serrés et fermés avec des nœuds chacun à part. 

äsennekmes sm. nv. Í. 4, 1; z (pl. isennekniisen). dar sen- 
nekmisen || fait de serrer et de fermer avec des nuds 
chacun à part. 

äkemainous sm. © (pl. ikemmousen), dar kemmousen ||] gros 
paquet (consistant en qiq. ch. d'un peu volumineux serré 
dans de l'étoffe ou de la peau et fermé au moyen d'un 
nœud) || p. ext. « gerbe (de blé, d'orge, de sorgho, de 
céréales qlconques) ». 


täkemmoust sf. e (pl. tikemmousîin), dar tkemmousin || petit 
paquet (consistant en qlq. ch. de peu volumineux serré 
dans de l'étofle ou de la peau et fermé au moyen d'un 
nœud) || täühattint ta n tkemmousin « boîte à couvercle 
petite ou moyenne celle des petits paquets » est le nom 
qu’on donne à la boite à couvercle, de matière et forme 
qlconques, dans laquelle les fem. serrent leurs bijoux, 
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leurs parfums. leurs fards, leurs très petits objets per- 
sonnels. 


äsekmes sm. 3 (pl. isekmäs). dar sekmds || ch. servant à 
serrer Í qlq. ch. dans de l'étoffe ou de la peau] et à fermer 
avec un nœud (morceau d'étoffe ou de peau (de dimension 
qiconque, propre à y enfermer qlq. ch.) ; lien (en matière 
qiconque. propre à fermer au moyen d'ùn nœud un paquet 
consistant en qiq. ch. de serré dans de l'étoffe ou de la 
peau)){|p. ext. « sachet fermé par une coulisse (de petite 
dimension, en étoffe ou en peau) » || ou hâs iteġgeh isekmâs 
« il n'entre pas pour lui dans des ch. servant à serrer et 
à fermer avec des nœuds », le suj. étant une p., un an., 
une ch., signifie « il (cette p., cet an., cette ch.) n’est pas 
serré et fermé avec un nœud pour lui (cette p. (cet an.. 
cette ch.) ne peut se dérober à lui ; cette p. (cet an., cette 
ch.), il sait la trouver en qlq. lieu qu'elle soit, en qiq. 
cachette qu'elle soit, si bien cachée qu'elle soit) ». 

KEMESKEMES Va, prim.; conj. 42 « lekeslekes » || serrer et 
fermer avec un nœud hâtivement (d. le s. d'ekmes) ; serrer 
et fermer avec un nœud en prenant çà et là [des ch. 
éparpillées qu’on serre ensemble ] (d. le s. d'ehmes) ; serrer 
et fermer avec des nœuds en prenant çà et là [des ch. 
qu'on serre et ferme avec un nœud chacune à part] 
(d. le s. d’ekmes) || a aussi les s. pas. et pron. « ètre.serré 
et fermé avec un nœud hâtivement ; être serré et fermé 
avec un nœud en prenant çà et là; être serré et fermé 
avec des nœuds en prenant çà et là » et « se serrer et se 
fermer avec un nœud hâtivement ; se serrer et se fermer 
avec un nœud en prenant çà et là; se serrer et se fermer 
avec des nœuds en prenant çà et là ». ' 

tîkmeskemîs va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || serrer et 
fermer avec un nœud håtivement hab. ; serrer et fermer 
avec un nœud en prenant çà et là hab. ; serrer et fermer 
avec des nœuds en prenant çà et là hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. | 

äkmeskemes sm. nv. prim. ` e (pl. ikmeskemîsen), dar ëkmes- 
kemiîsen || fait de serrer et de fermer avec un nœud 
hâtivement ` fait de serrer et de fermer avec un nœud en 
prenant çà et là; fait de serrer et de fermer avec des 


# ]:. 
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nœuds en prenant çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être serré et fermé hâtivement avec un nœud ; 
fait d'être serré et fermé avec un nœud en prenant çà et 
là; fait d'être serré et fermé avec des nœuds en prenant 
çà et là » et «fait de se serrer et de se fermer hâtive- 
ment avec un nœud; fait de se serrer et de se fermer avec 
un nœud en prenant çà et là; fait de se serrer et de se 
fermer avec des nœuds en prenant çà et là ». 

äkemeshemas sm. n. dé prim.; © (pl. ikemeskemäâsen ; 
fs. täkemeskemast ; fp. tikemeskemäsin), dar kemeskemâsen, 
dar tkemeskemäsin || hom. qui a hab. dans l'étoffe de ses 
vêtements diverses petites ch. serrées çà et là et fermées 
avec des nœuds. 

tékamist % (ar. Case) sf. ç (pl. tikemsîn). dar täkamist 
(tèkamist). dar tkemsin || tunique très large à larges man- 
ches (d'une forme particulière, en n'importe quel tissu). 


kemeskemes || v. © 2: ekmes. 


° kemet (met) || v. J»? kem. 


kemet (ikemet) || v. I +} kem. 

kemet || v. 2°: kem. 

îkemet || v. Je: kem. 

âkemet (hâkemet) || v. J -: kem. 

kemet (ekemet, ikemet) || v. I +} kem. 

kemetid pr. pers. sujet (isolé); 2° p. f. p. || vous. 

KEMEŻ vn. prim. ; conj. 99 « bereġ » || être contusionné à 


l'œil (le suj. élant une p. ou un an.); être contusionné 
(le suj. étant un œil). 


žżekkemeż va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || contusionner à 
l'œil Tune p., un an. |; contusionner [un œil]. 

mežżekkemeż va. f. 14, 2; conj. 42 « lekesiekes » || se contu- 
sionner réc. lun l’autre à l'œil (n); se contusionner réc. 
l'un à lautre [les yeux ] (act.). 

meżekkemaż va. Í. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tâkemâż vn. f. 7; conj. 230 « târeġâh » || être hab. contu- 
sionné à l'œil; étre hab. contusionné. 
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gakemäz va. f. 4, 7; conj. 230 « tércgäh » || contusionner 
hab. à l'œil; contusionner hab. 

timzekkemiz va. f. 1. 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || se 
contusionner hab. réc. l’un l'autre à l'œil (n); se contu- 
sionner hab. réc. l'un à l’autre (act.). 

timzekkemdz va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tâdekkoul » |} 
m. s. q. le pr. 

akmeż sm. nv. prim. ` e (pl. ikmâżen), dar ëkmez (ähimei), 
dar čkmíżen || contusion à l'œil; contusion. 

äkamaz sm. nv. prim.; e (pl. ikemâzen), dar kemâżen || 
m. s. q. le pr. 

ăżekkemeż sm. nv. f. 4;ọ (pl. iéekkemiîien), dar żekkemîżen. 
i| fait de contusionner à l'œil; lait de contusionner. 

ămżekkemeż sm. nv. fÍ. 1, 2: © (pl. iméekkemiîien). dar 
ëmäekkemiien || fait de se contusionner réc. l’un l’autre à 
l'œil; fait de se contusionner réc. l'un l’autre. 

ämzekkemaë sm. nv. f. 4, 2; + (pl. imiekkemäien), dar 
éméekkemäzen || m. s. q. le pr. 


Y J -| täkmezzout sf. ọ (n. d'u. et col.) (pl. tikmezzoutîin), dar 
tëkmezzoutîn || nom d’une plante non persistante (« teu- 
crium polium L. » (B. T.)) (ar. « chendegoura ») || le 
pl. tikmezzoutîn s'empl. qlqf. com. syn. du sing. 

[+2 EKEN va. prim.; conj. 25 « egel»; w || arranger (rendre 
tel qu’il doit être) || a aussi les s. pas. et pron. «être 
arrangé » et « s'arranger » || au s. act. peut souv. se 
traduire par « bien arranger ; bien faire ; rendre bien; 
rendre parfait, mettre en ordre; préparer; réparer »; 
au s. pas. peut souv. se traduire par «ètre bien arrangé; 
être bien fait; être bien ; être parfait; ètre mis en ordre; 
être en ordre; être préparé ; être réparé » || p. ext. «faire; 
fabriquer » || p. ext., au s. pas., « être achevé » || (nd 
« il a été arrangé (il a été bien fait) » sempl. souv. d. le 
s. de «c’est bien » || eken imân nek «arrange ta personne » 
sign. « prépare-toi »; eken i Biska imân nît « arrange à 
Biska sa personne » sign. « fais à Biska ses préparatifs 
(aide à Biska à se préparer) » || eken âs imân « arrange-lui 
l'âme » sign. « console-le (en parlant d’une p. affligée) » 
ou « calme-le (en parlant d'une p. irritée) » || p. ext. 
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« réconcilier [des p., des peuples] » || p. ext. « mettre 
bien ensemble (mettre en bonne intelligence) [des p., des 
peuples ] ; rendre bien ensemble (d le s. ci-d.) » || p. ext. 
a mettre d'accord | des p., des peuples] (au sujet d'une 
ch. qlconque) ; rendre d'accord (d. le s. ci-d.) ». 

souekni va. f. 1; conj. 116 « soueñri » ;.o || faire arranger 
I| se c. av. 2 acc. [la t. less. c. àc. du prim. au s act. 

soueken va. f. 1; conj. 118 « soueken » ; w || m. s.q. le pr. 

nemekni vn. f. 2bis; conj. 49 « medeggou » || être réconcilié 
l'un avec l'autre; se réconcilier l’un avec l’autre; être 
bien l'un avec l'autre (être en bonne intelligence ensem- 
ble); se mettre bien l'un avec l'autre (d. le s. ci-d.) ; 
être d'accord l'un avec l'autre (sur qlq. chose); se mettre 
d'accord l’un avec l'autre (d. le s. ci-d.) |} p. ext. « se 
valoir réc. l'un lautre (avoir la même valeur l'un que 
l'autre) (le suj. étant des an. ou des ch.) » || p. ext. 
« s'équilibrer réc. (avoir le même poids l'un que l'autre) 
(le suj. étant des ch.) ». 

nemeknou vn. f. 2bis; conj. 49 o medeggqou » || m. s. q. le pr. 

nemeken vn. i. Zb: conj. 184 « nemegel » || m. s. q. le pr. 


sennemekni va. f. 2bis, i; conj. 130 « semmendou » ; w Il 
réconcilier l'un avec l'autre : mettre bien l'un avec l’autre ; 
mettre d'accord l'un avec l’autre (sur qlq. ch. || a. t. les 
s. c. à c. de la f. 2bis, 

sennemeknou va. f. 2bis, 1; conj. 130 « semmendou » ; w || 
m. s. q. le pr. 

sennemeken va. f. 2bis, 4; conj. 122 « seddekkel » ; al 
m. s. q. le pr. 

kânn va. f. 5; conj. 217 « lâss » ; w || arranger hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. |]a t. les s. c. à c. du prim. 

sâouekna va. f. 4,140; conj. 238 « târeżża » ; w || faire hab. 
arraager || se c. av. 2 acc. |ja t. less. c. à c. de la f. 1. 

tinmekni vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || ètre hab. 
réconcilié l'un avec l'autre ; se réconcilier hab. l’un avec 
l'autre; être hab. bien l'un avec l’autre; se mettre hab. 
bien l’un avec l’autre ; être hab. d'accord l'un avec l’autre; 
se mettre hab. d'accord l'un avec l'autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 26is, ` 
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tinmeknou vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || m. a. 
q. le pr. 

sinmekni va. f. 2bis, 1, 12; conj. 244 « limendou » || récon- 
cilier hab. l'un avec l'autre; mettre hab. bien l’un avec 
l'autre; mettre hab. d'accord l'un avec l'autre || a t. les 
s. c. Ae, de la f. 2bis, 1. | 

sinmeknou va. f. 2bis, 1, 12; conj. 244 o timendou ni 
m. s. q. le pr. 

ämouken sm. nv. prim. ; + (pl. imoukennän), dar moukennân 
Į} fait d’arranger || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
arrangé » et « fait de s'arranger » || a t. less. c. à c. 
du prim. 

täkennaout sf. nv. prim.; e (pl. tîikennaouîn), dar tken- 
naouîn || m. s. q. le pr. || peu us. 

äsouekni sm. nv. fÍ. 4; © (pl. tsoueknîten), dar ésoueknilen 
l| fait de faire arranger ij at. les s. c. àc. de la f. 1. 


änmekni sm. nv. f. 2bis; + (pl. inmeknîten), dar ènmeknîten 
[| fait d'être réconcilié l’un avec l'autre; fait de se récon- 
cilier l'un avec l'autre ; fait d'être bien l’un avec l'autre; 
fait de se mettre bien l’un avec l’autre ; fait d’être d'accord 
l'un avec l’autre; fait de se mettre d'accord l’un avec 
l'autre ; réconciliation || a t. les s. ©. à c. de la f. 2bis, 


änmeknou sm. nv. Í. 2bis; o (pl. inmeknouten), dar ënne, 
knouten || m. s. q. le pr. ' 

äsennemekni sm. nv. f. 2bis, 1; pọ (pl. isennemeknâtenj, dar 
sennemeknîten || fait de réconcilier l’un avec l'autre; fait 
de mettre bien l’un avec l'autre; fait de mettre d'accord 
l’un avec l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 1. 

äsennemeknou sm. nv. f. 261$, 4; © (pl. isennemeknoüuten), 
dar sennemeknouten || m. s. q. le pr. 


> OUKAN vn. prim.; conj. 71 « ouksad » || être étonné ; 


s'étonner. 
soukan va. Í. 1; conj. 167 « soukan » || étonner. 
souken va. f. 1; conj. 163 « soudel » || m. s. q. le.pr. 
toukân vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || étre hab. étonné ; 
s'étonner hab. 


soukân va. fÍ. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || étonner hab. 


soukoun va. Í. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || m. s. q. le pr. 

tekount sf. nv. prim.; e (pl. tikounîn), dar tkounîn || fait 
d'être étonné; fait de s'étonner ; étonnement || p. ext. 
« chose étonnante; chose extraordinaire; merveille (en 
bien ou en mal); miracle » || i n tekount et i n tkounîn 
sont Syn. et sign. « un qui des choses étonnantes (un qui 
est étonnant ; une ch. étonnante)». 

äsouken sm. nv. Í. 1; + (pl. isoukounen), dar soukounen 
[| fait d'étonner. 

Kano ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d’une ville du Soudan || 
p. ext. « étoffe indigo en tissu de Kano; pièce d'étoffe 
indigo en tissu de Kano (&lechcho de Kano); tunique très 
large à larges manches en tissu indigo de Kano (tékamist 
de Kano) ». 

ämeskano sm. — (pl. imeskena), dar meskena || pièce d'étoffe 
indigo en tissu de Kano (älechcho de Kano). 

tămeskanout sf. © (pl. timeskena), dar tmeskena || tunique 
très large à larges manches en tissu indigo de Kano 
(tékamist de Kano). 

ékné || v. : | -| eknou. 

, KENBEOU vn. prim. ; conj. 93 « beideġ »; 7 || avoir la tête 
noire (le suj. étant un âne) || dans (Ad. et l'Air, sign. 
« être sans cornes (par exception ou accident) (le suj. 
ctant un an. d'une espèce cornue)»; n'a pas ces. dans l'Âb. 

täkenbâou vn. f. 7; conj. 230 « târegäh » || avoir hab. la 
tète noire. 

tekkenbeout sf. nv. prim. ; (pl. tekkenbeouîn) || noirceur de 
la tête (couleur noire de la tête) (chez un âne). 

äkenbaou sm. n. dé. prim. ; e (pl. ikenbaouen ; fs. täken- 
baout ; fp. tikenbaouîn), dar kenbaouen, dar tkenbaouîn 
{| âne à tête noire. 

äkinbeou (Ad. . Àir) sm. || muselière de veau d'une espèce 
particulière (muselière d'une espèce particulière qu'on 
met aux veaux pour les empêcher de téter || non us. 
dans l'Âb. 

äkenbour sm. y (pl. ikenbâr), dar kenbâär || petite excrois- 
sance de chair sur le nez (faite artificiellement à certains 
an. domestiques). 
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kenbrik y sm. (pl. kenbrîiken) i| percale blanche forte 
et glacée. 
kound-ëba || v. D aba. 


kendebäri sm. (s. s. pl.) || mot sans signification déter- 
minée employé com. terme de mépris en parlant aux p. 


SEKKENDEM va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || tenir la tête 
baissée (n); faire tenir la tête baissée (act.). 

sâkendâm va. f. 1, 7; conj. 230 « {àregäh » || tenir hab. la 
tète baissée (n'; faire hab. tenir la tête baissée (act.). 

äsekkendem sm. nv. f. 1: (pl. 1sekkendîmen). dar sekken- 
damen || fait de tenir la tète baissée; fait de faire tenir 
la tète baissée. 


äsekkendam sm. n. dé. f. 1: p (pl. isekkendâmen ; fs. 
täsekkendamt ; fp. tisekkendâmîn), dar sekkendâmen, dar 
tsekkendämin || hom. (ou an.) qui a l'hab. de tenir la 
tête baissée. 


äkendem sm. y (pl. ikendemen ; fs. läkendemt ` fp. liken- 
demiîn), dar kendemen, dar tkendemin || mouton à laine 
longue et rude d'une espèce particulière. 

äkounder sm. + (pl. ikounderen ; fs. läkoundert ` ip. tikoun- 
derin), dar kounderen, dar tkounderîn || rat rayé (a mus 
barbarus » Duv.) (ar. « jerd ni, 


tikenderifin sf. + (pl. s. s.), dar tkenderifîn || paroles folles 
(paroles qui sont des insanités). 


JL | +} EKNEF va. prim. ; conj. 26 « eksen » || cuire sous la cendre 


(cuire dans le sable entre 2 couches de braises) (act.) 
|| a aussi les s. pas. et pron. « ètre cuit sous la cendre » 
et «se cuire sous la cendre » || eknef éhen « cuire sous la 
cendre uue tente (cuire sous la cendre un mariage) » sign. 
bäcler un mariage (en le faisant très vite, sans inviter 
ses amis, sans prévenir ses voisins, sans concours de 
monde, sans réjouissance publique) » |] Up. « bâcler (faire 
hâtivement, sans soin et imparfaitement) [un travail, un 
ouvrage, une ch. qlconques ] » || fig. « chercher à tromper 
par des mensonges | qlq’un |] ». 


seknef va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire cuire sous la 


— 951 — 


cendre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

kânnef va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || cuire hab. sous la 
cendre || a aussi les s. pas. et pron. ||a t. les s. c. àc. 
du prim. 

sâknâf va. i. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. cuire 
sous la cendre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkanaf sm. nv. prim. ; + (pl. ikenâfen), dar kenâfen || fait 
de cuire sous la cendre || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être cuit sous la cendre » et « fait de se cuire sous 
la cendre » || at. less. c. àc. du prim. 

äseknef sm. nv. f. 1; + (pl. iseknîfen), dar seknîfen || fait de 
faire cuire sous la cendre lat less. c. à c. de la f. 4. 

äsehknef sm. y (pl. iseknåf). dar seknâf || lieu de cuisson sous 
la cendre (place en laquelle qlq. ch. a été cuit sous 
la cendre). 

KENEFKENEF Va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || cuire sous 
la cendre bhâtivement || a aussi les s. pas. et pron. «être 
cuit sous la cendre hâtivement » et « se cuire sous la 
cendre hâlivement » || fig. « bâcler (faire bâtivement. 
sans soin et imparfaitement) [un travail, un ouvrage, 
une ch. qlconques | ». 


liknefkenif va. f. 13: conj. 246 « tîidekkoul » || cuire hab. 
hâtivement sous la cendre || a aussi les s. pas. et pron. 
lat. less. c. àc. du prim. 

ähnefkenef sm. nv. prim. ` + (pl. iknefkenîfen), dar ëknef- 
kenifen || fait de cuire hâtivement sous la cendre || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'ètre cuit hâtivement sous 
la ceħdre » et « fait de se cuire hâtivement sous la 
cendre » || at. les s. c. à c. du prim. 

äkenefkenaf sm. n. d'é. prim.; e (pl. ikenefkenâfen : is. 
täkenefkenaft ; ip. tikenefkenâfîin), dar kenefkenâfen, dar 
tkenefkenâfîn || bâcleur (h. qui bâcle tout ce qu'il fait). 

KENIHER Va. prim. ; conj. 50 « keiher » || avoir en horreur 
extrème (détester, abhorrer, exécrer). 


zekkeniher va. í. 1; conj. 136 « zekkeniher » || faire avoir 
en horreur extrême || se c. av. 2 acc. 
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mekeniher vn. f. 2; conj. 50 « keniher » || savoir réc. l'un 
l’autre en horreur extrême. 

touekeniher vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || être en 
horreur extrême. 

tîiknihîr va. f. 14 ; conj. 249 « tîikroukoud » || avoir hab. en 
horreur extrême. 

zîknîhîr va. f. 4, 14; conj. 249 « tikroukoud ni faire hab. 
avoir en horreur extrême || se c. av. 2 acc. 

timkenihir vn. f. 2, 44; conj. 249 « tikroukoud » || Savoir 
hab. réc. l’un l'autre en horreur extrème. 

titouekenthir vn. f. 3, 14; conj. 249 « tikroukoud » || être 
bab. en horreur extrème. 

äknîiher sm. nv. prim.; + (pl. iknîhîren), dar ëknihiren 
| fait d’avoir en horreur extrême. 

äzekkenîher sm. nv. f. 1; + (pl. isekkenîhîren), dar zekkeni- 
hîren || fait de faire avoir en horreur extrème. 

ämkenîher sm. nv. Í. 2: y (pl. imkenthîren), dar ëmkent- 
hîren || fait de savoir réc. l’un l’autre en horreur extrême; 
haine réciproque. 

ätouekeniher sm. nv. E. 3; 4 (pl. itouekenîhiren), dar ëloue- 
kenîhîren || fait d'être en horreur extrêine. 

äkenâhar sm. n. d'é. prim. ; oe (pl. ikenâhâren ; fs. täkenâhart; 
fp. tikenâhärîn), dar kenâhdren, dar tkenâhârîn || hom. 
qui a en horreur extrême [une p., un an., une ch.] |l 
sign. aussi « hom. qui a en horreur extrême les person- 
nes (h. qui déteste beaucoup de pers. ; h. qui, lorsqu'il 
n'aime pas qlq'un, le déteste saus mesure: h. incapable 
d'amitié et dont le carctère est tout haineux) ». 

émekkenîher sm. n. d'é. prim.; + (pl. imekkenouhâr ; fs. 
témekkenthert ; ip. timekkenouhâr), dar ämekkenîher (ëmek- 
kenîher), dar mekkenouhâr, dar tämekkenthert (tëmekkent- 
hert), dar tmekkenouhär || m. s. q. le pr. 


tékaneit sf. + (n. d'u., col., et plur.), dar täkaneit (tékaneit) 
|| nom d'une plante non persistante. 


kenikeni || v. 3 | eni. 


keneinér || v. Oj | +! kenénér. 


ole: 
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läkounkait sf. > (pl. tikounkaîn), dar tkounkaîn || gland 
(de membre viril). 


kenénér (keneinér) A (français) sm. (pl. kenénéren) |] colonel 


grade de l’armée française) || oua n kenênér « celui du 
colonel » sign. souv. « carabine Gras modèle 1874 ». 


EKNOU vn. prim. ; conj. 32 « egmi » || ètre jumeau (être né 
d'un même accouchement) || fig. « ètre coépouse (le suj. 
étant des fem. qui sont en même temps épouses d'un 
polygame). 

seknon va. Í. 1: conj. 153 « seġmi » || rendre jumeau (avoir 
pour enfants jumeaux (act.); avoir des enfants jumeaux 
(n))tle suj. étant une f.) || fig. « rendre coépouses (avoir 
en même temps pour épouses (act.); avoir en même 
temps 2 (ou plusieurs) épouses ) ». 

kânneou vn. fÍ. 5; conj. 222 « jâmmei » || être hab. jumeau 
Hat. les s. c. à c. du prim. 

sâäknâou va. f. 1. 7; conj. 230 « tàregâh » || rendre hab. 
jumeau j| at. les s. c. àc. de la f. 1. 

îknou sm. nv. prim. ; (pl. îkniouen) || fait d'être jumeau 
i at. less. c. à c. du prim. 

äseknou sm. nv. f. 1; + (pl. isekniouen), dar sekniouen |} 
fait de rendre coépouse || a t. less. c. àc. de la f. 1. 

ékné sm. n. d'é. prim. (pl. éknéouen ; fs. tékné ; ip. têknéouîn) 
|| jumeau |; tig., au fém., « coépouse » i| on entend dire qlqf. 
tâknaout (pl. tâknaoutîn) au lieu de tékné (pl. têknéouîn) ; 
c'est une incorrection. 

aknar sm. — (pl. iknâren ` fs. taknart ; ip. tiknârîn), dar 
êknar (äknar), dar ëknâren. dar těknart (tăknart), dar 
tëknârin || masc. poupée (habillée en h.). —- Fém. poupée 
(habillée en f.) i| p. ext. le mp. iknâren sign. qlqf. 
« poupées (habillées n'importe comment, en h. ou en f.) ». 

ăsounâr sm. e (pl. isounâr, isounâren), dar sounâr, dar 
sounâren || poupée (habillée en h.) || p. ext. le pl. isounâr 
sign. qiqf. « poupées (habillées n'importe comment, en 
h. ou en f.) ». 


EKNES vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || se disputer (se 
quereller). R 
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seknrs va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire se disputer. 

kënneg vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || se disputer hab. 

sâknâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. se 
disputer. 

äkennas sm. nv. prim.; ọ (pl. ikennûâsen), dar kennâsen 
Il fait de se disputer || sign. aussi « dispute (querelle) ». 

äseknes sm. nv. f. 1; © (pl. iseknîsen), dar seknîsen || fait 
de faire se disputer. 

ämekkenes sm. n. de prim.: e (pl. imrkkenâs ; is. tämek- 
kenest : ip. timekkenäs), dar mekkenâs, dar tmekkenäs 
I hom. disputeur (h. querelleur}. 

seknes-ineden (dial. Berb. sed. R. et G.) in. à m. « fais se 
disputer les artisans ni sf. (s. ct pl.) || nom d’un très 
petit oiseau. à dos gris céndré clair, à ventre jaune, à 
queue assez longue || non us. dans l’Âh. 

ékenisi sm. o (pl. ikenousai : fs. tékenisit : fp. tikenousai), 
dar äkenisi (èkenisi), dar kenousai, dar täkenisit (tékenisit), 
dar tkenousai || masc. hérisson mâle. — Fém. hérisson 
femelle : hérisson (sans préciser le sexe). 


kantô (inv.) || mot ancien, de signification inconnue, qui 
fait partie d'une phrase qu'on prononce en faisant des 
incantations magiques. 

tikantaouîn sf + (pl. s. s.), dar tkantaouîn || mot ancien, 
de siguiticalion inconnue, qui fait partie d'une phrase 
qu'on prononce en faisant des incantations magiques. 

KENEZNEZ VD. prim. ; conj. 42 «lekeslekes » || grogner entre 
les dents (murmurcr entre les dents, en se parlant à soi- 
même, par mécontentement) (le suj. étant une p.) || 
p. ext. « grogner cntre les dents (par hostilité contre 
glo un, ou par suite de souffrance) (le suj. étant un an.) ». 

3ekkeneënez va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire grogner 
entre les dents || at. les s. c. à c. du prim. 

lîikneëniz vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || grogner hab. 
entre les dents || a t. les s. c. à c. du prim. 

Zikneëniz va. Í. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul || faire hab. 
grogner entre les dents || a t. les s. c. àc. dela f. 1. 

äkneënez sm. nv. prim.; + (pl. ikneänîien), dar ëékneëniien 
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I| fait de grogner entre les dents || a t. les s. c. àc. 
du prim. 

âzekkeneznez sm. nv. Í. 14; + (pl. iäekkeneënîsen), dar Zekke- 
neënîiien || fait de faire grogner entre les dents |] at, les 
s. c€. àc. de la f. 1. 

äkenežnaż sm. n. d'é. prim.; + (pl. ikeneënâsen ; fs. täke- 
neënaëït ; Íp. tikenežnâzin), dar keneënâien, dar tkheneëänâzin 
I| hom. qui a l'hab. de grogner entre les dents. 

ékanzaou sm. = (pl. ikaniaouen), dar äkanzaou (ëkanzaou), 
dar kanïaouen || tige de toulloult. 

ésankaou sm. e (pl. 12ankaouen), dar äiankaou (ëäankaou), 
dar äankaouen || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

ZEKKENZER Va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || ètre de mau- 
vaise humeur (n); se mettre de mauvaise humeur (oi: 
mettre de mauvaise humeur (act.). 

żâkenżâr va. f. 1. 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. de 
mauvaise humeur (n); se mettre hab. de mauvaise humeur 
(n); mettre hab. de mauvaise humeur (act.). 

äsekkenzer sm. nv.f.1: = (pl. iżzekkenżîren), dar zekkenziren || 
mauvaise humeur ; fait de se mettre de mauvaise humeur ; 
fait de mettre de mauvaise humeur. 

äsekkeniar sm. n. de f. 4; © (pl. iżekkenżâren ; fs. täzek- 
ken zort ; Ip. tiéehkenïârin), dar Zebkken Zären, dar tżek- 
ken3ârin || hom. qui est hab. de mauvaise humeur. 

tekinsart sf. y (pl. tikinäârin), dar tkiniârin || mauvaise 
humeur. 

âkoua sm. (pl. 4kouâten) || goudron de pépins de coloquinte 
(ou de vieux os, ou d’äzaoua). 


täkaouat sf. e (pl. tikaouâtin), dar tkaouâtîn ij grain (de 
chapelet) en bois. 

ékeou || v. +? éké. 

EKOUI Va. prim. ; conj. 32 « egmi » || griller [une ch. 


qlconque] || a aussi les s. pas. et pron. « être grillé » et 
« se griller ». 


sekoui va. f. 4; conj. 153 o segmi » || faire [ qlq'un] griller 
[qlq. ch. ] Ij} se c. av. 2 acc. 
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kâououei va. f. 5; conj. 222 « gâmmet » || griller bab. 
(| a aussi les s. pas. et pron. 

kâggei va. Í. 5; conj. 222 « gâmmei » || m. s. q. le pr. 

sâkouâi va. f. 4, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. 
griller || se €. av. 3 acc. 

äkaouai sm. nv. prim.; © (pl. ikeouaien), dar keouaïen || 
fait de griller || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
grillé » et « fait de se griller ». 

äsekoui sm. nv. f. 1; ọ (pl. isekouien). dar sekouïien || fait 
de faire griller. 


-!: äkaouka sm. y (pl. ikaoukân), dar kaoukân || nom d'un 


daman (du sous-genre Dendrohyrna). 


` KEOUKEOU (dial. Berb. séd. R. et G.) va. prim. ; conj. 99 


« bereg » || frapper à [ une porte ] || a aussi le s. pas. « être 
frappé (le suj.. étant une porte à laquelle qlq'un frappe 
pour se faire ouvrir) » || très peu us. dans l'Ah. 


~ sekkeoukou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire frapper à 


[une porte] || se c. av. 2 acc. 

tâkeoukâou va. f. 7; conj. 230 « târeġâh » || frapper hab. à 
|| a aussi le s. pas. 

sâkeoukâou va. f. 1, 7; conj. 230 : téregûh » || faire hab. 
frapper à || se c. av. 2 acc. 

äkeoukou sm. nv. prim. ` o (pl. ikeoukiouen), dar keoukiouen 
il fait de frapper à || a aussi le s. pas. « fait d'être frappé». 

äsekkeoukou sm. nv. Í. 4 ; » (pl. isekkeoukiouen), dar sekkeou- 
kiouen || fait de faire frapper à. 


. isekkeoukaouen sm. v (pl. s. s.), dar sekkeoukaouen || casta- 


gnettes (en métal). 
tekaoukaout sf. © (pl. tikaoukaouîn), dar tkaoukaouin |l 


nom d’une maladie des an. 


` IKOUAL vn. prim.; conj. 76 « ibhaou »; r || être vert foncé 


|| p. ext. « être foncé ; ètre noir» || p. ext. « être 
verdoyant (le suj. étant un végétal) ». 

sekkouel va. f. 1: conj. 126 « zehhelouen » || rendre vert 
foncé || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « teindre en 
vert foncé ; teindre en couleur foncée ; teindre en noir » 
I| p. ext. « être habillé de vert foncé; être habillé de 
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couleur foncée ; être habillé de noir; s'habiller de vert 
foncé ` s'habiller de couleur foncée ` s'habiller de noir (n) ». 

tikouûâl vn. Í. 18: conj. 260 « touksäd » || ètre hab. vert 
foncé || a t. les s. c. àc. du prim. || p. ext. « devenir 
vert foncé, devenir foncé; noircir (devenir noir ; aug- 
menter en noirceur) » et « devenir verdoyant (le suj. 
étant un végétal) ». 

sâkaouâl va. f. 1, 18; conj. 235 « tâkaouûl » || rendre hab. 
vert foncé ||a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

tekkeouelt sf. nv. prim. (pl. lekkeouelin) || fait d'être vert 
foncé || a t. less. c. à c. du prim. || sign. aussi o vert 
foncé (couleur vert foncé) », « couleur foncée; noir (cou- 
leur noire) » et « couleur verdoyante (en parlant d'un 
végétal) ». 

äsekkouel sm. nv. f. 1; y (pl. isekkouîlen), dar sekkouîlen 
fait de rendre vert foncé || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ékeouël sm. n. d'é. prim.; + (pl. ikeouëlen ; fs. tékeouêlt ; 
fp. tikeouëlin), dar äkeouëêl (ëkeouël), dar keouëlen. dar 
täkeouêlt (tékeouëélt), dar tkrouëlin || an. foncé (an. de 
couleur foncée) ; an. noir. 

KEOUEL en. prim.; conj. 93 « beideg »; z || syn. d’ikoual. 

tâkaouâl vn. i. 8; conj. 235 « tâkaouûl » || syn. de tikouâl. 

kouen (ikouen) pr. af. dép. des noms ; 2° p. m. pl. (forme 
irrégulière) || de vous. 

kaouen pr. af. rég. dir. des v. ; 2° p. m. pl. || vous. 

kaouanid pr. pers. suj. (isolé); 2° p. m. pl. || vous. 

kaoundid sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. kaoundiden) 
[| nom d'un très petit moucheron noir. 

EKOUER Va. prim.; conj. 29 « edouël » || injurier ; maudire. 

sekouër va. Í. 4; conj. 152 « sedouël » || faire injurier ; faire 
maudire || se c. av. 2 acc. 

nemekouër vn. f. 2bis; conj. 182 « nemekiëd » || s'injurier 
réc.; se maudire réc. 

nemekouar vn. Í. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » |j m. s.q. le pr. 

touekouer vn. i. 3; conj. 190 « toueksen » || être injurié ; 
être maudit. | 
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touekouar vn. Í. 3; conj. 190 « {ouekxen » || m. s. q. le pr. 

tekouer vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

kâgger va. f. 5: conj. 220 « kdssen » || injurier hab. ; 
maudire hab. 

sâkouâr va. f. 1, 7; conj. 230 « tåregâh » || faire hab. 
injurier; faire hab. maudire || se c. av. 2 acc. 

tînmekouîr vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || s'injurier 
hab. réc. ; se maudire hab. réc. 

tînmekouâr vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoüul » || m. 
s. q. le pr. 

titouekouîr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîêdekkoul » || être hab. 
injurié; être hab. maudit. 

titouekouâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « îdekkoul » || m. s. q. le pr, 

tâtekouäâr vn. Í. 3bis, 7; conj. 230 o térejàh » || m. s. q. le pr. 

tîkouâr vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

akouer sm. nv. prim. ; ọ (pl ikouîren), dar ëkouer (kouer), 
dar čkouîren || fait d'injurier ; fait de maudire. 

äsekouer sm. nv. Í. 1; ọ (pl. isekouîren), dar sekouîren || 
fait de faire injurier ; fait de faire maudire. 

änmekouer sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmekouîren), dar čnme- 
kouîren || fait de s'injurier réc. ; fait de se maudire réc. 

änmekouar sm. nv. f. 20is: © (pl. inmekoudren), dar ënme- 
kouâren || m. s. q. le pr. 

ätouekouer sm. nv. f. 3; © (pl. ilouekouîren), dar ëtoue- 

._ kouîren|| fait d'être injurié; fait d'être maudit. 

ätouekouar sm. nv. Í. 3; ọ (pl. itouekouâren), dar ëtoue- 
kouâren|| m. s. q. le pr. 

ätehouer sm. nv. f. 3bis; © (pl. itekouîren), dar tekouîren 
il m. s. q. le pr. | 

ämäkouar sm. n. d'é. prim.; ọ (pl. imâkouâren ` fs. lämd- 
kouart ; íp. timâkouârin), dar mâkouäâren, dar tmâkouârin 
insulteur (h. qui a l'hab. d'injurier); maudisseur (h. qui 
a l'hab. de maudire). 

täkeggirt sf. p (pl. tikeggâr), dar tkeggür || injure (parole 
injurieuse) ; malédiction. 


äsakor sm. oe (pl. isekouâr), dar sekouâr || reproche injurieux 
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d’une action déshonorante (reproche fait à qlq'un, en tête 
à tête ou en public. en vue de l'injurier, d'une action 
glconque tenue pour déshonorante) || out äsakor « frapper 
un reproche injurieux d'une action déshonorante » sign. 
« faire le reproche injurieux d'une action déshonorante 
[à qlq'un| ». 

émekouer sm. © (pl. imehkoueren). dar ämekouer (ëmekouer), 
dar mekoueren || gecko des sables. 

témekouert sf. ọ (pl. timekouerin), dar tämekouert (tème- 
kouert), dar tmekouerân || m. s. q. le pr. 


äkaouât sm. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
ikaouâten), dar kaouâten || plante grimpante produisant 
des haricots (ou des pois, ou un autre légume analogue) 
Up ext. « plante d'une espèce particulière vivant en 
parasite sur les brauches de certains arbres (sans avoir 
de racines en terre, comme le gui) ». 

ékeouei sm. e (pl. ikeoueżen), dar äkeouei (ëkeouei), dar 
keoue zen || gros sable ; gros sable mèlé d'un peu de 
gravier très fin. 

tékeoueët sf. © (pl. tikheouezin), dar tăkeoueżt (tékeoueit), 
dar tkeoueżîn il m. s. q. le pr. 

? KEOUEZKOUEZ Va. prim. ; conj. 44 « helouen » || mâcher avec 
les incisives en faisant craquer légèrement | une ch. qui 
craque un peu sous la dent, com. un aliment qui contient 
du sable, un fruit vert, un radis, un ognon cru, etc. ] 
|| a aussi le s. pas. « être mâché avec les incisives en 
produisant un léger craquement (d. le s. ci-d.) » || p. ext., 
au S$. pas., « produire un léger bruit de craquement sous 
la dent (craquer un peu sous la dent) ». 

zekkeouzkouez va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » || faire 
mâcher avec les incisives en faisant craquer légèrement 
Il se c. av. 2 acc. 

tîkoueżžkouîż va. í. 13; conj. 246 o tîdekkoul » || mächer 
bab. avec les incisives en faisant craquer légèrement || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. àc. du prim. 

zikouezkouîi va. Í. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. måcher avec les incisives en faisant craquer légère- 
ment || se c. av. 2 acc. 
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ăkoueżkoueż sm. nv. prim. ; e (pl. tkoueżkouîżen). do 
ékoueikouizen || fait de mächer avec les incisives en faisant 
craquer légèrement || a aussi le s. pas. « fait d'être måché 
avec les incisives en produisant un léger craquement » 
ila t. les s.c. à c. du prim. 


ăżekkeoueżžkoueż sm. nv. f. 1; + (pl. iżekkeoueżkouîżen), 
dar żekkeoueżkouîżen || fait de faire mâcher avec les inci- 
sives en faisant craquer légèrement. 

äkeoueikeouai sm. n. d'é. prim.: a (pl. tkeoueïkeouâien ; 
fs. täkeoueikeouaäit ; {p. tikeouezkeouâiîn), dar keouez- 
keouâien, dar tkeoueïkeouâäin || hom. (ou an.) qui a l'hab. 
de mächer avec les incisives en faisant craquer légèrement. 


KEOUEZOUEZ vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || vagir (le 
suj. étant un enfant nouveau-né ou un chien nouveau-né) 
il fig. « vagir (avoir la voix grêle à l'excès) (le suj. étant 
une grande p.) ». 

żekkeoueżoueż va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire vagir 
llat. less. c. àc. du prim. 

tîkoueżouîż vn. Í. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || vagir hab. 
Ilat. less. c.à c. du prim. 


żîkoueżouîż va. f. 1, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || faire 
hab. vagir || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

dkouezouez sm. nv. prim. ; ç (pl. 1kouezouîien), dar čkoueż- 
ouîżen || vagissement || a t. les s. c. à c. du prim. 

dZekkeoue zoue? sm. nv. Í. 1; o (pl. iżekkeoueżouîżen), dar 
žekkeoueżouîżen || fait de faire vagir || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

äkeoueiouaz sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. ikeoueiouâäen ; 
fs. täkeouezouait ; fp. tikeouezouâiin), dar keouezouâzen, 
dar tkeouezoudäîn || vagisseur (enfant nouveau-né ou chien 
nouveau-né) qui vagit beaucoup) || fig. « vagisseur (hb. qui 
a la voix grêle à l'excès) ». 


kaoueïouez sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
kaouezouezen) || datte très petite et de très mauvaise qualité 
(d'espèce qlconque). 


AKER Va. prim.; conj. 66 « oder » || voler (prendre furtive- 
ment [le bien d'autrui], dérober [le bien d'autrui]; faire 
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subir un vol à { qlq'un |, prendre furtivement le bien de 
[qlq'un })|| p. ext. « commettre l'aldultère avec [ une fem. 
ou un hom. ] » || ĉoukër imân nåt « il a volé sa personne » 
sign. « il a dérobé sa personne [à la vue] (il s'est dérobé 
aux regards, il s'est soustrait aux regards) ». 

siker va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire voler || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. o soupçonner 
[ qliq'un] du vol de | qlq. ch. ] ; accuser { qlq'un ] du vol de 
[qlq. ch. In, 

maker vn. f. 2; conj. 60 « mareou » || être volé (le suj. 
étant la ch. volée ou la p. qui est victime du vol) || 
a t. les s. c. àc. du prim. excepté celui qui correspond 
à « dérober [ sa personne à la vue | ». 

nemikar va. f. 2bis; conj. 185 « nemigar » || se voler réc. 
l'un à l'autre [qlq. ch.] (act.): se voler réc. l’un l'autre 
(n) i] a t. les s. c. àc. du prim. excepté celui qui corres- 
pond à « dérober [sa personne à la vue] » || d. le s. qui 
correspond à «commettre l’adultère avec », sign. « se 
voler réc. l'un à l'autre [ses fem.] (commettre réc. 
l'aldultère chacun avec la fem. de l'autre) (le suj. étant 
2 hom.); se voler réc. l'un à l'autre [ses maris] (com- 
mettre réc. l'adultère chacune avec le mari de l’autre) 
(le suj. étant 2 fem.) ; se prendre réc. l’un l’autre par 
vol (commettre ensemble l’adultère étant mariés tous 2) 
(le suj. étant un b. et une f.) ». 

nemiker va. Í. 2bis: conj. 50 « keniker » i| m. s. q. le pr. 

tâker va. f. 6; conj. 228 « tâger » || voler hab. [Jat. less. 
c. àc. du prim. 

sâkâr va. f. 1. 7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. voler 
[| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmâkâr vn. f. 2, 9; conj. 236 « tâhâouål » || être hab. 
volé || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tinmikär va. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || se voler 
bab. réc. l’un à l'autre (act.); se voler hab. réc. l'un 
l'autre (n) || a t. less. c. àc. de la f. 2òis, 

tinmikir va. {. 2bis, 143; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tikra sf. nv. prim. ` (pl. tikraouîn), dar tikraouîn || fait de 
voler ; vol |ļa t. les s. c. à c. du prim. || es tikra sign. 
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souv. « dans le fait de se dérober aux regards (en se 
dérobant aux regards, à la dérobée, en cachette) ». 

äsiker sm. nv. f. 1; © (pl. isikîiren), dar sikîren || fait de 
faire voler || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

ämiîker sm. nv. f. 2; ọ (pl. imikiren), dar mikiîren || fait 
d'être volé || a t. les s. c. àc. de la Í. 2. 

änmikar sm. nv. f. 2bis; ş (pl. inmikären), dar ënmikären 
| fait de se voler réc. l'un à l'autre; fait de se voler réc. 
l'un l’autre || a t. les s. ©. à c. de la f. 2bis, 

änmiher sm. nv. f. 2bis: o (pl. inmikiren), dar ënmikiren 
(nm s. q. le pr. 

émeker sm. n. de prim.: e (pl. imekeren ; fs. témekert: 
ip. timekerîin), dar ämeker (ëmeker), dar mekeren, dar 
tämekert (tëmekert), dar tmekerîn || voleur || p. ext. « hom. 
qui commet l'adultère ». 


? EKROU vn. prim.; conj. 14 « emdou » || avoir une petite 


figure chiflonnée (laide ou agréable, mais jamais d'une 
grande beauté). 

kourrou vu. f. 5: conj. 223 « mouddou » || avoir hab. une 
petite figure chiffonnée. 

täkerraout st. nv. prim. ; e (pl. tikerraouîn), dar tkerraouîn 
|] fait d’avoir une petite figure chifflonnée. 


` KERET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 104 « derel (Ta. 1) » || être 


entièrement coagulé et réduit à l'état de masse pâteuse et 
informe (le suj. étant du lait ou du sang). 

sekkeret (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » |l 
coaguler entièrement et réduire à l’état de masse pâteuse 
et informe | du lait ou du sang} (se c. av. 1 acc.) ; faire 
[qiq'un ] coaguler entièrement et réduire à l'état de masse 
pâteuse et informe [du lait] (se c. av. 2 acc.). 

täkerât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» Il 
être hab. entièrement coagulé et réduit à l'état de masse 
pâteuse et informe. 

sâkerät (Ta. 5) va. Í. 1, 11; conj. 241 o tâderât (Ta. 5) » || 
coaguler entièrement et réduire à l'état de masse pâteuse 
et informe hab. (se c. av. 1 acc.) ; faire hab. coaguler 
entièrement et réduire à l’état de masse pâteuse et informe 
(se c. av. 2 acc.). 
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akri sm. nv. prim.: ọ (pl. ikrîten), dar ëkri (àkri). dar 
čkrîten || fait d'être entièrement coagulé et réduit à l'état 
de masse pâteuse et informe. 

äsekkeri sm. nv. Í. 4; © (pl. isekkerîten). dar sekkerîten || 
fait de coaguler entièrement et de réduire à l’état de masse 
pâteuse et informe ; fait de faire coaguler entièrement et 
réduire à l’état de masse pâteuse et informe. 

akrou sm. ọ (pl. 1krouten), dar ëkrou (äkrou), dar ékrouten 
|| lait entièrement coagulé et transformé en une masse de 
fromage pâteuse et informe || man n èkrou « eau de lait 
entièrement coagulé et transformé en une masse de fro- 
mage pâteuse et informe (eau qu'on recueille en faisant 
égoutter l'akrou) ». 

Oo: KOURET (Ta. 2) % (ar. E'iv, prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
|] enrouler plusieurs fois comme un turban (autour de la 
tête) [à soi-même ou à un autre] [un turban, une étoffe 
qlconque, une corde, un cordon. etc.] (act.); enrouler 
qiq. ch. plusieurs fois com. un turban (autour de la tête) 
[à soi-même ou à un autre] (n); avoir qlq. ch. d'enroulé 
plusieurs fois com. un turban (autour de la tête) (n) [| a 
aussi le s. pas. « être enroulé plusieurs fois com. un 
turban (autour de la tête) » || lorsque ce q'on enroule plu- 
sieurs fois autour de la tête est un turban, kouret (Ta. 2) 
peut se traduire par « mettre com. turban (act.); mettre 
un turban ; avoir un turban (porter un turban) ». 


sekkouret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » || 
faire enrouler plusieurs fois com. un turban (se c. av. 2 
acc.); faire enrouler qlq. ch. plusieurs fois com. un 
turban (se e av. 4 acc.) : faire avoir qlq. ch. d’enroulé 
plusieurs fois com. un turban (se e av. 1 acc.). 

tikourout (Ta. 8) va. f. 16 ts ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
il enrouler bab. plusieurs -fois com. un turban (act.); 
enrouler hab. qlq. ch. plusieurs fois com. un turban ; 
avoir hab. qiq. ch. d'enroulé plusieurs fois com. un 
turban || a aussi le s. pas. 

sikourout (Ta. 8) va. f. 1, 46bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. enrouler plusieurs fois com. un 
turban (se c. av. 2 acc.); faire hab. enrouler qiq. ch. 
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plusieurs fois com. un turban (se c. av. 1 acc.); faire 
hab. avoir qiq. ch. d'enroulé plusieurs fois com. un 
turban (se c. av. 1 acc.). 


äkârou sm. nv. prim.; + (pl. tkourouten). dar kourouten 
Il fait d’enrouler plusieurs fois com. un turban; fait 
d'enrouler qlq. ch. plusieurs fois com. un turban ; fait 
d'avoir qlq. ch. d'enroulé plusieurs fois com. un turban 
(| a aussi le s. pas. « fait d'être enroulé plusieurs fois 
com. un tnrban ». 


äsekkourou sm. nv. f. 1; © (pl. isekkourouten), dar sekkou- 
routen || fait de faire enrouler plusieurs fois com. un 
turban ; fait de faire enrouler qlq. ch. plusieurs fois com. 
un turban ; fait de faire avoir qiq. ch. d’enroulé plusieurs 
fois com. un turban. 


täkérout sm. © (pl. tikouroutin), dar tkouroutîin || turban 
(étoffe ou collection d'’étofies enroulées plusieurs fois 
autour de la tète ou destinées à l'être). 

äsekkärou sm. © (pl. isekkoura), dar sekkoura || morceau 
d'étoffe pouvant s'enrouler plusieurs fois autour de la tête 
et propre à servir de turban. 


` KOURRET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» 


Il avoir sa source (prendre sa source) (le suj. étant un 
cours d'eau, une vallée, un thalweg qlconque). 


mekerret (Ta. 2) vn. f. 2: conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || avoir 
réc. ses sources opposées par le sommet (le suj. étant 
2 cours d'eau, vallées, thalwegs). 

tikerrout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 225 « tîgreffout (Ta. 8) » 
[| avoir hab. sa source. 

timkerrout (Ta. 8) vn. f. 2, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
I| avoir hab. ses sources opposées par le sommet. 

äkarrou sm. nv. prim. ; e (pl. ikerrouten), dar kerroulen 
Il fait d'avoir sa source || p. ext. « source [d'un cours 
d'eau, d'une vallée, d’un thalweg] (lieu où prend sa 
source [un cours d'eau, une vallée, un thalweg ]) ». 


ämkerrou sm. nv. Í. 2; ç (pl. imkerrouten), dar ëmkerrouten 
|| fait d'avoir réc. ses sources opposées par le sommet |! 
p. ext. « sources opposées par le sommet (lieu où sont 2 
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sources |de cours d’eau, de vallées, de thalwegs ] opposées 
par le sommet) ». 


O +| SEKKERRET (Ta. 1) vn. f. 4; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 


produire le son « crrrrr, crrrrr » (le suj. étant une tour- 
terelle. un pigeon, un grillon, une certaine espèce de 
grenouilles, qiqf. mais rarement la vipère) || lorsque le 
suj. est une tourterelle ou un pigeon, sign. « roucouler » 
| fig. « divaguer (en parlant) (dire des paroles sans aucun 
sens Com. celles d'un fou) ». 


såkerrât (Ta. 5) vn. Í. 1, 11 ; conj. 241 « tâderût (Ta. 5) » || 
produire hab. le son « crrrrr, crrrrr » ||a t. less. ©. à 
c. de la f. 1. 

äsekkerri sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerîten), dar sekkerriten || 
fait de produire le son « crrrrr, crrrrr » ija t. less. c à 
c. de la f. 4. |} p. ext. « son « crrrrr, crrrrr » (produit 
par une tourterelle, un pigeon, un grillon, une certaine 
espèce de grenouilles, la vipère! ; roucoulement ». 


äsekkerra sm. n. d'é. f. 1: = (pl. isekkerrâten ; fs. täsek- 
kerrat : ip. tisekkerr@tin), dar tsekkerrâten, dar tsekkerrätin 
|| hom. qui divague. 


: KOURET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || porter 


l'alarme (porter en toute hâte la nouvelle de l'approche de 
l'ennemi [à des gens qu’elle met en danger]) || p. ext. 
« porter l'alarme (porter en toute hâte la nouvelle de 
l'approche d'un fléau qlconque [à des gens qu'il met en 
danger |) ». 
sekkouret (Ta. 2) va. i. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » || 
faire porter l’alarme || a t. les s. c. à c. du prim. 
lîkourout (Ta 8) vn. f. 46bis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
il porter hab. l'alarme || a t. les s. c. à c. du prim. 
sikourout (Ta. 8) va. f. 1. 1601$ ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il faire hab. porter l'alarme || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
äkârou sm. av. prim.; ọ (pl. ikourouten,, dar kourouten || 
fait de porter l'alarme || a t. les s. c. à c. du prim. 
äsekkourou sm. nv. f. 4; ? (pl. isekkourouten), dar sekkou- 


routen || fait de faire porter l’alarme || a t. les s. c. àc. 
de la f. 1. 
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äkouré sm. + (pl. ikourän), dar kourûn || alarme (nouvelle 
de l’approche de l'ennemi mettant les gens en danger) 
(Up. ext. « alarme (nouvelle de l'approche d'un fléau 
qlconque mettant les gens en danger)» || out äkoure 
« frapper l'alarme » sign. « porter l'alarme (porler en 
toute hâte la nouvelle de l'approche de l'ennemi [à des 
gens qu'elle met en danger]i » ; souët äkouré « faire 
frapper l'alarme » sign. «faire porter l'alarme (d. les. 
ci-d.) ». 

ämekkouré sm. o (pl. imekkoura). dar mekkoura || porteur 
d'alarme (h. qui va en toute hâte porter la nouvelle de 
l'approche de l'ennemi à des gens qu'elle met en danger) 
ilat. les s. c. à c. du prim. 


` kâra (Air) sm. z (pl. ikârân). dar kârân || petite tige de 


bois (qui se place dans la bouche des chevreaux et des 
agneaux pour les empêcher de téter) || peu us. dans (Ah, 


: Küré (Kôro) (Soudan) sm. (s. s. pl.) || tunique très large à 


larges manches en tissu indigo de Kano (tékamist de Kano) 
Il tékamist en Kôré est syn. de Kôré. 
timeskôrêt sf. o {pl. timeskôra), dar tmeskôra || m. s. q. le pr. 
Kôra afin sf. (s. s. pl.) il np. d'un lieu du Soudan || p. ext. 
« étoffe indigo en lissu de Kôra ; pièce d’étoffe indigo en 
tissu de Kôra (àlechcho de Kôra); tunique très large à 


larges manches en tissu indigo de Kôra (tékamist de 
Kôra) ». 


-? äsakor || v. O : +? ekouër. 


> KEREBBET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 


i) réfléchir profondément, silencieusement, avec préoccu- 
pation et sans comprendre (à une ch. dont on ne trouve 
pas la solution, sur une ch. qu'on ne comprend pas, sur 
un fait qu'on ne peut s'expliquer) || dans (Ad. et l'Air, 
nérebbet (Ta. 2) sign. « goûter [un aliment ou un breu- 
vage] "manger (ou boire) un peu d'[une ch.] pour en 
connaître la saveur; discerner par le goût la saveur 
d'[une ch.]) (act.) » et p. ext. « manger (ou boire) une 
petite quantité d'Tune ch. (pour un motif qiconque) 
(act.) »; il est peu us. dans ce s. dans l'Âh. 


sekkerebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 


mo.: 


mo:: 


Zo, 


moo. 


Omo.: 
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faire réfléchir profondément, silencieusement. avec préoc- 
cupation et sans comprendre || a t. les s. c. à c. du prim. 

tikrebbout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|| réfléchir hab. profondément. silencieusement. avec 
préoccupation et sans comprendre |! a t. les s. €. àc. 
du prim. 


stkrebbout (Ta $) va. f 1, 16: conj. 255 « fijreffout (Ta. 3) » 
Il faire hab. réfléchir profondément. silencieusement. avec 
préoccupation et sans comprendre || at. les s.c. à c. 
de la f. 1. 

äkrebbou sm. nv. prim. ; a (pl. ikrebbouten), dar ékrebbouten 
Il fait de réfléchir profondément, silencieusement, avec 
préoccupation et sans comprendie , a t. less. cC. à c. 
du prim. 

tekrebbet sf. nv. prim. ; (pl. tekrebbetân) (um. s. q. le pr. 

äsekkerebbou sm. nv. f. 4; < (pl. isekkerebbouten), dar 
sekkerebboulten || fait de faire réfléchir profondément, silen- 
cieusement, avec préoccupation et saus comprendre l'a t. 
les s. c. à c. de la Í. 1. 


ädkerebbi sm. — (pl. ikerebbân). dar kerebbân || endroit étroi- 
tement encaissé entre 2 flancs rocheux escarpés et élevés. 

äkaraba sm. ep d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikara- 
bâten), dar karabâten || rose de Jéricho (« anastatica 
bierochuntica L. » (B. T.)). 

ëkerbei sm. e (pl. ikerbeien), dar dkerbet (ëkerbei), dar 
kerbeien || pantalon ! fig. « ôter son pantalon. jeter son pan- 
talon. etc. » sign. qlqf. « être déshonoré ; se déshonorer ». 

äkerebreb sm. — (pl. ikerebreben), dar kerebreben || récipient 
en cuir durci en forme de bouteille (de la contenance de 
3 à 10 litres. se fabriquzrt dans l'Air. servant à mettre le 
miel. le beurre, ou de menus objets mobiliers). 

äkerbas sm. % (ar >.) e (pl. ikerbaxen), dar kerbasen 
Il tunique à manches étroites (caftan ; chemise). 


täkerbast sf. e (pl. tikerbasîin), dar tkerbasin |; tunique sans 
manches (assez large). 


2 kérouch (äkârouch) sm. e (pl. ikhourack ; fs. täkäroucht ; ip. 
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tikourach) || dar kourach, dar thourach [| chat (domestique) 
U us. dans l’Àj.; peu us. dans (Ah. 


| à 9 © +! KERCHECHCREN vo. prim. ` conj. 99 « bereġ » || être rude (être 


àpre au toucher, être rugueux) || fig. « être rude et àpre 
(avec les gens, dans les relations) » || fig. « être refrogné 
‘être contracté par le mécontentement ; être contracté et 
avoir une expression de mécontentement) (le suj. étant 
une p. ou le visage d'une p.) ». 


chekkerchechchen va f. 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre 
rude !Jat. les s. c. à c. du prim. 

sekkerchechchen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || m. s. 
q. le pr. 

tîikerchechchîn vn. f. 13; conj. 246 « tidehkoul » || ètre hab. 
rude || a t. les s. c. à c. du prim. 

Chäkerchechchän va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekhkoul » || rendre 
hab. rude || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sîkerchechchân va. t. 4.13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s- 
q. le pr. 

dkerchechchen sm. nv. prim. ` + (pl. ikerchechchînen), dar 
kerchechchîinen || fait d'être rude lja t. les s. c. à c. du prim. 

ächekkerchechchen sm. nv. i. 4; 5 (pl. ichekkerchechchinen), 
dar chekkerchechchinen || fait de rendre rude |] a t. les s. 
c. à c. de la Í. 1. 


äsekkerchechrhen sm. nv. f. 4; © (pl. isekkerchechchinen), 
dar sekkerchechchânen || m. s. q. le pr. 

äkerchechchan sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ikerchechchânen ; 
fs. täkerchechchant ; ip. tikerchechchänîn). dar kerchech- 
chânen. dar tkerchechchänîn || hom. (an., ch.) rude au 
toucher || fig. « hom. rude et âpre (avec les gens, dans 
les relations) » || fig. « hom. refrogné ». 


*. EKRED % (ar. (2,5?) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || lier 


(attacher avec un lien) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être lié » et « se lier » || p. ext. « mettre en gerbes; 
mettre en bottes ` mette en fagots » || ekred ayant pour 
rég. dir. un mot signifiant « esprit; intelligence; tête, 
etc. » sign. « paralyser | l'esprit] {rendre [l'intelligence } 
incapable de rien comprendre) ». 
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sekred va. f. 1: conj. 150 «seksen » || faire lier || se c. av. 
2 acc. |[|at. less. c. àc. du prim. au s. act. 

tekred vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || être lié: se lier || 
at. less. c. àc. du prim. 

kârred va. f. 5 ; conj. 220 « këssen » || lier hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. ||a t. Jes s. c. àc. du prim. 

sâkrâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. lier 
|| Se c. av. 2 acc. i| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtekrâd vn. f. äis, 7; conj. 230 « târeġâh » || être hab. 
lié ; se lier hab. || a t. les s. c. àc. de la f. 3bis, 

tikrâd vn. f. 3bis, 43 : conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

karad sm. nv. prim.; e (pl. ikerâden), dar kerâden || fait 
de lier || a aussi les s. pas et pron. « fait d’être lié » et 
« fait de se lier » || a t. les s. c. àc. du prim. 

äsekred sm. nv. f. 4; + (pl. isekrîden), dar sekrîden || fait 
de faire lier || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

âtekred sm. nv. f. Alte: © (pl. itekriden). dar tekrîden || fait 
d'être lié; fait de se lier || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

ämäâkrad sm. b. d'é. prim.: y (pl. imäkrâden ; fs. lämäkrat ; 
fp. timâkhrädin), dar mäkräden, dar tmäkrâdin || lieur 
(hom. dont le travail est de lier | des paquets, des ballots, 
des gerbes, des bottes, des fagots, etc. |). 

äkerroud sm. y (pl. ikerrouden), dar kerrouden |] gros paquet 
lié (gros paquet entouré et lié avec une ficelle ou une 
corde); ballot lié (ballot entouré et lié avec une ficelle ow 
une corde); gerbe ` botte ; fagot. 

täkerrout sf. e (pl. tikerroudin), dar tkerroudîn || petit paquet 
lié (d. le s. ci-d.) ; petit ballot lié (d. le s. ci-d.); petite 
gerbe ; petite botte ; petit fagot. 

äsekret sm. e (pl. isekrâd), dar sekrâd || lien (ch. servant à 
lier, de grosseur, longueur et matière qlconques). 


*. KERED Va, prim. ; conj. 99 « bereġ » || 4. user de contrainte 


avec [qlq'un] (pour une p., un an., une ch.); 2, user de 
contrainte pour [une p., ua an., une ch.] (avec qiq'un) ; 
3, user des plus grands efforts avec {qlq'un ] (pour une p., 
un an., une ch.); 4, user des plus grands efforts pour 
[une p., un an., une ch.] || peut souv. se traduire : dans 
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le s. 1. par « forcer {qlq'un] »; dans le s. 2. lorsque c'est 
avec soi-même qu'on use de contrainte, par « se forcer 
pour [une p., un an., une ch.]»; d. le s. 3, par «faire 
tous ses efforts auprès de {qlq'un | » ; d. le s. 4, par «faire 
tous ses efforts pour [une p., un an., une ch ln, 


sekkered va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || 1, faire user de 
contrainte avec ; 2, faire user de contrainte pour ; 3, faire 
user des plus grands efforts avec; 4. faire user des plus 
grands cfforts pour || se c. av. 2 acc. |] sign. aussi « user 
de contrainte avec { qlq'un ] (pour une p., un an.. une ch.) 
(se c. av. 1 acc.); user de contrainte pour [une p., un 
an., une ch. | avec [ qlq'un] ‘se c. av. 2 acc.) ; user des 
plus grands efforts avec { qlq'un | :pour une p., un an.. 
une ch.) (se c. av. 1 acc.) ». 


tâkerad va. Í. 7; conj. 230 « târegäh » || 1, user hab. de 
contrainte avec ; 2, user hab. de contrainte pour ; 3. user 
hab. des plus grands eflorts avec. 4, user hab. des plus 
grands efforts pour lat les s. c. à c. du prim. 

sâkerâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || 4. faire hab. 
user de contrainte avec; 2, faire hab. user de contrainte 
pour ; 3. faire hab. user des plus grands efforts avec; 
4, faire hab. user des plus grands efforts pour || se c. 
av. 2acc. ||a t. less. c. àc. de la f. 1. 


akred sm. nv. prim. ` e (pl. ikrîden), dar ëkred (äkred), dar 
ëkriden || 1, fait d'user de contrainte avec; 2, fait d'user 
de contrainte pour ; 3, fait d'user des plus grands efforts 
avec ; 4, fait d'user des plus grands efforts pour |] a t. les 
s. €. àc. du prim. 


äsekkered sm. nv. f. 4; © (pl. isekkerîden), dar sekkerîden 
Il 4, fait de faire user de contrainte avec; 2, fait de faire 
user de contrainte pour; 3. fait de faire user des plus 
grands efforts avec; 4, fait de faire user des plus grands 
eflorts pour |} a t. les s. c. àc. de la Í. 1. 


leherit sf. e (pl. tikerîidîn), dar tăäkerit (tčkerit), dar tkerîdâîn 
I| contrainte injuste (fait de contraindre injustement 
qlq'un à faire qlq. ch., donner qlq. ch.. se laisser pren- 
dre qlq. ch., se laisser faire un tort qiconque) || p. ext. 
« violence injuste (acte de violence qiconque, meurtre. 
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pillage. viol. enlèvement, prise de vive force du bien 
d'autrui. etc.. fait injustement) » || téouëd i täkerit « m'a 
atteint une contrainte injuste » sign. « j'ai été victime 
d'une coutrainte injuste (ou d’une violence injuste) » ; 
iesséoued i tékerit « il a fait m'atteindre une contrainte 
injuste » sign. « il m'a rendu victime d’une contrainte 
injuste (ou d'une violence injuste) (il a exercé contre moi 
une contrainte injuste (ou une violence injuste)) » || 
ekkes tékerit « ôter une contrainte injuste » sign. « délivrer 
d'une contrainte injuste (ou d’une violence injuste) (soit 
en faisant cesser la contrainte injuste, soit en faisant 
rendre les biens pris de force injustement, soit en faisant 
donner une indemnite proportionnée au dommage, soit en 
infligeant un châtiment ou en tirant une vengeance pro- 
portionnés à la violence faite) »; ekkes tékerit peut ulqf. 
se traduire par « faire cesser une violence injuste: faire 
justice d'une violence injuste ». 

ämesherid sm. ş (pl. imeskeriden ; îs. tämeskerit ; Ip. rimes- 
keridin), dar meskeriden. dar tmeskeridîin || hom. qui 
délivre des contraintes injustes (h. qui délivre les autres 
des contraintes injustes. des violences injustes dont ils 
sont victimes ; h. qui fait cesser les contraintes injustes, 
les violences injustes; b. qui fait justice des contraintes 
injustes, des violences injustes). 

J O :: EKRED va. prim.; conj. 26 « eksen » || racler (enlever des 
parties de la superficie d’{un corps]en le grattant avec 
glq. ch. de dur) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
raclé» et « se racler nit ekred ayant pour rég. dir. un 
chameau, son épaule, son flanc, sign. « racler [un chameau) 
(avec une tige en fer à extrémité recourbée appelée sekred, 
à l'épaule ou au flanc, pour lui faire accélérer l'allure) » 
|| ekred, ayant pour rég. dir. une épée sign. « racler [ une 
épée; (en gratiani vigoureusement les 2 tranchanis de sa 
lame avec un racloir, de manière à en faire disparaître les 
principales aspérités) » || poet. tekrâd « elle est raclée » 
sempl. qlqf. dans les s. d’ « épée ». 

sekregd va. íi. 4; conj. 150 « seksen » || faire racler || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 


mekred vn. i. 2; conj. 99 « bereġ » || être raclés réc. l'un 


— 972 — 


contre l'autre (le eut. étant 2 corps durs capables de s'en- 
lever réc. l’un à l’autre des parties de la superficie) ; se 
racler réc. l’un contre l’autre (d. le s. ci-d.}) || p. ext. 
« grincer (se racler les unes contre les autres en grinçant} 
(le suj. étant les dents) (n) » || fig. « être uni à l’unani- 
mité (dans une décision commune ; dans une résolution 
commune); s'unir à l'unanimité (d. le s. ci-d.) ». 


tekred vn. i. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || ètre raclé ; se racler 
Ilat. less. c. àc. du prim. 

semmekred va. Í. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || racier l’un 
contre l’autre (d. le s. de la f. 2) || a t. les s. c. à c. de 
la Í. 2 || d. le s. de « faire grincer [ses dents] » sempl. 
souv. sans rég. dir., un rég. dir. signifiant « dents » 
étant s. e. 


kârred va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || racler hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. ||a t. les s. c. àc. du prim. 

sâkrâd va. f. 1, T; conj. 230 « târeġåh » || faire hab. racler 
l| se c. av. 2 acc. || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

tâmekrâd vn. f. 2, 7; conj. 230 « târeġâh » || être hab. 
raclé réc. l'un contre l'autre; se racler hab. réc. l'un contre 
l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tâtekrâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târeġâh » || ètre hab. 
raclé ; se racler hab. || a t. les s. c. àc. de la f. 3bis, 

tikrdd vn. f. 3bis, 43 ; conj. 247 « tîksân » |j m. s. q. le pr. 

sâmekràd va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || racler hab. 
l'un contre l'autre || at. less. c. àc. de la f. 2, 1. 

äkarad sm. nv. prim. ; e (pl. ikerâden), dar kerâden || fait 
de racler || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être raclé » 
et « fait de se racler » || at. les s. c. à c. du prim. 

äsekred sm. nv. Í. 1; © (pl. isekriden), dar sekrîden || fait de 
faire racler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämekred sm. nv. L 2: © (pl. imekriden), dar mekriden || fait 
d'être raclé réc. l'un contre l'autre ; fait de se racler réc. 
l'un contre l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

dtekred sm. nv. f. 3bis; e (pl. itekriden), dar tekriden || 
fait d’être raclé; fait de se racier || a t. les s. c. àc. de 
la f. 3bis. 


Jo.: 
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äsemmekred sm. nv. f. 2, 1; ọ (pl. isemmekriden), dar 
semmekriden || fait de racler l’un contre l’autre || a t. les 
s. C€. àc. de la f. 2,1. 


äsekred sm. e (pl. isekrâd), dar sekrâd || racloir (instrument 
servant à racler) || 3 instruments portent le nom d'äsekred : 
1° le racloir pour bois; 2° le racloir pour métal; 3° le 
racloir pour chameau. 


` doukred sm. + (pl. ioukreden), dar ëoukreden || garrot (partie 


du corps du chameau, du cheval, de l'âne, du mulet et 
d'autres grands quadrupèdes située au-dessus de l'épaule 
et terminant l'encolure). 


` kerad nom de nombre card. ; ms.; « u (fs. kerädet) || trois 


|) kerâdet imerouîn «trente » || kerad îner « nous 3 (m.)», 
kerâdet Zner « nous 3 (f.) », kerâd iouen « vous 3 (m.) », 
kerâdet 1kemet o vous 3 (f.) », etc., meraou îner ed kerad 
« nous 13 (m.) », etc.. senâtet tmerouîn nener ed kerad 
« nous 23 (m.) », etc.. kerâdet tmerouîn nener « nous 30 », 
etc., signifient tantôt « nous 3. etc. », tantôt « à trois, 
etc. », tantôt « nous sommes 3, etc ». 

ekkerden pron. indéfini; mp. : « (ip. ekkerdetîn, tekkerdelîn) 
Il tous 3 [| ekkerden îner « nous tous 3 ». 

kerad (m. à m. « trois ») sm. (pl. kerâden) || nom d'un jeu 
|i le jeu de kerad est un jeu à combinaisons ressemblant 
au jeu de dames. 

8EKKERED VN. Í. 1; conj. 122 « seduekkel » || poser 3 pions 
dans 3 cases contigues d'une même ligne horizontale (au 
jeu de kerad. 

sâkerâd vn. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || poser hab. 
3 pions dans 3 cases contigues d'une même ligne hori- 
zontale. 

äsekkered sm. nv. f. 1; © (pl. isekkeriden), dar sekkerîden 
|| fait de poser 3 pions dans 3 cases contigues d'une même 
lignes horizontale. 


kerrit sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant 
du fondement. 


Zo: täkardé % (ar. 2% ) sf. + (pl. tikardiouîn) dar tkardiouîn 


I} feuille (de papier); feuillet (d’un livre ou d'un cahier). 
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elkad sm. (pl. elkâden) |j papier || poët. émi n elkad « bouche 
de papier » s'empl. d. le s. de « dents blanches comme 
le papier ». 

+: o- äkerdeouas sm. ọ (n. d'u. et col.) (pl. ikerdeouâsen), dar 

kerdeouâsen || nom d'une certaine partie, située sous le 

sol. de la tige des jeunes pousses de tahlé. 


JO: EKREF va. prim. ; conj. 26 « eksen » || entraver (des 2 mem- 
bres antérieurs) || a aussi les s. pas. et pron. « être entravé 
(d. les. ci-d.) » et « s'entraver (d. le s. ci-d.)» || ekref 
tärik « entraver une selle de méhari à pommeau en forme 
de croix » sign. « passer à la partie antérieure de la selle, 
sous le pommeau, entre les 2 panneaux, nu nerf de cou de 
chameau et le lier fortement, pour diminuer un peu l'écar- 
tement des panneaux, ou pour empêcher les panneaux de 
s'écarter ». 


sekref va. f. 4 ; conj. 150 « seksen » || faire entraver || see, 
av. 2 acc. || a t. les s. c. ae, du prim. au s. act. 

sennekref vn. f. 4. 1; conj. 122 « seddekkel » || être assis les 
jambes croisées (à la turque) ` s'asseoir les jambes croisées 
(à la turque). 

kârref va. fÍ. 5; conj. 220 « bëssen » [| entraver hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || at. less. c. àc. du prim. || ë tet 
ikârref «le lieu [qlq'il soit] que [dans] il l'entrave (en 
qlq. lieu qu'il l'entrave, c -à-d. en qlq. lieu qu'il entrave 
son bétail) », le suj. d'ikârref étant une collection de pers., 
fraction de tribu, tribu, peuple, etc., sign. souv. « en 
totalité (tous sans exception, tous tant qu'ils sont) ». 

sâkräf va. f. 1, 7; conj. 230 « târeddh » || faire hab. entra- 
ver || se c. av. 2 acc. || at. less. c. àc. de la f. 1. 

sânekrâf vn. Í. 4, 1,7; conj. 230 « târeġâh » || ètre hab. assis 
les jambes croisées ; s'asseoir hab. les jambes croisées. 

takreft si. nv. prim. ; ọ (pl. tikerrdf), dar tëkreft (täkreft), 
dar tkerrâf || fait d'entraver || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être entravé » et « fait de s’entraver » entrave 
ilat. les s.c. àc. du prim. 

äkaraf sm. nv. prim. ; e (pl. ikerâfen), dar kerâfen || m. s- 
q. le pr. || peu us. 


KIo.: 


äsekref sm. nv. Í. 1; p (pl. isekrifen), dar sekriîfen || fait de 
faire entraver [| a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

äsennekref sm. nv. Í. 4, 1 ; © (pl. isennehrîfen), dar sennehrifen 
|] fait d’être assis les jambes croisées ; fait de s'asseoir les 
jambes croisées. 

tenekrift st. e (pl. tinekrifin), dar inekrîfîin || m. s. q. le pr. 
[| Sign. aussi « position consistant à être assis les jambes 
croisées (à la turque) ». 

tékereft (Air) x (ar. A1, =$) si. + (pl. fikerfin), dar tăkerefi 
(tëkereft), dar tkerfîn || caravane || non us. dans (Ab 

lérekeft sf. p X (pl. tirekfîin). dar türekeft (tèrekeft). dar 
trekfîn || m. s. q. le pr. || us. dans l’Âh. 

KERERREFET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
|| retenir en empêchant d'aller çà ou là (retenir en empé- 
chant de s'écarter d'un côté ni de l'autre) i| a aussi le s. 
pas. « être retenu avec empéchement d'aller çà ou là » 
Il p. ext. « tenir groupée, sans laisser aucune p. (ou 
aucun an.) s'écarter de côté ni d'autre, [une troupe de 
p. ou d’an. en station ou en marche| ». 

sekkererrefet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
[| faire retenir avec empêchement d'aller çà ou là || se c. 
av. 2 acc. || at. les s. c. àc. du prim. au s. act. 

tou'kererrefet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 « touebebbejet 
(Ta. 2) » || être retenu avec empêchement d'aller çà ou là 
Hat. less. c. à c. du prim. 

tîkrerrefout (Ta. 8) va. Í. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| retenir hab. en empêchant d'aller çà ou là || a aussi 
le s. pas. || at. les s. c. àc. du prim. 

sikrerrefout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigrefout 
(Ta. 8) » || faire hab. retenir avec empêchement d'aller 
çà ou là || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

titouekerrefout (Ta. 8) vn. i. 3, 16; conj. 255 « tîgreffout 
(Ta. 8) » || être hab. retenu avec empêchement d'aller 
çà ou là || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

äkrerrefou sm. nv. prim. ; e (pl. ikrerrefoulen), dar ëkrerre- 
fouten || fait de retenir en empêchant d'aller çà ou là || 
a aussi le s. pas. « fait d'être retenu avec empêchement 
d'aller çà ou là » || a t. les s. c. à c. du prim. 
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äsekkererrefou sm. nv. f. 1, + (pl. isekkererrefouten;, dar 
sekkererrefouten || fait de faire retenir avec empêchement 
d'aller çà ou là || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


ätouekererrefou sm. nv. Í. 3; p (pl. itouekererrefouten), dar 
étouekererrefouten || fait d’être retenu avec empêchement 
d'aller çà ou là || a t. les s. c. à €. de la f. 3. 

Xo:: äsekref sm. + (pl. isekrâf), dar sekrdf || nom d’un ornement 
que les fem. se mettent dans les cheveux || p. ext. « mettre 
l'äsekref » sign. « atteindre la puberté (arriver à l'âge de 
puberté) (le suj. étant une fÍ.) ». 

Lo: KERErFFET (Ta. 2) vn. prim.: conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » | ètre 
brisé (être cassé. être rompu); se briser (se casser. se 
rompre) || p. ext. « avoir un membre brisé (être brisé 
[dans un de ses membres!) (le suj. étant une p. ou un 
an.) » || fig. « être vaincu ». le suj. étant une troupe de 
guerriers || fig. « être détruit ; être quasi détruit », le suj. 
étant un mur, une maison, un village, une ville, une cons- 
truction qlconque. une tribu, un peuple || fig., le suj. étant 
un dépôt confié à qiq'un, un prèt fait à qlq'un, une somme 
dûe par qiq'un, « ètre l’objet d’une infidélité (de la part 
de celui à qui le dépôt a été confié, en ce qu'il n'en a pas 
soin ou ne le rend pas; de la part de celui à qui le prèt a 
été fait, en ce qu'il ne le rend pas ; de la part de celui par 
qui la somme est düe, en ce qu'il ne la rend pas) » || fig., 
le suj. étant un témoignage. un dire, un serment, une 
affirmation, « être reconnu faux ; étre reconnu menson- 
ger » et « être déclaré faux ; être déclaré mensonger » || 
fig.. le suj. étant une p., « étre reconnu comme ne méri- 
tant aucune créance (ètre reconnu com. un menteur dont 
le témoignage est nul)»; « ètre complètement appauvri 
(avoir perdu tous ses biens)»; « perdre un procès (en 
justice)»; «être victime d'une infidélité (de la part de 
qiq'un à qui on a confié un dépôt et qui n'en a pas soin ou 
ne le rend pas; de la part de qlq'un à qui on a prêté qlq. 
ch. et qui ne le rend pas ; de la part de qlq'un duquel on 
est créancier et qui ne paie pas sa dette) » ; « éprouver un 
insuccès (en ne trouvant pas ce qu'on cherche, dans un 
lieu où on va exprès pour se le procurer) »; éprouver un 

- grave dommage (par suite d'un mal publié, d'une calamité 
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publique) » || fig. kereffet (Ta. 2) accompagné d's « vers ; 
dans » et d'un nom de lieu, sign. qlqf. « éprouver un 
grave dommage et être forcé d'aller [vers un lieu] »; (ex. 
nekreffet, dar Ahaggar s Air « nous avons éprouvé un 
grave dommage dans l’Âh.. et nous avons été forcés d'aller 
dans l'Air») || fig., le suj. étant certaines étoiles qui 
cessent de paraître au ciel de IAh. au commencement de 
l'été et y reparaissent successivement à mesure que l'été 
s'avance, «être linies (avoir entièrement fini de reparaitre, 
avoir toutes reparu au ciel de l’Ah.) » ; dire que ces étoiles 
ont toutes reparu au ciel de l'Âh., c’est dire que l'été 
touche à sa fin || fig., ayant pour suj. le dos d'une p., 
« ètre courbé (volontairement) » ; se dit d’une p. qui tient 
volontairement le dos presqu'horizontal pour se dissimuler 
Il fig., ayant pour suj. de l'eau, « recevoir un débouché 
pour s'écouler »; se dit d'une conduite ou d’un réservoir 
d'eau dans la paroi desquels est pratiquée une brèche, de 
telle sorte que l’eau reçoit un débouché pour s'écouler 
I fig., ayant pour suj. un liquide, «être un peu tiédi 
(ètre rendu un peu tiède) »; se dit d'un liquide froid 
qu'on rend un peu tiède par un procédé qlconque || llar 
ihreffet « le javelot à tige de fer a été brisé » s’empl. au 
tig. dans les s. «le pacte de partager le butin futur n'a pas 
été fait», «le pacte de partager le butin futur a été brisé » 
l| p. ext. « être cassant (être fragile et peu flexible) ». 

sekkereffet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggerefjet (Ta. 2) » 
Il briser || a t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

tikreffout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta 8) » 
[| être hab. brisé ; se briser hab. || a t. less. c. à c. 
du prim. 

sikreffout (Ta. 8) va. f. 4, 16; conj. 255 « fijreffout (Ta. 8: » 
Ij briser hab. || a t. les s. c. àc. de la Í. 1. 

äkreffou sm. nv. prim. ; e (pl. ikrefouten), dar čkreffouten 
1] fait d'être brisé; fait de se briser || a t. less. c. àc. 
du prim. 

äsekkereffou sm. nv. t.1; ọ (pl. isekkereffouten), dar sekke- 
reffouten || fàit de briser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkereffa sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ikerefâten ; is. täkerefat ; 


Xo.: 
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ip. tikereffâtin), dar kereffâten dar tkerefâtîn || bom. 
reconnu com. ne méritant aucune créance (b. reconnu 
com. un menteur dont le témoignage est nul); hom. 
complètement appauvri (b. qui a perdu tous ses biens) 
il sign. qlqf. « dépositaire infidèle ; créancier infidèle », 
« hom. qui a perdu un procès », « hom. qui a été vaincu 
(par ennemi) », « hom. qui a éprouvé un insuccès (en ne 
trouvant pas ce qu'il cherchait, dans un lieu où il est allé 
exprès pour se le procurer) ». 


kref sm. (s. et pl.) ||« kref »; mot sans signification 
figurant le bruit d’une ch. dure ou sèche qui se brise 
1] s'emploie qlqf. à la fin d'une proposition exprimant le 
brisement d’une ch. pour signifier que cette chose est 
réellement brisée; dans ce cas, il peut souv. se traduire 
par une répétition du verbe « être brisé ». 


KEREFREF Vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || être brisé en 
mille morceaux (le suj. étant un objet cassant) ; se briser 
en mille morceaux (d. les. ci-d.). 


sekkerefref va. i. 1; conj. 122 « seddekkel » || briser en mille 
morceaux. 

tîikrefrif vn. f. 13; conj. 246 « Gdekkoä » |j être hab. brisé 
en mille morceaux ; se briser hab. en mille morceaux. 


sikrefrif va. t. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || briser hab. en 
mille morceaux. 


äkrefref sm. nv. prim.; e (pl. ikrefrifen), dar ëkrefrifen || 
fait d'être brisé en mille morceaux ; fait de se briser en 
mille morceaux. 


äsekkerefref sm. nv. f. 1; p (pl. isekkerefrifen), dar sekke- 
refrifen || fait de briser en mille morceaux. 

ékeref sm. + (pl. ikerfân), dar ăkeref (ëkeref), dar kerfân |l 
grand plateau bas et à sol dur (plateau d'une étendue 
considérable (ayant au minimum qlq. kilomètres de long), 
d'une élévation médiocre au-dessus du sol qui est à ses 
pieds (25 à 200 mètres), à terrain plat, ondulé, ou peu 
accidenté, et généralement dur). 


tékereft sf. + (pl. tikerjin, tikerfâtin), dar täkereft (tèkereft), 
dar tkerfîin, dar tkerfâtin || dim. du pr. 


ro.: 


I O:. 


Xoxo.: 
T0". 


5 O:. 


âkrouf (Air) sm. (pl. ékroufen) |] sac long et étroit en feuilles 
tressées de tagait || peu us. dans l'Ăh. 

NEKERFEL VN. LA: con]. 42 « lekeslekes o || être pied bot 
(d'un pied ou des 2 pieds) (le suj. étant une p.) ; être bot 
(le suj. étant un pied). 

tinkerfil vn. Í. 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
pied bot ; être hab. bot. 

änkerfel sm. nv. Í. 4; + (pl. inkerfîlen), dar ënkerfîlen || 
fait d’être pied bot ; fait d'être bot. 

änekerfal sm. n. dé f. 4; p (pl. inekerfâlen ; fs. tänekerfalt ; 
ip. tinekerf@lin), dar nekerfâlen, dar tnekerfâlin || pied bot 
(b. qui est pied bot). 

kerefref 11 v. Io: bereet (Ta. 2). 

kerga (Soudan) pi. exclam. || particule exclamative sans 
sens précis exprimant l'irritation. 

EKREH Va. prim. ; conj. 26 « eksen » |} acquérir || p. ext. 


« passer [une période de temps] (dans un lieu. un état, 
un acte, chez qlq'un, etc.) ». 


zekreh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire acquérir || 
se c. av. 2 acc. || a t. less. c. àc. du prim. 


touekreh vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être acquis ; 
s'acquérir || a t. les s. c. à c. du prim. 

touekrah vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tekreh vn. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || m. s.q. le pr. 

kârreh va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || acquérir hab. || 
a t. les s. c. àc. du prim. || p. ext. « avoir hab. ; pos- 
séder hab. ». 

zâkrâh va. f. 4. 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. 
acquérir || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. àc. de la f. 1. 

tîitouekrih vn. Í. 3, 13; conj. 246 o tidekkoul » || ètre hab. 
acquis ` s’acquérir hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


tîitouekrâh vn. Í. 3,143; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtekrâh vn. Í. 3bis,-7; conj. 230 « târeġâh » || m. s. q. le pr. 

tîikrâh vn. f. 3bis, 13: conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

äkarah sm. nv. prim.; e (pl. ikerâhen), dar kerâhen || 
acquisition || a t. les s. c. à c. du prim. 


O 


— 580 — 


äzekreh sm. nv. f. 4; + (pl. izekrîhen), dar zekrîhen || fait 
de faire acquérir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouekreh sm. nv. f. 3; © (pl. itouekrîhen), dar ëétouekrîhen 
il fait d’être acquis ; fait de s’acquérir || a t. less. e 
à c. de la 3. 

ätouekrah sm. nv. f. 3; o (pl. itourkrâhen), dar čtouekrâhen 
Il m. s. q. le pr. 

ătekreh sm. nv. f. 3bis; ş (pl. itekrîihen). dar tekrihen || 
m. s. q. le pr. 


` ékerhei sm. © (pl. ikerheien), dar dkerbet (čkerhei), dar 


kerheien || voile de femme || p. ext. « mettre l'ékerhei » 
sign. «atteindre la puberté (arriver à l'âge de puberté) 
(le suj. étant une fem.) ». 


tékerheit sf. e (pl. tekerheîn), dar täkerheit (tèkerheit). dar 
tkerheîn || ceinture en laine rouge de Djerba. 


` äkerhouad sm. e (pl. thkerhouâden). dar kerhouâden || chiffon 


(vieux morceau d'étoffe usé). 


` EKRI (ar. 65,5) va. prim.; conj. 32 o eÿmi » || louer 


(prendre en location ; donner en location) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être loué » et « se louer ». 

sekri va. f. 4; conj 153 « segmi » || faire louer || se c. av. 
2 acc. || la p., l'an., la ch. qu'on loue se mettent à l'ace. ; la 
p. à laquelle on fait prendre ou donner en location se met 
ad. lib. à l'acc. ou au dat. 

nemekri va. f. 2bis; conj. 43 « melelli » || conclure ensemble 
la location de {une p., un an., une ch.|. 

touekrei vn. Lä: conj. 190 « toueksen » || être loué: se louer. 

tekrei vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereġ » || m. s. q. le pr. 

kârrei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » | louer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâkrâi va. Í. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. louer || 
se C. av. 2 acc. 

lîinmekri va Í. 2bis, 12; conj. 245 « tîhededi » conclure hab. 
ensemble la location de. 


tîitouekri vn. Í. 3, 12; conj. 245 « tihededi » || étre hab. loué; 
se louer hab. 
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tâtekräi vn. f. 3bis, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || m. s. q. le pr. 

lîkrâi vn. f. 3bis, 13 ; conj. 248 « figméi » || m. s. q. le pr. 

äkarai sm. nv. prim. ; ç (pl. ikeraien), dar keraien || fait de 
louer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être loué net 
« {ait de se louer ». 

äsekri sm. nv. f. 1; z (pl. isekrien), dar sekrien || fait de 
faire louer. 

änmekri sm. nv. f. 2bi ; + (pl. inmekrien), dar ënmekrien || 
fait de conclure ensemble la location de. 

diouekri sm. nv. f. 3; (pl. itouekrien). dar ëtouekrien || 
fait d'être loué ; fait de se louer 

dtekri sm. nv. f. 3bis; ç (pl. it krien), dar tekrien || m. s. 
q. le pr. 

ämekäri em. e (pl. imekârien ; fs. tämekärit ; Íp. timekäriin), 
dar mekârien, dar tmekäriin || hom. loué (pour un travail 
qlconque) || peu us. 

elkera sm. (pl. elkerâten) ‘| prix de location |; p. ext. « salaire » 
I p. ext. « transport moyennant un prix de location » || 
aowi elkera « apporter un prix de location » et etkel elkera 
« lever un prix de location » sign. tous 2 « prendre un 
transport moyennant un prix de location (prendre l'entre- 
prise d'un transport moyennant ùn prix de location) ; 
faire un transport moyennant un prix de location »; 
ejmai elkera « chercher un prix de location » sign. p. ext. 
« chercher un transport moyennant un prix de location 
(chercher à prendre l’entreprise d'un transport moyennant 
un prix de location : chercher à faire un transport moyen- 
nant un prix de location) » ; egrou elkera « trouver un 
prix de location » sign. p ext. « trouver un transport 
moyennant un prix de location (trouver à prendre l'entre- 
prise d’un transport moyennant un prix de location; 
trouver à faire un transport moyennant un prix de 
location) ». 

: däkerrai sm. e (pl. ikerraien). dur kerraien || morceau de 
viande cuite (de la grosseur du poing environ). 

täkerrait sf. y (pl. fikerraîn), dar tkerraîn||m. 8. q. le pr. 


SEKKERIES Va. fÍ. 1; conj. 123 « sekkeriës » || montrer ses 
dents (soi-même. jour une cause qlconque) (le suj. étant 
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une p. ou un an.) (n); faire [une p. ou un an.] montrer 
ses dents (lui-même) (le suj. étant une cause qlconque) 
(act.); faire montrer les dents [à une p. ou un an.](en 
lui écartant soi-même les lèvres avec les mains) (n). 
sâkeriâs va. f. 1,7; conj. 232 « tâbeiiân » || montrer hab. 
ses dents (n); faire hab. montrer ses dents (act.); faire 
hab. montrer les dents (n). 

äsehheriës sm. nv. f. 1; » (pl. isekkertisen), dar sekkeriisen 
ii fait de montrer ses dents ; fait de faire montrer ses 
dents: fait de faire montrer les dents. 

äsekkerias sm. n. d'é. f. 1; + (pl. isekkeriäsen ` fs. tâsek- 
keriast ; ip. tisekkeriâsin), dar sekkeriâsen. dar tsekkeriâsin 
Il hom. (ou an.) qui montre continuellement ses dents 
(h. (ou an.) qui, par un défaut naturel, a les lèvres 
toujours entrouvertes et laisse continuellement voir ses 
dents). 


DI, o: täkerkabbout % sf. ẹ (pl. tikerkoubba). dar tkerkoubba 
[| pommeau [| d'épée | ; pomme | de canne ] ; tête sphérique 
(en forme de petite pomme) | d'épingle, ou d'objet qlconque] 
|| peu us. 


J +. O- KEROUKED va. prim. ; conj. 52 « kerouked » || avoir honte de 
[qiq'un] (ne pas oser, par respect ou bienséance, faire, 
dire, ou entendre ce qui leur est contraire devant {qlq'un] 
(act.) ; avoir honte d'[un acte] (ne pas oser. par délicatesse 
de conscience, respect de soi, bienséance. ou sentiment 
d'honneur, faire [un acte], parce qu’il leur est contraire) 
(act.) ; avoir honte (Me pas oser, par bienséance et respect, 
faire. dire, ou entendre ce qui leur est contraire, devant 
les p. auxquelles on doit le respect, et ne pas oser, par 
délicatesse de conscience, respect de soi, bienséance et 
sentiment d'honneur, faire ce qui leur est contraire) (n); 
être honteux (rougir de honte) (parce qu’on a commis un 
acte mauvais ou contraire à la bienséance, ou parce que 
cet acte vient à être connu, ou parce qu'on entend des 
paroles qui couvrent de honte, de ridicule, ou de confusion, 
ou parce qu'une p. qui touche de si près qu'on partage sa 
honte a l'un de ces motifs d'être hoñteux) (n). 


sekkerouked va. i. 1; conj. 130 « sekkerouked » || faire avoir 
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honte de [qlq'un} (se c. av. 2 acc.); faire avoir honte 
d’'{un acte] (sec. av. 2 acc.); faire avoir honte (se c. av. 
1 acc.) ; rendre honteux (se c. av. 1 acc.). 


mekerouked vn. f. 2; conj. 52 « kerouked » || avoir honte 
réc. d'un de l'autre (ne pas oser, réc., par respect ou bien- 
séance. faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire 
l’un devant l’autre) : ètre réc. honteux l'un de l'autre 
(rougir réc. de honte l’un de l'autre, chacun rougissant 
de honte des actes mauvais ou contraires à la bienséance 
de l’autre). 


touekerouked vn. f. 3; conj. 199 « touekerouked » || ètre 
glq'un de qui on a honte (être qlq'un devant qui on n'ose 
pas. par respect ou bienséance, faire, dire, ou entendre ce 
ce qui leur est contraire); ètre un acte duquel on a honte 
(ètre un acte qu'on n'ose pas faire. par délicatesse de 
conscience, respect de soi, bienséance, ou sentiment 
. d'honneur, parce qu'il leur est contraire). 


tikroukoud va. f. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || avoir hab. 
honte de [qlq'un] (act.) ; avoir hab. honte d'[un acte] 
(acl.) ; avoir hab. honte (n); être hab. honteux (n). 

sîikroukoud va II: conj. 249 « tîkroukoud » || faire hab 
avoir honte de [qlq'unj (se c. av. 2 acc.) : faire hab. avoir 
honte d' [un acte] (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. avoir honte 
(se c. av. 1 acc.) ; rendre hab. honteux (se c. av. 1 acc.). 

limkeroukoud vn. t. 2, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || avoir 
hab. honte réc. l’un de l'autre ; étre hab. réc. honteux 
l’un de l'autre. 

titouekeroukoud vn. f. 3, 14; conj. 249 « tikrouhkoud » || 
être hab. qiq'un de qui on a honte; être hab. un acte 
duquel on a honte. 

äkrouked sm. nv. prim.; y (pl. ikroukouden), dar ëkrou- 
kouden || fait d'avoir honte de [qiq'un ] ; fait d'avoir honte 
d'[un acte]; fait d'avoir honte; fait d’être honteux. 


täkrékit sf. nv. prim. ; ọ (pl. tikroukâd), dar tëkroukâd 
ll m. s. q. le pr. 


äsekkerouked sm. nv. f. 1; © (pl. isekkeroukoudgen), dar 
sekkeroukouden || fait de faire avoir honte de [qiq'un |; 


— 584 — 


fait de faire avoir honte d’[un acte | ; fait de faire avoir 
honte ; fait de rendre honteux. 

ämkerouked sm. nv. f. 2; © (pl. imkeroukouden), dar 
ëmkeroukouden || fait d’avoir honte réc. l’un de l'autre; 
fait d’être réc. honteux l’un de l'autre. ` 

ätouekerouked sm. nv. f. 3; © (pl. itouekeroukouden), dar 
étouekeroukouden || fait d'être un objet de honte. 

äkerâkad sm. n. d'é. prim.; e (pl. tkerdkâden ; fs. täkerâkat ; 
ip. tikerâäkädin), dar kerakâden, dar tkeräkâdin || hom. 
qui a honte (b. qui mose pas, par bienséance et respect, 
faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire. devant 
les p. auxquelles il doit le respect. et qui n'ose pas, par 
délicatesse de conscience, respect de soi, bienséance et 
sentiment d'honneur. faire ce qui leur est contraire). 

` tekkerkeit sf. (pl. tekkerkeîn) || luisant (surface luisante) 

(d’une étoffe, d'une peau, d'un papier, d'une ch. vernie, 

d'un objet qlconque fabriqué de main d'b. et rendu luisant 

par tissage, lissage, polissage, vernissage, gommage, etc.). 

. kerkemezïou sm. (pl. kerkemezzouten || grosseur entre 

l'oreille, la tempe, la joue et la mâchoire inférieure (chez 

certaines p. et certains an.) loupe. 

© KEROUKER vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || être mal 
assuré sur sa base (ètre peu solide sur sa base) || fig. 
« branler dans le manche (le suj. étant une p. en danger 
de perdre sa place ou la faveur de qlq'un, un h. en danger 
d'être abandonné par sa femme, une f. en danger d’être 
répudiée par son mari) ». 

sekkerouker va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || rendre 
mal assuré sur sa base; mal assurer sur sa base ||a t. les 
s. €. à c. du prim. 

tîkroukour vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » ètre hab. mal 
assuré sur la base || a t. les s. e à c. du prim. 

sikroukour va. f. 1, 14; conj. 249 o tikroukoud » || rendre 
hab. mal assuré sur sa base : mal assurer hab. sur sa 
base || a t. les s. c. à c. de la Í. 1. 

äkrouker sm. nv. prim. ;ọ (pl. ikroukouren), dar ékrou- 
kouren || fait d'être mal assuré sur sa base || at les 8. e. 
à c. du prim. 
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äsekkerouker sm. nv. Í. 1; + (pl. isekkeroukouren), dar 
sekkeroukouren || fait de rendre mal assuré sur sa base ; 
fait de mal assurer sur sa base || at. less. c. à c. delaf.1. 


: KERKER (ar. du Touat) va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || 


gratter [une ch.] (pour en retirer un objet qui y est en- 
foncé); retirer par grattage [un objet] (d'une ch. où il est 
enfoncé) || a aussi les s. pas. et pron. « être gratté ; être: 
retiré par grattage » et « se gratter ; se retirer par grat- 
tage » || fig. « déterrer (remettre au jour) [un propos, une 
histoire, une querelle (qui étaient oubliés) ] » || peu us. 

sekkerker va. Í. 1 ; conj. 122 « seddekkel » |; faire gratter ; faire 
retirer par grattage ij se c. av. 2 acc. || at. less. c. àc. 
du prim. au s. act. 

tåkerkâr va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || gratter hab. ; retirer 
hab. par grattage || a aussi les s pas. et pron. || a t. les 
s. Ccà c. du prim. 

sâkerkâr va. f. 1,7: conj. 230 « tdregâh » || faire bab. 
gratter ; faire bab. retirer par grattage || se c. av. 2 acc. 
(art less. c. à c. dela f. 1. 

kerker sm. nv. prim.: o (pl. tkerkîren). dar kerkiren || 
fait de gratter, fait de retirer par grattage || a aussi les s. 
pas et pron. « fait d'être gratté ; fait d'être retiré par 
grattage » et «fait de se gratter ; fait de se retirer par 
grattage » || at. less c. à c. du prim. 

äsekkerker sm. nv. fÍ. 1; <(pl isekkerkîren), dar sekkerkiren: 
|| fait de faire gratter; fait de faire retirer par grattage 
(at less. c. à c. dela f. 1. 


-! täkerkort sf. se (pl. tikerkâr). dar tkerkâr || crâne (boite 


osseuse qui contient le cerveau) || täkerkort n Ahaggar 
« crâne de l'Ahaggar » sign. « massif montagneux central 
du pays des Kel-ÂAhaggar (massif de forme ovale, dont. 
l'altitude varie entre 2,000 et 3.000 mètres, et qui est com- 
pris entre 23° et 23° 30’ lat. N. et 2° 50’ et 3° 40” long. Ein, 

äkerkor sm. e (pl. ikerkâr), dar kerkâr || m. s. q. le pr. 
|] peu us. 

täkerékert sf. y (pl. tikeroukâr), dar tkeroukâr || partie 
du crâne située immédiatement au-dessus de l'occiput 
D oudou s täkerékert « tomber par (avec) la partie du 
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crâne située immédiatement au-dessus de l'occiput » sigu. 
«tomber à la renverse (tomber sur ie dos) » || regeh es 
täkerêékert « marcher au moyen de la partie du crâne 
située immédiatement au-dessus de l'occiput » sign. 
« marcher la tête relevée à l'excès et presque renversée 
en arrière (par orgueil) ». 

tékrikra sf. + (pl. tikrikraouîn). dar tékrikraouîn || balle 
(pour jouer). 

© +: Oe: kôrkôr sm. (pl. kôrkôren) || teigne (maladie du cuir chevelu) 
il à n kôrkôr «un de la teigne» sign. « teigneux (h, 
teigneux) ». 

o: O». tekérkirt sf. ọ (pl. fikérhkîrin) dar tkêrkîrîn || poulie || p. ext. 
« poulie et ses supports surmontant un puits (poulie avec 
l'échafaudage qui la porte établis au-dessus d'un puits 
pour y puiser l’eau) » || änou n tekêrkirt « puits de poulie » 
sign. « puits à poulie (non destine à l'arrosage d'un 
jardin) » || tânout en tekérkirt « puits [à poulie] pour 
l'arrosage [d'un jardin] de poulie » est syn. de tânout 
« puits [à poulie] pour l'arrosage [d'un jardin | » et sign. 
« puits à poulie pour l'arrosage [ d’un jardin ln. 

H, o: témekerkiit et (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timeker- 
każ), dar tämekerkiät (tëmekerkiit), dar tmekerkaz || nom 
d'une plante persistante (« aerva javanica Jussieu » (B.T.)). 

Jo: EKREM va. prim. ; conj. 26 « eksen » || replier sur lui-même 
(complètement ou partiellement) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être replié sur soi-même » et « se replier sur 
soi-même » || p. ext. « replier sur lui-même le bord 
d'{une ch.] » || p. ext. « ourler [ une étoffe; une peau] ; 
remplier [une étoffe; une peau] » || p. ext. ekrem foull 
« replier sur elle-même [une matière « propre à servir de 
bordure (ayant la forme d'un ruban)] sur le bord d’[un 
objet 8] (fixer, en le repliant sur lui-même, [un ruban 
« (en matière qlconque) propre à servir de bordure} sur 
le bord d'un objet el (en le mettant à cheval sur le 
bord de 5 et en le repliant et le fixant des 2 côtés de ce 
bord)) » || p. ext. « replier sur lui-mème [qlq. ch. de 
flexible ou d’articulé | (en faisant un nombre qiconque de 
plis. réguliers ou irréguliers, égaux ou inégaux, dans 
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n'importe quel sens) » || par ext. « replier sur lui-même 
le bord d'[un vêtement ] (en faisant au bord du vêtement 
un ou plusieurs plis irréguliers) (retrousser le bord d'{un 
vêtement |) ; replier sur lui-même [un vêtement] ( en en 
repliant une moitié sur l'autre ou une partie considérable 
sur le reste) (relever entièrement [un vêtement, ou une 
partie considérable d’un vêtement ] (en en ramenant irré- 
gulièrement une moitié sur l’autre ou une partie considé- 
rable sur le reste)) » || fig. « faire cesser [ une p., un an., 
une ch. ] (de faire ce qu'ils font) » || fig. « retenir [une 
p.. un an., une ch. ] (empêcher [ une p., un an., une ch. ] 
de faire ce qu'ils voudraient faire) » || fig. ekrem foull 
« faire cesser [une p.. un an., une ch.] de sur [une p., 
un an., une Ch. ] (faire cesser [une p., un an., une ch. ] 
de faire ce qu'ils font au sujet d’[une p., un an., une 
ch.]): retenir [ une p., un an., une ch.] de sur [une p., 
un an., une ch.] (empêcher [une p., un an., une ch. | de 
faire ce qu’ils voudraient faire au sujet d'[unep.,un an.. 
une ch.]) ». 


sekrem va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire [qlq'un] replier 
[alq. ch.] sur lui-même || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
«replier sur lui-même » ; d. res est sign. du prim. au 
š. act. || at. less. c. àc. du prim. au s. act. 

kårrem va. Í. 5: conj. 220 « kâssen » || réplier hab. sur 
lui-même || a aussi les s. pas. et pron. || at. less. c. à 
c. du prim. 

såkrâåm va. 1. 1.7; conj. 230 « târegġâh » || faire hab. replier 
sur lui-même || sec. av. 2acc. || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

karam sm. nv. prim. ; e (pl. ikerâmen). dar kerâmen || 
fait de replier sur lui-même || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être replié sur soi-même » et « fait de se replier 
sur soi-même » || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« ourlet ; rempli » || p. ext. « bordure | d'une ch. en mé- 
tal, cuir, peau, ou matière un peu flexible] (consistant 
dans le bord de la chose replié sur lui-même et maintenu 
replié par sa propre rigidité ou par un moyen qiconque 
différent de la couture) ; bordure [d’une ch. en matière 
qglcouque, rigide ou flexible, bois, métal, cuir, peau, étoffe, 
papier, etc.] (consistant en un ruban en matière flexible, 


Jo.: 


Jo.: 
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métal, peau, étofle, papier, etc., placé à cheval sur le bord 
de la chose qu’on borde. replié des 2 côtés de ce bord, et. 
maintenu replié par sa propre rigidité ou par un procédé 
glconque, couture, colle, etc.) » || p. ext. « ensemble com- 
posé par 2 parties égales [d'une ch. flexible ou articulée } 
repliées l'une sur l'autre et se couvrant l'une l'autre ». 

äsekrem sm. nv. Í. 1; © (pl. isekrimen). dar sekrîmen || fait 
de faire replier sur lui même || at. les s. c. àc. dela f.1. 
Up ext. « ourlet ; rempli » || p. ext. o bordure (syn. 
d'äkaram) ». 


` tänekroumt sf. = (pl. tinekrâm), dar tnekrâm || femme (ou 


femelle d'an.) dont le lait est en quantité très inférieure 
à la moyenne. 


> takroumt sf. y (pl. tikr'oumîn). dar tèékroumt (täkroumt), dar 


tëkroumin || poing (main fermée) || p. ext. « blessure à 
l’arète de la partie saillante du dos. dans la partie du dos 
qui supporte la selle (dans un chameau de selle ou de bàt)». 

tekourmout sf. » (pl. fikourmoutin). dar tkourmoutân |p 
prison. 

äkourim sm. — "pl. ikourîmen : fs. täkourimt ; ip. tikourimin). 
dar kourîmen, dar thourîimin || nain (hom. (ou an.) dont 
la taille est de beaucoup inférieure à la taille moyenne). 

lüäkrembest sf. z (pl. tikrembäs), dar tëkrembâs || main naine 
(main dont la taille et de beaucoup inférieure à la taille 
moyenne). 


, KEREMKEREM Va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || écorner çà 


et là sur le bord (enlever çà et là de petits morceaux sur 
le bord de) Tun objet en matière dure| || a aussi les s. 
pas. et pron. «être écorné çà et là sur le bord » et « s'écor- 
ner çà et là sur le bord ». 

lîikremkerîm va. f. 13; conj. 246 o tidekkoul » || écorner 
hab. çà et là sur le bord || a aussi les s. pas. et pron. 

äkremkerem sm. nv. prim. ` e (pl. ikremkerîimen), dar ëkrem- 
kerîmen || fait d'écorner çà et là sur le bord || a aussi les: 
f. pas et pron. « fait d’être écorné çà et là sur le bord » 
et « fait de s'écorner çà et là sur le bord ». 

äkeremkeram sm. n. d'é. prim. ; e ipl. 1keremkerâmen ; fs. 
tăkeremkeramt ; {p. tikeremkerâmîn), dar keremkerâmen: 


Jo.: 
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dar tkeremkerâmîn || hom. (ou an.) qui a l'habitude 
d'écorner çà et là sur le bord [des objets]. 

yeremgerem va. prim. ; conj. 42 o lekeslekes » || syn. de 
keremkerem || expression incorrecte. 


täkeremkeramt sf. + (pl. tikeremkerâmîn), dar tkeremkerâämin 
|| partie supérieure des pentes accessibles | d'une montagne 
(sur tout le pourtour de celle-ci)] (partie accessible des 
pentes [d’une montagne] la plus proche de son sommet 
(sur tout le pourtour de la montagne)). 


? KEREMRFM Vn. prim.; conj. 42 « Lekeslekes » || être racorni 


(étre durci, contracté et déformé); se racornir (d. les. ci-d.). 
sekkeremrem va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || racornir. 
tikremrim vn. f. 13, conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

racorni; se racornir hab. 

sikremrim va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoül » || racornir hab. 

äkremrem sm. nv. prim.; e (pl. ikremrimen), dar ëkrem- 
rimen || fait d'être racorni; fait de se racornir ` racor- 
nissement. 

äsekkeremremn sm. nv. f. 1; z (pl. isekkeremrimen), dar 
sekkeremrimen ij fait de racornir. 

ädheremram sm. n. dé prim. ; + (pl. ikeremrämen; fs. 
täkeremramt ; ip. tikeremrämin), dar heremrâmen, dar 
theremrâämin || objet racorni. 

KEREMBED Vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || ètre ratatiné 
(être couvert de petites rides); être ridé (avoir une ride; 
avoir des rides); se ratatiner ; se rider. 

sekkerembed va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || ratatiner; rider. 

Uikrembid vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
ratatiné ; être hab. ridé; se ratatiner hab. ; se rider hab. 

sikrembid va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || ratatiner 
hab. ; rider hab. 

äkrembed sm. nv. prim. ` + (pl. ikrembiden), dar ëkrembiden 
ij fait d'ètre ratatiné ; fait d'être ridé ; fait de se ratatiner ; 
fait de se rider ; ratatinement |} p. ext. « ride ». 

äsekkerembed sm. nv. i. 1; ọ (pl. isekkerembiden), dar 
sekkerembiden || fait de ratatiner ` fait de rider. 

äkerembad sm. n. de prim.; e (pl. îkerembâdgen; fs. 


— 590 — 


täkerembat ; ip. tikerembädin), dar kerembâden, dar 
tkerembâdân || hom. ratatiné (h. qui a la peau ratatinée): 
hom. ridé. 


3 O IJ O- KEREMBI vn. prim.; conj. 43 « melelli » || ètre courbé; ae 
courber || fig. « être courbé moralement (n'être pas droit 
moralement) ; se courber moralement ». 


sekkerembi va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || courber ; faire se 
courber || a t. les s. e à c. du prim. || sign. aussi « faire 
[qlq'un] courber [qlq. ch. } (se c. av. 2 acc.) » || fig. 
« évincer [un b.] auprès d’ [une f.] (courber [vers soi, 
par amour s. e. | pour (au lieu de) [ un h. | auprès d’ [une LI) 
(n); évincer [une f.] auprès d'[un b.] (n) »; la pers. 
évincée se met au datif; (ex. Biska iskerembei i Kenân 
rour Dâssin « Biska a courbé vers soi, par amour, pour 
(au lieu de) Kenân auprès de Dässin (Biska a fait Dâssin 
se courber vers lui par amour, au lieu de se courber vers 
Kenän ; Biska a fait Dâssin se courber vers lui par amour 
et tourner le dos à Kenån ; Biska a évincé Kenän auprès 
de Dâssin) » ; Helba teskerembei 1 didîin emdânet o Helba a 
courbé vers soi, par amour, pour (au lieu de) les femmes 
elles sont finies (Helba a fait [tous les hom.] se courber 
vers elle par amour, au lieu de se courber vers toutes lės 
[autres] femmes ; Helba a fait tous les h. se courber vers 
elle par amour et tourner le dos à toutes les autres Í. ; 
Helba a évincé toutes les autres f. auprès des h.) » ). 


tikrembi vn. f. 42; conj. 245 « tihededi » || étre hab. courbé; 
se courber hab. || a t. less. c. à c. du prim. 

sikrembi va. f. 1,12 ; conj. 245 « tîhededi » || courber hab. ; 
faire hab. se courber || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkrembi sm. nv. prim. ` e (pl. ikrembien), dar ëkrembien || 
fait d’être courbé ; fait de se courber {| at. les s. c. àc. 
du prim. . 

äsekkerembi sm. nv. Í. À ; © (pl. isekkerembien), dar sekke- 
rembien || fait de courber ; fait de faire se courber || a t. les 
sc à C. de la f. 1. 

äkerembai sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ikerembaien ; fs. täke- 
rembait ; ip. tikerembaîn), dar kerembaïien. dar tkerembaîn 
|| hom. courbé (h. au dos courbé ; h. au dos voüté). 


opJo:: 
3go.: 


0-:20:: 
JoJo.: 
ojJo.: 


oJo.; 


O0 10:. 


3::.10:. 


+! SEKKERNEN Va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || être rude 


[Vo 
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täkrembest i| v. "ox ekrem. 
äkermoi sm. e (pl. ikermai). dar kermai || javelot à tige de 
fer d'une espèce particulière. 


täkermoit sf. e (pl. tikermai), dar tkermai || javelot à tige 
de bois d’une espèce particulière. 


keremkerem || v. 2] © -! ekrem. 

keremrem || v. JO»: ekrem. 

täkourmest sf. e(n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tikoùr- 
mâs). dar tkourmäs|| galle de täbarekkat (galle de « tamarix 
articulata Vahl » (B. T.)). 

äkourmis sm. © (pl. ikourmisen), dar kourmîsen || petit 
fragment (d'un corps solide et sec qlconque). 

täkourmist si. e (pl. tikourmisin), dar thourmisin || m. s. 
q. le pr. 

ékerêmas sm. e (pl. ikerémäsen;, dar kerémäsen || fraicheur 
(froid léger de atmosphère). 

äkernekôd sm. + (pl. ikernekâd), dar kernekâd || coccyx. 


(être àpre au toucher ; être rugueux) (n); rendre rude 
td. le s. ci-d.) (act.) || fig. « être rude et âpre (avec les 
gens, dans les relations) (n); rendre rude et âpre (d. les. 
ci-d.) (act.) » || fig. «être refrogné (ètre contracté par le 
mécontentement ; être contracté et avoir une expression 
de mécontentement) (le suj. étant une p. ou le visage 
d'une p.) (n); refrogner (d. le s. ci-d.) (act.) ». 

sâkernân va Í. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || être bab. rude 
(n); rendre hab. rude ({act.)[|at.léss.c.àc.delaf. 1. 

äsekkernen sm. nv.f. 1; + (pl. isekkernînen), dar sekker- 
nînen || fait d'ètre rude ; fait de rendre rude || a t. les s. 
c. àc. de laf. 1. 

äsekkernan sm. n. d'é. f. 4; + (pl. isekkernânen ; is. tsek- 
kernant ; ip. tisekkernänîn), dar sekkernânen, dar tsekker- 
nânîn || bom. (an., ch.) rude au toucher || fig. « hom. 
rude et âpre (avec les gens, dans les relations) » || fig. 
« hom. refrogné ». 

ikernennehen sm. + (pl. s. s.), dar kernennehen || proéminences 
rugueuses de la peau (de l'émeterter, ou dè l'ägezzeram). 


H: 
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SEKKERROU vn. Í. 4; conj. 131 « sebbedi » [| ôter le voile de 
front et de bouche (que portent les b. pubères) |à soi- 
même ou à un autre]; ne pas porter le voile de front et 
de bouche (le suj. étant un h. pubère) || p. ext. « ôter 
l'ékerhei (que portent les f. pubères) [à soi-même ou à 
une autre]; ne pas porter l'ékerhei (le suj. étant une f. 
pubère) » || fig. «ne pas posséder de voile de front et de 
bouche ; ne pas posséder d'ékerhei », « ne pas posséder de 
voile de front et de bouche convenable, ne pas posséder ` 
d'ékerhei convenable ». 


sâkerrâou vn. f. 1.7; conj. 230 « târeġâh » || ôter hab. le 
voile de front et de bouche ; ne pas porter hab. le voile de 
front et de bouche || a t. les s. c. àc. de la f.1. 

äsekkerrou sm. nv. f. 1: ọ (pl. isekkerriouen), dar sekker- 
riouen || fait d'ôter le voile de front et de bouche ; fait de 
ne pas porter le voile de front et de bouche ||a t. less. 
c. ac. de la f. 1. 

äsekkerraou sm. n. d'é. f. 1; ọ (pl. isehkerraouen ; fs. 
täsekkerraout ; fp. tisekkerraouîn). dar sekkerraouen, dar 
tsekkerraouîn || masc. hom. à qui il arrive souvent de ne 
pas porter de voile de front et de bouche (h. pubère à qui 
il arrive souvent de se montrer en public sans voile de 
front et de bouche). — Fém. femme à qui il arrive souvent 
de ne pas porter d'ékerhei (Í. pubère à qui il arrive souvent 
de se montrer en public sans ékerhei). 


? KEROUKEROU Va. prim. ; Con}. 45 o gemigemi » || croquer 


(broyer entre les molaires avec bruit) [une ch. dure et cas- 
sante qui craque sous la dent, com. du sucre, un os, etc. |. 
touekereoukereou vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || ètre 
croqué ` se croquer. 
tikroukerou va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || croquer hab. 
tîtouekereoukerou vn. Í. 3, 12; conj. 245 o tîhededi » || être 
hab. croqué ; se croquer hab. . 
äkroukerou sm. nv. prim. ; ọ (pl. ikroukeriouen), dar ëkrou- 
keriouen || fait de croquer. 
ätouekereoukereou sm. nv. f. 3; ọ (pl. itouekereoukeriouen), 


dar ëétouekereoukeriouen || fait d'être croqué ` fait de se 
troquer. 
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äkeraoukeraou sm. n. d'é. prim. ; e (pl. ikeraoukeraouen : 
fs. täkeraoukeraout ; ip. tikeraoukeraouîn), dar keraou- 
keraouen, dar tkeraoukeraouîin || hom. qui croque sans 
cesse qiq. ch. (h. qui est continuellement à croquer qlq. 
ch. entre ses dents). 


: 0- täkaraououat sf. ọ (pl. tikaraououâlîn), dar tkaraououâtîn 

|l épilepsie. 

: O +: KEREOUI Va. prim. ; conj. 43 « melelli » || faire galoper [un 
âne qu'on monte |] (act.) ; galoper (le suj. étant une p. mon- 
tant un âne. ou un âne monté ou en liberté) (n). 

tikreoui va. Í. 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. galoper 
(act.); galoper hab. (n). 

äkreoui sm. nv. prim. ; y (pl. ikreouien), dar čkreouien || fait 
de faire galoper ; fait de galoper || sign. aussi « galop 
(allure du galop) (en parlant d'un âne) ». 

oe: tikroukeraouîn sf. y (pl. s. s.), dar tèkroukeraouîn || divi- 

nation par de petits coquillages (ou des noyaux de fruits) 


Oo: tékereoureout sf. + (pl. tikereoureouîn). dar täkereoureout 

(tëkereoureout), dar tkereoureouîn || testicule. 

oe. äkerouût sm. (pl. ikerouûten ; fs. täkerouat ; fp. tikerouâtin:. 

dar keroudten, dar tkerouâtin || agneau (de lait ou sevré 

récemment). 

OO: KEROURET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
brüler (u) (le suj. étant un parfum servant à faire des 
fumigations) || fig. « être altéré (le suj. étant le visage 
d’une p. ou l'extérieur d'un an.); avoir le visage altéré 
(le suj. étant une pl: avoir qiq. ch. d’altéré dans son 
extérieur (le suj. étant un an.) » || fig. kerouret foull 
« brûler contre | qiq'un] » sign. « être mécontent de 
[qlq'un] ; être fâché contre [qlq'un] ». 

sekkerouret Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
il brûler (act.) [ un parfum servant à faire des fumigations | 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « faire [ qlq’un] 
brûler | un parfum servant à faire des fumigations ] 
(sec. av. 2 acc.) ». 

tîikrourout (Ta. 8) vn. f. 16bis; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il brûler hab. (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 


Loo.: 
300.: 
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sikrourout (Ta. 8) va. f. 41, 46bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || brůler hab. (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkrourou sm. nv. prim.; e (pl. ikrourouten), dar ëkrou- 
routen || fait de brûler (n) ||a t. les s. c. àc. du prim. 

äsekkerourou sm. nv. f. 4; © (pl. isekkerourouten), dar 
sekkerourouten || fait de brüler (act.) |] a t. les s.c. àc. 
de la f. 1. 

äkerârou sm. e (pl. ikroura), dar ëkroura || parfum servant 
à faire des fumigations (parfum qlconque destiné à être 
brülé). 

ékrer sm. (pl. äkrâren) || mouton; bélier. 

karar sm. + (pl. ikerdren), dar kerâren || barbe d’une joue 
(barbe d'une des 2 joues). 

täkarart si. e (pl. tikerĝârîn), dar tkerârîn || palme (branche 
de palmier) (coupée ou non, fraiche ou sèche, garnie ou 
dépouillée de ses folioles). 

kererrefet (Ta. 2) || v. E O»: ekref. 


KEROURI VD. prim. ; % (ar. GH conj. 41 « kerouri » || 
être en boule (être en forme de boule) || p. ext. « être 
en boules ; être en boulettes ; être en pilules ; être en 
grains » || p. ext. « être crépu (le suj. étant des cheveux 
ou de la barbe) ». 

sekkerouri va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || mettre en boule 
(se c. av. 1 acc.) ; faire mettre en boule (se c. av. 2 acc.} 
lla t. les s. c. à c. du prim. ` | 

tikrourout vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » |] être hab. 
en boule || a t. les s. c. àc. du prim. 

sîkrouroui va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || mettre 
hab. en boule (se c. av. 1 acc.): faire hab. mettre en 
boule (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkrouri sm. nv. prim. ;ẹ (pl. tkrourouien), dar ëkrourouien 
Il fait d'être en boule |] a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkerouri sm. nv. f. 4; + (pl. isekkerourouien), dar sekke- 
rourouien || fait de mettre en boule ; fait de faire mettre 
en boule |jja t. less. c. à ©. de la f. 1. 

täkrourit sf. e (pl. {ikrouriin), dar tèkrouriin || boule (de 

n'importe quelles matière et dimension). 


— 595 — 

Soo: KERIRI vn. prim.; conj. 51 « keriri » || pendre (n) (ètre 
pendant, pendre librement) (le suj. étant une p., un an., 
ou une ch. fixés par leur partie supérieure et ayant leur 
partie inférieure libre et pendante) || p. ext. « pendre trop 
bas (n) » || fig. « être suspendu de toutes ses forces | à une 
p., un an., une ch. (pour les arrêter ou les tirer à soi 
(le suj. étant une p. ou un an.) » || fig. « étre suspendu 
de toutes ses forces [à une p., un an., une ch. | (par le 
cœur, par l'amour) (le suj. étant une p. ou un an.)» 
I| fig. « être suspendu de toutes ses forces [à Dieu, à 
une p. ] (par l'espérance) ». 


sekkeriri va. f. 4; conj. 137 « semmirou » || faire pendre 
(se c. av. 1 acc.) [| a t. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi o faire [ qlq'un] faire pendre (se c. av. 2 acc.) ». 

tîkrîri vn. f. 14bis; conj. 251 « tîkriri » || pendre hab. 
(n) || a t. les s. c. àc. du prim. 

Sikriri va. f. 1, 44bis; conj. 251 « krit » || faire hab. pen- 
dre (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la Í, 1. 

dkriri sm. nv. prim , e (pl. ikrîrien), dar ëkririen || fait de 
pendre (n) || a t. les s. c. àc. du prim. 

ăsekkerîri sm. nv. f. 4; © (pl. isekkerîrien), dar sekkerîrien 
|] pendaison || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

tăkerârait sf. + (pl. tikerâraîn), dar tkerâraîn || partie de la 
viande du bras (ou de la cuisse) qu'on détache du reste du 
bras (ou de la cuisse) et qu'on laisse attaché à la viande 
de l'avant-bras (ou de la jambe} (lorsqu'on démembre et 
qu'on Coupe par quartiers un an. de boucherie) || sign. 
aussi «partie d'oreille à demi détachée du reste de l'oreille 
et pendante (chez un an. qui a une oreille fendue) ». 


Oo: EKRES va. prim. ; con). 26 « eksen » || nouer {faire un nœud 
à; attacher au moyen d'un nœud [une ch. à une autre |) 
[| a aussi les s. pas. et pron. « être noué » et « se nouer » 
[| p. ext. « nouer (envelopper et fermer avec un nœud) 
(envelopper [qlq. ch. dans une étofle ou une peau] et 
nouer sur elle-même | cette étoffe ou cette peau, de manière 
à y enfermer la ch. envelopper ] (com. on noue de l'argent 
dans un mouchoir })}) » || ekres éhen « nouer une tente » 
sign. proprement «dresser une tente » et p. ext. « faire un 


mariage (faire le mariage [de qiq'un j) » || ekres takiamt 
sign. « dresser une tente en toile » || ekres éseber sign. 
« dresser une natte d'afezou ide manière à l'installer com. 
paravent) » || fig. « être le soutien de {une collection de 
pers. ] (le suj. étant une p. de valeur qui, par $a sagesse, 
sa prudence, son activité, ses soins, est le soutien de 
plusieurs autres) ». 

sekres va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire nouer || se c. 
av. 2 acc. Uat les s. c. àc. du prim. au s. act. 

mekres vn. f. 2; conj. 99 « bereġ » I| être noué ensemble 
{être noué l’un à l’autre): se nouer ensemble (se nouer 
l'un à l'autre). 

nemekres vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemekras vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmekres va. fÍ. 2, 1: conj. 122 « seddekkel » || nouer 
ensemble (nouer l'un à l'autre). 

sennemekres va. f. 2bis, 4; conj. 122 « seddekkel » || m. s. 
q. le pr. 

kârres va. Í. 5; conj. 220 « këssen » || nouer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [[a t. les s. c. àc. du prim. 

sâkrâs va. f. 4,7; conj. 230 « târeġâh. » || faire hab. nouer 
|} se c. av. 2 acc. |] at. less. c. àc. de la f. 1. 

tâmekrås vn. Í. 2,7; conj. 230 « türegäh » [| être hab. noué 
ensemble ; se nouer hab. ensemble. 

tînmekrîs vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tinmekrâs vn. f. 2bis, 13; conj. 246 o tidekkoul num, s. 
q. le pr. 

sâmekrâs va. f. 2,1,7; conj. 230 « târeġâh » |} nouer bab. 
ensemble. 

Sinmekris va. f. 2bis; 4,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. a, 
q. le pr. 

äkaras sm. nv. prim. ` e (pl. ikerâsen), dar kerâsen || fait 
de nouer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être noué » 
et « fait de se nouer || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekres sm. nv. f. 1; + (pl. isekrîsen), dar sekrîsen || fait de 
faire nouer || at. les s. e à c. de la f. 1. 


Oo.: 
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ämekres sm. nv. f. 2: ọ (pl. imekrîsen), dar mekrîsen || fait 
d'être noué ensemble ; fait de se nouer ensemble. 

änmekres sm. nv. f. 2bis; e (pl. inmekrisen), dar ënmekriîsen 
I| m. s. q. le pr. 

änmekras sm. nv. f. 2bis ; e (pl. inmekrâsen). dar ënmekrâsen 
Il m. s. q. le pr. 

äsemmekres sm. nv. Í. 2, 1; © (pl. isemmekrisen), dar semme- 
krîsen || fait de nouer ensemble. 

äsennemekres sm. nv. f. 2bis, 1; y (pl. isennemekrisen), dar 
sennémekrisen || m. s. q. le pr. 

ämåkras sm. n. dée prim. ; + (pl. imâkrâsen ; fs. tämåâkrast ; 
fp. timâkrâsîn), dar mâkråsen, dar tmäâkräsin || hom. qui 
est le soutien | d’une collection de pers. ] (par sa sagesse, 
sa prudence, son activité, ses soins). 

tăkerrist sf. » (pl. tikerrâs), dar tkerrâs || nœud (enlacement 
serré fait avec un ruban, un fil, une corde, une ficelle, 
un morceau étroit d'étoffe ou de peau, etc.). 


e. ämekres sm. = (pl. imekräs), dar mekrâs || cataracte (escar- 


pement rocheux en déblai en travers du lit tout entier 
d'une vallée ou d'un ravin, causant une chute d'eau ou 
une cascade lorsque le lit a de l'eau courante). 

KERRES % va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || duper. 

sekkerres va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire duper |] 
se C. av. 2 acc. 

mekerres vn. Í. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se duper réc. 
l'un l’autre. 

mekerras vn. Í. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touekerres vn. f. 3; conj. 190 « fouehsen » || ètre dupé. 

touekerras vn. Í. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâkerrâs va. f. 7; conj. 230 « tdregäh » || duper hab. 

sâkerräs va. f. 1, 7; conj. 230 « tåreġâh » || faire hab. duper 
|] se c. av. 2 acc. 

timkerris vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || se duper 
hab. réc. l'un l’autre. 

tîmkerrâs vn. f. 2. 13: conj. 246 « (idekkoul » || m. s. q. le pr. 

tîitouekerris vn. Í. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
dupé. 


3O0:. 
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titouekerräs vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tidekhoul » || m. s. q. le pr. 

äkerres sm. nv. prim. ; © (pl. tkerrîsen), dar kerrîsen || fait 
de duper. 

äsekkerres sm. nv. f. 4; # (pl. isehherrisen). dar sekkerrisen 
|] fait de faire duper. 

ämkerres sm. nv. f. 2; p (pl. imkerrisen), dar ëmkerrisen 
li fait de se duper réc. l’un l'autre. 

ämkerras sm. nv. f. 2; + (pl. imkerrâsen). dar ëmkerrâsen 
ii m. s. q. le pr. 

ätouekerres sm. nv. Í. 3; » (pl. itouekerrîsen), dar ëtoue- 
kerrîsen || fait d'être dupé. 

ätouekerras sm. nv. f. 3; + (pl. tiouekerräsen). dar ëétoueker- 
râsen || m. s. q. le pr. 

ämekkirres sm. n. d'é. prim. e (pl. tmekkourrds: fs. 
tămekkirrest ; fp. timekkourräâs), dar mekkourrâs, dar 
tmekkourrâs || dupeur. 

tikerrâs sf. y (pl. s. s.), dar tkerrûâs || duperie. 

tekôrseit sf. ọ (pl. tikôrseîin), dar tkôrseîn || pomme d'Adam. 

KERESTEM vn. prim.; conj. 42. « Lekeslekes » |j être tourné 
(le suj. étant du lait); tourner (n) (d. les. ci-d.) 

sekkerestem va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » |] tourner [du 
lait] (act.). 

lîikrestim vn. Í. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || ètre hab. tourné ; 
tourner hab. (n). 

Sikrestim va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul ol tourner 
hab. (act.). 

äkrestem sm. nv. prim.; © (pl. ikrestîmen). dar ékrestimen 
[| fait d'être tourné ; fait de tourner (n). 

äsekhkerestem sm. nv. f. 1; + (pl. isekkerestimen), dar sekke- 
reslîmen || fait de tourner (act.). 

KERETTET (Ta. 1) va. prim. ; 46 « ferekket (Ta. 1) » || donner 
un coup de doigt en grattant à [qlqun] (pour lui faire à 
la dérobée un avertissement, une demande, une propo- 
sition, etc.) (act.): donner un coup de doigt en grattant 
[dans une matière pâteuse, com. du beurre. du miel. etc, 
de manière à en prendre un peu avec le bout du doigt] 
(n) || p. ext. o donner à { qq'un] l'équivalent d'un coup 
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de doigt donné en grattant (pour lui faire à la dérobée 
un avertissement, une demande, une proposition, etc.) 
(c.-à-d. faire à [ qlq'un | à la dérobée un attouchement ou 
un signe qlconques, léger coup de coude, de genou, de 
pied, faible pression de main ou d'épaule, clignement 
d'œil, etc. (pour lui faire en secret un avertissement, une. 
demande, une proposition, etc.)) (act.); donner l'équi- 
valent d'un coup de doigt donné en grattant [dans une 
matière pâteuse] c.-à-d. prendre [dans une matière 
pâteuse ] (avec un petit bâton, une cuiller, un instrument 
quelconque) l'équivalent de ce qu’on en enlève avec le 
doigt quand on y donne un coup de doigt en grattant) (n) ». 

sekkerettet (Ta 1.) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1.) » || 
faire donner un coup de doigt en grattant à [qiq'un] (se 
c. av. 2 acc.) ; faire donner un coup de doigt en grattant 
| dans une matière pâleuse ] (se c. av. 1 acc.) || at. les s. 
c. à c. du prim. 

mekerettet (Ta. 4) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || se 
donner réc. un coup de doigt en grattant l'un à l’autre || 
p. ext. «se donner réc. l’un à l’autre l'équivalent d'un 
coup de doigt donné en grattant ». 

touekerettet (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
[| recevoir un coup de doigt donné en grattant ‘le suj. 
étant une p. ou une matière pâteuse) || a t. les s. c. àc. 
du prim. 

tikrettit (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « lîtreggit (Ta. 7)» Il 
donner hab. un coup de doigt en grattant à (act ) ; donner 
hab. un coup de doigt en grattant (n) || at. les s. c. à c. 
du prim. 

stkrettit (Ta. 7) va. f. 1,16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » 
Il faire donner hab. un coup. de doigt en grattant à 
(se €. av. 2:acc.); faire hab. donner un coup de doigt en 
grattant (se c. av. 2 acc.) [| at. less. c. àc. de la f. 1. 

limkerettit (Ta. 7) vn. f. 2, 16; conj. 254 « lâtreggit (Ta. 7) » 
il se donner hab. réc. des coups de doigt en grattant l'un 
à l’autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

litouekerettit (Ta. 7) vn f. 3,16: conj. 254% lîtreggît (Ta. 7) » 
I| recevoir hab. des coups de doigt donnés en grattanı 
Iai les s. c. àc. de la f. 3. 
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äkretti sm. nv. prim.; e (pl. ikrettîiten), dar ëkrettîten || fait 
de donner un coup de doigt en grattant à ; fait de donner 
un coup de doigt en grattant || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsekkerelti sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerettiten), dar sekke- 
rettîten || fait de faire donner un coup de doigt en gratlant 
à; fait de faire donner un coup de doigt en grattant || 
at les s. c. àc. de la f. 1. 


ämkeretti sm. nv. f. 2; ọ (pl. imkerettîten), dar ëmkerettîten 
|| fait de se donner réc. un coup de doigt en grattant l'un 
à l'autre lat, les s. c. à c. de la f. 2. 


ätouekeretti sm. nv. f. 3; ọ (pl. ttouekeretlîten), dar ëtoueke- 
rettîiten || fait de recevoir un coup de doigt donné en 
grattant || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


äkeretta sm. n. d'é. prim. e (pl. ikerettâten : fs. täkerettat ; 
ip. likerettâtîn), dar kerettâten, dar therettâtin || hom. 
qui a l’hab. de donner aux pers. des coups de doigt en 
grattant. 


täkrettit sf. + (pl. tikretta), dar tëkretta || coup de doigt 
donné en grattant (dans une matière pâteuse) || p. ext. 
«équivalent d'un coup de doigt donné en grattant (dans 
une matière pâteuse) (petit coup donné en grattant (dans 
une matière päteuse) avec un petit bâton, une cuiller, un 
instrument qlconque, de manière à en enlever l'équivalent 
de ce qu'on en prendrait en y donnant un coup de doigt 
en grattant) » || p. ext. « quantité (de matière pàteuse} 
entevée d’un coup de doigt en grattant ; quantité (de ma- 
tière pâteuse) équivalente à celle qu'on enlève d'un coup 
de doigt en grattant) ». 


Lo: kerrat (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. (pl. kerrâten) || canne 
garnie de métal aux deux bouts || non us. dans Ah, 
+ O»; ëéhert sm. + (pl. 2kerten ; fs. tékert ; ip. tikertin), dar àkert 
(ékert), dar kerten, dar täkert (tèker1), dar tkertîn |j poussin 
(petit poulet nouvellement éclos) ; petite autruche nouvel- 
lement éclose. 
D +o.: kerteba sm. (pl. kertebâten) || pantalon || fig. « ôter son 


pantalon, jeter son pantalon, etc. » sign. qlqf. « être 
déshonoré ; se déshonorer ». 


— 601 — 


LEO: äkourien sim. ọ (pl. ikourtenen), dar kourtenen || clitoris. 

H 0 :: kerrit || v. 3 O| kerrit. 

# O :: IkRAż vn. prim. ; conj. 92 « ikraż » || être étroit || fig., le 
suj. étant une p., « être sombre (être taciturne) ; être 
triste ; être sévère ; étre dur (être d'une sévérité outrée) » 
Il fig., le suj. étant l’âme ou le caractère, « étre sombre 
(être taciturne) ; être triste ; être ennuyé; être sévère ; 
être dur (être d’une sévèrité outrée) » || fig., le suj. étant 
l'état atmosphérique, un paysage. un lieu, une contrée, 
une saison. une période de temps, « être triste » || fig., le 
suj. étant des paroles, « être sévère ; être dur (ètre d'une 
sévérité outrée) » || fig., le suj. étant un lieu, une contrée, 

zs une saison. une période de temps, « être dur (être pénible 
à supporter) ». 

zekreë va. Í. À; conj. 150 « seksen » || rendre étroit (faire 
étroit [ce qui existe pas encore] ; rétrécir [ ce qui existe 
déjà ]) || a t. les s. e à c. du prim. 

żeżżekreż va. f. 1, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire rétrécir 
[par qlq'un qlq. ch. ] (d. le s. de la f. 1.)|]se c. av. 2 acc. 

tikrâz vn. f. 48; conj. 260 « touksäd » || ètre hab. étroit 
(at les s. c. à c. du prim. 

żâkrâż va. f. 4. 7; conj. 230 « täregäh » || rendre hab. étroit 
| at. less. c. à c. de laf. i. 

żâžekrâż va. f. 4,1,7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
rendre étroit || se c. av. 2 acc. 

tekerżé sf. nv. prim. ; (pl. tekerżiouîn || étroitesse || a t. les- 
s. C. à C. du prim. 

däekre? sm. nv. Í. 41; © (pl. iéekrîiien), dar äekrizen || 
rétrécissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ğżežżžekreż sm. nv. Í. 14,1; + (pl. iżežżekríżen), dar żeżžekrîżen 
I| fait de faire rétrécir. | 

EKREZ vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être étroit [ pour une 
monture] (tenir les rênes courtes [à une monture ]) (em 
conservant la même allure, ou en la ralentissant, ou en 
l’allongeant) || a aussi les s. pas. « être tenu étroitement 
(être tenu les rênes courtes par son cavalier) (le suj. étant 
une monture) » || fig. « être étroit [pour sa langue, pour 
sa bouche, dans ses paroles] (tenir les rênes courtes | à sæ 
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langue, à sa bouche, dans ses paroles] (en parlant peu, 
ou en parlant moins, ou en étant concis)) ». 


kârreż vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » |] être hab. étroit 
Il a aussi les s. pas. || at. les s. c. àc. du prim. 


äkaraë sm. nv. prim. ; e (pl. ikerâżen), dar kerâżen || fait 
d'ètre étroit || a aussi les s. pas. « fait d'être tenue étroi- 
tement » || a t. les s. c. à c. du prim. 


d," RO," ăkourżekkal (dial. Berb. séd. R. et Ġ.) sm. s (pl. ikourżek- 
kâlen), dar kouréekkâlen || fennec (o fennecus Brucei » 
(Duv.)) || non us. dans l'Ah. 


OO: oukas vn. prim.; conj. 85 « oufad » [| être chaud || sign. 
aussi « avoir chaud (le suj. étant une p. ou un an.)» 
I p. ext. « être chaud (être propre à préserver du froid 
les p ) » || fig., le suj. étant une p.. «être ardent (dans 
un travail qu'on fait) ; être prompt à se mettre en colère: 
être en colère [contre qlq'un |; être sévère ; être dur (ètre 
d’une sévérité outrée) ; être cher (vendre à un prix élevé): 
être chaud (être avide de plaisirs amoureux) » || üg., 
le suj. étant le caractère, « être prompt à se mettre en 
colère ; être sévère ; être dur (être d'une sévérité outrée) » 
Ii fig., le suj. étant l'amour, la haine, la colère, une passion 
analogue, « être ardent (étre violent) » || fig., le suj. étant 
un voyage, une marche, un travail. etc., « être fait avec 
ardeur (être fait avec vivacité et rapidité) » || fig., le suj. 
étant un travail, une affaire, etc., « exiger de la rapidité 
(demander à être fait avec rapidité) » || fig.. le suj. étant 
un voyage, une marche, un travail, etc., «ètre dur (être 
pénible à faire) » || fig., le suj. étant un lieu. une contrée, 
une saison, une période de temps, une douleur physique 
ou morale, un mal matériel com. la sécheresse ou le froid, 
un besoin naturel non satisfait com. une faim ou une 
soif ardentes, etc., « être dur (être pénible à supporter) » 
il fig., le suj. étant un -an. ou une ch., « être cher (ètre 
d'un prix élevé) » || fig., le suj. étant une nouvelle, « être 
grave et dur (être grave et pénible) ». 


soukes va. Í. 1 ; conj. 163 « soudel » || rendre chaud ; chauffer 
I at. less. c. àc. du prim. || sign. aussi « faire rendre 
chaud (se e av. 2 acc.) ; faire chauffer (se c. av. 2 acc.) ». 
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mesoukes vn. f. 1,2; conj. 32 « kerouked » || se chauffer réc. 
l’un l’autre (se tenir chaud réc. l'un à l’autre). 

mesoukas vn. f. 1. 2; conj. 213 « mesoukas » || s'échauffer 
réc. l'un contre l'autre en paroles. 

toukâs vn. f. 18: conj. 260 « touksäd » | 
II at. les s. c. àc. du prim. 

soukous va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || rendre hab. 
chaud || at. less. c. à c. de laf. 1. 

lîmsoukous vn. f. 1,2, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || se 
chauffer hab. réc. l'un l'autre. 

limsoukäs vu. f. 1,2. 14; conj. 249 o tikroukoud » || s'échauffer 
hab. réc. l'un contre l'autre en paroles. 

touksé sf. nv. prim. ; (s. s. pl.)|| fait d’être chaud; chaleur 
I at. less. e àc. du prim. 

äsoukes sm. nv. Í. { ; © (pl. isoukousen), dar soukousen || fait 
de rendre chaud ; fait de chauffer || at. less. c. à c. 
de la f. 1. 

ämsoukes sm. nv.f.1,2; ş (pl. imsoukousen), dar ëmsoukousen 
[| fait de se chauffer réc. l’un l’autre. 

ämsoukas sm. nv. f. 1,2; < (pl. imsoukäsen), dar ëmsou- 
kâsen || fait de s'échauffer réc. l'un contre l'autre en 
paroles. 

touksé sf. (pl. touksaouîn) || bouton (tumeur sur la peau); 
tumeur ; abcès; ulcère; chancre. 

EKKES va. prim. ; conj. 27 « eddel » || ôter || peut qlqf. 
se traduire par « arracher », « retirer », « interdire », 

o empêcher » || p. ext. «sortir [une certaine quantité de 
vivres, d'étoffe, d'objets, de têtes de bétail, etc. (du reste 
de la collection ou de la provision) ] (pour son propre 
usage ou pour le donner) » || ekkes äsouf « ôter la solitude » 
sign. souv. o désennuyer ; distraire » || ekkes élem « ôter 
la peau (ôter sa peau) », le suj. étant un an. ayant un 
poil d'hiver et un poil d'été, sign. « perdre son poil d'hiver 
et prendre son poil d'été » || ekkes ahni « ôter du sang » 
sign. souv. « faire une saignée » || ekkes tîdé « ôter de la 
sueur » sign. souv. « s'ôter de la sueur à soi-même (se 
faire suer) » || ekkes ésafé « ôter la ventouse » sign. souv. 
« mettre une ventouse ` mettre des ventouses (faire une 


être hab. chaud 
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saignée au moyen de ventouses) » || ekkes ettema « ôter 
l'espérance » sign. souv. « s’ôter l'espérance à soi-même 
(perdre l'espérance ; désespérer)» || ekkes aril «ôter le 
bras (retirer son bras)». le suj. étanl une fem., sign. 
souv. « divorcer | d'avec son mari] de sa propre autorité 
et sans le consentement de celui-ci (se séparer [de son 
mari] en rompant définitivement avec lui. de sa propre 
autorité et sans son assentiment) » || ekkes télléit o ôter un 
chemin de traverse » sign. souv. o prendre un chemin de 
traverse » || lorsqu'il s’agit de vente, d'achat, du prix de 
qlq. ch., ekkes sign. qlqf. « ôter [ une certaine somme de 
dans l'acheteur | coûter [une certaine somme à l'ache- 
teur |) » (ex. ais ouû-rer ikkès dar Mousa meraou mougâr 
« ce cheval-ci a ôté de dans Mousa dix chameaux (ce 
cheval-ci a coûté à Mousa dix chameaux) ») || lorsqu'il 
s'agit de vente, d'achat. du prix de qlq. ch., ekkes sign. 
qlqf. « ôter [une ch. de dans (ou de chez) son proprié- 
taire ] (acheter [ une ch. de son propriétaire |) (le suj. étant 
une certaine somme) » (ex. ais ouû-rer, ma it edd é ikkesin 
dar Mousa ? « ce cheval-ci, quoi devant l'ôter [ pour moi] 
de dans Moûüsa ? (ce cheval-ci, quelle somme me l’achètera 
de Mousa ? ce cheval, pour quelle somme pourrai-je 
l'acheter dé Mousa ?) » ) || ekkes iserien « dter des animaux 
paissant loin du campement (sans y être ramenés de 
longtemps, sous la garde d'un ou plusieurs pasteurs, qui 
les conduisent librement de lieu en lieu où bon leur 
semble) » sign. « ôter [d’entre ses animaux ] un certain 
nombre d'an. qu'on envoie paître loin du campement 
(d. le s. ci-d.) (séparer | de ses autres an. | des an. qu'on 
désigne pour être des iserien. c.-à-d. pour aller paitre 
loin du campement (d. les. ci-d.)) » || ekkes eddioual et 
ekkes rerrou sont syn. et sign. « ôter un vœu (ôter un 
vœu de donner [qlq. ch. à un saint ]) (ôter [de ce qu'on 
possède | un vœu | par l'engagement qu'on prend de donner 
qiq. ch. à un saint] (faire vœu de donner {qlq. ch. à un 
saint ])) » || ekkes sign. qlqf. « ôter de ce monde (tuer ; 
faire mourir) ; fig. « tourmenter [ une p. un an. ] »; fig. 
« gêner [un végétal] (le suj. étant un autre végétal) » 
Il ekkes lékerit « ôter une contrainte injuste » sign. 
« délivrer d’une contrainte injuste {ou d'une violence 
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injuste) (soit en faisant cesser la contrainte injuste, soit 
en faisant rendre les biens pris de force injustement, soit 
en faisant donner une indemnité proportionnée au dom- 
mage, soit en infligeant un châtiment ou en tirant une 
vengeance proportionnés à la violence faite) » ; ekkes tékerit 
peut qlqf. se traduire par « faire cesser une violence 
injuste ; laire justice d'une violence injuste » || ekkes 
ämerouas o ôter une créance » sign. souv. « se délivrer 
d'une créance [que d’autres ont sur soi (en payant ce 
qu'on doit) | (payer une dette) » || dans plus. expr., ekkes 
signifie « s'acquitter den Ekkes tidäf « ôter les vedeltes » 
sign. « s'acquitter. du service de vedettes (s'acquitter du 
service de vedette) ». Ekkes taghé « ôter un entretien 
secret » sign. « s'acquitter d'un entretien secret (avoir un 
entretien secret ; tenir un entretien secret) ». Ekkes émenhi 
« ôter l'avant-coureur » et ekkes imeñnhân o ôter les avant- 
coureurs » sont des expr. syn. qui sign. « s'acquitter du 
service d'avant-coureur (portant la nouvelle du prochain 
retour | d'une troupe revenant d'expédition guerrière ou 
d'une caravane |) ». Ekkes toulloust « ôter une nouvelle 
expédition guerrière ayant pour but le pillage (avant d'être 
rentré d'une première) » sign. « s'acquitter d'une nouvelle 
expédition guerrière ayant pour but le pillage (avant d’être 
rentré d'une première) (faire une nouvelle expédition guer- 
rière ayant pour but le pillage (avant d'être rentré d’une 
première)}) » || ekkes ämouddou « ôter le fait de s'unir 
contre (ôter l'union contre) » et ekkes timoudda « m. s. 
q. le pr. » sign. «faire disparattre l'inégalité produite 
par l'union de 2 p. contre une troisième (ou de 2 peuples 
contre un troisième) (soit en se retirant de l'union, le 
suj. d’ekkes étant une des 2 p. unies (ou un des 2 peuples 
unis), soit en s'unissant à la p. (ou au peuple) qui est seul 
contre deux, le suj. d'ekkes étant une quatrième p. (ou 
un quatrième peuple)) ». 


soukes va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire ôter || se c. av. 
2 acc. |] at. les s. c. àc. du prim. 

moukkes vn. f. 2; conj. 95 « doukkel » || être ôté; s'ôter 
| at. less. c. à c. du prim. 

nemekkes va. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || s'ôter réc. l’un 
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à l'autre [des p.. des an.. des ch. j] (act.) ; s'ôter réc. l'un 
l'autre (n) || p. ext. « s'ôter réc. l’un l’autre de ce monde 
(se tuer réc.) »; fig. « se tourmenter réc. l’un l’autre » ; 
fig. « se gèner réc. l’un l'autre (le suj. étant 2 végétaux) ». 
nemekkas va. f. 2bis: conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
semmekkes va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || ôter une 
même quantité de toutes les parts pour faire une part nou- 
velle égale aux autres (ou plusieurs parts nouvelles égales 
aux autres) et faire [sa part à une p. oubliée dans un 
partage (ou leurs parts à des p. oubliées dans un partage) |. 


sennemekkes va. 2 bis, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || m. s. q. le pr. 

tâkkes va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || ôter hab. || a t. les 
s. ©. à c. du prim. 

soukous va. f. 4, 18 ; conj. 260 « touksäd » || faire hab. ôter 
[| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

lîmekkous vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || ètre hab. 
ôté ; s'òter hab. [ja t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tîinmekkis va. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || s'ôter 
hab. réc. l'un à l'autre (act.); s'ôter hab. réc. l'un l’autre 
(n) |) at. les s. c. à ©. de la f. 2bis, 

tînmekkâs va. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

sâmekkâs va. f. 2, 1,7; conj. 230 « téregjäh » || ôter hab. 
une même quantité de toutes les parts pour faire une 
nouvelle part égale aux autres et faire {sa part à une 
p. oubliée dans un partage | (d. le s. de la f. 2, 1). 

sinmekkis va. f. 2bis, 1,13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

oukous sm. nv. prim. ; (pl. oukousen) || fait doter [ja t. les 
s. c. à c. du prim. 

äsoukes sm. nv. f. 1; y (pl. isoukousen), dar soukousen 
|] fait de faire ôter || a t. les s. c. àc. de la f. 4. 

ämoukkes sm. nv. f. 2; © (pl. imekkousen), dar mekkousen || 
fait d'être ôté ; fait de s'ôter [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


änmekkes sm. nv. f. 2bis; e (pl. inmekkisen), dar ënmekkîsen 
|| fait de s'ôter réc. l’un à l'autre; fait de s'ôter réc. l'un 
l'autre (at, les s. ©. àc. de la f. 2bis. 
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dnmekkas sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmekkâsen), dar ënmekkâsen: 
Um s. q. le pr. 

äsemmekkes sm. nv. f. 2, Ire (pl. isemmekkisen), dar 
semmekkîsen || fait d'ôter une même quantité de toutes les 
parts pour faire une nouvelle part égale aux autres et faire 
[sa part à une p. oubliée dans un partage] (d. le s. de 
la f. 2, 1). 

fisennemekkes sm. nv. f. 2bis, 4: = (pl. isennemekkisen), dar 
sennemekkisen || m. s. q. le pr. 

ämoukes sm. n. d'é. prim. ; ; (pl. imoukesen ; fs. tämoukest ; 
fp. timoukesin). dar moukesen, dar tmoukesîin || hom. (an., 
ch.) qui ôte I| a t. les s. c. à c. du prim. || s'empl. qlqf. 
sans complément d. le s. d'« h. (on, ch.) qui ôte de ce 
monde (h. (an., ch.) qui tue; meurtrier) », et au fig. d. le 
s. d «h. (an., ch.) qui tourmente ». 

ämäkous sm. n. d'é. f. 2; (pl. imoukâs: Te tämäâkoust ; 
ip. timoukäs), dar mouküäs, dar tmoukâs || hom. ôté de ce- 
monde (h. qui mérite d'être ôté par Dieu de ce monde ; 
hom. maudit). 


` äsâkes sm. ọ (pl. isoukäs). dar soukâs || vêtement (chaussure, 


coiffure) mis au rebut. 


: tîkest sf. (pl. tiksin) || pièce (petit morceau d'étoffe. de peau, 


de métal, de substance qiconque, employé pour rapiécer 
un objet). 


e täkâsa sf. e (pl. tikâsiouin), dar tkâsiouin || viande cuite- 


sous la cendre, puis séchée au soleil, puis coupée en tout 
petits morceaux. 

EKSOU (Àd.) va. prim. ; con). 14 « emdou » ; w || être entière- 
ment couvert d'herbe fraiche de || p. ext. « aller à l’herbe 
fratche et abondante [à un lieu ] (n) » || p. ext. « être gras 
(le suj. étant un chameau) (n) » || dans l'Âd., eksou sign. 
aussi « passer une année, depuis une saison d'herbe fraiche 
jusqu'à la suivante {passer une année entière, depuis un 
été jusqu'à l'été suivant) (n) »; il n’a pas ce s. dans (Ah, 

seksou va. f. 4; conj. 169 « semdou » ; w || couvrir entière- 
ment d'herbe fraiche de |} se c. av. 2 acc. |] at. les s. e 
à c. du prim. 

koussou va. Í. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. entière- 


O 
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ment couvert d'herbe fraîche de || at. les s. c. à c. du 
prim. || p. ext. « engraisser (n) (devenir plus gras: 
augmenter en graisse) (le suj. étant un chameau) ». 

sîiksou va. Í. 1,12; conj. 244 o timendou » || couvrir bab. 
entièrement d'herbe fraiche de || s. c. av. 2 acc. iļa t. les 
s. c. àc. de la f. 1. 

täkessaout st. nv. prim. ; e (pl. tikessaouîn), dar tkessaouîn 
Il fait d'être entièrement couvert d'herbe fraiche de || 
a t. les s. c. àc. du prim. || peu us. 

ékessi sm. nv. prim. ; + (pl. ikessîten), dar äkessi (ékessi), 
dar kessiten || m. s. q. le pr. || us. dans (Ad. ; non us. 
dans Ah. 

äseksou sm. nv. f. i1; p (pl. iseksouten), dar seksoüuten ji fait 
de couvrir entièrement d'herbe fraiche de (at less c. à 
c. de la f. t. 

akasa sm. e (pl. ikesâten), dar ëkasa (kasa), dar kesàten 
Il herbe fraiche et abondante (herbe fraiche, tendre et 
abondante). 

âkasa sm. o’(pl. ikesâten), dar kesåten || m. s. q. le pr. 
[| us. dans l'Äd. ` peu us. dans (Ah. 


+! KOUSET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» |i 


hériter de (recueillir la succession de ; recueillir par voie 
de succession). 

sekkouset (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
Il faire hériter de || se c. av. 2 acc. || p. ext. « déclarer 
{qlq'un] héritier d’[ une pl: déclarer {qlq'un } héritier 
d'{ une ch. | ». 

touekouset (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 202 o touehoubet (Ta. 2) » 
ll avoir sa succession recueillie (le suj. étant une p. défunte); 
être hérité (ètre recueilli par voie de succession). 

tikousout (Ta. 8) va. i. 16bis; conj. 257 « tidoubout » (Ta. 8) » 
Il hériter hab. de. 

sikousout (Ta. 8) va. f. 1, 16bis ; conj. 257 o lidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. hériter de || se c. av. 2 acc. || at. les 
s.c. ac. dela f. 1. 

{îtouekousout (Ta. 8) vn. f. 3, 46bis; conj. 257 « tidoubout 


(Ta. 8) » || avoir hab. sa succession recueillie; être hab. 
hérité. 


Ô 
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dekäsit sf. nv. prim. ; + (pl. tikousa), dar tkousa || fait 
d'hériter de || p. ext. « héritage (bien transmis par voie 
de succession (bien que qlq'un transmet par voie de succes- 
sion à ses héritiers ; bien que qiq'un reçoit par voie de 
succession) |). l 

üsekkousou sm. nv. f. 1; (pl. isekkousouten), dar sekkou- 
souten || fait de faire hériter de [Ja t. les s.c. à c. de laf. 4. 

âtouekousou sm. nv. f. 3; + (pl. itouekousouten), dar étoue- 
kousouten || fait d'avoir sa succession recueillie; fait de 
laisser en héritage. 

ämekkâsou sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imekkousa ; is. tämek- 
kâsout ; ip. timekkousa), dar mekkousa, dar tmekkousa || 
héritier (h. qui a hérité ou qui doit hériter de qlq’un ou 
de qlq. ch.). 


° SEkKESSET (Ta. 1) vn. f. 4; conj. 133 « sedderet » (Ta. 1) » 


|| rendre un (ou plusieurs) sifflement très léger, non 
perçant (ressemblant au son prolongé de la lettre « s » ou 
des lettres « ksss ») (le suj. étant une p. ou un petit 
oiseau) || p. ext. « gazouiller (le suj. étant un petit 
oiseau) ». 

sikessit (Ta. 7) vn. f. 1,16: conj. 254 « tîtregiit (Ta. 7) » 
[| rendre hab. un (ou plusieurs) sifflement très léger, non 
perçant [Ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkessi sm. nv. f£. 1: © (pl. isekkessîten), dar sekkessîten 
il fait de rendre un (ou plusieurs) sifflement très léger, 
non perçant || a. t. les s. c. à c. de la f. 1 || p. ext. 
« sifflement très léger, non perçant (ressemblant au son 
prolongé de la lettre « s » ou des lettres « ksss ») ». 


kous sm. e (pl. ikassen), dar kassen || vase pour boire. 


ékesé sm. y (pl. ikesiouen), dar äkesé (ëkesé), dar kesiouen 
|| résidu d'ärehâra (résidu solide restant au fond d'un 
récipient qui a contenu de l'ärehâra après qu'on a bu 
celle-ci) ; résidu d’älakoh (d. le s. ci-d.); résidu de kachri 
(d. le s. ci-d.) ; résidu d’érelé (d. le s. ci-d.). 

OUKSAD Va. prim.; conj. 71 « ouksad » || craindre || peut 
qlqf. se traduire par « avoir peur de » || p. ext. « res- 
pecter [qlq'un] » || p. ext. « êlre timide avec [qq'un] » 
Up. ext. o craindre (ne pouvoir affronter [qlq. ch. ] sans 
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ètre endommagé) (le suj. étant une p., un an., une ch.) » 
Up. ext. « prendre garde à ». 


souksed va. f. 1; conj. 162 « souksed » || faire craindre 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. || peut 
qlaf. se traduire par « faire peur à », « effrayer » || p. ext. 
« faire peur [aux gens par sa laideur s. e.] (ètre laid à 
faire peur) (le suj. étant une p. ou un an.) » || p. ext. 
« être extraordinaire (en bien ou en mal, en beauté ou 
en laideur) ». 


nemeksed vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se craindre 
réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond à «craindre (ne pouvoir affronter 
sans être endommagé) ». 

memeksad vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueksed vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être craint || 
a t. les s. c. àc. du prim. 

toueksad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

meseksed vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes nl se faire peur 
réc. l’un à l'autre ; s'effrayer réc. l'un lautre. 

meseksad vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touksâd va. f. 18; conj. 260 « touksdd » || craindre hab. 
l at. less. c. à c. du prim. 

souksoud va. f. 1,18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
craindre || se c. av. 2 acc. || at. less. c. àc. de la f. 1. 

tinmehksid vn. f. 26is, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || se crain- 
dre bab. réc. l’un l’autre || at. less. c. àc. de la f. 2b1s, 

tinmehsâgd vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîitoueksid vn. f. 3,13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
craint |a t. les s. c. àc. de la f. 3. 

tîtoueksâd vn. f. 3, 43 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 


lîmseksîd vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || se faire 


bab. peur réc. l'un à l’autre; s'effrayer hab. réc. l’un 
l'autre. 


timseksâd vno. i. 1,2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 
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toukseda sf. nv. prim. ; (pl. touksedaouin; || fait de craindre : 
crainte || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsouksed sm. nv. f. 1; + (pl. isouksouden), dar souksouden 
ll fait de faire craindre |] a t. les s. c. à c. dela Í. 1. 


änmeksed sm. nv. i. 2bis; y ipl. inmeksiden), dar ënmeksiden 
|] fait de se craindre réc. l'un l’autre || a t. les s. e Ae, 
de la f. 2bis, | 

änmeksad sm. nv. í. 2bis; e (pl. inmeksäden:,, dar ènmek- 
sâden |] m. s. q. le pr. | 

ätouehksed sm. nv. f. 3; + ipl. itoueksiden), dar ëtoueksiden 
[| fait d'être craint || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätoueksad sm. nv. f. 3; ọ (pl. itoueksâäden), dar étoueksâden 
Um s. qele pr. 

ämseksed sm. nv. fÍ. 1,2; ọ (pl. imseksiden), dar ëmseksiden 
|I| fait de se faire peur réc. l'un à l'autre ; fait de s'effrayer 
réc. l'un l'autre. 

ämseksad sm. nv. Í. 1, 2; o (pl. tmseksâden), dar ëmseksäden 
I m. s. q. le pr. 

ămâksad sm. n. d'é. prim. ; ọ (pl. imâksâden ; fs. tämäksat ; 
ip. timâksâdîn), dar mâksâden, dar tmâksâdin || hom. (ou 
an.) qui craint ||a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui 
qui correspond à « craindre (ne pouvoir affronter sans 
être endommagé) » || sempl. qlqf. sans complément d. le 
s. d' « hom. (ou an.) craintif (b. (ou an.) sujet à la crainte; 
h. (ou an.) facilement pris de crainte) ». 


tisouksâd sf. e (pl. s. s.). dar tsouksäd || chose qui fait peur ; 
chose qui effraie || p. ext. « laideur à faire peur » || p. ext. 
« ch. extraordinaire (en bien ou en mal, en beauté ou en 
laideur) » || p. ext. « ch. faite pour faire peur (action, 
parole, menace, etc., ayant pour but d'etfrayer) » épou- 
vantail || p. ext. « ch. qui n'est faite que pour faire peur 
(action, parole, menace, etc. qui n’expriment pas ce que 
leur auteur a dans le cœur et qui n'ont pour but que 
d’effrayer) ». 
3J ©»? tâkkest sf. (s. s. pl.) || heure de la 3° des 5 prières cano- 
niques musulmanes (ar. « dser ») || p. ext. « prière cano- 
nique de l’« âser » ». ` 


KO.. 


— 612 — 


äkâsouf sm. e (pl. ikousdf), dar kousâf || bâton (de moyenne 
ou faible grosseur et d'environ 1°.50c à 2" de long). 


2132O:: äkesaim (Àj.) sm. e (pl. ikesouiam). dar kesouiam |] grand 


potiron (potiron de belle taille) || peu us. dans (Ah, 
täkesaimt sf. © (pl. tikesouiam). dar tkesouiam || petit potiron 
(potiron encore petit). 


O °: O+: kaskab pi. || dans la ligne directe de la succession à la 


suzeraineté d'oncle maternel à neveu ou nièce {dans un 
rapport de parenté qui est: d'une part, oncle maternel; 
d'autre part, enfant propre de sœur germaine ou de sœur 
de mère (en parlant de succession à la suzeraineté sur des 
vassaux) ) || p. ext. « dans un rapport de parenté qui est : 
d'une part, oncle maternel ; d'autre part. enfant propre de 
sœur germaine ou de sœur de mère ». 


D.O: ăkeskabbou sm. + (pl. ikeskoubba), dar keskoubba || arceau 


métallique reposant sur le chanfrein du méhari et faisant 
partie de sa bride. 


J.: O- äkouskhoum sm. e (pl. ihouskoumen), dar kouskoumen || bec 


(d'oiseau). 


-<! täkouskoust sf. ş (pl. tikouskousîn), dar tkouskousin |) très 


petite gerbe ; très petite botte ; très petit fagot. 


O °} Oe ékeskes (Tibesti) sm. © (pl. ikeskesen), dar äkeskes (ëkeskes), 


O0: 


HO 


dar keskesen || petit javelot à tige de bois d'une espèce 
particulière spécial aux Tebou. 
` keskesou % sm. (pl. keskesouten) || couscoussou (farine ou 


semoule réduite par roulage en grains menus d'i à 3 
millimètres de diamètre). 


e? EKSEL Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || enlever [qlq. ch. qui 


se compose de parcelles menues et qui est sur le sol} (en le 
mettant, en totalité ou en partie, dans un objet qlconque 
permettant de l'emporter) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enlevé » et « s'enlever ». 

seksel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire enlever i| se 
c. av. 2 acc. 

teksel vn. f. 30 ; conj. 99 « bereg » || être enlevé ; s'enlever. 


kâssel va. Í. 5; conj. 220 « kâssen || enlever hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 


Jo.: 
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sâksâl va. f. 1, 7; couj. 230 « térejäh » || faire hab. enlever 
i| Se c. av. 2 acc. 

tâteksâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târeġâh » || ètre hab. 
enlevé; s'enlever hab. 

tîksâl vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

äkasal sm. nv. prim. ; y ipl. ikesâlen), dar kesâlen || enlève- 
ment || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre enlevé » et 
« fait de s'enlever ». 

seksel sm. nv. f. 1: 2 (pl. iseksilen), dar seksîlen || fait de 
faire enlever. 

dieksel sm. nv. f. 3bis; ş (pl. itehksilen}, dar teksîlen || fait 
d'être enlevé : fait de s'enlever. 

tăkessilt sf. a (pl. tikessâl), dar tkessâl || enlevée de terre 
(quantité de terre qu’on enlève en une fois (en la mettant 
dans un objet qglconque permettant de l'emporter); quantité 
de terre que la moyenne des p. enlève hab. en une fois 
(en la mettant dans un objet qlconque permettant de l'em- 
porter) ):! p. ext. « enlevée de sable propre (d. le s. ci-d.) ». 

KOUSEM VvN. prim. ; conj. 93 « beideg pn: z || être naturelle- 
ment salé (le suj. étant de l'eau). 

tikousoum vn. f. 1%; conj. 249 « fîikroukoud » || être hab. 
naturellement salé. 

tekkousemt sf. nv. prim.; (pl. fekkousemin) || fait d’être 
naturellement salé. 

ouksem sm. (pl. ouhsemen) || natron. 

KESEMSEM vn. prim. ` conj. 42 « lekeslekes » || être acide 
(avoir une saveur acide). 

lîiksemsim vn. Í. 13: conj. 246 « tidehhoul » || ètre hab. acide. 

äksemsem sm. nv. prim. ; ? (pl. thksemsimen), dar ëksemsimen 
|} fait d'être acide ` acidité. 

kesemsem || v. J O»: kousem. 

EKSEN Va. prim. ` conj. 26 « eksen » || haïr || p. ext. « ne 
plus vouloir d' [une p., un an., une ch. (dont on a voulu 
précédemment) | » || p. ext. « ne pas vouloir d'{ une p., 
un an., une ch., pour qiq'un d'autre | ». 

seksen va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire hair || se c. av. 
2 acc. || at. les s. c. àc. du prim. 
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nemeksen vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || se haïr réc. 
l'un l'autre. 

nemeksan vn. f. 2bis ; conj. 42 o lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueksen vn. f. 3; conj. 190 e toueksen » || ètre haï || a t. les 
s. C. àc. du prim. 

toueksan vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » ii m. s. q. le pr. 

teksen va. f. 3bis; conj. 99 « bereġ » || m. s.q. le pr. 

sennemeksen va. f. 2bis 4; conj. 422 « seddekkel ni faire se 
haïr réc. l'un l’autre. 

kâssen va. f. 5: conj. 220 « këssen » || haïr hab. || a t. les 
s. ©. àc. du prim. 

sâksân va. Í. 1,7; conj. 230 « târeġâh ni faire bab. hair 
il se c. av. 2 acc. || at. less. c. àc. de la f. 1. 

linmeksin vn. f. 2tis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se haïr 
bab. réc. l’un l'autre. 

tinmeksân vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîtoueksîn vn. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
baï ||a t. les s. c. àc. de la f. 3. 

tîtoueksân vn. f. 3.143; conj. 246 « tidekkoul » || m. s.q. le pr. 

tâteksân vn. f. 3bis, T; conj. 230 « târegâh » || m. s.q. le pr. 

tîiksân vn. f. 3bis; 13; conj. 247 « tîksân nl m. s.q. le pr. 

sînmeksîn va f. 2bis, 1,13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. se haïr réc. l'un l'autre. 

äkasan sm. uv. prim. ; © (pl. ikesânen), dar kesânen || fait 
de hair ; haine || a t. les s. e à c. du prim. 

kessen sm. nv. prim. ; (pl. kessenen) || m. s. q. le pr. 

seksen sm. nv. f. 1; ọ (pl. iseksînen), dar seksînen || fait de 
faire hair || at les s. c. à c. de la f. 1. 

änmeksen sm. nv. f. 2bis; + (pl. inmeksînen), dar ënmeksinen 
|l haine réciproque. | 

änmeksan sm. nv f. 2bis: + (pl. inmeksänen), dar ëènmeksânen 
Im s. q. le pr. 

äloueksen sm. nv. f. 3; e (pl. itoueksinen), dar čtoueksîinen 
Il fait d'ètre haï flat. les s. c. à c. de la f. 3. 

loueksan sm. nv. Í. 3; + (pl. itoueksânen), dar čtoueksânen 
II m. s. q. le pr. . 
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äteksen sm. nv. Í. 3bis; © (pl. iteksînen), dar teksinen || 
m. s. q. le pr. 

äsennemeksen sm. nv. f. 2bis, 1; (pl. isennemeksîineni, dar 
sennemeksinen || fait de faire se hair réc. l'un l'autre. 

émiksen sm. n. d'é. prim. es (pl. imêksenen ; fs. témîksent ; 
fp. limîksenîni, dar ämiîhsen (ëmîkseni. dar mîksenen, dar 
‘tämiksent (tëmiksent). dur tmiksenin || hom. qui hait [une 
p., un an., une ch. ] (b. qui a la haine de [ une p., un an., 
une ch.]; b. qui hait absolument [une p., un an.. une 
ch. ]) || sempl. qlqf. sans complément d. le s. d’ « hom. 
qui hait [la p. qui parle ; ou la p. à laquelle il parie : ou 
la p. de laquelle il parle] »; d. ce s. il peut se traduire 
par « ennemi ». 

äsennemehsan sm. n. d'é. f. 2bis, 1; < (pl. isennemeksânen ; 
fs. täsennemeksant : fp. tisennemeksânîn). dar sennemek- 
sânen, dar tsennemeksânîin |! hom. qui sème volontairement 
la haine entre des p. | 

emmekessen sm. (pl. emmekessenen) |! esprit haineux (haine 
habituelle contre tout le monde). 


ékesenbi sm. 2 (pl. ikesenbän). dar äkesenhi 1ékesenbr). dar 
kesenbân || pépin (avec son écorce) ` de melon, pastèque, 
courge, concombre. citrouille, raisin, coloquinte, etc. |. 

äkâsouar sm. y (pl. ihâsouâren), dar käsnuâren || petite 
colline conique) ou tronconique) isolée. 

täkäsouart sf. < (pl. tikäsouârin), dar thâsouârin || m. s. 
q. le pr. 

täkâsourt sf. e (pl. tikousâr), dar tkous@r || avant-bras laid 
et décharné (de pers.). 

âksour (dial. Berb. Touat) (ar. , as) % sm. (pl. dksouren ; 
fs. tâksourt; fp. tâksourîn) || surnom de dédain dont on 
se sert qlqf. pour désigner certains habitants sédentaires 
de race blanche d'oasis du Tidikelt et du bas Touat. 

EKTOU Va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; œ || se souvenir de 
(avoir dans la mémoire : penser à [un absent |). 

sektou va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; w || faire se souvenir 


de || se c. av. 2 acc. || sign. qlqf. « faire se souvenir 
d’ [une p., un an., une ch. (par sa ressemblance avec 
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eux)] (rappeler, par sa ressemblance avec eux, [une p., 
un an., une ch.])». 
nemeklou va. f. 201$; conj. 49 o medeggou » ; œl| se souvenir 
l'un et l’autre de (act.); se souvenir réc. l'un de l'autre (n). 
tektou vn. Í. 3bis; conj. 108 « mendou » || être l'objet du 
souvenir. 
semmektou va. i. 2, 1; conj. 130 o semmendou pn: w || cher- 
cher à se souvenir de (faire des efforts pour se souvenir de). 
sennemekiou va. f. 2bis, 4; conj. 130 « semmendou » ; w || 
m. s. q. le pr. 
koutiou va. Í. 5; conj. 223 « mouddou » || se souvenir hab. de. 
sîklou va. Í. 4, 12: conj. 244 « tîmendou » || faire hab. se 
souvenir de || se c av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmektou va. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || se sou- 
venir hab. l'un et l'autre de (act.) ; se souvenir hab. réc. 
l'un de l’autre (n). 
tiktou vn. f. 3bis, 12; conj. 244 « tîmendou » |: être hab. 
l'objet du souvenir. 
simehtou va. f. 2, 1,12; conj. 244 « timendou » || chercher 
hab. à se souvenir de. 
sinmeklou va. f. 2bis, 4, 42; conj. 244 « timendou » || 
m. s. q. le pr. 
tekatout sf. nv. prim. ; e (pl. tikatoutîn). dar tkatoutin 
|| fait de Be souvenir de : mémoire. 
täketlaout sf. nv. prim. ; © (pl. tikettaouîn). dar tkettaouîn 
ii m. s. q. le pr. || peu us. 
sektou sm. nv. f. 1; © (pl. isektouten), dar sektouten || fait 
de faire se souvenir de || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 
äsekti sm. nv. f. 1; y (pl. isektîlen). dar sektîten || m. s. 
q. le pr. 
âänmektou sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmektouten), dar ënmek- 
touten || fait de se souvenir l'un et l’autre de; fait de se 
souvenir réc. l’un de l’autre. 
änmekti sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmektîten), dar énmektiten 
Im sg le pr. 
dlekiou sm. nv. f. 3bis; © (pl. itektouten), dar teklouten 
Il fait d'être l'objet du souvenir. 
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äsemmektou sm. nv. f. 2, 1; ọ (pl. isemmektouten), dar 
semmektouten || fait de chercher à se souvenir de. 


äsennemektou sm. nv. f. 2bis, 1; + (pl. isennemektouten), 
dar sennemektouten || m. s. q. le pr. 

+ °} EKET va. prim.; conj. 30 « ebed » || mesurer (avec une mesure 
de longueur ou de capacité, par un procédé qlconque) 
|| a aussi les s. pas. et pron. « être mesuré » et « se 
mesurer » || p. ext. « acheter à la mesure [une ch. se 
mesurant avec une mesure de longueur ou de capacité] » 
Il p. ext. « faire l'aumône de » || au s. pas. sign. qlqf. 
p. ext. « être bien mesuré (être complet ; être entier) », 
le suj. étant une ch. mesurable avec une mesure de lon- 
gueur ou de capacité, ou une journée de marche. 


seket va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire mesurer || se c. 
av. 2 acc. || at. less. c. àc. du prim. au s. act. 

meket va. f. 2; con]. 99 « bereg » || mesurer l’un et l'autre 
[une même ch.] (mesurer l’un après l’autre [une même 
ch. | ). 

ekkât va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || mesurer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [| at. less. c. àc. du prim. 

sâkât va. f. 1,7 ; conj. 230 « târeġgâh r || faire hab. mesurer 
i} se c. av. 2 acc. || at. less. ©. àc. de la f. 1. 

tâmekäât va. f. 2, 7; conj. 230 « târeġâh » || mesurer hab. 
l’un et l’autre. 

ékét sm. nv. prim. ; y (pl. ikéten), dar čkêt (àkét), dar kêten 
|| fait de mesurer ; mesurage || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être mesuré » et « fait de se mesurer » ||a t. les 
s. €. à c. du prim. || p. ext. « mesure (évaluation [d'une 
ch. mesurable au moyen d'une mesure de longueur ou de 
capacité | faite d'après son rapport avec une unité de lon- 
gueur ou de capacité prise com. ternre de comparaison) » 
IL el « avoir », ayant ékét pour rég. dir., sign. qlqf. « avoir 
longtemps Tou on a fait ou n’a pas fait une action ; qu'on 
est ou n'est pas dans un état : qu’on fait un acte] » ; d. ce s. 
el ékêt peut souv. se traduire par «il y a longtemps ; depuis. 
longtemps » ; (ex. midden eglën lân ékèt « les h. sont 
partis ils ont longtemps (les h. sont partis depuis long- 
temps) » ) || ékét sign. qlqf. « à l'instant qui vient de 
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s écouler [telle p., an., ch. a fait telle ch. ] ([telle p., an., 
ch. ] vient de [faire telle ch. ] ) ; à l'instant après que {telle 
p., an., ch. a fait telle ch. ] (à l'instant auquel [telle p., 
an., ch. ] venait de [faire telle ch ])»; (ex. Dässin, ékêt 
teglă « Dàssin, à l'instant qui vient de s'écouler elle est 
partie (Dàssin vient de partir)»; éket teglă Dässin, Mousa’ 
ious-ed « à l'instant après guest partie Dàssin, Mousa est 
arrivé (à l'instant auquel venait de partir Dâssin, Mousa 
est arrivé) ni || ar ékêt sign. souv. « jusqu’à un moment : 
jusqu'à un autre moment »; d. ce s. il peut souv. se 
traduire par « un moment; un autre moment » (ex. Zeider 
ar ékêt « patiente jusqu'à un moment (patiente un mo- 
ment) ») || ékêt sign. qlqf. « combien de [p., an., ch.]! »: 
exclam. d'étonnement : (ex. ékét ädou ! « combien de 
vent! ») || ékét suivi de la prép. n « de » et d’un nom de 
p., d'an., ou de ch., s'emploie com. apostrophe, d. les. 
d'«espèce de...l; espèces de...!"»; (ex. dkëi en tämet! 
«espèce de fem. ! » ; ékêt en mekeren! « espèces de voleurs») 
I v. ci-dessous le s. de ma-n-éké6t || dans | Ad. l'Air et 
chez les loul., ékêt, ayant le s. d' «en totalité » et suivi 
des pr. af; dép. des n.. se place en apposition des noms 
ou de pronoms avec le s. de « tout ; toute; tous ; toutes»; 
(ex. ğkâl ékêt ennît « le pays en totalité de lui (tout le 
pays)» ); ces. et cet emploi d'ékét ne sont pas us. dans DA. 

askel sm. nv. f. 1; ẹ (pl. iskîten). dar èsket (äsket), dar 
čskîten || fait de faire mesurer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

amkel sm. ny. f. 2; © (pl. imkîten), dar ëmket (ëm bet, der 
ëmkîten || fait de mesurer l'un et l’autre. 

asket sm. + (pl. iskât), dar ësket (äsket), dar ëskât || mesure 
(de capacité ou de longueur) (objet ayant la contenance ou 
la longueur d'une des unités de capacité ou de longueur 
et pouvant servir au mesurage). 

täsemkata sf. e (pl. tisemketiouîn), dar Isemketiouîn || mesure 
approximative [de qlq. ch. qui peut se mesurer au moyen 
d'une mesure de capacité ou de longueur ] U peut qlqf. se 
traduire par « dans la mesure approximative ` environ » 
Up. ext. « mesure approximative | de n'importe quoi | »; 


peut qlqf. se traduire par « dans la mesure approxi- 
mative; environ ». 


D+.: 
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ma-n-čkêt (m. à m. « quoi de la mesure ni expr. interro- 
gative inv. ; u || combien est ? (interrog.) ; combien sont ? 
(interrog.); combien est (non interrog.): combien sont 
(non interrog.). 


e takouté sf. © (pl. tikoutaouîn), dar tékoulé (täkouté), dar 


tkhoutaouîn || aumône. 

kâtou sm. (pl. kâtouten) || hom. de courage (h. courageux 
dans le combat, dans le travail, dans tout ce qu'il fait). 

keti pi. adv. || absolument [ mort] (complètement [ mort ]). 

ketou pi. adv. || m. s. q. le pr. 

ket pi. adv. || m. s. q. le pr. 

EKTEB X (ar. —~-Ä-5) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || écrire 
|i a aussi les s. pas. et pron. «être écrit»et «s'écrire» ekteb 
rour « écrire de chez » sign. qlqf. « faire écrire en son nom 
par » || p. ext. ekteb sign. « écrire au sujet de [qlq'un 
un écrit magique, pour qiq'un|; faire écrire au sujet 
de [qiqun un écrit magique. de chez un sorcier] »; 
(ex. Seliman iktèb Hekkou i Kenân « Seliman a écrit au 
sujet de Hekkou pour Kenân (Seliman, qui est un sorcier, 
a écrit un écrit magique destiné à produire un effet sur 
Hekkou, à la demande de Kenän) » ; Kenân 1ktèb Hekkou 
rour Seliman « Kenän a fait écrire au sujet de Hekkou de 
chez Seliman (Kenân a fait écrire un écrit magique destiné 
à produire un effet sur Hekkou par le sorcier Seliman) » ). 

sekteb va. Í. 4; conj. 150 « seksen » |] faire écrire || se c. av. 
2 acc. ||a t. les s. c. àc. du prim. au s. act. 

nekleb va. Í. 4: conj. 99 « bereġ » || s'écrire réc. l’un à 
lautre [des lettres, des nouvelles, etc. j] (act.) || p. ext. 
« écrire réc. l'un au sujet de l’autre [des écrits magiques] 
(act.); faire écrire réc. l'un au sujet de l'autre [des écrits 
magiques. de chez un sorcier] (act.)»: le rég. dir. est 
l'écrit magique ; il est souv. s. e. 

kâtteb va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || écrire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || at. les s. c: à c. du prim. 

sâktâb va. f. 1,7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. écrire 
i] se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tânektâb va. TA": conj. 230 « târeġâh » || s'écrire bab. 
réc. l’un à lautre (act.) || a t. les s. c. à 6. de laf. 4. 


GEET 
X+.: 


— 620 — 


äkatab sm. nv. prim. ; e (pl. iketâben). dar ketâben || fait 
d'écrire || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être écrit » 
et « fait de s'écrire » || p. ext. « écrit (ch. écrite) ». 

äsekteb sm. nv. f. 1: + (pl. isektiben), dur sektiben || fait de 
faire écrire || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änekteb em. nv. f. 4; © (pl. inektîben), dar nektîben || fait 
de s'écrire réc. l'un à lautre ||a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

ănâktab sm. n. d'é. prim. ` ọ (pl. inâktàben : fs. tănâktabt ; 
ip. tinâktâbîn), dar nâktâben, dar tnåktâbîn || secrétaire 
(bom. ayant pour emploi d'écrire des lettres pour une 
p. à laquelle il est attaché). 

elkettab sm. (pl. elkettâben) || livre || p. ext. sign.. au s., 
« Koran », au pi. « livres saints ». 

ănektib sm. e ipl. inektiben), dar nektîben || trentième nuit 
du mois lunaire (dernière nuit du mois lunaire). 


ketchik sm. (s. s. pl.) || rien qui vaille. 


KETEFFET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
|] rester en trainard en arrière (d'une ou de plusieurs 
p. ou an. en marche) || fig. « s'avilir (en faisant une 
action digne de mépris) ». 

sekketeffel (Ta. 2) va. f. 4: conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 
faire rester en trainard en arrière || a t. les s. c. àc. du 
prim. || Sign. aussi « s'avilir » ; d. ce s. est syn. du prim. 

tikteffout (Ta. 8) vn. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » || 
rester hab. en trainard en arrière || a t. Jesse àc. 
du prim. 

sikleffout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. tester en trainard en arrière || a t. less. c. 
à c. de la f. 1. 

äkteffou sm. nv. prim. ; © (pl. ikteffouten,, dar ékteffouten 
|| fait de rester en trainard en arrière || a t. les s. c. àc. 
du prim. 

tekteffet sf. nv. prim. ; (pl. tekteffetin) || m. s. q. le pr. 

äsekketeffou sm. nv. f. 1; ç (pl. isekketeffouten), dar sekke- 
teffouten || fait de faire rester en tratnard en arrière || 
a t. less. c. à c.-de la f. 1. 


ăketeffa sm. n. d'é. prim. ; e (pl. iketeffdten ; fs. täketeffat ; 


L+.: 


Ob db 


— 621 — 


fp. tiketeffâlin), dar keteffâten, dar tketeffâtîin || trainard 
(h. (ou an.) qui reste en trainard en arrière de ses compa- 
gnons de route) || fig. « hom. avili (b. qui s’est avili en 
faisant une ou plusieurs actions dignes de mépris) ». 

täketeffat si. ọ (pl. tiketeffâtin), dar theteffâtin || acte 
avilissant. 

SEKKETEF VN. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || gambader (faire 
des sauts irréguliers et sans art en agitant les jambes et 
les bras) (le suj. étant une p.). 

sâketâf vn. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || gambader hab. 

äsekketef sm. nv. f. 1; ọ (pl. 1sekketîifen), dar sekketifen 
1 gambade. 

äsekhetaf sm. n. dé. f. 1 ; © (pl. isekketâfen ; is. täsehketaft : 
fp. fisekketâfin), dar sekketâfen, dar tsekketâfin || hom. 
qui a l’hab. de gambader || p. ext. « fou (h. atteint de 
folie) ». 

KETUET (Ta. 1) vn. prim. : conj. 48 o gediiet (Ta. 1) » || s’en 
aller (le suj. étant une p. ou un an. qui partent pour 
franchir une longue distance) || fig. « s'en aller [de la vie] 
(mourir) ». 

sekketiiet (Ta. 1) va. í. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
il faire s’en aller || at. les s. c. àc. du prim. || p. ext. 
« faire s'en aller au-dessous de la bouche |l'ämäoual infé- 
rieur (c.-à-d. la partie inférieure du voile de front et de 
bouche) | (abaisser au-dessous de la bouche | l'ämäoual 
inférieur |; avoir abaissé au-dessous de la bouche [l'äméoual 
inférieur ]) » ; le rég. dir. signifiant o dmdoual inférieur » 
est souv. S. e. 

meketiiet (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || s'en 
aller ensemble || a t. les s. c. àc. du prim. 

tiktiitt (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtregiit (Ta. 7)» |l 
s'en aller hab. || at. les s. c. àc. du prim. 

siktiiît (Ta. 7) va. Í. 4, 16; conj. 254 « têtregjît (Ta. 7) » 
[| faire hab. partir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timhetiiît (Ta. 7) vn. f. 2,16; conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7) » 
|| s'en aller hab. ensemble |j a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

äktiii sm. nv. prim. ; ọ (pl. iktiiîten), dar čktiiîten || 
départ || a t. les s. c. à c. du prim. | 


3+:. 
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ăsekketiii sm. nv. f. 4; + (pl. isekketiiîten), dar sekketiiîten 
il fait de faire partir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämketiii sm. nv. t. 2; © (pl. imketiiîten), dar ëmketiiiten 
|} tait de partir ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 

äkoutei sm. o (pl. ikoutien). dar koutien || souris. 
émikoutei || v. J émi. 

KETOUKER vn, prim. ; conj. 52 o kerouked » || être fermé 
(par un nœud; par une ligature ; par qlq. points faits sur 
tous les bords (ou toutes les extrémités) réunis en un seul 
faisceau et serrés fortement ensemble); être maintenu 
joint (d. les. ci-d.). 

sekketouker va. f. 1; conj., 138 « sekkerouked » || fermer 
(d. le s. ci-d.) ; maintenir joint (d. le s. ci-d.). 

tîiktoukour vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
fermé ; être hab. maintenu joint. 

siktoukour va. f. 4, 14; conj. 249 « tikroukoud » || fermer 
hab. ; maintenir hab. joint. 

äktouker sm. nv. prim. ; g (pl. ikltoukouren), dar ëktoukouren 
|| fait d’être fermé ; fait d'être maintenu joint. 

äsekketouker sm. nv. f. 1; © (pl. isekketoukouren), dar 
sekketoukouren || fait de fermer ; fait de maintenir joint. 

teketket || v. 2 +5 2: teketket. 


ketla % (ar. A A5LSs) sf. (s. et pl.) || nom d'une vipère 


d'une certaine espèce || ainsi nommée parce que sa mor- 
sure est mortelle. 


` EKTEM Va. prim. ; conj. 26 « eksen o || diminuer (amoindrir) 


(en quantité, en grandeur. en qualité, en valeur) (act.) || 
a aussi les s. pas., pron. et n. « être diminué », « se 
diminuer » et « diminuer (n) ». 


sektem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire diminuer || se 
c. av. 2 acc. 

kâitem va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || diminuer hab. (act.) 
lj a aussi les s. pas , pron. et n. 

sâäktâm va. f. 1,7; conj. 230 « târeġåâh » || faire hab. dimi- 
nuer || se C. av. 2 acc. | 


katam sm. nv. prim.; e (pl. iketdmen), dar ketâämen || 
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diminution (act.) || a aussi les s. pas., pron. et n. « fait 
d'être diminué », « fait de se diminuer » et « fait de 
diminuer (n) ». 

äsektem sm. nv. f. 1; (pl. isektîmen). dar sektimen || fait 
de faire diminuer. 

` aktoum sm. ọ (pl. tktoumen), dar ëktoum (üktoum), dar ëktou- 

men || petit morceau de corde (de 0",50c à 1" de long). 

? KETEMMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » |} 
être entièrement coupé (de manière à être complètement 
détaché de la partie principale (le suj. étant un membre, 
un arbre, une branche, un morceau de peau, d'étoffe. de 
papier, de corde, etc.) ; de manière à former 3 tronçons 
(le suj. élant une ch. qlconque capable d'être coupée en 
2 tronçons, morceau de viande, de bois, de peau. d'étoffe, 
de papier, de corde, etc. )) (par un objet coupant qlconque, 
les mains, les dents, ou l'usure). 

sekketemmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
[| couper entièrement (d. le s. ci-d.) || sign. aussi « faire 
couper entièrement (d. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.) ». 

tiktemmout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
il être hab. entièrement coupé. 

stktemmout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « figreffout (Ta. 8) » 
| couper entièrement hab. || a t. les s. c. àc. de laf. 1. 

äktemmou sm. nv. prim.; ọ (pl. tktemmoulen)., dar ëktem- 
mouten || fait d'être entièrement coupé. 

äsakketemmou sm. nv. Í. 1; y (pl. isekketemmouten), dar 
sekketemmouten || fait de couper entièrement || a t. les s. 
c. àc. de la f. 1. 

KETEMKETEM Va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || couper par 
petits morceaux (couper en un grand nombre de petits 
morceaux entièrement séparés les uns des autres) (avec 
un instrument tranchant qlconque, les dents ou les mains) 
[| a aussi le s. pas. « être coupé par petits morceaux ». 

sekketemketem va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire couper 
par petits morceaux || se c. av. 2 acc. || sign. aussi (couper 
par petits morceaux » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 

tiktemketim va. f. 13: conj. 246 o tîdekkoul » || couper hab. 
par petits morceaux || a aussi le s. pas. 
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siktemketim va. f. 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
couper par petits morceaux i| se c. av. 2 acc. || at. les 
s. c. à c. de laf. 1. 
äktemketem sm. nv. prim.; e (pl. tktemketimen), dar ëktem- 
` ketîmen || fait de couper par petits morceaux || a aussi le s. 
pas. « fait d'être coupé par petits morceaux ». 
äsekketemketem sm. nv. f. 1, 2 (pl. isekketemketîimen), dar 
sekketemketimen || fait de faire couper par petits morceaux 
Ilat. les s. c. à c. de la f. 1. 


J++ kelemketem || v. J + +! ektem. 


O + -} EKTER Va. prim.; conj. 26 « eksen » || revenir de l'eau de 
[ un lieu‘où on est allé pour boire, faire boire des an., ou 
. remplir d'eau des récipients ] (se c. av. 1 acc.) ; revenir de 
l'eau à [un lieu, après être allé qlq. part pour boire, 
faire boire des an., ou remplir d'eau des récipients] 
(se c. av. 1 acc.); ramener de l'eau [des p., des an., des 
récipients] de [un lieu où on est allé pour faire boire des 
p. ou des an., ou remplir des récipients | (se c. av. 2 acc.) ; 
ramener de l’eau [des p., des an., des récipients ] à [un 
lieu, après être allé qlq. part pour faire boire des p. ou 
des an., ou remplir des récipients] (se c. av. 2 acc.): 
rapporter de l’eau [des récipients ] de | un lieu où on est 
allé pour les remplir] (se c. av. 2 acc.): rapporter de 
l'eau [des récipients] à [ un lieu, après être allé qlq. part 
pour les remplir ] (se c. av. 2 acc.). 
sekter va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire revenir de l’eau de 
(se c. av. 2 acc.) ; faire revenir de l'eau à (se c. av. 2 acc.) ; 
faire ramener de l'eau de (se c. av. 3 acc.) ; faire ramener 
de l'eau à (se c. av. 3 acc.); faire rapporter de l'eau de 
(se c. av. 3 acc.) ; faire rapporter de l'eau à (se c. av. 3 acc). 
kâtter va. Í. 5; con]. 220 « këssen » || revenir hab. de l’eau de 
(se c. av. 1 acc.) ; revenir hab. de l'eau à (sec. av. À acc ); 
ramener hab. de l’eau de (se c. av. 2 acc.) ; ramener hab. 
de l'eau à (se c. av. 2 acc.); rapporter hab. de l’eau de 
(se ca, 2 acc.); rapporter hab. de l'eau à (se c. av. 2 acc.). 
sâktâr va. i. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. revenir 
de l'eau de (se c av. 2 acc.) : faire hab. revenir de l'eau 
à (se c. av. 2 acc.): faire hab. ramener de l'eau de 


ot. 
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(se c. av. 3 acc.) ; faire hab. ramener de l'eau à (se c. av. 
3 acc.) ; faire hab. rapporter de l’eau de (se c. av. 3 acc.) : 
faire hab. rapporter de l'eau à (se c. av. 3 acc.). 


äkatour sm. nv. prim.; e (pl. 1ketouren), dar ketouren 
|| fait de revenir de l’eau de; fait de revenir de l’eau à : 
fait de ramener de l'eau de ; fait de ramener de l'eau à ; 
fait de rapporter de l'eau de : fait de rapporter de l’eau à. 

äsekter sm. nv. Í. 1; © (pl. isektiren), dar sektüren || fait de 
faire revenir de l’eau de: fait de faire revenir de l’eau 
à : fait de faire ramener de l’eau de; fait de faire ramener 
de l’eau à ; fait de faire rapporter de l'eau de ; fait de faire 
rapporter de l'eau à. 

ämäktar sm. n. de prim. ; ọ (pl, imäktären ; fs. tämäktart ; 
fp. timâktârîn), dar mâktâren, dar tmâktârîn |] hom. 
qui revient de l’eau. 


kalar sm. e (pl. iketrân), dar ketrån || collection de tous 
les poteaux, piquets et bâtons d'une tente. 

KOUTTER vn. prim. conj. 93 « doukkel » || pencher vers le 
bas (en avant, en arrière, ou de côté) (le suj. étant une 
p., un an., une ch.) (n); être penché vers le bas (d. les. 
ci-d.); se pencher vers le bas (d. le s. ci-d.) || p. ext. 
« pencher vers le bas et tomber étendu (en avant, en 
arrière, ou de côté) (le suj. étant une p., un an., un vase 
à parois rigides) (n) » || p. ext. « être la tête en bas (le 
suj. étant une p. ou un an. suspendus les pieds en haut 
ct la tête en bas): être la bouche en bas (le suj. étant un 
récipient qlconque, à parois souples ou rigides. suspendu 
le fond en haut et la bouche en bas} ». 

sekkelter va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire pencher 
(n) vers le bas (se c. av. 1 acc.): pencher fact.) vers le 
bas (se c. av. 4 acc.) ; faire se pencher vers le bas (se c. 
av. 4 acc.) || a t. less. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« faire pencher (act.} vers le bas (se c. av. 2 acc.) ; faire 
faire se pencher vers le bas (se c. av. 2 acc.) ». 

tikettour vn. i. 43; conj. 246 o tidekhkoul » || pencher hab. 
vers le bas (n); être hab. penché vers le bas ; se pencher 
hab. vers le bas || a t. les s. c. à c. du prim. 


sikettour va. f. 1,143; conj. 246 o tîdekkoul » || faire hab. 


# - 
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pencher (n) vers le bas (se c. av. 1 acc.) ; pencher (act.) 
hab. vers le bas (se c. av. 1 acc.); faire hab. se pencher 
vers le bas (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

äkoutter sm. nv. prim. ; ọ ipl. 1kettouren). dar keltouren || 
fait de pencher vers le bas (n); fait d'être penché vers le 
bas ; fait de se pencher vers le bas || at. les s. c. àc. 
du prim. 

äsehketter sm. nv. Í. 4; v (pl. isekketliren), dar sehkettiren || 
fait de faire pencher (n) vers le bas ; fait de pencher (act.) 
vers le bas ; fait de faire se pencher vers le bas || a t. les 
s.c. àc. de la f. 1. | 

tekâtert sf. + (pl. tikoutär), dar tkoutâr || petit bourrelet de 
terre (naturel ou artificiel) retenant des eaux. 

äsekkatter sm. o (pl. isekkouttär), dar sekkoutâr || pente 
(versant) [d'un relief de terrain qlconque|]. 

täsekkattert sf. a (pl. tisekkouttär), dar tsekkouttâr || m. s. 
q. le pr. 

kattouf sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. kattoufen;, || petites 
perles noires en verre, d’un millimètre de diamètre, 
percées d'un trou. 

teketket || v. 3.: J+: teketket. 


: (boääzdn sm. ọ (pl. s. s.), dar ko3zân || façons (au sujet de 


la nourriture. consistant à ne pas manger à sa faim, 
lorsqu'on est invité à prendre de la nourriture, par timi- 
dité ou pour un autre motif). 

okkoz nom de nombre card. ; ms. ; « u (fs. okkôzet) || quatre 
il okkôzet tmerouîn « quarante » || okkoż îner « nous 4(m.)», 
okkôžet ner « nous 4 (f.) », okkoż iouen « vous 4 (m.) », 
okkôzet ikemet « vous A (in, etc., meraou îner ed okkoz 
«nous 14% (min, etc., senâtet tmerouin nener ed okkoë 
« nous 24 (m.) », etc., okkôzet imerouin nener « nous 40 », 
etc., signifient tantôt « nous A. etc. », tantôt « à 4, etc. », 
tantôt « nous sommes A. etc. ». 

ekkeäen pron. indéfini; mp. ; æ (fp. ekkezetîn, tekkesetîin) || 
tous 4 || ekkeien îner « nous tous 4 ». 


tekazzat sf. + (pl. tikaziâtin), dar tkazäâtin || testicule. 


# +. keżžż sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 


fondement. 


ZE: 
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KEZEZET (Ta. 41) vů. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
produire un bruit de fusée (produire un bruit un peu pro- 
longé et sifflant ressemblant à « keżż ». com. le bruit de 
qlq. ch. qui fuse) || p. ext. « produire un bruit de fusée 
sortant du fondement (produire un vent sortant du fonde- 
ment avec un bruit de fusée ; produire des vents consécutifs 
sortant du fondement avec un bruit de fusée) ». 


tikiezit (Ta. 7) vn. Í. 16; conj. 254 « fêtreggit (Ta. 7)» Il 
produire hab. un bruit de fusée |] a t. les s. c. à c. du prim. 

dkäezt sm. nv. prim. ; ọ (pl. 1kzezîten), dar čkżeżîten || fait 
de produire un bruit de fusée || a t. les s. c. à c. du prim. 

KEZEI vn. prim. ` conj. 93 « beides » ; + || être bleu |] p. ext. 
« être violet ». 

tâkeżâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || être hab. bleu 
I| at. less. c. àc. du prim. 

tekkezeil sí. nv. prim. ; (pl. tekkezeîn) || fait d’être bleu || 
at. less. c. à c. du prim. || sign. aussi o bleu (couleur 
bleue) ; violet (couleur violette) ». 


: tikeizekirin sf. © (pl. s. al. dar theïäekirin || paroles folles 


(paroles qui sont des insanités). 


` tékezékeët sf. © (pl. tikesékezin), dar täkezékezit (tékezékezt), 


dar tkezèékeïin || endroit où l’os du cou se joint à los de la 
tête (jointure entre l’os du cou et los de la tête) (chez les 
p. et les an.). 


` akäéou sm. © (pl. ikzéouen ; fs. takzéout ; Ip. tikzéouîn), 


dar ëkzéou (äkzéou), dar čkżćouen, dar tèkzéout (täkzéout), 
dar tékzéouîn || bâtard. 


tekkeżir sf. (s. s. pl.) || paroles rudes et violentes mêlées 
de menaces (ayant pour but d’effrayer). 


keżeżet (Ta. 1) || v. # <+} keżż. 


o V see 
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+ OCKKOU va. prim. ; conj. 15 « oudou » ; œ || vomir. 


soukkou va. f. 4; conj. 168 « sougdou » ; w || faire vomir 
il se c. av. 2 acc. 

toukkou va. f. 17; conj. 259 « toudou » || vomir hab. 

soukkou va. f. 1,17; conj. 259 « toudou » || faire hab. vomir 
il se c. av. 2 acc. || äsafär oua isoukkoun « médicament 
qui faisant hab. vomir » sign. « vomitif (subs.) ». 

toukkout sf. nv. prim; (pl. toukkoutîn) || fait de vomir; 
vomissement || p. ext. « vomissement (matières vomies) ». 

äsoukkou sm. nv. f. 1; ọ (pl. isoukkouten), dar soukkouten 
(| fait de faire vomir, vomitif. 


êk pi. interj. || fi ! (interj. exprimant le dégout, la répu- 


gnance, ou le mépris). 


- ekk || v. : ekk. 


tekkebilt y% (ar. Ads) si. (pl. tekkebâl) || tribu : peuple ; 
race || peu us. 

äkkebour x (ar. 5) sm. (pl. äkkebouren ; fs. täkkebourt ; 
ip. täkkebourin) || chose qui a plus d’un an de date (en 
parlant d'une denrée alimentaire capable de se conserver, 


com. les céréales, les dattes, le fromage, le beurre 
fondu, etc.). 


- ekked || v. V + ekked. 
* KEDDER X (ar. 2) va. prim. ; conj. 99 « bereġ » || prédes- 


tiner || a aussi le s. pas. « être prédestiné » || a d iekkedder 
« ce que dans il sera prédestiné » sign. p. ext. « jusqu à 
ce qu’il soit prédestiné [que nous nous revoyons s. e, ] 
‘(jusqu'au revoir ; au revoir) »; formule d'adieu. 
äkedder sm. nv. prim. ; (pl. tkeddiîren), dar keddiren || 
fait de prédestiner || a aussi le s. pas. « fait d’être pré- 
destiné ». 
elkodret sf. (pl. elkodretin) || pouvoir de prédestiner || p. ext. 
« chose prédestinée (par Dieu) ». 
tekkoudder || v. O V : roudder. 
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- kit sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 


fondement. 


+ tekkef || v. JC : éref. 

+ sekkiiet (Ta. 2) || v. 3 : seķkķiiet (Ta. 2). 

+ ekkel || v. Uz ekkel. 

+ täkellabt (dial. Berb. Touat.) sf. © (pl. tikellâbîn), dar 


tkellâbîn || verrou de bois (s'ouvrant et se fermant de 
l'intérieur seulement) || peu us. 


+ tekkelilt % (ar. AUS) sf. (pl. tekkelilin) || cruche en terre 


|| très peu us. 


- ekken || v. |: ekken. 
- ekkenäfoud || v. | : ekken. 
+ isekkeoukaouen || v. : +? : «? keoukeou. 


+ iekkôr '| ve O : irar. 


äkker i| v. O : irar. 
ékkär | v. oi irar. 
oukkir || v. O : irar. 


+ sekkeret (Ta. À) || v. O : erer. 


sekkeret (Ta. 1) || v. O : erer. 


; [D o + äkerbouh % sm. + (pl. tkerbouhen), dar kerbouhen |] école 
(où on apprend à lire et à écrire aux enfants). 
+ 3o- kerchat sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || allumettes || peu us. 
Gs sekkeres || v. O : irar. 
© -= ekkes || v. O : ekkes. 
O © + sekkesser || v. O © : rousser. 
O + -+ ikhètes || v. © + : ertes. 
J- ket X pi. adv. || absolument ; complètement : vraiment 
|| peu us. 


- kith v. Je kil. 


> D 


Dk 


1 V:: 


: Ok sm. (pl. äkkaouen) || lait || p. ext. « substance laiteuse 


(de certains végétaux) ». 

äkou sm. (pl. äkkouten) || bête sauvage (an. non domestique). 

KOUBI vn. prim. ; conj. 40 « joudi » i| ne pas concevoir (le 
suj. étant la femelle d'un an.) || à l'ind. prés. sign. « ne 
pas être pleine (ne pas avoir de petit dans le ventre) ». 

sekkoubi va. f. 4: conj. 139 « sebberour1 » || faire ne pas 
concevoir [la femelle d'un an. 1. 

tikouboui vn. f. 14 : conj. 249 « tikroukoud » || ne pas con- 
cevoir hab. 

sîkouboui va. f. 1,44; conj. 249 « tîkroukoud » || faire hab. 
ne pas concevoir. 

äkoubi sm. nv. prim. ; e (pl. ikoubouien), dar koubouien.|] 
fait de ne pas concevoir || sign. aussi « fait de n'être pas 
pleine ». 

äsekkoubi sm. nv. f. 1: o (pl. isekkoubouien). dar sekkou- 
bouien || fait de faire ne pas concevoir. 

tkâbit sf. e (pl. tikoubai), dar tkoubai || femelle qui n’est 
pas pleine. 

tkâbit X sf. < (pl. tikoubai). dar tkoubai || abror teint en 
indigo. 


-: ékedek (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. o (pl. tkedkân). dar 


äkedek (ëkdek), dar kedkân || large banc inaçonné (contre 
le mur d’une maison, à l'extérieur) || non us. dans (Ah. 

EKDEM % (ar. >>) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || tra- 
vailler à (act.); travailler (n) || p. ext. « cultiver [la 
terre; un jardin; un lieu] (act.)»; d. ce s. a aussi le 
s. pas. « ètre cultivé ». 

sekdem va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || faire travailler à 
(se ©. av. ? acc.); faire travailler (se c. av. 4 acc.) || 
p. ext. « faire cultiver (se c. av. 2 acc.) ». 

kâddem va. f. 5; conj. 220 o kâssen » || travailler hab. à 
(act.) ; travailler hab. (n) || at. les s. c. àc. du prim. 


O V:: 
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sâkdâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || faire hab. 
travailler à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. travailler (se c. 
av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkadam sm. nv. prim. ; + (pl. tkedâmen), dar kedâmen || 
fait de travailler à; fait de travailler || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äsekdem sm. ov. Í. 1; ọ (pl. isekdîmen), dar sekdîmen || fait 
de faire travailler à ; fait de faire travailler {| a t. les 
s. c. àc. de la f. 1. 

änâkdam sm. n. d'é. prim. ; + (pl. inâkdâmen ; fs. tänäk- 
damt; fp. tinâkdâmîn), dar nâkdâmen. dar inâkdämin 
|| hom. qui travaille manuellement au service de qiq'un 
(ouvrier au service de qiq'un ; serviteur ; domestique). 

elkedmet sf. (pl. elkedmetin) || travail || p. ext. « culture 
(de la terre) ». 


tükadast % (ar. xs) sf. y (pl. tikadasin), dar tkadasin 
|| exhalaison venteuse et fétide sortant du fondement avec 
un bruit très faible || dans l'Ad. et chez les Ioul., sign. 


« vent sortant du fondement »; n'a pas ce s. dans (Ah. 
|| peu us. | 


:: kaiki % sm. (pl. ķaikâten) || nom d'un vêtement blanc en 


étoffe très légère. 

KEIKEI vn. prim.; conj. 93 « beiden: 7 |] être tissé lâche 
(être d'un tissu peu serré). 

sekkeiki va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || tisser lâche. 

tâkeikâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkfi » || être hab. tissé 
lâche. 

sâkeikâi va. f. 4, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || tisser hab. 
lâche. , 

tekkeikeit sf. nv. prim. ; (pl. tekkeikeîn) || fait d’être tissé 
lâche. 

dsekkeiki sm. nv. f. 1; y (pl. isekkeikien), dar sekkeikien 
|| fait de tisser lâche. 


22 keikei || va ei 3 $: kaiki. 


J3} :: takiamt % (ar. Rss) sf. e (pl. tikiâmin), dar tèkiamt 


(täkiamt), dar tëķkiâmîn || tente en toile. 
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I] +l] EKKEM x (ar. ei >) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || gou- 

verner || a aussi les s. pas. et pron. « être gouverné » et 
« se gouverner » || p. ext. « commander (n) »; d. ces. 
n'a pas de pas. ni de pron. || peu us. 

elkekoum sm. (pl. elkekoumen) || fait de gouverner ; fait 
d’être gouverné ; gouvernement (fait de gouverner) || p. ext. 
« commandement (ordonnance publique faite par un de 
ceux qui gouvernent) ». 

elkekmet sf. (pl. elkekmetin) || m. s. q. le pr. 

elkâkem sm. (pl. etkokkâm) || gouverneur || p. ext. « chef 
européen (civil ou militaire, d'un grade un peu élevé) ». 

¿III KOUKOU vn. prim. ; conj. 13 « koukou » || être percé à jour || 
fig. s'empl., le suj. étant une fem. pour exprimer qu'elle 
a eu beaucoup d'amants. 

koukou sm. nv. prim.; e (pl. ikoukouten), dur koukouten 
l| fait d’être percé à jour || a t. les s. c. à c. du prim. 

koukkou sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. koukkouten) 
|| puceron qui pompe l'intérieur des grains de céréales 
avant leur maturité lorsque leur intérieur est encore 
liquide. 

UU ExLou % (ar. Y=) va. prim.; conj. 14 « emdou »; al 
ruiner (détruire) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
ruiné » et « se ruiner ». 

nemeklou vn. f. 20is ; conj. 49 « medeggou » || se ruiner réc. 
l’un l'autre. 

nemekli vn. f. 2bis; conj. 49 « medeggou » || m. s. q. le pr. 

koullou va. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || ruiner hab. 
il a aussi le s. pas. et pron. | | 

linmeklou vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || se ruiner 
bab. réc. l’un l'autre. 

linmekli vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || m. s. 
q. le pr. 

täkellaouîn sf. nv. prim. ; a (pl. tikellaouîn). dar tkellaouîn 
I! fait de ruiner ; ruine || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être ruiné » et « fait de se ruiner ». 

änmeklou sm. nv. f. 2bis; e (pl. inmeklouten), dar ènmek- 
louten || fait de se ruiner réc. l’un l’autre. 


omil.: 


VIl.: 
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änmekli sm. nv. f. 2bis: y (pl. inmeklîten), dar ëènmeklîten 
Um s. q. le pr. 

émekli sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imekla ; fs. témeklit : fp. 
timekla), dar àämekli (ëmekli), dar mekla. dar tämeklit 
(tëmeklit), dar tmekla || bom. (ou an.) qui ruine. 

elkela sm. (pl. etkelâten) || ruine (fait de ruiner ; fait d’être 
ruiné). 

ékelbes (A1. 1 sm. e (pl. ikelbesen). dar àkelbes tékelbes), dar 
kelbesen || papillon || très peu us. dans l'Âh. 

EKLED VD. prim. ; conj. 26 « eksen » || être pâmé ; se pämer ; 
ll fig. « pâmer d'amour (être très amoureux) » || fig. 
« être très élégant dans sa tenue (être très recherché dans 
tous ses objets personnels. vêtements. parures. armes, 
montures, sellerie, etc.) » ; peu us. dans ce dernier sens. 


sekled va. fÍ. 1; conj. 150 « seksen » || faire se pâmer; faire 
påmer || a t. les s. c. à c. du prim. 

kâlled vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || ètre hab. pàmé: se 
pâmer hab. |] a t. less. ©. àc. du prim. 

sâķlâd va. f. 1. 7; conj. 230 « târejäh » || faire hab. se 
påmer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkalad sm. nv. prim. ` e (pl. ikelâden), dar kelâden || fait 
d'être påmé ` fait de se påmer : påmoison |] a t. les s. c. 
à c. du prim. 

äsekled sm. nv. f. 4; + (pl. isekliden), dar seklîden |i fait de 
faire se pâmer || a t. les s. c. àc. de la f. 1. 

ämäklad sm. n. d'é. prim. ; s (pl. imâklàden ; fs. tämäklat ; 
fp. timâklâdîn), dar mâklâden, dar tmâklâdîn || hom. très 
élégant dans sa tenue || peu us. 

ämekloud sm. n. de prim. ; © (pl. imeklad ; fs. tâämeklout : 
ip. timeklad), dar meklad, dar tmeklad |: m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

KELEGGET (Ta. 4) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 

` Į] saisir brusquement avec les dents et lâcher aussitôt 
après (sans faire de morsure et sans faire sérieusement 
mal). 


mekelegget (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 a ferekket (Ta. 1) » |l 
se saisir réc. l’un l’autre brusquement avec les dents 
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et lâcher aussitôt après || fig. « se prendre de bec l’un 
avec l'autre (avoir une prise de bec l’un avec l'autre) 
(le suj. étant des p.) ». 

tikleggît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « titregqit (Ta. 7) » 
|] saisir hab. brusquement avec les dents et lâcher aus- 
sitôt après. 

timkeleggît (Ta. 7) vn. f. 2, 16 ; conj. 254 « titreggit (Ta. 7) » 
Ise saisir hab. réc. l’un l'autre brusquement avec les 
dents et lâcher aussitôt après || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

äkleggi sm. nv. prim.; e (pl. îikleggîten). dar ëklegyîten 
[| lait de saisir brusquement avec les dents et de lâcher 
aussitôt après. 

ämkeleggi sm. uv. i. 2: < (pl. imkeleggiten). dar ëmkeleyqiten 
|| fait de se saisir réc. l’un l'autre brusquement avec les 
dents et de lâcher aussitôt après || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

tükeleggat sf. e (pl. tikeleqyâtin), dar tkeleggâtin || propos 
incongru (propos légèrement grossier ou légèrement indé- 
cent, contraire à la bienséance) || p. ext. « incongruité 
(acte incongru) »: d. ce s. sign. presque touj. « vent 
sortant du fondement ». 


2 EILER % (ar. Ca} =) va. prim.; conj. 26 « eksen » || créer 


i| a aussi le s. pas. « être créé » || p. ext. « aller (se 
porter. être) (le suj. étant une p., un an.. une ch. dont 
on demande des nouvelle) (n) || peu us. 

kâllek va. i. 5; conj. 220 « késsen » || créer hab. || a aussi 
le s. pas. 

äkalak sm. nv. prim.: e (pl. ikelâken). dar kelâken || fait 
de créer ; création || a aussi le s. pas. « fait d’être créé ». 

aklouk sm. nv. prim. ` © (pl. iklouken), dar ëklouk (äklouk), 
dar éklouken || m. s. q. le pr. 

ämäklak sm. n. d'é. prim.; (s. s. pl.) |! créateur || ne se 
dit que de Dicu. 

taklek si. e (pl. tikellâk), dar tèklek (täklek), dar tkellâk 
I| foule (de pers.) (multitude (de pers.)). 

tämeklouk sf. + (pl. timeklâk), dar tmekläk || créature (être 
créé) || p. ext. « ensemble de toutes les créatures (ensem- 
ble de tous les êtres créés) ». 
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ämeklouk (Air) sm. e (pl. imeklâk). dar meklâk || lion || très 
peu us. dans l’Ah. 


` äkelķkâli sm. e (pl. ikelkâliten ; fs. tâkelkälit : fp. tikelkâlitin) 


dar kelkâliten, dar tkelkâlitin || chameau de charge com- 
mun et lourd. 

IKLAL X (ar. La vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » || être 
licite. 

seklel va. Í. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre licite || p. ext. 
« déclarer licite » || p. ext. « dire la vérité (n) ». 

tîklâl vn. f. 18 ; conj. 260 « touksäd » || être hab. licite. 

sâkķlâl va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh» || rendre hab. licite 
i at. less. ©. à c. de la f. 1. | 

tekkelelt sf. nv. prim. ; (pl. tekkelelin) || fait d’être licite. 

äseklel sm. nv. f. 4 ; © (pl. iseklîlen). dar seklîlen || fait de 
rendre licite || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

kelil sm. (s. s. pl.) I| vérité || peu us. 


© Il :: KELLES X (ar. a) va. prim.: conj. 99 « bereġ » || payer 


[| a aussi les s. pas. et pron. « être payé » et « se payer » 
I| p. ext. « s'acquitter [de] (n): en finir [avec] (n); être 
délivré [de] (n); être sain et sauf (n) »: très peu us. dans 
ces s. || p. ext. « se payer (soi-même de sa propre main) 
de [une p.. un an., une ch. qui vous sont dùes (en les 
prenant soi-même de celui qui vous la doit, à la connais- 
sance de celui-ci ou à son insu)] (act.) » || fig. kelles i äned 
« payer à l'artisan » est empl. qlqf. d. le s. d’ « aller aux 
cabinets (aller faire les évacuations nalurelles) » || kelles 
éra ; v. : ekk || peu us. 

mekelles va. f. 2 : conj. 42 « lekeslekes » || se payer réc. l'un 
à l’autre (act.) ; se payer réc. l'un l'autre (n); régler ses 
comptes ensemble par le paiement de (act.); régler ses 
comptes ensemble par le paiement de ce qui est dù (n) || 
p. ext. « en finir réc l'un avec l'autre (le suj. étant une p. 
ou un an. qui en finit avec une p., un an., une ch.) (n) ». 


mekellas va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


tâkellâs va. f. 7; conj: 230 « târeġâh » || payer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 


J 


vJ:: 


— 636 — 


timkellis va. i. 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || se payer hab. 
-réc. l'un a l'autre (act.); se payer hab. réc. l’un l'antre (n); 
régler hab. ses comptes ensemble par le paienent de (act.): 
régler hab. ses comptes ensemble par le paiement de ce 
qui est dù (n) || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


tîmkellâs va. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 


äkelles sm. nv. prim. ` © (pl. ikellîsen), dar kellisen |i fait de 
payer | a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être payé » 
et « fait de se payer » || a t. les s. c. à c. du prim. 


mekellas sm. nv. prim. ; (pl. mekellâsen) || m. s. q. le pr. 
|| expression incorrecte. 


ämdkelles sm. nv. f. 2; © (pl. imkellisen). dar ëmkellisen 
i] fait de se payer réc. l'un à l’autre ; fait de se payer réc. 
Pun l'autre; fait de régler ses comptes ensemble par le 
paiement de; fait de régler ses comptes ensemble par le 
paiement de ce qui est dù !| at. les s. c. à c de la f. 2. 


ämkellas sm. nv. f. 2; + (pl. imkellâsen), dar ëmkellâsen 
Im s. q. le pr. 

kelas pi. || c'est fini (c'est chose fini; c’est chose terminée; c’est 
affaire terminée ; c’est affaire entendue, affaire décidée). 


: äkämi sm. © (pl. ikoumai : fs. täkâmit ; fp. tikoumai), dar 


koumai, dar thoumai ii chien croisé de lévrier et de chien 
à longs poils. 

EKMED (ar. >) vn. prim.; conj. 26 « eksen » || 
rendre grâces [à Dieu] || peu us. 

kdmmed vn. f. 5; conj. 220 « këssen » || rendre grâces hab. 

kamad sm. nv. prim.; ọ (pl. ikemâden), dar kemâden 
|l fait de rendre grâces. 

kemmoudet si. (pl. kemmoudetîn) || action de grâces (rendues 
à Dieu). 

elkamdou-lillahi (m. à m. « louange à Dieu ») || grâces 
soient rendues à Dieu || formule arabe. 


elkamdou sm. (pl. elkamdoüuten) || « fàtha » (premier chapitre 
du Koran). 


J :: tekemmekemt sf. © (pl. tikemmekemiîn), dar tkemmekemiîn 


|| nom d’une danse de nègres. 


1 1:: 


JI: 


O ]:: 


#J:: 


901:: 
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äkamkam sm. e (pl. ikamkķâmen ` fe tăkamķamt : ip. tikam- 
kâmîn), dar kamķâmen, dar tkamkķâmîn || surnom de 
dérision dont les Kel-Ăh. se servent qlqf. pour désigner 
les Arabes. ` 


EKMEL A (ar. J>) va. prim.; con]. 26 « eksen » || munir 
d'une corde de sûreté [ une charge | (mettre une corde de 
sûreté à | la charge d'un an. de båt |) || a aussi les s. pas. 
et pron. « être muni d'une corde de sûreté » et « se munir 
d'une corde de sûreté ». 


kâämmel va. f. 5; conj. 220 o kâssen » || munir hab. d'une 
corde de sûreté || a aussi les s. pas. et pron. 


äkamal sm. nv. prim.; e (pl. tkemäâlen). dar kemälen || fait 
de munir d’une corde de sûreté || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être muni d'une corde de süreté » et « fait de se 
munir d'une corde de sûreté ». 


äkamil sm. o (pl. ikmål), dar ëkmâl || corde de sûreté [de 
charge] (ar. « hemil; merâr ») || p. ext. « forte corde 
(en matière glconque qui n'est ni laine ni poil) ». 


kamila sm. (pl. kamilaten) || corde de soie (ou de laine) 
(se portant com. baudrier). 


äkimmam % (ar. > sm. e (pl. ikimmâmen). dar kim- 
mâmen || réflexion || très peu us. 


äkemmas X (ar. Lee ) sm. y (pl. 1kemmäsen), dar kem- 


mâsen || fermier (h. qui tient à ferme une propriété 
agricole) || peu us. 


täkemmast sf. o (pl. tikemmäsin), dar tkemmäsin || 5° partie 
de la récolte qui revient au fermier (d’après le contrat 
fait entre propriétaire et fermier). 


tikemmezin % (ar. La sf. o (pl. s. s.), dar tkemmeïîin 
I| farine ou semoule réduite par roulage en boulettes 
de 3 à 5 millimètres de diamètre (ar. « mehammesa oi. 


KENBOUCHET % (ar. „Š= (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 


« beroumet (Ta. 2) » || égratigner. 


mekenbouchet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 57 o beroumet (Ta. 2) » 
|| s'égratigner réc. l'un l’autre. 
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tikenbouchout (Ta. 8) va. f. 46bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || égratigner hab. 

timkenbouchout (Ta. 8) vn. f. 2, 16 6!$ ; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || s'égratigner hab. réc. l'un l'autre. 

äkenbouchoùw sm. nv. prim.; o (pl. ikenbouchouten), dar 
kenbouchouten || fait d'égratigner. 

ämkenbouchou sm. nv. f. 2; ọ (pl. imkenbouchoüten), dar 
émkenbouchouten || fait de s'égratigner réc. l'un l’autre. 

äkenbâcha sm. n. d'é. prim. ; © (pl. 1kenbâchâten : fs. 
täkenbâchat ; fp. tikenbâchätin), dar kenbâchâten, dar 
tkenbächätin || égratigneur (h. (ou an.) qui a hab. d'égra- 
tigner ). | 

KERENBOUCHET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 o beroumet Ta 2)» 

“|| syn. de kenbouchet (Ta. 2). 

mekrenbouchet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 57 « beroumet (Ta. 2)» 
|| syn. de mekenbouchet (Ta. 2). 

tikrenbouchout (Ta. 8) va. f. 160%; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de lîikenbauchout (Ta: 8). 

timkerenbouchout (Ta. 8) vn. f. 2, 16 bis ; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8)» || syn. de fimkenbouchout (Ta. 8). 

äkrenbouchou sm. nv. prim. ; » (pl. tkrenbouchouten), dar 
ékrenbouchouten || syn. d'äkenbouchou. 

ämkerenbouchou sm. nv. f. 2 ; o (pl. imkerenbouchouten), 
dar ëmkherenbouchouten || syn. d'ämkenbouchou. 

äkerenbâcha ent. n. d'é. prim. ; © (pl. ikerenbâchäten ; Ís. 
täkerenbâchat ; ip. tikerenbâchâtin), dar kerenbâchâten, 
dar tkerenbâchâtin || syn. d'äkenbâcha. 

KERENBOUHET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2)» 

` || syn. de kenbouchet (Ta. 2). 

mekrenbouhet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
I| syn. de mekenbouchet (Ta. 2). 

tîikrenbouhout (Ta. 8) va. f. 46bis; conj. 257 o tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de tikenbouchout (Ta. 8). 

timkerenbouhout (Ta. 8) vn. i. 2, 16b1s; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8)» || syn. de fimkenbouchout (Ta. 8). 

äkrenbouhou sm. nv. prim.; e (pl. ikrenbouhouten), dar 
ékrenbouhouten || syn. d'äkenbouchou. 
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ämkerenbouhou sm. nv. f. 2; (pl. imkerenbouhoüuten), dar 
émkerenbouhouten || syn. d'ämkenbouchou. 

äkerenbâha sm. n. de prim. ; « (pl. ikerenbâhâten ; fs. 
tükerenbâhat ; fp. tikerenbâhätin). dar kerenbâhâten, dar 
tkerenbâhâtân || syn. d'äkenbâcha. 

KERENKOUKET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 

“|| sen. de kenbouchet (Ta. 2). 

mekrenkouket (Ta. 2) vn. f. 2; con]. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
|| syn. de mekenbouchet (Ta. 2). 

tikrenkoukout (Ta. 8) va. f. 160; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de tikenbouchout (Ta. 8). 

timkerenkoukout (Ta. 8) vn. f. 2, 16 bis ; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8)» || syn. de fimkenbouchoùt (Ta. X). 

äkrenkoukou sm. nv. prim.; 2 (pl. tkrenkhoukouten), dar 
ékrenkoukouten || syn. d’äkenbouchou. 

ämkerenkoukou sm. nv. f. 2; © (pl. 2mkerenkoukouten, dar 
ëmkerenkoukouten || syn. d'ämkenbouchou. 

äkerenkâka sm. n. d'é. prim.; © (pl. 1kerenhäâkâten ; fs. 
tikerenkâkat ; fp. tikerenkâkâlin), dar kerenkäkâten, dar 
tkerenkäkätin || syn. d'äkenbâcha. 

HI: ékenbel x sm. e (pl. ikenbelen). dar âkenbel (ëkenbel), dar 
kenbelen || nom d'un vêtement de laine ou de poil non 
teints, de couleur foncée et de forme rectangulaire. 

«9 1:: àkouncheki (Ai. 1 sm. 9 (pl. ikounchekîten ; fs. tikounchekit ; 
ip. tikounchekilin), dar kounchekîten, dar tkounchekîtin 
I| fennec (o fennecus Brucei » (Duv.)) || non us. dans l'Ah. 

l | : :* kenîna sm. (pl. kenâînâten) || épine dorsale. 

# 41:: tikentezin sf. © (pl. s. s.), dar tkentezin || sauts accompa- 

gnés de pétarades. 
: :: àkaoui % sm. oe (pl. ikioua), dar kioua || selle de méhari 
pour femme (large et assez lourde, ayant 2 tékéout). 
tkaouit sf. e (pl. tikioua), dar tkioua || båt de chameau de 
l'espèce appelée en ar. « herej »; selle de méhari légère 
pour fem. (ayant 2 fékéout) ; selle de méhari légère pour 
fem. (ayant des fehedit). 

:::::: KEOUKEOU VD. prim. ; conj. 99 « bereġ » || s'agiter en tous 

sens en bourdonpnant. 


Dor: 
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mekoukou vn. Í. 2; conj. 45 o gemigemi» || s'agiter ensemble 
en tous sens en bourdonnant. 

tâkeoukâou vn. f. 7; conj. 230 « târejâh » || s'agiter hab. 
en tous sens en bourdonnant. 

timkoukou vn. f. 2. 12 : conj. 245 « tîhededi » || s'agiter hab. 
ensemble en tous sens en bourdonnant. 

äkeoukou sm. nv. prim. ; ọ (pl. ikeoukiouen), dar keoukiouen 
Il fait de s'agiter en tous sens en bourdonnant. 

ämkoukou sm. nv. Í. 2; + (pl. tmkoukiouen), dar ëmkou- 
kiouen || fait de s'agiter ensemble en tous sens en bour- 
donnant. ` 


äkaoulil % (ar. j-=) sm. ọ (pl. ikioulal), dar kioulal || 
abror de très peu de valeur. 


‘tekaoulilt sf. + (pl. tikioulal), dar thkioulal || tabrok de très 


peu de valeur ; tkâbit de très peu de valeur. 


KOURREB vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || partir par 
mécontentement: partir par colère. 


.sekkerreb va. i. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire partir par 


mécontentement ; faire partir par colère. 

tikerroub vn. Í. 13; conj. 246 « tidekkoul » || partir hab. par 
mécontentement ; partir hab. par colère. 

Sikerroub va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
partir par mécontentement; faire hab. partir par colère. 

äkourreb sm. nv. prim. ; + (pl. ikerrouben). dar kerrouben 
i} fait de partir par mécontentement ; fait de partir par 
colère. 

äsekkerreb sm. nv. Í. 1; ọ (pl. isekkerriben), dër sekkerriben 
il fait de faire partir par mécontentement ; fait de faire 
partir par colère. 

EKREB X (ar. De) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || ravager 
Il a aussi le s. pas. « être ravagé » || ekreb ayant pour 
rég. dir. des routes sign. souv. « exercer des brigan- 
dages sur {les routes] » || peu us. 

sekreb va. f. 1; conj. 150 « seksen » |} faire ravager || se c. 
av. 2 acc. | 


kârreb va. f. 5 ; conj. 220 o kässen » || ravager hab. || a aussi 
le s. pas. 


0T0:: 
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sâkrâb va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. rava- 
ger || se c. av. 2 acc. 


dkarab sm. nv. prim. ;ọ (pl. 1kerâben:, dar kerâben || fait 
de ravager || a aussi le s. pas. « fait d'être ravagé ». 

äsekreb sm. nv. f. 4: ọ (pl. isekriben). dar sekriben || fait de 
faire ravager.: 


änekärib sm. n. d'é. prima: © (pl. inekourâb : fs. tänekâribt : 
fp. tinekouräb), dar nekourâb, dar tnekoiräb || brigand 
(coupeur de routes). 

täkeraba sf. & (pl. tikerebiouîn). dar thkerebiouîn || brigandage. 

KEREGREG vn. prim. ; con}. 42 « lekeslekes » || être obstrué 
et rendre un son rauque (le suj. étant la poitrine d'une 
p. ou d'un an.); avoir la poitrine obstruée et rendant un 
son rauque (le suj. étant une p. ou un an.). 

sekkeregreÿ va. Í. 1; conj. 122 « seddekkel » || obstruer [la 
poitrine] et lui faire rendre un son rauque ; obstruer à 
june p.. un an.] la poitrine et lui faire rendre un son 
rauque. 

tikregrig vn. f. 13; conj. 246 e tîidekhoul » || être hab. 
obstrué et rendre un son rauque ; avoir hab. la poitrine 
obstruée et rendant un son rauque. | 

sikregrig va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || obstruer 
hab. [la poitrine] et lui faire. rendre un son rauque; 
obstruer hab. à [une p., un an la poitrine et lui faire 
rendre un son rauque. 

äkregreÿ sin. nv. prim.; e (pl. ikregrigen), dar ëkregrigen 
[| fait d'être obstrué et de rendre un son rauque; fait 
d'avoir la poitrine obstruée et rendant un son rauque. 

äsekkeregreg sm. nv. f. 1; c (pl. isekkeregrigen), dar sekke- 
regrigen || fait d'obstruer [la poitrine | et de lui faire 
rendre un son rauque ; fait d'obstruer à | une p., un an. | 
la poitrine et de lui faire rendre un son rauque. 


:: akôrhi sm. + (pl. ikôrhien ; is. täkôrhit ; ip. tikrhiîin), 


dar kôrhien, dar tkôrhiîin || fennec (« fennecus.Brucei » 
( Duv.) ). 

äkôrhal sm. + (pl. ikôrhâlen ; is. tăķôrhalt ; ip. tikôrhâlîn), 
dar kôrhâlen. dar tkôrhâlân Um s. q. Ie pr. 


wO" EKREK VN. prim. ; conj. 26 « eksen » || être égaré ; s'égarer 
(| fig. « s'égarer (dans des paroles, un écrit, un compte, 
une action qlconque, en y commettant une faute involon- 
taire; dans une action en y commettant par fragilité et 
entrainement passager une faute volontaire)»; d. ce s. 
peut souv. se traduire par « se tromper » et qlqf. par 
« commettre une faute » || fig. « s'égarer (dans ses pensées, 
ses sentiments, sa conduite, en y faisant complètement 
fausse route) » || fig. « être perdu (avojr une conduite 
si mauvaise qu’on est perdu pour tous les siens); se per- 
dre (avoir une conduite si mauvaise qu'on se perd pour 
tous les siens) ». 


sekrek va. Í. 1; conj. 150 « seksen » || égarer (causer l'égare- 
ment de); faire s'égarer || at. less. c. àc. du prim. || 
p. ext. « se défaire de | un an., une ch. (en les vendant 
ou les donnant) |]; dépenser | de l'argent, des provisions, 
ses forces, sa santé, etc. ] ». 


nemekrek vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || être égaré 
l'un pour l’autre (le suj. étant des p. qui, après avoir 
cheminé ensemble, viennent à se séparer sans pouvoir se 
retrouver) ; s'égarer l'un pour Tautre (d. le s. ci-d.) || 
peut souv. se traduire par « ètre séparé sans pouvoir se 
retrouver ; Se séparer sans pouvoir se retrouver » || fig. 
« s'égarer l'un d'une manière, l’autre d'une aulre (dans un 
compte. un calcul, l'exposé d'un fait) »; peut souv. se 
traduire par « se tromper, chacuh d'une manière diffé- 
rente ». 


nemekrak vn. f. 2bis : conj. 42 «lekeslekes» || m. s. q. le pr. 

sennemekrek va. f. 2bis, 1; conj. 122 « seddekkel » || égarer 
réc. lun pour l’autre ; faire s'égarer réc. l'un pour l'autre 
i| at. less. c. à c. de la f. 2bts, 

kârrek vn. f. 5: conj. 220 « kdssen » || être hab. égaré; 
s'égarer hab. || at. less c. àc. du prim. 

sâkrâk va. f. 1, 7; conj. 230 « târeġâh » || égarer hab. ; 
faire hab. s'égarer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmekrîk vn. f. 2bis, 43; conj. 246 o Gdekkoä » |j être hab. 
égaré l’un pour l'autre ; s'égarer hab. l'un pour l'autre 
(at les s. c. àc. de la f. 2bis, 
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linmekrdk vn. f. 2bis, 13; conj. 246 o tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

sinmekrik va. f. 20is, 1,13; con). 246 « tidekkoul » || égarer 
hab. réc. l'un pour l’autre ; faire hab. s'égarer réc. l’un 
pour l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 4. 

äkarak sm. nv. prim. ; z (pl. tkerâken), dar keräken || fait 
d'être égaré; fait de s'égarer; égarement |] at. les s. c. 
à c. du prim. 


äsekrek sm. nv. f. 1: = (pl. isekrîken), dar sekriken || fait 
d'égarer ; fait de faire s'égarer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


änmekrek sm. nv. f. 2bis: = (pl. inmekriîken), dar ënmekrîken 
l; fait d'être égaré l'un pour l'autre; fait de s'égarer l'un 
pour l’autre j| a t. les s. c. àc. de la f. 2bis, 

ânmekrak sm. nv. f. 2bis: ç (pl. inmekrâken), dar čnme- 
krâken || m. s. q. le pr. 


äsennemekrek sm. nv. f. 2bis, 1; « (pl. isennemekriken), dar 
sennemekriken || fait d'égarer réc. l’un pour l'autre ; fait 
de faire s'égarer réc. l'un pour l’autre || a t. les s. ©. à c. 
de la f. 2bis 1. 


âämäâkrak sm. n. d'é. prim. ; y (pl. imâkråken : fs. tämâkrak . 
Ip. fimäkräkin)., dar mäkrâken, dar tmäkräkîin || hom. 
égaré (h. qui s’est égaré en marchant) || fig. « hom. qui 
se trompe sans cesse (dans ses paroles, ses écrits. ses 
comptes) ; h. qui fait complètement fausse route dans sa 
conduite; h. dont la conduite est si mauvaise qu'il est 
complètement perdu pour tous les siens ». 

Jor: IKRaM % (ar. >) vn. prim.: conj. 76 « ibhaou » || être 
illicite || p. ext. « être interdit » || p. ext. « être impos- 
sible » || ikram, accompagné d'un complément au datif, et 
suivi de koud (kou, koudit) « si » précédant une proposition, 
est une formule employée pour nier par serment la propo- 
sition que précède koud : le s. de la formule est « [ m'est, 
test, lui est | interdit [le ciel, ou un bien qlconque s. e. ] 
si [ je, tu. il, ai fait, ferai. etc. telle chose ] »; (ex. kerâm 
i kou hâk sâller « m'est interdit [le ciel s. e. ] si je 
t’entends (je jure que je ne t'entends pas) » ; kerâm 1 Biska 
kou ten innä « est interdit à Biska [le ciel s. e.] s'il les 
a dits (je jure que Biska ne l'a pas dit) » ). 
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sekrem va. f. 4; conj. 150 « seksen » || rendre illicite || a t. 
‘les s. c. à c. du prim., avec cette exception qu'il ne 
s'emploie pas dans des formules de serment || d. le s. 
d'« interdire ». sign. souv. «s'’interdire à soi-même [telle 
p.. tel an., tel ch. | » || p. ext. « déclarer illicite ». 


nekrem vn. f. 4; conj. 99 « bereġ » || être réc. illicite l'un 
pour l'autre (le suj. étant un mari et sa fem.) || fig. « être 
‘réc. interdit l’un pour l'autre (le suj. étant d’une part 
une p. ou un an., de l'autre une p., un an., une ch. 
interdits aux premiers pour une cause qiconque) » ; 
(ex. tennëkremed d imzad « tu as été réc. interdit avec 
le violon (vous êtes interdits l’un pour l'autre toi et le 
violon ; il y a interdiction entre toiet le violon; il t'est 
interdit d'aller entendre le violon) ») || fig. « être réc. 
impossible l’un pour l'autre (le suj. étant d'une part une 
p. ou un an., de l'autre une ch. impossible pour eux) »; 
(ex. innèkrem d ëdes « il a été réc. impossible avec le 
sommeil (ils ont été impossibles l’un pour l'autre lui et le 
sommeil; il y a eu impossibilité entre lui et le sommeil ; 
il lui a été impossible de dormir) ni. 

sennekrem va. f. A. 1; conj. 122 o seddekkel » || rendre réc. 
illicite l'un pour l'autre || at. less. c. à c. de la f. #. 


lîikrâm vn. f. 48; conj. 260 o touksâd » || être hab. illicite 
|| at. less. c. àc. du prim., avec cette exception qu'il 
ne s'emploie pas dans des formules de serment. 

sâkrâm va. f. 1. 7;.conj. 230 « târeġâh » || rendre hab. 
illicite jj a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tänekrâm vn. Í. 4, 7; con]. 230 « târeÿâh » || ètre hab. 
illicite l’un pour l'autre || a t. les s. c. àc. de la f. 4. 

sânekräm va. Í. 4,1, 7; conj. 230 «tåreġâh » || rendre hab. 
illicite l’un pour l'autre U at. les s. c. a c. de la f. 4.1. 

tekkeremt sf. nv. prim. ; (pl. tekkeremîn) || fait d'être illicite 
Ilat. les S. C. à c. du prim., avec cette exception qu'il ne 
s'emploie pas dans des formules de serment. 

äsekrem sm. nv. f. 1; © (pl. isekrimen), dar sekrîmen || 
fait de rendre illicite || a t. les s. cà c. de la f. 1. 


ânekrem sm. nv. fÍ. 4; © (pl. inekrimen), dar nekrimen || 
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fail d'être réc. illicite l'un pour l’autre [ka t. les s. c. 
à c. de la Í. 4. : 
üsennekrem sm. nv. Í. 4, 1; © (pl. isennekrimen), dar senne- 


krimen || fait de rendre illicite l'un pour l'autre [ja t. les 
s.c. àc. de la f. 4, 1. 


finekkeram sm. n. d'é. prim. e (pl. inekkerâmen : fe 
tânekkeramt ; Ip. tinekkerâmîn). dar nekkerâmen, dar 
tnekkerämin || bâtard. 

kerenbouchet (Ta. 2) || v. J M | :: kenbouchet (Ta. 2). 

kerenbouhel (Ta. 2) || v. 9 M I :: kenbouchel (Ta. 2). 

kerenkouket (Ta. 2) || v. 9 m I :: kenbouchet (Ta. 2). 


KERNEN va. prim. ; conj. 99 « bereġ» || grincer des dents 

` contre || p. ext. o montrer les dents à [une p. ou un an. ] 
(les gencives découverles ct les lèvres contractées, com. 
font les chiens qui vont mordre) » {|} fig. « faire mauvais 
visage à [qlq'un|» || tig. «être de caractère maussade 
avec (le suj. étant une p.) ». 

sekkernen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire grincer 
des dents contre || se c. av. 2 ace. [[a t. less. c. àc. 
du prim. 

mekernen vno. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || grincer réc. des 
dents l'un contre l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 

mekernan vu. 1. 2; conj. 42 o Lekeslekes » |] m. s. q. le pr, 

semmekernen va. f. 2, |; conj. 122 « seddekkel » || faire 
grincer réc. des dents luun contre l'autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2. 

tâkernân va. f. 7: conj. 230 « târejâh » || grincer hab. des 
dents contre || a t. les s. c. à c. du prim. | 

sâkernân va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire bab. 
grincer des dents contre || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. 
à c. de la f. 1. l 

tîmkernîin vn. Í. 2, 13; conj. 246 o lâdekkoul » || grincer 
hab. réc. des dents l'un contre l’autre [| a t. less. c. à 
c. de la f. 2. 

timkernân vn. f. 2, 13; conj. 246 «tîidekkoul » || m. s. q. le pr. 


simkernin va. Í. 2, 4, 13 ; conj. 246 o tîdekkoul» || faire hab. 


o Jor: 
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.grincer des dents l'un contre l'autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2, 1. 

äkernen sm. nv. prim. ; o (pl. ikerninen), dur kernînen || 
fait de grincer des dents contre || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkernen sm. nv. Í. 1; © (pl. isekkernînen), dur sekkerninen 
I] fait de faire grincer des dents contre [|a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

ämkernen sm. nv. Í. 2; ç (pl. imkerninen), dar ëmkernîinen 
[| fait de grincer réc. des dents l’un contre l’autre || a t. les 
s. c. àc. de la f. 2. 

ämkernan sm. nv. Í. 2; y (pl. imkernänen), dar ëmkernânen 
Ilm. s. q. le pr. 

äsemmekernen sm. nv. f. 2,1; (pl. isemmekernîinen), dur 
semmekerninen || fait de faire grincer des dents l’un contre 
l'autre || a t. les s. c. àc. de la f. 2, 1. 

ämekernan sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imekcrnânen ; fs. lüme- 
kernant ; fp. timekernânîn), dar mekernânen, dar tmeker- 
nânîn || an. hargneux (an. qui grince des dents contre 
tout le monde) (en parlant d’un chien). 


KERENKERET (Ta. 4) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 

~ râler de la poitrine (produire dans le haut de sa poitrine 
un son continu de glouglou et de va-et-vient) (le suj. étant 
une p. ou un an. à l'agonie); râler (produire dans sa partie 
haute un son de glouglou et de va-et-vient) (le suj. étant 
la poitrine d’une p. ou d’un an. à l'agonie). 


likrenkerît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7) » [| 
râler hab. de la poitrine ; râler hab. 

äkrenkeri sm. nv. prim. ; + (pl. ikrenkerîten), dar ëékrenkerîten 
Il fait de râler de la poitrine ` fait de râler || sign. aussi 
« râle de poitrine (d. le s. ci-d.) ». 


kernit (Àj.) sm. (s. s. pl.) || coqueluche || non us. dans (Ah, 


:. äkerreouai sm. (s. s. pl.) || nom d'un air de violon. 


> KERERET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 


= ronfler (en dormant). 


sekkereret (Ta. 1) va. LA: conj. 133 « sedderet (Ta. 4)» || 
faire ronfler. 


+ 
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tîkrerît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « titreggît (Ta. 7)» Il 
ronfler hab. 

sikrerit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « titreggit (Ta. 7) » |] 
faire hab. rontler. 

äkrert sm. nv. prim.:# (pl, ikrerilen), ‘dur ëkrerilen || fait 
de ronfler || sign. aussi « ronflement ». 

äsekkereri sm. nv. f. 1; (pl. isekkererîlen), dur sekkererilen 
Il fait de faire rontler. 

ükerera sm. n. dé prim.; y (pl. ikererâten ; fs. lüäkererul ; 
Ip. tikererâtin), dar kererüten, dar tkererâtin || ronfleur 
(hom. (ou an.) qui ronfle en dormant). 


KERRER % (ar. —) vn. prim. ; con]. 99 « bereġ » || être 
affranchi (le suj. étant ‘un esclave); s'affranchir (d. le 
s. ci-d.) || p. ext. « être exempté de tout châtiment et de 
toute indemnité (le suj. étant une p. qui a commis un 
méfait qiconque) » || peu us. 

sekkerrer va. Í. 4: conj. 122 « seddekkel » || affranchir || 
a t. les s. c. àc. du prim. 


tâkerrûr vn. Í. 7; conj. 230 « târeġåâh » || être hab. affranchi ; 
s'affranchir bab. |] a t. les s. c. à c. du prim. 


sâkerrâr va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » afiranchir hab. 
at less. c. àc. de la f. 1. » 

äkerrer sm. nv. prim.; e (pl. ikerrûren), dar kerriren || fait 
d'être affranchi; fait de s'affranchir || a t. les s. c. àc. 
du prim. 

äsekkerrer sm. nv. f. 1; ç (pl. isekkerrtren), dar sekkerriren 
[| fait d’affranchir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ékerrir sm. y (pl. ikerriren), dar kerriîren || raie (dans le 
tissu d’une étoffe). 


: dkerâraÿ % sm. + (pl. ikerourag), dar kerourag || abror de 


très belle qualité à extrémités rayées de coton. 


KOUSEB Va. prim. ; conj. 39 « houreg » || mettre à bout 
de forces (faire n’en plus pouvoir) || a aussi le s. pas. 
« être mis à bout de forces ; être à Bout de forces » sign. 
qlqf. « mettre à bout de forces (au point que la vie est en 
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danger) (le suj. étant un mal physique) » || tig. « faire 
souffrir ; tourmenter ; fatiguer » |j peu us. 

tikousoub va. f. 14: conj. 249 « tîkroukoud » || mettre hab. 
à bout de forces || a aussi le s. pas. [| at. less. c. à c. 
du prim. 

äkouseb sm. nv. prim.; + (pl. ikousouben), dar kousouben 
I| fait de mettre à bout de forces || a aussi le s. pas. « fait 
d'être mis à bout de forces : fait d'être à bout de forces » 
llat. less. €. àc. du prim. || p. ext. « tourment ; souf- 
france ». 


tekâsibt sf. nv. prim. ; ẹ (pl. tikousâb) dar tkousâb Um. s. 
q. le pr. 


` MEKETOUI VN. Lä: conj. 43 « melelli » || être en lambeaux 


(le suj. étant une étolle ou une peau) || p. ext. « être dis- 
persé (le suj. étant des p., des an., des arbres, des plantes, 
des ch. qlconques) ; se disperser (d. le s. ci-d.) ». 


semmekeloui va. f. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » || mettre en 
lambeaux || at. les s. c. à c. de la f. 2. 


tfimketoui vn. f. 2,12; conj. 245 « tihededi » || être hab. en 
lambeaux || a t. les s. ¢. àc. de la Í. 2, 


sîmketoui va. Í. 2, 1,12; conj. 245 « fihededi » || mettre hab. 
«en lambeaux [| a t. les s. c. àc. de la f. 2, 1. 


dm betout sm. nv. f. 2; + (pl. imkelouien), dur èmketouien 
li fait d'être en lambeaux || a t. les s. c. àc. de la Í. 2. 


äsemmeketoui sm. nv. Í. 2,1; @ (pl. isemmekelouien), dar 
semmeketouien || fait de mettre en lambeaux || a t. les s. 
c. àc. de la f. 2, 1, 


ümeketouai sm. n. d'é. f. 2; » (pl. imekelouuien : fs. täme- 
kelouail ` Îp. timekelouuin), dar meketouaien., dar tmeke- 
touaîn || hom. à vêtements cn lambéaux, déguenillé. 


üsemmekelouai sm. n. d'é. f. 2. 1; + (pl. isemmeketouaien ; 
fs. täsemmekelouail ` ip. tisemmekelouaîn), dar semmeke- 
louaien, dar lsemmekelouain || hom. (ou an.) qui met en 
lambeaux || sempl. qiqf. sans complément d. le s. d'« h. 
qui met en peu de temps les objets (d'étoffe et de peau) en 
lambeaux ; h. qui met en peu de temps ses vêtements en 


3 :: 
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lambeaux ; an. qui met les objets (d'étoffe et de peau) en 
lambeaux » || p. ext. « h. (óu an.) qui disperse »; s'empl. 
qlqf. sans complément d. le s. d’ «h. qui a du désordre 
(h. qui disperse ses effets à droite et à gauche et les laisse 
trainer en désordre) ; b. qui laisse s'égarer toute chose 
(h. qui, par négligence et désordre, laisse s'égarer et se 
perdre tout ce qu'il a et tout ce qu'on lui confie); h. qui 
laisse s'égarer des an. qu'il garde au pâturage (h. qui, par 
négligence, laisse hab. une partie des an. qu'il garde au 
pâturage se disperser et s'égarer); an. qui disperse les 
troupeaux (an. carnassier qui s'attaque aux troupeaux et 
qui a l'hab. de se jeter sur eux et de les disperser. com. 
le lion, le chacal. etc.) ». 


kit sm. (s. s. pl.) || coqueluche. 


ADDITIONS 


P. 4. Après la ligne 16, ajoutez : 


7° Les lettres consécutives nb se prononcent quelquelois à 
tort mb. Par suite d'incorrections de ce genre dans la parole et 
l'écriture, il peut se faire qu'on cherche dans le dictionnaire à 
mb ce qui est à nb. Chercher à »b ce qu'on ne trouve pas à mb. 


P. 93. Après la ligne 9, ajoutez : 


3 9 amachchad s. m. o (pl. imachchaden) jour qui suit celui 
de l'abreuvoir (jour qui suit celui où les animaux ont bu). 


P. 131. Après la ligne 26, ajoutez : 

: V bouHET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 

i] être engourdi, s'engourdir. , 

zeddouhet (Ta. 2) v. n. Í. 4; conj. 148 « seddoubet » || engourdir. 
lidouhout (Ta. 8) v. n. f. 16%is ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
être engourdi hab. ` 
zîdouhout (Ta. 8) va. f. 4, 16bis; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
engourdir hab. 


ädâhou sm. nv. prim.; e (pl. idouhouten), dar douhouten 
engourdissement. 


tädaout sf. nv. prim. ; (s. s. pl.) m. s. q. le pr. 


äzeddouhou sm. nv. f: 4; + izeddouhouten), dar zeddouhouten 
|] fait d'engourdir. 


P. 154. Après la ligne 21, ajoutez : 

: V tädaout || v. £N douhet (Ta. 2) aux additions. 
P. 170. 1. 18, au lieu de... et 3° long. E., lire et 2° long. E. 
P. 195. 1. 30, ajoutez ` dar ëder (äder-n-àlâkou). 


— 652 — 


P. 377. Après la ligne 15, ajoutez : 


r- 


ZEFHHAOUOUET (Ta. 4) vn. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
|] pousser le son « bò bô » ou le son « hôo-hô » |] zehhaououet 
iimzad « pousser le son hôo-h au violon » signifie « accom- 
pagner le violon en répétant en cadence le son hôo-hô ». 


zîheououit (Ta. 7) vn. f. 1,16; conj. 254 « titraggit (Ta. 7) » 
i] pousser hab. le son hôo-h6 || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

azehheououi sm. nv. Í. 1; © (pl. izehheouîiten), dar srhheouîten 
|] fait de pousser le son « hôo-hô » || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tehéououat s. Í. (pl. tehéouâtin) || son o hôo-hô » répété en 
cadence pour accompagner le violon. 


D 427. Après la ligne 26, ajoutez : 


isaouer sm. n. d'é. prim. # (pl. isaoueren ; fs. lésaouek : 
pl. tisaouerou), dar äsaouer (ësaouer), dar saoueren, dar tasaouek 
(téësaouek), dar tsaouerîin || m. s. q. le pr. || non usité dans 
l'Ahaggar. | 


mme ne, 
Alger. — Typographie JuLEs CARBONEL. 


